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  Tekst van de achterkant


  


  Met haar vuurrode haren onder de paardrijcap gepropt, is de eigenwijze en impulsieve Jessie Warfield een opvallende verschijning op de renbaan in Baltimore. Haar grootste rivaal in de paardenraces is de blonde James Wyndham, voor wie zij in het geheim diepe gevoelens koestert. James moet echter niets hebben van Jessie: hij kent geen enkele vrouw die zo eigenzinnig en trots is als zij.


  


  Als James ervan beticht wordt Jessies reputatie te hebben geschaad, vlucht Jessie halsoverkop naar Engeland. Daar vindt ze onderdak op het schitterende landgoed van James' neef Marcus Wyndham en zijn vrouw. Deze ontfermt zich over Jessie en heeft al snel door dat achter haar branie-achtige uiterlijk een kwetsbare gepassioneerde vrouw schuilgaat.


  


  James voelt zich erg schuldig over Jessies overhaaste vertrek en reist haar achterna. Tot zijn grote verbazing treft hij in Engeland een totaal veranderde, oogverblindende Jessie aan. James raakt danig onder de indruk van haar sensuele schoonheid en vraagt haar ten huwelijk...


  


  James' prachtige, gespierde lichaam maakt in Jessie ongekende gevoelens los. Maar hun romantische nachten vol zinderende passie worden wreed verstoord als Jessie angstaanjagende nachtmerries krijgt, die herinneringen bovenbrengen uit een ver en duister verleden...
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  De tekst is aangepast aan de spelling van 2006


  Hoofdstuk 1


  


  



  In de buurt van Maryland


  Maart 1822


  


  De paardenrennen van Slaughter:


  De rennen van zaterdag, de halve mijl


  


  Hij ging verliezen. Hij wilde niet verliezen, verdomme, en al helemaal niet van Jessie Warfield, dat verfoeilijke kind. Hij voelde Rialto vlak achter zich - zijn hoeven dreunden in een regelmatig ritme over de donkere aarde, en hij liep met het hoofd ver vooruit gestrekt en al zijn spieren tot het uiterste gespannen. Hij keek achterom over zijn linkerschouder. Rialto liep harder dan een man die uit de slaapkamer van een vrouw ontsnapte voor haar echtgenoot binnen zou komen, en het verduvelde dier had meer uithoudingsvermogen dan een energieke man met vier veeleisende vrouwen.


  James maakte zich zo lang als hij kon en bracht zijn gezicht zo dicht mogelijk bij Tinpins oor. Hij sprak voor en tijdens de rennen altijd tegen zijn paarden om hun stemming te beïnvloeden. De gelijkmoedige Tinpin luisterde altijd naar James. Net als de meeste renpaarden was Tinpin een dier met vechtlust. Het paard wilde net zo graag winnen als James zelf. De enige keer dat hij zich had laten afleiden en de overwinning aan zijn neus voorbij had zien gaan, was die keer geweest toen een jockey hem met zijn zweepje tegen de flank had geslagen waardoor hij woedend was geworden. Behalve dat hij die race toen verloren had, had hij de bewuste jockey ook nog bijna vermoord.


  James voelde Tinpin onder zich hijgen. Het dier, een echte sprinter, deed het het beste op de kwart mijl, en dat betekende dat Rialto - zowel qua vermogen als qua ervaring - in het voordeel was. Dit was Tinpins tweede halve-mijlrace. James gaf hem de sporen, zei hem keer op keer dat hij het kon, dat hij die ellendige kleine vos gemakkelijk de baas kon en dat hij Rialto - die vernoemd was naar een stomme Venetiaanse brug - in het stof kon laten bijten. En als hij wilde winnen, dan moest hij nu de eindsprint inzetten, want anders zou het te laat zijn. James beloofde Tinpin een extra emmer haver en een scheutje champagne in zijn water. Het paard zette extra kracht, maar het was niet voldoende.


  Hij verloor - met slechts een lengte. Tinpin was volkomen buiten adem. Hij hijgde en zijn nek was nat van het zweet. James nam hem bij de teugel en liep met hem om hem af te laten koelen, en luisterde ondertussen naar het kreunen en juichen van het publiek. Hij aaide Tinpins natte nek, zei hem dat hij een dappere vechter was en dat hij beslist gewonnen zou hebben als James hem niet bereden had. Hij had ook moeten winnen, verdorie. James had de reputatie dat hij met paarden kon toveren, dat het soms wel leek alsof hij zijn paarden over de finish droeg. Maar vandaag had hij geen enkel paard over de finish gedragen.


  Hij was zelfs niet eens tweede geworden na Rialto. Hij was derde geworden, na een andere volbloed vos uit de Warfield-stal, de vierjarige hengst Pearl Diver, die James op het allerlaatste moment nog gepasseerd was.


  Tinpin had niet veel uithoudingsvermogen, maar dit was geen vier-mijlsrace geweest, dus uithoudingsvermogen speelde in principe geen enkele rol. Wat wèl een rol had gespeeld, was James’ extra gewicht. Met een lichtere ruiter op zijn rug zou Tinpin gewonnen hebben. James vloekte en sloeg met zijn zweepje tegen zijn laars.


  ‘He, James, je hebt me tien dollar gekost, verdomme! ’


  James was met hangend hoofd op weg terug naar de staljongen. Hij schudde zijn teleurstelling van zich af en glimlachte naar zijn zwager, Gifford Poppleton, die als een beschaafde stier op hem af stapte - klein en gespierd, maar zonder ook maar een grammetje vet aan zijn lijf. Hij mocht Giff en had er niets op tegen gehad dat hij vorig jaar met zijn zuster Ursula was getrouwd. ‘Nou, die kun je je best veroorloven, Giff!’ riep hij terug.


  ‘Ja, dat is zo, maar daar gaat het niet om.’ Gifford liep met hem mee. ‘Je hebt je best gedaan, James, maar je bent gewoon te lang en te zwaar om jockey te kunnen zijn. Die andere jockeys wegen vijftig pond minder dan jij, en dat is een heel verschil.’


  ‘Jee, allemachtig, Giff, als ik dat geweten had!’ Hij bleef staan en trok een gezicht van verbazing en bewondering. ‘En ik maar denken dat alleen deskundigen dat soort dingen wisten.’


  ‘Ja, nou, ik weet een heleboel,’ zei Giff grinnikend. ‘Ik zal je eens wat zeggen. Ik zou nooit ook maar een cent op je hebben ingezet als Ursula niet zo gezeurd had en gezegd had dat ik dat moest doen.’


  ‘Het kind weegt zelfs nog minder,’ zei James.


  ‘Het kind? O, Jessie Warfield. Ja, inderdaad. Jammer dat Redcoat zijn been gebroken heeft in de tweede race. Dat is nog eens een jockey. Je hebt hem goed getraind. Hoeveel weegt hij? Honderd pond?’


  ‘Negentig. Weet je hoe hij zijn been gebroken heeft? Een andere jockey heeft hem tegen een boom op laten rijden.’


  ‘Het was verschrikkelijk om aan te moeten zien. Weet je, James, het wordt hoog tijd dat er eindelijk eens regels en voorschriften voor het racen komen. Ik heb gelezen over een race in Virginia waar het favoriete paard de avond voor de rennen is vergiftigd.’ ‘Het mag dan belachelijk zijn,’ zei James, ‘en het kan soms ook weleens gevaarlijk zijn, maar het is leuk, Giff. Laat het zoals het is. Je moet alleen uitkijken op wie je je weddenschappen afsluit.’ ‘Alsof jou dat iets kan schelen. He, Oslow, hoe gaat het ermee?’ Oslow Penny was de beheerder van James’ stoeterij. Maar tijdens de rennen trad hij op als opzichter die toezicht hield op alles wat er voor, tijdens en na de races met de paarden gebeurde. Hij was een levende legende, althans, zo noemde James hem altijd. De Maryland Jockey Club begon er net zo over te denken. Oslow kende elke stamboom van elke volbloed van South Carolina tot New York. Daarbij kende hij alle op dit moment actieve dekhengsten en moederdieren, en elke afstammeling van elk renpaard in Amerika en Groot-Brittannië.


  Oslow kwam hen iets onduidelijks mompelend tegemoet en nam Tinpins teugels van James over. Hij had O-benen, was broodmager en had de sterkste handen die James ooit had gezien. Zijn gezicht was verweerd en gerimpeld, maar de blik in zijn bruine ogen was even intelligent als zijn handen sterk waren.


  Hij vernauwde zijn ogen tegen de felle namiddagzon en keek Gifford aan. ‘Goedemiddag, meneer. Mij gaat het even goed als Lily Lou tijdens de Virginia High Ebb-rennen van vorige week. En het is duidelijk dat het me een stuk beter gaat dan meneer James. Ach, en hoe is het met jou, m’n jongen? Uitgeteld, hmm? Nou, je hebt je best gedaan, en je hebt beter gelopen dan Dour Keg, dat knokige schepsel waar die oude Wiggins maar geen afstand van kan doen. Allemachtig, ik kan me zelfs niet eens herinneren wie zijn vader was, zo waardeloos is dat dier.’


  ‘Heb je op meneer James gewed, Oslow?’


  ‘Ik niet, meneer Poppleton,’ zei Oslow, terwijl hij zijn verweerde hand over Tinpins nek liet gaan. ‘Ik zou op hem gewed hebben als Redcoat hem bereden had, die arme jongen, maar niet met meneer James. Meneer James is gewoon te groot en te zwaar. Net als Little Nell die vier jaar geleden zoveel gegeten had dat ze zich bij de Dickey-rennen in North Carolina nog maar net over de finish kon slepen en natuurlijk als laatste binnenkwam.’


  Gifford lachte. ‘Denk je dat ik het er beter vanaf gebracht zou hebben dan meneer James?’


  Oslow spuugde over Tinpins linkerschouder. ‘Niet met die handen van u, meneer Poppleton. Het spijt me, meneer, maar u hebt veel te dikke handen, heel anders dan die van meneer James. Meneer James kan, wat de paarden betreft, toveren met zijn handen.’


  ‘Dank je, Oslow, dat is tenminste ets,’ zei James. ‘Kom mee, Gifford, laten we kijken waar Ursula is. Ik hoop niet dat jullie onze moeder ook hebben meegebracht?’ Hij gaf Tinpin nog een klopje op de hals en draaide zich om.


  ‘Nee, gelukkig niet. Ze heeft geprobeerd om Ursula ervan te overtuigen dat dit soort goddeloze plaatsen niets voor haar zijn en dat ze beter ook maar thuis kon blijven.’


  James lachte. Hij grinnikte nog na toen hij dat kind van Warfield op zich af zag komen. Ze leek net een jongen. Ze had haar cap nog op, en ze had al haar vuurrode haren er onder gepropt. Haar gezicht was knalrood van de zon. Over haar neus liep een streep sproeten.


  Hij wilde niet blijven staan, maar deed dat toch. Hij zou haar het liefste tot aan zijn dood genegeerd hebben, maar hij was nu eenmaal een heer.


  ‘Gefeliciteerd,’ zei hij, en hij moest zijn best doen om zijn stijf opeengeklemde kaken van elkaar te krijgen. Sinds haar veertiende had ze regelmatig van hem gewonnen en dat kon hij niet uitstaan. Hij was er nooit aan gewend.


  Jessie Warfield deed alsof ze Gifford Poppleton, de president van de Union Bank van Baltimore, helemaal niet zag. Ze ging pal voor James staan en zei: ‘Tijdens de tweede ronde heb je geprobeerd om me in de greppel te rijden.’


  James trok zijn donkerblonde wenkbrauwen op. ‘Ik?’


  Ze ging op haar tenen staan. Haar neus bevond zich op nog geen twee centimeter van de zijne. ‘Dat weet je best. Probeer maar niet te liegen. Het heeft een haar gescheeld. Als ik niet zo'n verrekt goede jockey was geweest, dan zou ik over de heg zijn gevlogen. Maar dat ben ik niet. Ik ben teruggekomen en ik heb je verslagen - en niet zo zuinig ook!’


  ‘Dat heb je zeker,’ gaf hij zonder moeite toe. Het liefst had hij haar een draai om de oren gegeven. Dat noemen ze sportief. Ze was een vrouw. Als ze een man was geweest, dan zou ze geweten hebben dat het niet correct is om iemand met zijn nederlaag te sarren. Maar, besloot hij, wanneer hij de volgende keer van haar won, dan zou hij haar werkelijk dubbel en dwars laten voelen hoe het was om de verliezer te moeten zijn.


  ‘Weet je dat je gebarsten lippen hebt? En weet je dat ik je sproeten op een kilometer afstand kan tellen?’ vroeg hij. ‘Een, twee, drie - lieve help, je hebt er zo veel dat ik een week nodig heb om ze allemaal te tellen.’


  Ze liet zich niet kisten. ‘Probeer het niet nog eens, of je krijgt met mijn rijzweepje te maken.’ Ze liet haar tong over haar gebarsten lippen gaan, zwaaide haar zweepje voor zijn neus heen en weer, knikte naar Giff en liep weg.


  Gifford zei:‘Ik meende inderdaad gezien te hebben dat je haar met Tinpin een zetje gaf, James.’


  ‘Ja, maar niet hard genoeg. Ik wilde haar alleen maar op mij opmerkzaam maken. Het was niets vergeleken met wat ze me vorig jaar juni tijdens de rennen in Hacklesford geflikt heeft.’


  ‘Nou, wat heeft ze je dan geflikt, deze geduchte tante?’


  ‘Ik reed een beetje tegen haar aan, alleen maar om haar een lesje te leren. Ze kent elke smerige streek die er is. Hoe dan ook, ze wendt haar paard net voldoende van mij af om me een trap te kunnen geven. Ze raakte me midden op mijn been en ik kwam te vallen.’


  Gifford lachte. James kon dat Warfield-kind werkelijk woedend maken. Terwijl hij Jessie nakeek die, met haar zweepje zwaaiend, bij hen vandaan liep, vroeg hij aan James: ‘En, heeft ze die race gewonnen?’


  ‘Nee, ze is als laatste binnengekomen. Toen ze me die trap gaf, verloor ze daarbij haar eigen evenwicht waardoor ze tegen een ander paard op reed. Ze zijn alle twee gevallen. Het zou allemaal bijzonder leuk zijn geweest, ware het niet dat ik zelf ook in het stof lag en me zo klein mogelijk moest maken om te voorkomen dat ik door de andere paarden getrapt zou worden. Moet je haar toch eens zien, Giff. Ik ken geen enkele andere vrouw die zo lang is als zij, ze kijkt me recht in de ogen en als je haar zo ziet lopen lijkt ze wel een man.’


  Daar was Giff het niet helemaal mee eens, maar hij kon James’ woede goed begrijpen. ‘Ze is een uitstekende jockey,’ zei hij op verzoenende toon.


  ‘Ja, ik geef het niet graag toe, maar dat is ze zeker.’


  ‘Wie is dat, daar bij Ursula?’


  ‘Dat is een andere dochter van Warfield. De man heeft er drie. De oudste en de jongste lijken in de verste verte niet op het kind. Beiden zijn beeldschoon en stijlvol. Dames. Nou ja, misschien niet helemaal, maar ze komen er dicht bij in de buurt. Dat is Nelda, de oudste. Ze is getrouwd met Bramen Carlysle, de scheepsbaron.


  Kom mee, dan stel ik je aan haar voor. Je hebt haar waarschijnlijk nog niet eerder ontmoet omdat beide dochters tot twee maanden geleden in Philadelphia bij een tante woonden. Jee, je bent pas afgelopen januari van Boston hier komen wonen.’


  ‘Bramen Carlysle? Goeie God, James, Carlysle is ouder dan Fort McHenry. Hij heeft in de Revolutie gevochten. Hij was aanwezig bij Cornwallis’ overgave in Yorktown. Hij is ontzettend oud. Hoe oud is Nelda?’


  ‘Tweeëntwintig, geloof ik.’


  Gifford snoof.


  Ursula was duidelijk ongelukkig. Ze keek hem aan op een manier waaruit bleek dat ze hem innig dankbaar zou zijn en ook goed zou belonen indien het hem lukte haar van Nelda Carlysle te verlossen.


  Gifford nam zijn hoed af met het aplomb van de rijke bankier die hij was. ‘Ach, mevrouw Carlysle, het is me een waar genoegen eindelijk kennis met u te mogen maken.’


  ‘En ik met u, meneer Poppleton. Ach, James, het spijt me voor je van de laatste race. Jessie heeft gewonnen, maar ze verdiende het niet. Alle dames waren dat met mij eens. Ze is een verschrikking. Ik weet zeker dat vader er met haar over zal praten. Zo ondamesachtig van haar. En zo pijnlijk voor ons allemaal.’


  ‘Ik twijfel er niet aan dat je vader met haar zal praten, Nelda. Ik neem aan dat hij met zijn beste champagne een toost op haar zal uitbrengen. Je hoeft je niet te schamen. Ze is verduveld goed. Je zou juist trots op haar moeten zijn.’ God, hij was een perverse ellendeling.


  ‘Dat meen je toch zeker niet! ’ Nelda zuchtte en ze keek naar de neuzen van haar schoenen. ‘Het is een mannensport, het is niets voor een meisje. Een jockey!’ Ze huiverde.‘Ik zweer je dat ik niet eens ergens naartoe kan gaan om thee te drinken, zonder dat-'


  James, die diep in zijn hart vond dat Jessie een goed pak slaag verdiende, zei nog perverser: ‘Ze is een uitstekende amazone. Probeer toch wat toleranter te zijn, Nelda. Ze is gewoon anders, dat is alles.’


  ‘Misschien,’ zei Nelda, waarbij ze haar gehandschoende hand even luchtigjes op zijn arm legde. ‘Maar jij hebt goed gereden.’


  ‘Niet zo goed als twee andere paarden van je vader.’


  ‘Dat komt alleen doordat je zo groot en zwaar bent, James. Je bent niet bij me op bezoek geweest. Nu ik getrouwd ben, ben ik waarschijnlijk vrijer dan ik voor mijn huwelijk was.’


  Ursula schraapte haar keel. ‘Nou, Nelda, doe Bramen de groeten. We moeten nu terug naar huis. Mijn moeder logeert bij ons tot maandag.’


  Zijn schoonmoeder. Gifford was het liefst tot laat in de avond uitgegaan. Zijn schoonmoeder, Wilhelmina, was uniek. Twee jaar geleden had James, om zelf niet gek te worden, zijn moeder van zijn huis, Marathon, laten verhuizen naar een charmant herenhuis aan German Square, dicht bij het centrum van Baltimore. Van tijd tot tijd kwam ze een paar dagen bij Ursula en Gifford logeren omdat ze beweerde dat haar eigen huisje haar deprimeerde. Ursula en Gifford woonden op nog geen twee kilometer bij haar vandaan in een indrukwekkend huis in St. Paul Street. Maar wanneer ze bij haar dochter was, hield ze niet op met klagen.


  Nelda maakte geen enkele aanstalten om door te lopen. Ze deed een stapje naar James toe. ‘Ach, Wilhelmina kan vast nog wel even wachten. James, mijn dierbare echtgenoot heeft me verteld dat je van plan bent om nu voorgoed in Baltimore te blijven wonen.’


  ‘Ik ben niet van plan om dit jaar naar Engeland terug te keren,’ zei James. ‘Candlethorpe, mijn stoeterij in Yorkshire, is in goede handen. Maar op Marathon moet er nog veel gebeuren.’


  ‘Marathon?’


  ‘Ik heb mijn stoeterij vernoemd naar de geschiedenis van die oude Griek die zich heeft doodgerend om het nieuws van hun overwinning op de Perzen bij Marathon naar Athene te brengen. Als hij een van mijn paarden had gehad, dan zou hij, na het vertellen van het nieuws, niet dood ter aarde zijn gestort.’


  ‘O,’ zei Nelda. ‘Je moet een andere naam kiezen, James. Misschien iets voornamers, iets dat de mensen meer zegt. Marathon klinkt zo buitenlands.’


  ‘Het is buitenlands,’ zei Ursula. ‘En misschien betekent het zelfs iets ondeugends.’


  ‘O,’ zei Nelda opeens, en ze zwaaide. ‘Daar heb je Alice en Allen Belmonde. Hier, Alice!’


  James verstijfde. Hij keek naar Giff die hem een knipoog gaf en zei: "Dag, Alice. Je ziet er beeldschoon uit. Belmonde,’ voegde hij er aan toe, waarbij hij kort knikte naar de man die met Alice getrouwd was vanwege haar geld en die nu probeerde om er zo veel als Alice’s vader maar van wilde vrijgeven - hetgeen per jaar gelukkig niet al te veel was - van uit te geven. Hij wilde rijk worden met de rennen, iets wat, zo meende James, ongeveer even moeilijk was als het trouwen met een rijk meisje, hetgeen hem evenwel gelukt was. Hij had vandaag een paard in de rennen gehad. De volbloed was, in een veld van tien, als zesde binnengekomen. Hij keek op toen Allen Belmonde tegen hem zei: ‘Ik wil een van mijn merries, Sweet Susie, door Sober John laten dekken. Je bent niet goedkoop, Wyndham, maar misschien is het het wel waard.’


  ‘Dat moet je zelf beslissen,’ zei James, waarna hij tegen Alice zei: ‘Dat is een lief kapje. Roze staat je goed.’


  Ze bloosde, iets dat ze zo gemakkelijk deed dat het wel leek alsof ze het op bevel kon. Hij verbaasde zich er telkens weer over. Hij wilde haar zeggen dat hij er niet gevoelig voor was. Maar hij mocht Alice; hij kende haar al sinds haar geboorte. Dus hij glimlachte alleen maar toen ze zei: ‘Wat lief van je, James. Het spijt me dat je verloren hebt, maar ik ben blij dat Jessie gewonnen heeft. Is ze niet geweldig? Ik zei net tegen Nelda dat ik toch zo'n bewondering voor Jessie heb. Ze doet precies waar ze zin in heeft zonder zich ook maar iets van iemand of van alle regels aan te trekken.’


  ‘Regels zijn er om een dame te beschermen,’ zei Allen Belmonde, waarbij hij zijn vrouw een klopje op de schouder gaf. Toen James Alice ineen zag krimpen, realiseerde hij zich dat het helemaal niet zo’n teder klopje was geweest. ‘Dames zouden er niet over moeten klagen.’


  ‘Ja, maar Jessie doet wat ze wil,’ zei Ursula. ‘Kom mee, James, we moeten nu echt gaan. Nelda, doe onze groeten aan je man. Alice, ik wens jou en Allen nog een plezierige dag toe. We zien jullie morgen in de kerk.’


  James keek grinnikend neer op Nelda, die nog een stapje naar hem toe had gedaan. ‘Ik ruik als een paard, dus hou maar liever wat afstand. Mocht je je vader zien, zeg hem dan maar dat ik vanavond naar zijn stal kom met een fles van zijn lievelingswijn. Hoewel, ik weet bijna zeker dat hij daar al op rekent. En dan kan hij zich net zoveel verkneukelen als hij maar wil.’


  ‘Drinken jullie nog steeds samen, jij en mijn vader?’


  ‘Wanneer ik van hem win dan komt hij met champagne naar Marathon.’


  ‘Eigenlijk,’ zei Alice,‘zou je je wijn naar Jessie moeten brengen. Zij heeft van je gewonnen, niet haar vader.’


  ‘Het is zijn stal,’ zei James. Hij wou dat het kind hier was, dan zou hij haar sproeten nog eens kunnen tellen. Daarmee had hij haar snel het zwijgen opgelegd.


  ‘Ik zal het tegen mijn moeder zeggen,’ zei Nelda. ‘Ik zie vader tegenwoordig nog maar zelden. En voor wat Jessie betreft, nou, waarom zou ik haar willen zien? Ze is zo vreemd, weet je. Ik ben het helemaal niet met Alice eens, maar dat vindt ze niet erg. Dames hebben regels nodig. Dat maakt onze beschaving er... nou ja, beschaafder op. We hebben jullie, charmante heren, nu eenmaal nodig om ons te beschermen, om ons de weg te wijzen, om ons van goede raad te dienen, om-’


  ‘Nou, zo is die lijst wel lang genoeg,’ zei Ursula, terwijl ze haar man ongeduldig een kneepje in de arm gaf.


  James, die Jessie de meest onnatuurlijke vrouw vond, haastte zich te zeggen: ‘Zo vreemd is ze heus niet, Nelda. En ze is je zus.’ Hij wendde zich tot Giff. ‘Ik zie jullie alle twee morgen.’


  ‘Ja, en moeder ook,’ zei Ursula op strenge toon, waarbij ze haar broer met pretlichtjes in de ogen aankeek.


  ‘Dat ook,’ zei James. Hij schonk hun een glimlachje en liep weg door de slinkende menigte.


  ‘Nou,’ zei Nelda Carlysle, even stralend als de heldere zon boven hun hoofden, ‘dan ga ik maar. Ursula, ik hoop je weer te zien, nu we beiden getrouwd zijn. Misschien mag ik een keertje bij je op bezoek komen? Het is me eindelijk gelukt om meneer Carlysle ervan te overtuigen dat een aardig huis in George Street reuze praktisch zou zijn. En dat is dicht bij jou in de buurt, is het niet?’ ‘Ja, dat is zo,’ zei Ursula, maar ze dacht: Als jij in de stad komt wonen, Nelda, dan verhuis ik naar Fells Point. En daarbij zou je je wat meer moeten inhouden tegenover mijn arme broer. Lieve help, dat zou zeker de nodige ellende geven als Nelda het voor elkaar kreeg om James aan de haak te slaan. Nee, mijn broer haalt het niet in zijn hoofd om iets met getrouwde dames te beginnen.


  Ursula en Giff keken naar Nelda, die zich naar Alice toe boog en haar iets in het oor fluisterde. Ze legde haar hand op Alices mouw en gaf haar ten slotte een kort knikje. Toen glimlachte Nelda naar Allen Belmonde en knikte ze hem stralend toe, hoewel ze hem, voor zover Ursula wist, niet kon uitstaan.


  ‘Wat denk je, Urs?’


  ‘Wat? O, alleen maar dat het in Fells Point zo aardig wonen is.’ ‘Ben je daar de afgelopen tijd nog geweest?’


  ‘Nee, maar dat maakt niet uit. Neem het nu maar gewoon van me aan.’
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  Als lord Derby in 1780 niet gewonnen had bij het tossen, dan zouden we het mogelijk de Kentucky Bunbury hebben genoemd.


  


  - Historische Opmerking


  


  Het was volle maan. Het late maartweer was mild, en een zacht briesje streek door het vroege voorjaarsloof van de onvoorstelbaar oude eiken die de oprit naar de boerderij van de Warfields flankeerden.


  James floot een Engels spotversje dat de Hertogin een jaar tevoren had geschreven. Hij zat op de rug van Sober John, een paard dat even grijs en even duurzaam was als de kostbare tinnen schaal die hij midden op zijn eettafel had staan. De Hertogin, die in werkelijkheid de gravin van Chase, en een Engelse Wyndham was, was een schijnbaar onuitputtelijke bron van ideeën. Dat was dan ook wel begrijpelijk, dacht James. Immers, met een koning als George IV en al die politieke verwikkelingen, had ze stof genoeg. Het was een pakkend wijsje. Hij glimlachte bij de herinnering aan hoe Marcus Wyndham, de graaf van Chase en echtgenoot van de Hertogin, op Chase Park in het bad had gezeten en uit volle borst een van die wijsjes van de Hertogin had gezongen, waarop de dienstmeisjes gierend van de lach door de gangen waren gerend.


  James klopte Sober John zachtjes op de hals. De hengst was intussen twintig jaar oud en de steunpilaar van James’ stoeterij. Sober Johns nakomelingen, verbreid over een gebied van Massachusetts tot Kentucky, waren specialisten op de vier mijl. Sober John was een volbloed, een stayer, die indertijd beroemd was geweest om zijn uithoudingsvermogen. Maar nu was hij gelukkig bijna even beroemd als dekhengst.


  Het heldere maanlicht scheen op het witte hek dat, samen met de eiken, de oprit van de weg naar het grote huis zelf flankeerde. De Warfield Stoeterij en Renstal was groot en winstgevend en werd goed beheerd. James had er bewondering voor en hij hoopte dat Marathon op een dag ook zo succesvol zou zijn. Wat hij met name zo aantrekkelijk vond, was dat witte hek dat maar niet leek op te houden en uiteindelijk achter een bosje eiken in de verte in het donker uit het zicht verdween. Hij kon zich nauwelijks voorstellen wat het alleen al kostte om dat hek wit te houden.


  Toen James bij de stallen arriveerde, kwam er een jonge zwarte slaaf naar buiten om de teugels van hem over te nemen. ‘Droog hem goed af, Jemmy,’ zei James, waarbij hij de jongen een muntje toe wierp.


  ‘Laat me Sober John van je kopen.’


  ‘Dat kun je vergeten, Oliver.’ Hij schudde de hand van de oudere man. Zijn haar was roder dan dat van Jessie, maar in tegenstelling tot dat van haar zat er hier en daar wat grijs tussen en kroesde het. Hij had lichtblauwe ogen, in tegenstelling tot het kind dat groene ogen had, de kleur van vochtig mos naast een plas vuil water midden in een moeras. ‘Je had vandaag vier winnaars bij de rennen, en allemaal nakomelingen van Friar Tuck. Dat tweejarige veulen - Miss Louise - zal je de komende jaren de ene overwinning na de andere laten behalen, als ze tenminste geen ongeluk krijgt. Je hebt Sober John helemaal niet nodig.’


  ‘Als ik Sober John had, dan zou jij meteen geen zaken meer doen, jongen.’


  ‘Ik hoop dat die gedachte je ’s nachts uit de slaap houdt.’ Oliver slaakte een diepe zucht. ‘Ik begin oud te worden. Ik heb ’s nachts al meer dan voldoende last van pijntjes hier en pijntjes daar. O, verdorie, als ik zo oud was als jij, dan zou ik Sober John stelen, je uitdagen tot een duel en een kogel door je borst jagen. Maar nu ben ik zo oud dat ik niets anders meer kan dan janken en blaffen als een bejaarde hond.’


  ‘Een bejaarde hond die van wijn houdt.’


  Oliver Warfield grinnikte. James zag een donkere tand voorin zijn mond die er binnenkort uit zou moeten. ‘Jij had drie winnaars - niet slecht voor een jongeman die nog maar net komt kijken. En je zou er meer hebben gehad als die jockey van je, Redcoat, zijn been niet had gebroken.’


  ‘Hij zou zijn been niet hebben gebroken als die ellendeling van de Richmond Rye-stal niet geprobeerd had om hem met zijn zweepje in elkaar te slaan, waardoor hij tegen die boom opvloog.’


  ‘Waarom geef je je jockeys geen pistool, James? Er zijn stalhouders die dat doen, weet je. Kom binnen jongen. Ik heb zin in mijn wijn en ik heb zin om me te verkneukelen. Jessie zei dat ik dat vooral goed moest doen, aangezien je vandaag geprobeerd hebt haar uit het zadel te rijden.’


  'Dat lijkt me niet mogelijk.’


  'Wat?’


  'Jessie uit het zadel rijden. Volgens mij smeert ze lijm aan haar broek. Ik zou haar uit het zadel moeten peuteren.’


  James volgde Oliver Warfield naar het grote kantoor dat hij bij de stallen had aangebouwd. Het werd verlicht met vier lampen. Het rook er naar leer, paarden, hooi en lijnzaadolie. James snoof de geuren diep in zich op. Hij hield van die geuren, dat had hij zijn leven lang al gedaan. Oliver wees hem op een zwartleren fauteuil. Hij pakte de fles, maakte hem open en schonk elk van hen een royaal glas in.


  'Op je overwinning,’ zei James, die die woorden niet kon uitstaan. En Oliver wist dat, de oude ellendeling.


  ‘Mijn overwinning.’ Hij stootte James’ glas aan, leunde naar achteren en nam een grote slok. ‘Was het druk bij de rennen vandaag? Ik moest vroeg weg. Die jicht van mij wordt elk jaar erger.’


  'Ik weet zeker dat dr. Dancy Hoolahan je verteld heeft dat alcohol het er niet beter op maakt.’


  ‘Dan zou je moeten proberen om wat vaker te winnen.’


  ‘Ach, dus het is mijn schuld dat je jicht hebt?’


  ‘Nou, het is jouw wijn. Ik hoef alleen maar te winnen en jij komt langs en laat me drinken.’


  ‘Ja, en het is toevallig wel de allerbeste en de allerduurste wijn.’ Oliver Warfield grinnikte en opnieuw hief hij het glas. ‘Op mijn verrekte jicht en jouw voortreffelijke wijn. En vertel me nu dan maar eens of er veel mensen waren vandaag.’


  ‘Ja, het was druk. Een heleboel dames, en dat is een goed teken. De puriteinen doen hun best om de rennen illegaal verklaard te krijgen, maar ik denk niet dat ze dat hier zal lukken. We zijn toch allemaal zondaren hier.’


  ‘Zeg dat wel. Ah, wat is het toch heerlijk om je te kunnen verkneukelen. Ik voel me altijd beter wanneer ik dat doe. Een warme, zonnige dag is altijd goed voor de opkomst. Ik wou dat ik er de hele dag bij had kunnen zijn.’


  ‘Er waren voldoende gebroken botten en dergelijke om voor de nodige afwisseling te zorgen. Luister, Oliver, ik heb Jessie alleen maar een zetje gegeven,’ zei James. Hij ging op het randje van zijn stoel zitten en nam zijn glas in beide handen.'Ik heb niet echt geprobeerd om haar uit het zadel te duwen. Ik wilde alleen maar iets doen om die grijns van haar gezicht te krijgen.’


  ‘Dat is niet wat zij zegt, maar ze overdrijft altijd waar het jou betreft. Ik snap werkelijk niet waarom ze je niet kan uitstaan. Het is niet omdat ze zo preuts zou zijn, die Jessie van me. Maar ze mag je al niet sinds ze je heeft leren kennen - wanneer was dat? Minstens zes jaar geleden. En toen was ze nog maar een klein opdondertje.’


  ‘Ze is van haar leven niet klein geweest. Op haar veertiende was ze een en al benen en een grote mond.’


  ‘Nou, dat van die mond van haar is misschien wel waar,’ zei Oliver. ‘Ze heeft duidelijk van je gewonnen, James.’


  James schonk nog wat wijn voor hen in. ‘Op je overwinning,’ zei hij opnieuw, in de wetenschap dat die woorden, voor de avond om was, nog minstens twintig keer herhaald zouden worden. James had een heleboel wijn nodig om de avond door te komen.


  ‘Zoveel overwinningen in de loop der jaren,’ zei Oliver, terwijl hij zijn das losmaakte. Hij wist dat hij er, op grond van zijn leeftijd, recht op had om van tijd tot tijd filosofisch te worden, en helemaal tegenover James die nog jong was en nog van alles te leren had. Het winnen was beter dan het filosoferen. Maar beiden samen was meer dan een man zich kon wensen. ‘Je weet natuurlijk dat de Warfield Stal aan het begin van de zeventiende eeuw door mijn grootvader begonnen is. Ja, ja, hij was met de boot van Bristol gekomen. Het enige wat hij bezat was een renpaard. Hij was broodmager van het overgeven op zee, maar hij had het optimisme van de jeugd.' Oliver Warfield nam een grote slok en toen zuchtte hij. ‘Van vader op zoon en vader op zoon. Wat een stamboom. De mannelijke lijn.’ Hij zuchtte opnieuw. ‘Zelf ben ik daar niet in geslaagd. Ik heb alleen maar dochters voort kunnen brengen. Drie ellendige teven. Dat is voldoende om een man te laten janken.’


  ‘Het lijkt wel alsof je het over paarden hebt, over de koninklijke merries van Charles de Tweede, bijvoorbeeld.’


  ‘Waren ze maar zo waardevol. Wat heb je aan meisjes? Ze trouwen, gaan het huis uit, veranderen hun naam en fokken kinderen, geen paarden. Je hoort mij niet klagen. Dat is hun taak. Moet je mijn meiden zien. Van de drie is er maar een getrouwd, en Bramen is ouder dan ik, James. Heb je die magere beentjes en die dikke pens van hem gezien? Hij is waarschijnlijk verschrompelder dan een oude aardappel. Ik heb alleen mijn hoofd maar geschud en tegen Nelda gezegd dat ze dom was, maar haar moeder zei dat ik me met mijn eigen zaken moest bemoeien, en daarmee bedoelde ze de paarden, en dat ik me er buiten moest houden. Die oude Bramen is rijk. Dat moet ik hem nageven. Wat kun je als vader doen, James?’


  ‘Nelda maakt een gelukkige indruk,’ zei James zonder aarzelen. ‘Ik heb haar vandaag gezien. Maak je geen zorgen over haar. Het is een feit. Geniet van het leven, Oliver. Geniet van je pijntjes. Je krijgt je schoonzoon heus wel. Glenda is knap, ze heeft een goede bruidsschat en de mannen zijn in haar geïnteresseerd. Waar maak je je zorgen om?’


  ‘Jessie.’


  ‘Jessie?’ James nam een slok. De glazen waren oud en er waren scherfjes af, maar ze waren van goede kwaliteit. Ze hadden waarschijnlijk ooit eens op de meest kostbaar gedekte tafels gestaan. Hij vroeg zich af of mevrouw Warfield dacht dat ze al jaren geleden in de vuilnisemmer terecht waren gekomen. ‘Ze groeit wel over dat malle gedrag van haar heen. Er komt heus wel een moment waarop ze echtgenote en moeder wil zijn, wacht maar af.’


  ‘Arm kind. Ze had een jongen moeten zijn. Ze is net als ik, mijn Jessie, vol trots, en prikkelbaar en koppig. Ze heeft zelfs mijn rode haar. En voor wat die sproeten op haar neus betreft, nou, mevrouw Warfield zegt dat die mijn schuld zijn omdat ik Jessie al vanaf heel klein net als de veulens los door de wei heb laten rennen.’


  James zei niets. Hij en Oliver wisten dat een dame geen sproeten behoorde te hebben. Evenmin als gebarsten lippen.


  Oliver Warfield streek over zijn dikke, rode wenkbrauwen. ‘Jessie wil niet trouwen. Dat heeft ze me vorige week nog verteld.’


  James werd nog stiller. Hij keek naar de bijna lege fles wijn en wou dat hij twee flessen had meegenomen.


  ‘Ze zei dat alle mannen kortzichtige en egoïstische smeerlappen waren.’


  ‘Dat is niet mis, zelfs niet voor Jessie met haar grote mond.’


  ‘Jessie heeft nooit geleerd om zich in te houden. Behalve dan met paarden.’


  ‘Ik heb mezelf nooit als kortzichtig beschouwd.’


  ‘Je bent jong. Natuurlijk ben je kortzichtig. Daarom is Nelda met die oude Bramen getrouwd. Ze had er genoeg van om op jou te wachten, niet dat dat er nu nog iets toe doet. Bramen heeft meer geld dat jij en ik ooit van ons leven zullen verdienen. Kijk er alleen voor uit dat je niet Nelda’s minnaar wordt. Ja, ja, James, ik hoor dingen. Ik weet dat Nelda het liefste een jonge, wellustige man in haar bed zou hebben, en ze wil jou. Wat moet ik met Jessie doen? Ja, goed zo, schenk me nog maar eens in. Je hebt een goede kelder, James. Verdorie, ik vind dat we de verliezer voor twee flessen moeten laten zorgen. Dit is vanavond gewoon niet voldoende. Heb ik je verteld dat mevrouw Warfield mij de schuld geeft? Ze beweert dat Jessie onnatuurlijk is en dat ik haar zo gemaakt heb door haar als een man in het zadel te laten zitten en haar broeken te laten dragen. Er zal niets van haar terechtkomen, zegt ze. Ze zegt dat ik Jessie haar vrouwelijkheid ontneem. Jessie zegt dat vrouwelijkheid stom en saai is en dat rokken te strak zitten. Ze zegt dat ze geen schoenen wil dragen die pijn doen aan haar voeten. Ze vertikt het om mannen te behandelen alsof ze intelligent en charmant zouden zijn, hetgeen ze niet zijn. Ze zegt dat mannen trouwen en dan een dikke buik krijgen en boeren laten onder het eten. Ze zegt dat het sukkels zijn die nog niet eens behoorlijk kunnen rijden. Ik weet niet precies wat ze daar allemaal mee bedoelt, maar dat zegt ze. Maar zelf is ze een uitstekend ruiter, mijn Jessie. Maar Glenda, Glenda is een schoonheid, een echte dame. Dat ben je toch met me eens, hè, James?’


  James nam nog een slok. Hij kende Glenda niet zo goed, maar te oordelen naar de manier waarop Ursula op haar gereageerd had, was Glenda waarschijnlijk even verwend als haar mooie zus. Jessie was tenminste geen verwend kind. Ze was gewoon een kind, zonder verwend te zijn. Glenda speelde daarentegen harp en reciteerde gedichten die ze zelf geschreven had. De gedichten waren hem bespaard gebleven, maar de harp niet.


  ‘Glenda zou voor elke man een goede echtgenote zijn. Ze is vrolijk en lacht altijd.’


  James gromde. Glenda was klein en mollig en ze had mooie borsten waar ze maar al te graag mee pronkte. Zo af en toe lispelde ze, een geaffecteerde gewoonte die de laatste tijd in Baltimore meer en meer in scheen te raken. Daarbij had ze ook de akelige gewoonte om een man rechtstreeks in het kruis te kijken.Toen ze dat een keer bij hem had gedaan - vorig jaar, op een feest - had hij niet geweten hoe snel hij achter een palm had moeten duiken.


  Hij dronk zijn glas leeg. De zoete, zware wijn voelde aangenaam in zijn buik. ‘Ik ben hier opdat je je kunt verkneukelen, Oliver. Niet om me aan een van je dochters te laten koppelen.’


  ‘Dat is waar, maar een man moet ook aan de toekomst denken. Als jij met Glenda zou trouwen, dan zou je de Warfield Stoeterij en Renstal bij je eigen stal kunnen voegen. Je zou het veel slechter kunnen treffen, James. Hoe groot is je Engelse stoeterij?’


  ‘Candlethorpe is klein, de helft van Marathon. De graaf van Rothermere, die-’


  ‘Ik weet alles van de Hawksbury’s, James. Een van de beste fokhengsten in heel Noord-Engeland. Ik heb me laten vertellen dat Philip Hawksbury met een Schots meisje is getrouwd die met de paarden kan toveren.’


  ‘Ja, Frances is van het goede soort. Het is werkelijk verbazingwekkend wat ze met paarden doet. Wanneer ik in Amerika ben, dan zorgen zij voor mijn hengst, samen met Sigmund, mijn hoofdopzichter. Sober John stamt af van Ecstasy van de Rothermere stal, die rechtstreeks afstamt van de Godolphin Arabian.’


  ‘Verkoop me Sober John.’


  ‘Dat kun je vergeten, Oliver.’


  ‘Ja, dat denk ik eigenlijk ook wel,’ zei Oliver. ‘Maar ik geef het niet op. Misschien stuur ik wel een van mijn meisjes naar je toe, om te zien of die je misschien kunnen vermurwen.’


  ‘Zo lang je Jessie maar niet stuurt. Zij steekt me nog liever een mes tussen de ribben dan dat ze me aankijkt.’ James strekte zijn lange benen voor zich uit en sloeg zijn armen over elkaar. Hij zei: ‘Dit was de laatste keer dat je van me gewonnen hebt, Oliver.’


  ‘Hoe bedoel je dat, jongen?’


  ‘Dat zul je wel zien.’ Hij hield zijn lege glas op.


  Oliver Warfield lachte en schonk de paar laatste druppels wijn in James’ glas.


  Ze hoorden het geluid van krakend hout, een gil en een doffe klap.


  Beide mannen sprongen meteen overeind en renden naar de deur van het kantoor. Ze vlogen naar buiten, maar bleven meteen stokstijf staan.


  ‘Wel heb ik ooit!’ Oliver Warfield keek neer op zijn dochter die, gekleed als een jongen en met haar rode haren onder een pet, languit op haar rug en met gespreide armen in een met hooi gevulde trog lag.


  ‘Jessie! Wat is er gebeurd? Leef je nog, kind? Heb je iets gebroken? Kom, kom, zeg iets!’


  Jessie kreunde zacht.


  James keek op haar neer. Hij wist dat ze bij bewustzijn was omdat hij haar wimpers zag bewegen, en hij zei: ‘Ze heeft heus niets, Oliver, wees maar niet bang. Ik zal je vertellen wat er aan de hand is. Het kind zat op zolder te luisteren. Ze lag op haar buik en hield haar oor tegen de grond gedrukt bij een kier in de balken. Ja, toch, Jessie? Zo was het toch, hè?’
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  ‘Zeg dan toch iets, kind!’ Oliver tikte haar zachtjes op de wang.


  Ze maakte nog een zacht kreunend geluid, maar James had haar door. Hij wist dat ze onmiddellijk zou reageren wanneer hij iets met een zwaar Engels accent zei, en daarom schraapte hij zijn keel en zei: ‘Ja, Jessie, zeg toch iets. Je vader en ik willen graag terug naar onze wijn. Je had ons op geen slechter moment kunnen storen. En als je nu niet meteen opstaat, dan zit er niets anders op dan dat ik deze emmer met koud water over je heen gooi. Daar word je wel wakker van. Zeg, Oliver, is dat geen groene waas, op dat water? Denk je ook niet dat het oud, slijmerig water is?’


  Jessie deed haar ogen open, ook al wilde ze dat niet. Ze verzette zich tegen de verleiding om de emmer met water in James’ gezicht te gooien. Ze was het liefste door de grond gezakt, maar dat was helaas niet mogelijk. ‘Het gaat alweer, pappa. Ik ben lelijk gevallen, maar ik was maar heel eventjes bewusteloos.’ Ze schonk haar vader een pathetisch glimlachje.


  ‘Je bent bewusteloos ter wereld gekomen,’ zei James, terwijl hij zijn hand naar haar uitstak.


  Ze pakte hem beet, liet zich uit de trog trekken en nam uitvoerig de tijd om al het hooi van zich af te slaan.


  ‘Heb je ons afgeluisterd?’ vroeg Oliver. ‘Is het waar wat James daar zegt?’


  Ze sloeg het hooi nog heftiger van zich af.


  ‘Kom op, Jessie geef het nu maar toe. Natuurlijk lag je met je oor tegen het plafond van je vaders kantoor gedrukt. Je wilde waarschijnlijk horen of ik hem een paar race-geheimpjes zou verraden.’


  ‘Nou,’ zei Jessie, terwijl ze rechtop ging staan en James recht in de ogen keek, ‘er is geen geheimpje wat jij zou hebben dat mij zou kunnen interesseren. Ik weet veel meer van racen dan jij, James.’


  ‘Kom, kom, Jessie. James heeft toegegeven dat hij misschien wel kortzichtig is, maar hij is nog jong.’


  ‘Waar heb je het over, pappa?’


  ‘Weet je dat dan niet meer? Je zei dat je niet wilde trouwen omdat alle mannen egoïstische en kortzichtige varkens zijn.’


  ‘Je hebt gehoord dat ik heb toegegeven dat ik kortzichtig ben, Jessie. Je hebt alles gehoord. Kom, fris mijn geheugen even op. Hebben we het ook over jou, en over jouw vele tekortkomingen gehad?’


  Ze sloeg haar blik neer en hij keek op haar neer. Niet echt, want met die lange benen van haar was ze bijna even groot als hij. ‘Wat heb je, verdorie nog aan toe, op je gezicht?’


  Oliver nam zijn dochter wat aandachtiger op. ‘Ja, Jessie, wat is dat voor spul op je wangen en je neus?’


  Ze sloeg haar handen voor het gezicht en deed een stapje naar achteren waarbij ze met haar knieholten tegen de rand van de hooitrog stootte en er opnieuw, met haar armen fladderend, in viel.


  James lachte, sloeg zijn armen over elkaar en zei: ‘Ik geloof, Oliver, dat je dochter hier probeert om haar sproeten te bleken met het een of andere goedje waarvan het recept alleen maar aan dames bekend is, en ik zou echt weleens willen weten hoe ze aan dat recept is gekomen.’


  ‘Kom, kom, James, Jessie is een vrouw. Ja, ik herinner me nog dat ze de afgelopen maand niet kon rijden omdat-’


  Oliver Warfield zweeg. Zijn dochter worstelde omhoog uit de hooitrog en vluchtte, zonder ook nog maar een woord te zeggen, de stal uit, een beschaamde, stilzwijgende vader, en een even zwijgzame James achterlatend.


  ‘Eh.’ zei Oliver, ‘vertel me over de graaf en gravin van Chase. Denk je dat ze ooit naar Maryland zullen komen?’


  James maakte een afwezige indruk, en dat was hij ook. Jessies val door het plafond had hem geamuseerd en hij had ook wel een heel klein beetje medelijden met haar. En terwijl haar vader geprobeerd had om haar te hulp te schieten, had hij het er voor haar alleen nog maar erger op gemaakt. En ze hadden haar betrapt met die smurrie op haar gezicht. Het rook naar komkommer.


  ‘Wat, Oliver? O, mijn Engelse familie. Ja, ze hebben hun handen vol op het moment. De Hertogin heeft drie maanden geleden haar tweede kind gekregen. Alweer een zoontje. Ze hebben hem Charles James genoemd. Ik ben zijn peetvader. Hij heeft het donkere haar van zijn vader, maar de blauwe ogen van zijn moeder. Hm, bij nader inzien... Marcus heeft ook blauwe ogen, en zijn moeder heeft ook donker haar.’


  ‘De Hertogin, zo wordt ze altijd genoemd, hè? Ik heb het altijd al zo'n vreemde naam gevonden.’


  ‘Haar man heeft haar zo genoemd toen ze negen, en hij veertien was. Ze was altijd ontzettend stil en beheerst, zelfs toen al. Ze maakte zich nooit druk, zelfs niet tijdens de allergrootste crisis. En zo is ze nu nog steeds, behalve wanneer Marcus erbij is. Hij vindt het heerlijk om iemand te sarren, en hij sart niemand zo graag als haar. Het maakt haar waanzinnig. Soms krijgt hij haar zelfs aan het schreeuwen, maar dat is een grote uitzondering.’


  ‘En ze schrijft spotverzen, zei je dat niet? En dat zelfs terwijl ze rijk is en de titel van gravin heeft?’


  ‘Ja, en ze is er goed in ook.’


  ‘Dat is mannenwerk.’


  James keek onthutst. ‘Ja, misschien wel. Daar heb ik eigenlijk nooit bij stil gestaan. Het hoort gewoon bij haar. het is een talent dat ze heeft en dat door iedereen geaccepteerd wordt - dat wordt het nu, in ieder geval.’


  ‘Precies zoals mijn Jessie een talent voor paarden heeft,’ zei Oliver. ‘Een heleboel mensen beschouwen dat als iets heel vanzelfsprekends.’ Hij duwde James zijn kantoor weer binnen. ‘We moeten nog wat drinken.’


  ‘Mijn glas is zo goed als leeg,’ zei James spijtig. ‘Waar zou die komkommer goed voor zijn?’


  


  Twee ochtenden later werd Sweet Susie door Sober John gedekt. Oslow hield toezicht op de jongens die de hengst en de merrie - die intussen een goede week bronstig was - behulpzaam waren.


  ‘Ja, het is tijd,’ had Oslow gezegd. ‘Ik heb haar nagekeken en het is tijd. Sober John is er klaar voor.’


  De aan de stal aangebouwde dekschuur was groot en schoon. Elk van de vijf staljongens wist wat hij moest doen. Ze verbonden Sober Johns hoeven met zachte katoen om Sweet Susie te beschermen. En Sweet Susie zelf werd vast gehouden terwijl Oslow Sober John de weg wees. Sober John was opgewonden van haar geur en hij gaf haar een harde zet tegen haar romp. Even was er chaos, maar dat was echt maar heel even. Een van de jongens had weinig ervaring en hij had Susie even laten gaan. Maar toen wezen de jongens Sober John op zijn taak waar hij zich vervolgens met groot enthousiasme aan wijdde.


  Oslow in hoogst eigen persoon bracht Sober John terug naar de stal. Onder het gaan vertelde hij hem wat voor een geweldige kerel hij was en dat hij naast zijn gebruikelijke hooi een extra portie haver zou krijgen. Het was een probleem om de hengsten tijdens het paren op gewicht te houden. Sober John zou ook nog een extra portie alfalfa krijgen.


  James bracht Sweet Susie terug naar de wei waar ze op een koel plekje onder een groepje oude eiken tot rust zou kunnen komen. Ze hijgde en stond nog steeds een beetje onvast op de hoeven. Hij gaf haar drie emmers vers water en borstelde haar tot ze tevreden in zijn hand blies. Allen Belmonde had haar uiteindelijk toch naar Marathon gebracht en het geld met tegenzin op tafel gelegd. Allen had, kort nadat hij met Alice getrouwd was, een kleine renstal ten zuiden van Baltimore gekocht. Hij had ooit eens met Ursula willen trouwen, maar ze had geen interesse in hem gehad. James vermoedde dat haar bruidsschat toch niet groot genoeg voor Allen zou zijn geweest. Maar hun moeder had wel interesse gehad in Allen als haar schoonzoon, en dat had tot ruzies geleid die tot in de verre omtrek te horen waren geweest en waar James dagen lang om had moeten lachen.


  Hij hoopte dat Sweet Susies veulen een winnaar zou zijn. Dat zou Sober Johns reputatie en die van Marathon ten goede komen. James gaf Susie een wortel, klopte haar op de rug en zei: 'Dit was je tweede keer met Sober John. Ik voel gewoon dat het deze keer gelukt is. Over elf maanden, meisje,’ ging hij verder, terwijl hij naar het hek liep, 'ben je moeder.’ Aangezien het haar eerste veulen zou zijn, wist James dat ze haar begin volgend jaar, wanneer de elf maanden er bijna op zaten, goed in de gaten moesten houden.


  Hij liep terug naar huis, een groot, in rode baksteen opgetrokken gebouw in Georgiaanse stijl, omringd door op dit moment bloeiende appel-, pruimen- en kersenbomen in de voortuin, en een ooit eens schitterend rosarium op de westkant. Thomas, zijn butler, had achter het huis een grote moestuin aangelegd.


  James had het huis drie jaar eerder gekocht van ene Boomer Bankes, die betrapt was bij het verduisteren van openbare watergelden. Bij de koop inbegrepen waren zo'n twintig slaven, die James prompt in vrijheid had gesteld. Allen waren bij hem gebleven. Hij besteedde zijn geld aan de bouw van nieuwe onderkomens voor al zijn getrouwde personeel en aan een grote slaapzaal boven de stal voor de staljongens. Hij kocht zaad voor de tuin en goed hout voor meubels. Toen hij daarmee klaar was, had hij geen cent meer. Het vuilgroene behang in de zitkamer maakte hem nog steeds misselijk, de vloeren waren lelijk gekrast en van sommige banken en stoelen keek de paardenharen vulling door de bekleding heen naar buiten. De keuken was ouder dan de Ellison-graanmolens aan de rivier de Patapsco, maar Bess wist hoe ze alles aan het werk moest krijgen. Het toilet had zo gestonken dat je er niet bij in de buurt kon komen zonder te kokhalzen. Hij had iedereen een zakdoek voor de mond laten binden, het oude toilet onder een dikke laag aarde bedolven en een nieuwe gebouwd.


  Daarna had hij de boerderij Marathon gedoopt. Zijn neef Marcus had gezegd dat hij dat alleen maar had gedaan om op te scheppen met zijn kennis van Latijn en Grieks, en dat hij niet eens wist dat de kolonisten dat soort dingen wisten. Gedurende het afgelopen jaar had James steeds meer tijd in Baltimore doorgebracht. Er waren momenten waarop hij overwoog om zijn fokhengst in Yorkshire te verkopen, maar hij kwam altijd weer tot de conclusie dat dat geen goed idee zou zijn. Hij hield van Candlethorpe, hield van Engeland en hield van zijn Engelse familie. Nee, hij was niet van plan om een van zijn beide huizen op te geven.


  Hij liep langs de stal aan de oostzijde van het huis, bedacht wat hij die ochtend had gedaan en wat hij die middag nog zou moeten doen. Toen hij Oslows stem hoorde, bleef hij staan. Oslow had het soort zachte, diepe stem dat mens en dier kon betoveren. James luisterde wat beter.


  ‘Ja, Diomed won een sweepstake in Engeland, in 1780, maar daarna won hij niets meer. Toen besloten ze hem voor het fokken te gebruiken, maar daar presteerde hij al evenmin. Hij was absoluut niet vruchtbaar. In 1880 kwam hij hier naartoe. Ze hadden hem zomaar, op een gokje gekocht. En, juffrouw Jessie, weet u wat er toen gebeurde? Onze Amerikaanse lucht, ons Amerikaanse voedsel en onze Amerikaanse merries bliezen dat oude dier nieuw leven in. Ineens was hij weer vruchtbaar en hij heeft zowat elke merrie in zowat elke staat gedekt. Ja, ja, als Diomed een man was geweest, dan zou hij een ware Casanova zijn geweest. Diomed is de voorvader van het Amerikaanse renpaard. Hij is uniek, als je het mij vraagt. En dat zal hij altijd blijven, juffrouw Jessie.’


  ‘O, Oslow, ik weet nog toen hij stierf. Ik was toen nog maar een klein meisje - wanneer was het precies?’


  ‘In 1808. Een indrukwekkende oude man. Er is meer om dat paard getreurd dan om George Washington.’


  Ze lachte - een zuivere, parelende lach die bijna even lang was als die magere benen van haar.


  Toen James de hoek van de stal om ging, zag hij Oslow op een vat, en Jessie, met gekruiste benen en een strootje in haar mond, aan zijn voeten zitten. Ze had een oude hoed op haar hoofd en haar dikke, rode haar dat opgestoken was geweest, was uitgezakt en hing slordig langs haar gezicht. Ze zag er even slonzig uit als een staljongen op een normale, doordeweekse dag. Haar wollen broek was zo oud dat hij zakken had bij de knieen en om haar enkels hing. Hij had echter het idee dat de sproeten op haar neus lichter leken. En haar lippen waren ook niet gebarsten.


  ‘Nou,’ zei hij, ‘wat was nu dat goedje dat je op had, Jessie? Ik vond dat het naar komkommer rook.’


  ‘Wat voor goedje?’ vroeg Oslow, waarbij hij James toeknikte.


  James schudde het hoofd. ‘Hoorde ik het goed, en vertelde je haar over Diomed?’


  ‘Ik had helemaal geen goedje op. Ik hou gewoon van komkommers om te eten. Heb jij Diomed ooit gezien, James?’


  ‘Een keertje, toen ik een jongen was. Mijn vader had mij en mijn broer meegenomen naar de rennen en daar was hij, een indrukwekkende oude man. Hij stond daar als een vorst, en we gingen er heen en bogen voor hem. Het was een hele vertoning. Wil je me zeggen dat je komkommers bij je hebt en die eet?’


  ‘Soms. Niet altijd.’ Jessie stond plotseling op en sloeg het stof van zich af. James zag dat de wollen broek die ze droeg strak om haar billen sloot. Hij fronste zijn voorhoofd. Jessie zag de rimpels en zei even defensief als een bankier die met zijn hand in de kassa betrapt is: ‘Ik ben alleen maar even langs gekomen om Oslow te begroeten. Ik ben hier heus niet om te spioneren, of zo. Oslow heeft verteld dat Sober John Sweet Susie heeft gedekt.’


  ‘Ja. Het is allemaal goed gegaan.’


  ‘Ik zou Sober John van je willen kopen.’


  ‘Daar heb je niet voldoende geld voor, Jessie. Daar zul je nooit voldoende geld voor hebben.’


  ‘Wel wanneer ik eenmaal mijn eigen stal heb. Ik word de rijkste en de beroemdste renstalhoudster van heel Amerika.’


  Oslow stond ook op. ‘Dat zou me niets verbazen, juffrouw Jessie, nee, dat zou me niets verbazen. Tot de volgende keer. Herinner me eraan dat ik u dan vertel over Grimalkin de kat.’ Oslow liep fluitend weg.


  ‘Hoelang zijn jij en Oslow al zulke goede maatjes?’


  ‘Ik ken Oslow al sinds mijn geboorte. Hij is een vriend en hij weet alles van elk paard. Zijn kennis gaat terug tot op Byerly Turk, de Darley Arabian en de Godolphin Arabian. Wist je dat Sober John via de mannelijke lijn afstamt van de Godolphin Arabian?’


  ‘Ja, dat weet ik. Ik heb je hier nog nooit eerder gezien. Hoe vaak kom je hem bezoeken?’


  Ze schoof met haar laarzen door het stof.


  ‘Jessie, ik beschuldig je er heus niet van dat je komt om te spioneren of om vergif in het eten van de paarden te doen.’


  ‘Ik zou nog eerder gif in jouw eten doen dan in dat van een paard. Ik kom hier al sinds ik een kind ben. Toen meneer Boomer hier nog woonde gaf hij me altijd een met limonade verdund glas wijn.’


  ‘Bah, dat klinkt vies.’


  ‘Dat was het ook, maar hij wilde aardig voor me zijn. Hij wist niets van kinderen. Die arme meneer Bankes, hij was geen goede dief. Daar was hij veel te aardig voor.’


  ‘Hij was een snotterende lafaard die op zijn knieën smeekte of alsjeblieft niemand hem wilde uitdagen tot een duel. Hij ging liever naar de gevangenis dan het op te moeten nemen tegen de man van wie hij gestolen had.’


  ‘Nou, tegenover mij heeft hij zich nooit als een snotterende lafaard gedragen.’


  ‘Jij had dan ook niets dat hij van je kon stelen. Kom, genoeg daarover. Ik neem aan dat je verder ongedeerd bent gebleven van je val?’


  ‘Ik heb alleen maar een paar blauwe plekken. Pappa heeft het plafond gisteren laten maken. Dat hout was helemaal doorgerot op de plek waar ik zat.’


  ‘Heb je er nog iets van geleerd?’


  Hij vroeg dat met opzet in zijn overdreven Engelse accent omdat hij wist dat dat haar woedend maakte. Ze trok met haar kaken en ze trok met haar schouders, maar ze bleef naar de grond kijken. ‘Ja,’ zei ze even later, alsnog opkijkend. ‘Ik heb ervan geleerd dat ik mijn terrein eerst moest onderzoeken alvorens mij erop te begeven.’


  Hij lachte; hij kon het niet helpen. ‘Heb je zin om binnen te komen voor een glas wijn?’


  Ineens zag ze eruit als een kind dat een onverwachte traktatie kreeg aangeboden. Hij schrok van haar stralende glimlach. ‘Maar dan wel verdund met limonade, natuurlijk.’


  En meteen was daar de oude Jessie Warfield weer. Ze draaide zich opzij en keek naar de overwoekerde rozentuin.‘Ik moet naar huis, maar bedankt voor je vriendelijke aanbod. De tuin is een puinhoop, James. Je zou een tuinman moeten nemen.’


  Ze wachtte niet op een antwoord, draaide zich gewoon om en liep weg, terug naar Rialto, dat verduvelde paard van haar dat Tinpin verslagen had. Hij keek naar haar terwijl ze Rialto over de neus aaide, de singel van het zadel controleerde en met een sierlijke zwaai in het zadel zwaaide. Ze trok haar hoed over haar ogen, gaf Rialto licht de sporen en reed de oprit af. Ze keek niet een keer achterom. Een lange lok van haar rode haren was onder haar hoed vandaan gegleden en hing over haar rug.


  Hij had kunnen zweren dat hij komkommer had geroken. Hij vroeg zich af of ze soms komkommers in de zakken van haar jas had zitten; ze puilden er ver genoeg voor uit.


  Hoofdstuk 4


  


  



  


  Glenda Warfield staarde naar James Wyndhams kruis. Ze wist dat het niet uitmaakte zo lang een man niet haar keek, en dat deed James nu ook niet. Maar hij zou nu binnenkort naar haar kijken. Het maakte niet uit dat hij diep met iemand in gesprek was, zoals hij dat nu was met Allen Belmonde, die donkere man naar wiens kruis ze nooit keek omdat ze bang was voor die donkere, doffe ogen van hem. Ze had een hekel aan zijn zwakke, fladderende vrouwtje Alice, die, vreemd genoeg, dol leek te zijn op Jessie en altijd vol lof was over haar onafhankelijkheid. Glenda kon dat niet aanhoren zonder er misselijk van te worden.


  Ze staarde naar James. Als ze maar lang genoeg bleef staren dan zou hij zich uiteindelijk omdraaien en zou ze even die mengeling van wellust en verdriet in zijn ogen zien, omdat hij vrijwel meteen zou beseffen dat hij niets kon doen om die wellust van hem te bevredigen.


  Maar het duurde eeuwig voor James zich uiteindelijk omdraaide. Dat deed hij pas toen zijn zwager, Giff Poppleton, hem begroette. Hij keek Glenda even aan, knikte, luisterde naar iets wat Giff zei en lachte toen.


  Glenda was niet tevreden. Ze was achttien, redelijk knap en ze had roomblanke en volle borsten. Mannen vonden het heerlijk om naar haar borsten te kijken; dat wist ze sinds ze twee jaar tevoren ineens gegroeid waren. De staljongens waren altijd helemaal opgewonden wanneer ze in de stal kwam, en dat deed ze vaak sinds ze zich er op haar zestiende bewust van was geworden dat ze een zekere macht over mannen had.


  Dus waarom had James Wyndham geen interesse voor haar? Hij moest zich toch zeker wel realiseren dat hij, als hij met haar zou trouwen, vroeger of later ook eigenaar van de Warfield-stallen zou worden.


  ‘Het slaat gewoon nergens op.’


  ‘Wat niet, lieve?’


  ‘O, moeder, ik bedacht net dat James Wyndham me ten huwelijk zou moeten vragen, in plaats van mij zo te negeren.’


  ‘Daar heb je helemaal gelijk in,’ zei Portia Warfield. Het was onrechtvaardig, vond ze, en er verschenen rimpels op haar voorhoofd. ‘Het slaat nergens op. Het is verbazingwekkend. Je onderhemd is niet te zien, lieve. Kom mee naar de dameskleedkamer, en dan zal ik je helpen. Ik wil niet dat de andere dames slecht van je denken.’


  ‘Ja, mamma,’ zei Glenda. Gehoorzaam volgde ze haar moeder de grote zitkamer van de Poppletons uit.


  Op weg naar boven, op de brede, kersenhouten trap naar de eerste verdieping, zei Portia Warfield tegen haar dochter: ‘Ik ben het net van je vader te weten gekomen - James was met een Engelse getrouwd. Je vader wilde me er niet meer over vertellen, maar ik ben blijven aandringen. Uiteindelijk gaf hij toe, maar niet nadat ik hem moest beloven dat hij voor het avondeten zou mogen bestellen waar hij zin in had. James was getrouwd met de dochter van een baron. Ze was heel erg jong. Het schijnt dat ze, nog geen jaar nadat ze getrouwd waren, in het kraambed is gestorven. Men neemt aan dat hij nog steeds om haar treurt, voor zover een man kan treuren over de dood van zijn vrouw. Zo lang kende hij haar helemaal niet. Nog geen jaar, om precies te zijn. Het kind is ook gestorven. Ik neem aan dat het moeilijk moet zijn voor een man om je erfgenaam te verliezen, maar ik heb begrepen dat het intussen al ruim drie jaar geleden is gebeurd. Het verbaast me dat hij nog steeds in de rouw is met al die beeldschone meisjes hier in Baltimore.’


  ‘Hij heeft een maîtresse. Hij heeft die mooie meisjes niet nodig, tenminste niet tot hij zover is dat hij wil trouwen om een erfgenaam te verwekken.’


  ‘Een maîtresse?’ vroeg mevrouw Warfield. Ze bleef even staan en tuitte haar lippen. ‘Hoe komt het dat ik daar niets vanaf weet? Weet je wie ze is, Glenda? Niet dat jij iets van zulke onfatsoenlijke dingen af behoort te weten, maar wie is ze?’


  Glenda boog zich naar haar moeder toe. ‘Mevrouw Maxwell.’


  ‘Connie Maxwell? Lieve help, die is zeker vijfendertig! Ze is al jaren weduwe. Stel je voor. Weet je dat zeker, lieve?’


  ‘O, ja. Maggie Harmon heeft me verteld dat ze haar vader aan haar moeder hoorde vertellen dat ze hen samen in haar tuin hadden gezien en dat ze lachten en kusten en ook andere dingen deden. Haar vader vertelde haar moeder dat ze achter een rozenstruik verdwenen en dat ze toen niet meer lachten.’


  ‘Interessant,’ zei mevrouw Warfield. ‘Ik zeg niet dat Connie een oude vrouw is, maar ze is toch bij lange na niet meer zo fris en onschuldig als jij. Ze heeft haar figuur gehouden, dat moet ik toegeven. En ik geef ook toe dat ze een knap gezichtje heeft, met al die blonde haren van haar en die mooie, blanke huid. Ach, nou ja, James is een man, dus eigenlijk verbaast het me niets. Toch zal hij binnenkort naar een vrouw op zoek moeten gaan. Hij is bijna dertig.’


  ‘James is zevenentwintig,’ zei Glenda op verdrietige toon. ‘Drie weken geleden was hij nog zesentwintig, helemaal niet oud voor een man, mamma.’


  ‘Nou, veel scheelt het niet. Frons je voorhoofd niet zo, kind, daar krijg je rimpels van.’


  ‘Misschien dat James uiteindelijk wel met een andere Engelse zal willen trouwen. Misschien kent hij haar ook al. Zijn neef is graaf, weet je, en dat is bijna van koninklijken bloede. Hij kan trouwen met wie hij wil.’


  ‘Waarom zou hij weer een Engelse willen? De eerste heeft het nog geen jaar overleefd. En hoewel dat accent van hem op zijn Engelse afkomst wijst, is hij maar voor de helft Engels. En dan waarschijnlijk nog zijn slechtste helft ook, de helft die nog steeds gekwetst is, maar niet zo gekwetst dat hij niet zonder zijn mannelijke geneugten zou kunnen. Ik hoorde ook van je vader dat James de rest van het jaar hier blijft. Daarmee heb je ruim de tijd, Glenda. Maar hij is niet de enige, kind. Er zijn ook nog andere jonge mannen die in aanmerking komen.'


  ‘Zoals wie dan, moeder?’


  ‘Emerson McCuddle, bijvoorbeeld. Een aardige jonge man met een zeer rijke vader.’


  ‘Hij stinkt uit zijn mond.’


  ‘Dan laat je hem je wang kussen en hou je je eigen adem in.’


  ‘Emerson is advocaat. Hij is absoluut niet geïnteresseerd in paarden en fokken. Wat zou hij met de fokhengst en de stallen moeten beginnen?’


  ‘Daar heb je gelijk in. Maar misschien dat James Wyndham binnenkort tot inzicht zal komen. Misschien krijgt hij wel genoeg van Connie Maxwell. Ze kan zich niet altijd zo jeugdig blijven voordoen. Alleen, daar moet je niet op rekenen. Je moet vanavond met hem dansen. Laten we je hemd niet al te hoog optrekken, hm?’


  


  Jessie trok zich terug in de struiken. Ze had kunnen zweren dat James haar recht in het gezicht keek, maar dat was onmogelijk. Hij was binnen, waar het volop licht was. Hij kon niet meer zien dan de donkere nacht en die kleine maan achter de appelboom links van haar. Ze hoorde de vier muzikanten in de salon een wals inzetten. Hoewel ze helemaal niet kon dansen, was ze dol op de klank van de wals. Altijd wanneer ze die muziek hoorde, had ze de neiging om in grote cirkels te dansen en erbij te lachen. Ze kroop weer iets dichter naar het raam toe en gluurde naar binnen. Ze zag hoe James over Glenda’s hand boog en haar meetrok, de dansvloer op.


  Ze zag hoe hij zich naar Glenda toe boog en luisterde naar iets wat ze zei. Hij glimlachte. Jessie kon zich niet herinneren dat Glenda ooit iets tegen haar had gezegd waarover ze had moeten glimlachen. Ze zag haar moeder naar Wilhelmina Wyndham - James’ en Ursula’s moeder - toe gaan. Ursula en haar man waren nu aan het walsen. Ze lachten naar James. Giff riep iets. Nog meer gelach. Even later was de hele dansvloer vol. Zelfs die dikke meneer Ornack huppelde vrolijk in het rond met zijn magere vrouw.


  Ze voelde even aan haar wangen. Het komkommermengsel was goed hard geworden. Ze had vanmorgen heel goed gekeken. De sproeten op haar neus waren lichter, ze wist het heel zeker. Ze snoof. James had gelijk. Ze rook naar komkommers. Geen nare lucht, maar wel een opvallend geurtje.


  Ze zuchtte en keek. Ze telde mee op de maat van de muziek. Toen de muziek ophield, zag ze hoe James Glenda terugbracht naar hun moeder die nog steeds in gesprek was met mevrouw Wyndham. Ze draaide zich om van het venster toen er een donkere wolk voor de maan schoof. Ze kende het weer van Baltimore en wist dat het elk moment zou kunnen gaan regenen. Jessie sloeg het stof van haar benen en haar billen. Ze hoorde stemmen en herkende die van James en zijn zwager, Gifford Poppleton. Ze stonden bij de geopende deuren van het terras.


  ‘Ik zeg je dat ik haar met haar neus tegen het venster zag drukken.’


  ‘Belachelijk, Giff. Je hebt te veel van je punch gedronken. Je hebt er rum in gedaan, hm? Wat zou dat kind hier doen?’


  Jessie verstijfde. O God, ze moest maken dat ze hier wegkwam. Ze kwamen dichterbij, kwamen van het terras de tuin in. Ze dook op haar handen en knieën en begon door de rij rozenstruiken naar het tuinhek te kruipen. Maar ze verstijfde opnieuw toen ze James hoorde vragen: ‘Staart Glenda Warfield naar jouw kruis, Giff?’


  Giff lachte. ‘Ik heb gehoord dat ze naar elk mannenkruis staart. Daar is ze ongeveer een jaar geleden mee begonnen, heeft Ursula me verteld. Ze heeft het op mij uitgeprobeerd toen ik eind januari uit Boston ben gekomen. Het was een hele ervaring. Ik heb begrepen dat ze intussen wat discreter is. Dat wil zeggen, ze doet het niet meer bij elke man, alleen bij de mannen van wie ze denkt dat ze met haar willen trouwen. Heeft ze het vanavond bij jou gedaan?’


  ‘Ja. En ik voelde me er behoorlijk door van mijn stuk gebracht.’


  Giff lachte. ‘Misschien leert Jessie Warfield dat soort dingen wel van haar zus, aangezien ze hier door het raam zat te kijken.’


  ‘Volgens mij zie je ze vliegen, Giff. Hier, dit raam bedoel je? Nou, hier is geen Jessie.’


  ‘Ze moet ons gehoord hebben en ze is er vandoor gegaan. Ja, ze moet er door het hek van de achtertuin vandoor zijn gegaan. Dat hek komt uit op Sharp Street. Ik durf er van alles om te verwedden dat ze haar paard daar had vastgebonden.'


  ‘Nou, dat kunnen we nu niet meer bewijzen. Ze is weg. En als het verfoeilijke kind inderdaad hier was, dan vraag ik me af wat ze hier te zoeken had.’


  Hun stemmen vervaagden en Jessie haalde opgelucht adem. Als James door het achterhek was gegaan, dan zou hij Benjie inderdaad hebben gezien; hij stond naast het hek aan een struik gebonden. Ze huiverde. Ze moest er niet aan denken hoe vernederend het geweest zou zijn om ontdekt te worden. Ze moest dit niet nog eens doen.


  Ze rende naar het hek en verliet de tuin.


  James stond bij de grote terrasdeuren. ‘Goeie God,’ zei hij bij zichzelf, terwijl hij een dun sigaartje opstak. ‘Giff had gelijk. Wat deed het kind hier?’ Hij vroeg zich af of ze was uitgenodigd. Natuurlijk wel. Maar hij kon zich haar niet voorstellen in andere kleren dan die afgedragen en uitgezakte broeken, hemden en jassen van haar. Nee, als ze ergens als vrouw moest komen, dan zou ze de uitnodiging afslaan. Hij trapte zijn sigaar uit, draaide zich om en liep naar de stal.


  


  ‘Er moet dringend wat aan deze weg gebeuren, vind je ook niet, Jessie? Lilac hier is al bijna twaalf keer gestruikeld.’


  Ze schrok zo dat ze bijna van Benjie viel. Hij moest op het gras langs de kant van de weg hebben gereden. ‘James! O, jee, wat wil je? Wat doe je hier?’


  ‘Ik zag je, en ik ben je gevolgd. Ik geloofde Giff niet toen hij zei dat hij gezien had hoe je met je neus tegen het raam gedrukt zat en naar ons keek. Maar toen ben ik het terras op gegaan en zag ik je via het achterhek de tuin uit sluipen. Wat was je daar aan het doen, Jessie?’


  ‘Ik was daar niet.


  Ze zei verder niets. Ze keek over zijn linkerschouder, zette grote ogen en haar mond viel open. Toen hij zich in het zadel omdraaide, ging ze er in volle galop vandoor. Maar ze bereed de lieve en rustige twaalfjarige Benjie, en Lilac had haar even later ingehaald. James boog zich naar haar toe en merkte op: ‘Je hoed kan elk moment van je hoofd waaien. Maar misschien blijft hij ook wel hangen aan je verwarde haar.’


  Zonder hem aan te kijken sloeg ze haar hoed met de vlakke hand weer goed op haar hoofd.


  ‘Eigenlijk lijkt dat wel een oude hoed van Oslow. Heb je hem van hem gekregen omdat hij zo oud en lelijk was dat hij hem niet meer wilde?’


  Toen keek ze hem aan, en als haar lippen hadden kunnen krullen, dan zouden ze dat hebben gedaan. Ze was woedend, minstens even woedend als James was geweest op die ochtend toen Grand Master in zijn schouder had gebeten in plaats van de merrie met wie hij had moeten paren. ‘Loop naar de hel. Ik hoef helemaal niet met jou te praten. Ga weg.’


  Benjie vertraagde zijn pas. James wist dat ze het arme oude paard niet kapot zou rijden. Even later reden ze alle twee in stap. Benjie hijgde een beetje. Lilac schudde het hoofd en snoof.


  ‘Ze klinkt net als jij,’ merkte Jessie op, waarbij ze recht voor zich uit bleef kijken. ‘Koppig en ongeduldig. Heb je haar uit Engeland geïmporteerd?’


  ‘Heb je een hekel aan mijn Engelse accent?’ vroeg hij, waarbij hij zijn accent verschrikkelijk overdreef.


  ‘Je klinkt net als een pederast.’


  James kon zijn oren niet geloven. ‘Wat zei je daar?’


  ‘Je hebt me gehoord.’


  ‘Hoe kèn je dat woord in vredesnaam? Een dame behoort zo'n woord niet te kennen, laat staat het te bezigen.’


  Ze draaide zich langzaam naar hem toe en keek hem aan. De maan stond achter haar en omlijstte de oude hoed en de pieken rood haar die aan weerszijden van haar gezicht hingen. ‘Ik ben niet stom. Ik lees.’


  ‘De vraag is wat je leest.’


  ‘Alles. En ik ben het met je eens dat pederast een mannenwoord is.’


  James wreef over zijn voorhoofd. ‘Niet te geloven. Het is bijna middernacht. We zijn in Baltimore en dat betekent dat het elk moment kan gaan regenen, en jij weet wat een pederast is. Erger nog, je hebt me er voor eentje uitgemaakt.’


  ‘Zo klink je, wanneer je met dat bespottelijke accent praat. Je doet het om jezelf belangrijker te laten lijken, om duidelijk te maken dat je anders bent dan wij kolonisten. Opdat wij ons minderwaardig zullen voelen alleen omdat jij toevallig een neef hebt die een Engelse graaf is. Je wilt dat iedereen vergeet dat je zelf ook kolonist bent. Je bent een bedrieger, James.’ Ze wilde Benjie de sporen geven, maar wist dat ze dat niet kon.


  ‘Ik, een bedrieger, hè? En wat ben jij? Jij, met je mannenkleren en je lange ongekamde heksenharen? Je lijkt wel zo'n relschopper die in Fells Point de ramen ingooit met stenen. Nee, misschien ben je wel helemaal geen bedriegster. Misschien vergist je vader zich wel. Je bent alleen maar een vrouw omdat je lichaam je daar een maal per maand aan herinnert.’ Hij negeerde haar snauw. ‘Dus vertel me nu dan maar eens wat je vanavond op het feest van mijn zus deed.’


  Ze was even zwijgzaam als de donkere wolken boven hun hoofd.


  ‘Nou? Heb je geen antwoord? Is het dan zo verschrikkelijk?’


  Ze trok met haar mond en hij bleef aandringen. ‘Ik denk dat ik wel weet wat je daar deed. Je keek naar alle mannen. Misschien wilde je wel zien welke min of meer van jouw lengte was, zodat je naar zijn huis kon gaan, en er kon inbreken om zijn kleren te stelen. De hemel weet dat je moeder je geen mannenkleren laat kopen. Daarom was je daar, niet,Jessie?’


  Nu had hij haar te pakken. Ze had zich nog wel zo voorgenomen om zich niet door hem op de kast te laten jagen, maar het was hem alweer gelukt. Het lukte hem altijd, wanneer hij dat wilde. Ze draaide zich opzij in het zadel en schreeuwde: ‘Ik wilde jou zien, jou, verdomme nog aan toe, James Wyndham!'


  Ze trilde over haar hele lichaam in de wetenschap dat ze op dit moment verschrikkelijk kwetsbaar was. Ze wachtte op zijn vernietigende reactie. En ze bleef wachten.


  Die vernietigende reactie kwam niet. In plaats daarvan zei James: ‘Dit is vreemd, kind, heel vreemd. Of is dat omdat Glenda het op mij heeft voorzien en je er zeker van wilt zijn dat ik goed genoeg voor haar ben? Wil je er zeker van zijn dat ik haar niet zal slaan als we getrouwd zijn? Heb je me naar die borsten van haar zien kijken waarmee ze altijd zo loopt te pronken en wilde je je er persoonlijk van overtuigen dat ik in staat ben om mijzelf te beheersen?’


  Ze kon niet anders dan hem aanstaren. Hij had haar weliswaar niet de grond in geboord met vernietigende opmerkingen, maar hij had haar dieper gekwetst dan ze voor mogelijk hield. Hij was een man, en daarmee uit. Hij was een man en dus was hij even traag van begrip als haar moeders mopshond, Pretty Boy, die Jessie, wanneer haar moeder niet in de buurt was, Halfzachte noemde.


  Ze bleef hem aanstaren, en James vroeg op verbaasde toon: ‘Nou? Heb ik gelijk, is het Glenda?’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Het is Glenda. Ik ga naar huis, James. Je hoeft niet verder met me mee te rijden. Welterusten.’


  Ze gaf Benjie de sporen.Tot haar opluchting kwam James haar niet achterna. Ze wilde omkijken, maar ze dwong zichzelf om dat niet te doen.


  Op weg naar Marathon vroeg James zich af waarom hij haar achterna was gegaan. Zijn zus zou het niet fijn vinden dat hij zo vroeg vertrokken was. Giff zou hem plagen en hem in de ribben porren en zich afvragen of hij soms bij een speciaal iemand op bezoek was gegaan. Iemand zoals Connie Maxwell, die vanavond niet op het feest was geweest. James had hem kunnen vertellen dat Connies zoon van Harvard op bezoek was, en dat ze wachtten tot Danny weer terug was naar de universiteit.


  Hij voelde een regendruppel op zijn neus. Verdorie. Hij gaf Lilac de sporen, en het dier, dat zo mogelijk nog een grotere hekel aan regen had dan hij, schoot vooruit op weg naar de stal.


  Als Jessie zich bezorgd afvroeg of hij wel een goede echtgenoot voor haar zus zou zijn, dan moest de algemene indruk zijn dat hij een oogje op haar had. Dat had hij echter niet. Helemaal niet. Hij mocht Glenda niet eens. Ze had hem zenuwachtig gemaakt onder het dansen omdat haar rechterhand voortdurend over zijn rug was gegaan. Ze irriteerde hem met haar neergeslagen blik en met haar gezwets over het bezoeken van het schitterende Engeland in het voorjaar, in de zomer, in de herfst of in de winter. Wanneer, dat maakte Glenda niet uit. De tweeëntwintig minuten die hij naar haar had moeten luisteren toen ze haar gedichten voordroeg, waren de afschuwelijkste tweeëntwintig minuten van zijn leven geweest. Hij rilde bij de gedachte dat hij ook nog naar haar harpspel zou moeten luisteren.


  Hij gaf Lilac nog eens de sporen. Toen hij thuiskwam was hij doorweekt en was hij in een pestbui. Hij verkeerde half en half in de angst dat Glenda hem gevolgd was, en wilde uithalen naar wie het dan ook waagde om hem op dat moment voor de voeten te lopen.


  Hem wachtte een enorme opschudding.


  Oslow en tien staljongens liepen opgewonden heen en weer. Ze stoorden zich niet aan de regen en het was duidelijk dat ze op hem hadden gewacht. Oude Bess had een grote, zwartgeblakerde koekenpan in de hand. Om wie te beschermen? Thomas stond als een toonbeeld van kalmte met over elkaar geslagen armen op de drempel van de voordeur. Maar ook hij zag eruit alsof hij elk moment in actie kon komen. Onder het afdak van de voordeur stond een woedende Allen Belmonde. Het bleek dat iemand Sweet Susie uit de wei had gestolen terwijl James op het feest van de Poppletons was geweest. Allen was hier omdat hij, toen een van James’ staljongens naar het feest was gekomen om James te halen en alleen Allen maar had gevonden, rechtstreeks naar Marathon was gegaan.


  Dit, dacht James, terwijl hij omringd werd door schreeuwende staljongens en een woedend vloekende Allen Belmonde, zou een fantastisch besluit van zijn avond worden.


  Hoofdstuk 5


  


  



  


  Jessies hoed, die ze lange, lange tijd geleden ooit eens van haar vader had gekregen, beschermde haar gezicht tegen de regen- maar het duurde niet lang voor ze verder even nat was als het mos onder Ezekiels Waterval.


  Ze reed met voorovergebogen hoofd en voelde zich boos maar vooral ook verdrietig. Die verduvelde James ook.


  Maar wat had hij gedaan? Niets, en daarom was ze zo boos en verdrietig.


  Toen ze het geluid van hoeven en briesende paarden haar kant op hoorde komen, leidde ze Benjie naar de kant van de weg. Het is bijna middernacht. Wie is er, behalve ik, zo laat en met dit pokkenweer nog op weg?’


  Toen hoorde ze mannenstemmen. Ruziënde mannenstemmen. Ze vervloekten de regen, vervloekten de niet nagekomen afspraak van hun partners en ze vervloekten de merrie die het paard waar Billy op reed maar niet met rust liet.


  Billy schreeuwde: ‘Die vervloekte merrie is nog bronstig! Verdomme, laat mijn arme oude jongen met rust! Hij is te oud voor jou en daarbij is je bloed ook nog eens blauw en niet zo grauw en kleurloos als dat van mijn brave oude jongen hier.'


  Welke vervloekte merrie?


  ‘Hou je bek, Billy,’ schreeuwde de andere man. ‘Geef je paard de sporen, of we kunnen het wel schudden. Kijk dan toch, ze willen paren, hier, midden op de weg, en dat bij al die regen. Pokkenbeesten!’


  Jessie hoorde een paard schreeuwen, waarna de man, Billy, zo mogelijk nog luider schreeuwde. Ze hoorde een natte, doffe klap. Zijn paard moest hem uit het zadel hebben geworpen om bij de merrie te kunnen komen.


  Ze klakte Benjie voorwaarts en leidde hem naar de grassige berm van de weg. Ze kwam de bocht in de weg om en trok meteen aan de teugels.


  Daar zag ze Sweet Susie die stond te duwen tegen een paard wiens berijder drijfnat, onder de modder en vloekend midden op de weg zat. Het paard van Billy probeerde haar te dekken.


  Als Jessie niet onmiddellijk begrepen had dat deze mannen Sweet Susie uit James’ wei hadden gestolen en waarschijnlijk heel gevaarlijk waren, dan zou ze waarschijnlijk gelachen hebben om de manier waarop Billy’s paard de schitterende en opgewonden Sweet Susie in de stromende regen probeerde te verleiden.


  De andere man probeerde het paard bij Sweet Susie weg te trekken en daarbij niet ten val te komen. Hij brulde tegen Billy dat hij moest opstaan en hem moest helpen. Het zat hem niet mee. Billy’s paard wilde Sweet Susie dekken en zo te zien was hij niet van plan om zich daar vanaf te laten brengen. En Sweet Susie leek het volkomen eens te zijn met de plannen van haar aanbidder.


  Dit was haar kans, schoot het door Jessie heen. Zo'n kans zou ze geen tweede keer krijgen. Ze schreeuwde zo hard als ze maar kon, gaf Benjie de sporen en stuurde hem in volle galop tussen de twee paarden door. Het scheelde een haar of ze raakte Billy die op zijn handen en knieen door de modder kroop om zichzelf in veiligheid te brengen. Ze zag hoe Billy’s paard zich losrukte van de andere man, over een greppel sprong en het veld naast de weg in galoppeerde. Ze greep Sweet Susie bij de teugel en ramde haar hielen in Benjies flanken.


  Hij brieste en sprong vooruit. Sweet Susie, die Benjies briesen een prettig geluid vond, brieste ook, en rende zo hard als ze kon om Benjie in te halen.


  Jessie hoorde de mannen achter zich roepen. Ze riepen dat ze een dief was en dat ze hun paard terug moest brengen. Ze schaterde het uit.


  Nu moest ze alleen maar zorgen dat ze bij Marathon kwam voordat die twee haar inhaalden. Ze wilde er niet aan denken wat ze met haar zouden doen als ze haar te pakken kregen. Ze hoopte vurig dat de man zijn partner, Billy, niet zou achterlaten. Ze zouden een poosje nodig hebben om Billy’s paard, dat brave oude dier, te vangen.


  Vanwaar ze was naar Marathon was een kilometer of vier. Als ze op de weg bleef, dan zouden ze haar waarschijnlijk te pakken krijgen. Ze wachtte tot Benjie een bocht om was. Ze leidde hem van de weg af een smal pad op dat door een bosje olmen liep, en trok Sweet Susie achter zich aan. Even later waren ze bij Gympsom’s Pond, een ven dat door de zware regen buiten zijn oevers was getreden. Het was riskant, maar ze kwamen er langs. Achter de ven was een weiland omzoomd door oude eiken. Sweet Susie was niet alleen bronstig, ze had ook honger. Jessie vertelde de merrie dat Benjie alles zou doen wat ze wilde, zolang ze maar bleef doorlopen en niet zou blijven staan om te eten. Sweet Susie zwaaide met haar staart en galoppeerde verder.


  Jessie schrok zo van het schot dat ze bijna uit het zadel viel. Ze keek achterom en zag de andere man zo'n vijftig meter achter zich. Billy viel nergens te bekennen. Verdomme.


  Voor ze diep voorover kon duiken klonk er nog een schot en tot haar grote verbazing werd ze getroffen. Ze voelde een kille rilling langs de zijkant van haar hoofd, en verder niets. Als ze verder niets voelde, dan kon het ook niet erg zijn. De stommeling had tenminste op haar, en niet op Sweet Susie geschoten. Ze riep: ‘Benjie - lopen, dan, vooruit! Zet ’em op, loop!’ Ze mocht er niet af vallen. Ze mocht niet bewusteloos raken, want dan zou alles verloren zijn.


  Ze hield Benjies manen en Sweet Susies teugel stevig vast. Er volgden geen schoten meer. Ze nam aan dat de man begrepen had dat hij Sweet Susie zou kunnen raken en dat hij daarmee zijn plannen voor de merrie aardig zou kunnen verpesten.


  De regen droop langs haar gezicht in haar mond. Ze likte het weg en besefte dat het geen regen was. Het was zoet en kleverig en had een vreemde, metaalachtige smaak. Het was bloed. Haar bloed. Ze voelde zich misselijk en duizelig. Op het moment waarop ze accepteerde dat ze geraakt, goed geraakt was, schoot er een felle pijn door haar hoofd. O, nee. Ze kon zich niet laten gaan. Ze kon zich niet laten gaan voor ze goed en wel op Marathon was.


  En toen zag ze de sappige groene weiden van Marathon. Ze lagen voor haar, met hier en daar een groepje bomen. Ze hoorde de man schreeuwen. Hij kwam dichterbij. Ze wist dat ze het zou kunnen halen, maar ze mocht zich niet laten gaan. Ze reed Benjie tot aan James’ voordeur en joeg daarbij een groepje van zeker twaalf mensen uiteen. Ze trok aan de teugels op het moment waarop ze James de treden van het bordes af zag komen.


  ‘Wat spook jij hier uit, Jessie?’


  ‘Ja, James, goedenavond. Ik kom je Sweet Susie brengen.’


  Ze zwaaide heen en weer in het zadel.


  ‘Wat kom je?’ Hij was naast Benjie komen staan, keek naar haar op, pulkte Benjies teugels uit haar krampachtig gesloten vuist en gaf ze aan een van de staljongens. ‘Oslow, neem Sweet Susie mee en kijk of alles goed met haar is. Nou, kind, wat is er aan de hand?’


  Thomas kwam met een brandende lantaarn. De lamp verspreidde een spookachtig geel licht.


  ‘Goeie God, wat is dat op uw gezicht?’ vroeg Thomas, terwijl hij de lantaarn hoger hield en tegen Benjies flank duwde. Benjie vond dat niet prettig, deed onverwacht een stapje opzij, gooide zijn hoofd in zijn nek en wipte Jessie van zijn rug.


  James ving haar op. Ze leunde zwaar tegen hem aan. ‘Kom eens hier met de lamp, Thomas.’


  'O,jee, wat is dat op dat lieve gezichtje van haar?’


  ‘Wat doet Jessie Warfield met mijn Sweet Susie?’ brulde Allen Belmonde, terwijl hij het huis uit kwam gerend. ‘Het kan me niet schelen dat ze een meisje is; ik zal ervoor zorgen dat ze in de gevangenis komt! Ze brengt mijn Alice altijd op ideeën die helemaal niet bij een vrouw passen, en moet je kijken wat ze nu heeft gedaan. Ze is een doodordinaire dievegge. Als haar verdomde vader denkt dat hij zijn dochter erop uit kan sturen om zijn vuile klusjes voor hem op te knappen, dan is hij -’


  ‘Hou je mond, Allen,’ zei James heel zacht, op een toon die hij zelden gebruikte. Het klonk luid en zacht en gemeen, en heel kalm. Belmonde hield zijn mond. James trok Jessie tegen zich aan. Ze was nog bij bewustzijn, maar dan ook nog maar net. Hij vervolgde tegen Allen Belmonde: ‘Ik geloof dat er op haar geschoten is.’ Hij kon gewoon niet geloven dat hij zo kalm klonk. God, er was op haar geschoten! ‘Laten we naar binnen gaan en kijken hoe erg het is. En dan zal ze ons ongetwijfeld vertellen hoe ze aan Sweet Susie is gekomen.’


  Hij tilde haar in zijn armen. Haar oude hoed viel van haar hoofd en hij trok haar tegen zijn borst om haar zo goed en zo kwaad als het ging tegen de regen te beschermen. Pas toen hij de zitkamer binnenging, realiseerde hij zich dat iedereen die buiten stond met hem mee was gekomen.


  Oude Bess zei: ‘Och, meneer James, kijk toch eens naar dat arme gezichtje van haar. Al dat bloed. Arm klein muisje. Wat is er gebeurd?’


  Oude Bess had gelijk. Hij keek naar het haar bij haar slaap dat nat was van de regen en het bloed, en hij zag het bloed op haar wang en haar schouder. ‘Thomas, laat iemand dr. Hoolahan halen. Zo snel mogelijk. Zeg hem dat iemand op Jessie heeft geschoten. Bess, haal een deken voor me. Ze is doorweekt.’


  James stond midden in zijn zitkamer en hield Jessie Warfield in zijn armen. Hij had geen moment gedacht dat deze avond zo zou eindigen. Natuurlijk had hij er evenmin op gerekend dat hij, bij zijn thuiskomst, een schreeuwende Allen Belmonde zou aantreffen. En nu zag de situatie er ineens weer heel anders uit. Wat deed Jessie met Sweet Susie? Hij ging voor de open haard staan.


  ‘Ik kan staan, James.’


  ‘Hou je mond. Hoewel je zwaarder bent dan een vrouw behoort te zijn, kan ik het nog wel even volhouden.’


  Ze probeerde zich los te wurmen. ‘Hou op, verdomme. Hou je stil. Ik wil geen bloed op mijn kleed.’


  ‘Meneer James, hier is een lekkere zachte deken.’


  Het was zinloos, wist James. Ze was doorweekter dan hij. Toen hij haar in de deken wikkelde wist hij gewoon dat ze longontsteking zou krijgen. Tot zijn opluchting zag hij dat het bloeden iets minder was geworden. ‘Kom, Bess, we moeten haar die natte kleren uit trekken, want anders wordt ze nog ziek, al was het alleen maar om mij te pesten. Ik geloof niet dat we moeten wachten tot de dokter er is.’


  Hij liep automatisch naar zijn slaapkamer. Toen, in het besef van wat hij deed, draaide hij zich om en bracht haar naar de logeerkamer. ‘Ik zorg wel voor haar. meneer James. Gaat u zelf maar iets droogs aantrekken. U bent bijna even doorweekt als die arme juffrouw Jessie. Ik zal goed voor haar zorgen. Maakt u zich maar geen zorgen, meneer James.’


  Toen James ongeveer zeven minuten later op de deur van de logeerkamer klopte, zei Oude Bess dat hij binnen kon komen.


  Jessie Warfield lag onder drie dekens en ze droeg een van zijn ongedragen nachthemden. Alle knoopjes waren tot boven aan toe dicht. Hij vroeg zich af waar Bess dat hemd gevonden had. Jessies haren lagen uitgespreid over het kussen, en Bess bette de wond vlak boven haar linkerslaap. Gelukkig had de kogel haar niet in het gezicht getroffen. En het was een kogel. Dat had hij vanaf het allereerste moment geweten. Hij was zich wild geschrokken. Dat ze bij bewustzijn was gebleven was een goed teken. Een hoofdwond en bewusteloosheid konden de dood betekenen. De gedachte deed hem huiveren. Tot zijn opluchting zag hij dat haar ogen helder stonden en dat ze niet wazig waren van de pijn en verwarring.


  Jessie zag hem naar het bed komen. Zijn haar zat door de war, zijn hemd was niet behoorlijk dichtgeknoopt en er lag een bezorgde blik in zijn ogen. Maakte hij zich zorgen om haar? Nee, waarschijnlijk maakte hij zich zorgen om Sweet Susie.


  ‘Ik neem het wel over, Bess. Ga maar naar beneden en wacht op dr. Hoolahan.’


  ‘Ja, meneer James.’


  Jessie zag haar bukken, de koekenpan oprapen en de kamer uit gaan. Toen zei Jessie: ‘Deze kamer moet worden opgeknapt. Het behang is zo oud dat het - Au!’


  ‘Waarom hou je je mond niet eens even? En lig stil, ik wil die wond bekijken.’


  Ze klemde haar kiezen op elkaar en sloot haar ogen.


  ‘Het doet pijn.’


  ‘Ja, dat kan ik me voorstellen. De kogel heeft je schedel geraakt. Daarom bloed je ook zo. Verdomme, lig stil! En waag het niet om in slaap te vallen.’


  Op dat moment zag hij de tranen onder haar gesloten oogleden uit biggelen. Hij was er niet blij mee, maar hij wist niet wat hij eraan zou kunnen doen. ‘Het spijt me, Jessie, ik zal er niet meer aan komen. Dr. Hoolahan kan elk moment hier zijn.’


  Hij drukte de rand van de zachte doek voorzichtig tegen haar wangen om de tranen weg te vegen. Hij voelde zich lomp en onhandig.


  ‘Lig nu maar stil. Ja, zo. Beweeg je niet; blijf stilliggen en probeer je te ontspannen. En val niet in slaap.'


  Ze deed haar ogen open en keek hem aan. ‘Sweet Susie is nog bronstig. Ze wilde zich door Billy’s paard laten dekken.’


  ‘Dat kun je allemaal later uitleggen. Rust nu maar, Jessie, en -’


  ‘Ja, ja, ik moet wakker blijven. Ik ben niet achterlijk, James. Ik zal heus niet in slaap vallen, niet met een hoofdwond.’


  Opnieuw sloot ze haar ogen, maar de pijn werd er niet minder op. Haar hoofd leek te dreunen en te bonken en ze voelde een gemene hoofdpijn opkomen. Hoe kon ze zich ontspannen wanneer ze wilde huilen en zich zo klein mogelijk wilde maken?


  ‘Het was stom van hem om op me te schieten. Hij had Sweet Susie kunnen treffen. Daarom is hij er uiteindelijk ook mee gestopt, omdat hij bang was dat hij haar zou raken. Ze wilde het zelfs met Benjie doen. Je moet haar uit de buurt van de hengsten houden, James.’


  ‘Dat zal ik doen.’


  Ze slaakte een diepe zucht, schonk hem een flauw glimlachje en viel flauw. Hij schrok zich wild. Ze had niet mogen flauwvallen. Niet nu. God, misschien was het wel geen oppervlakkige hoofdwond! Stel dat- ‘Jessie? Jessie, word wakker! Dit bevalt me niets. Vooruit, word wakker.’ Hij schudde haar bij de schouders, maar haar hoofd rolde alleen maar heen en weer op het kussen. Hij vloekte. En hij vloekte nog steeds toen de deur open ging en dr. Hoolahan binnenkwam. De dokter liep met kleine, afgemeten stapjes. Hij was dertig jaar oud, amper een vijfenvijftig lang, had een dikke bos witblond haar en schuinstaande blauwe ogen. Die zuinige manier van lopen van hem werkte James altijd op de zenuwen, maar nu was hij zo blij om de man te zien dat hij van het bed opsprong en zei: ‘Gauw, Dancy, er is op haar geschoten, op haar hoofd, en het bloedt nog steeds. Ze is zojuist flauwgevallen en ik weet dat dat geen goed teken is. O, Jezus, doe iets, en snel!’


  ‘Rustig maar, James. Ga even opzij. Zo, ja. Geef me wat ruimte.’ Dancy Hoolahan mocht dan met kleine stapjes lopen, hij had een even diepe en kalmerende stem als die van bisschop Morgan in Washington. Hij had fijne, schone handen, iets wat nodig was voor zowel mensen als paarden. James keek naar hem terwijl hij voorzichtig rond de wond tastte en zich toen voorover boog om zijn wang tegen Jessies borst te drukken. Hij keek naar hem terwijl hij Jessies pols nam, keek naar hem terwijl hij Jessies ogen opendeed en naar haar pupillen keek.


  ‘Ah, ze komt bij. Jessie? Kom, kind, word wakker en jaag je gastheer de stuipen niet op het lijf.’


  Ze kreunde en deed haar ogen open. James zag dat haar groene ogen bijna zwart waren van de pijn, en hij vroeg: ‘Kun je haar wat laudanum geven, Dancy?’


  ‘Nog niet. Hoofdwonden zijn verraderlijk, dat weet je. Ze kan de pijn verdragen, maar ik betwijfel het of ze het ook kan verdragen om dood te zijn. Hou nog even vol, Jessie. Kun je me verstaan?’


  ‘Ja, natuurlijk. Ik ben niet doof.’


  Dr. Hoolahan lachte, een diepe, sympathieke lach die afkomstig had moeten zijn van een man van James’ lengte. 'Zo mag ik het horen. Luister, ik moet je haar wegknippen bij de wond. Je krijgt een kale plek, maar je hebt zo veel haar dat het niet te zien zal zijn.’ Hij haalde een scheermes uit zijn zwarte leren tas. ‘James, vraag Bess of ze me heet water brengt. En ik heb verband nodig. Een heleboel schoon wit linnen.’


  Het was het langste uur van James’ leven. Jessie huilde, maar ze maakte geen enkel geluid. Ze lag daar maar, met gesloten ogen en haar tot vuisten gebalde handen naast zich. Toen de dokter het haar eraf schoor, was het James die ineen kromp. Jessie verroerde zich niet. Dancy gooide de lange lokken nat haar op de vloer. Ze had ontzettend veel geluk gehad. Als de man die op haar geschoten had een tikje meer naar links had gericht, dan was ze dood geweest.


  En dat alles omdat ze Sweet Susie had gered. Hij was van plan om haar persoonlijk te vermoorden omdat ze zo'n risico had genomen.


  Toen Dancy klaar was met het verbinden van Jessies hoofd, zag ze er zo zielig uit dat James moest glimlachen. Hij luisterde naar Dancy die tegen haar sprak, die haar vroeg hoeveel vingers hij opstak, wanneer ze jarig was en om alle paarden te noemen waar ze de afgelopen week op gereden had. Na elk van haar antwoorden keek hij ter bevestiging vragend op naar James. James vroeg zich af hoe hij moest weten of haar antwoorden correct waren. Hij knikte alleen maar.


  ‘Goed,’ zei dr. Hoolahan ten slotte. ‘Dan geven we haar wat laudanum zodat ze kan slapen.’


  Toen ze bijna in slaap was gevallen, zei Jessie: ‘James, er waren twee mannen. De ene heette Billy. Hun paarden waren vossen, minstens tien jaar oud. De ene had een witte ster op zijn voorhoofd, en de andere een bles die vanaf zijn voorhoofd tot aan zijn neus liep.’


  Hij vroeg haar niet om een beschrijving van de man. Hij vroeg zich af of ze daartoe in staat zou zijn geweest. Ze vertelde nog wat over de paarden tot ze een dikke tong begon te krijgen.


  ‘Zo is het goed, Jessie. Ga nu maar slapen. Morgen praten we verder.’


  Hij ging pas weg toen ze regelmatig ademhaalde. Hij trok de dekens op tot aan haar kin, doofde de kaarsen en deed de deur van de slaapkamer zachtjes achter zich dicht.


  Allen Belmonde, dr. Hoolahan, Thomas, Oslow en Oude Bess zaten in de zitkamer op hem te wachten. Oude Bess zag eruit alsof ze Allen met haar koekenpan te lijf wilde gaan.


  ‘Heeft ze je verteld wat er gebeurd is?’ vroeg Allen. ‘Heeft ze toegegeven dat ze Sweet Susie gestolen heeft?’


  ‘Ze was zo stom om die merrie van je te redden van twee kerels die haar gestolen hadden. Ze kon de mannen niet beschrijven, maar wel de paarden die ze bereden. Het waren twee gewone vossen.’


  ‘Zodra ze zich weer wat beter voelt,’ zei Oslow, ‘zal ze zich ongetwijfeld meer herinneren.’


  ‘Ellendig kind,’ zei Belmonde. ‘Ik kan niet geloven dat ze het tegen twee kerels heeft opgenomen. Dat slaat nergens op.’


  ‘Morgen kun je haar behoorlijk bedanken,’ zei James. ‘Nadat ik haar een pak slaag heb gegeven.’


  Thomas schraapte zijn keel. ‘Ik heb iemand naar de Warfields gestuurd. O, jee, ik geloof dat ik meneer Oliver hoor. En hij is woedend.’


  Oliver Warfield kwam met grote, nijdige stappen de kamer binnen. Hij wist voldoende van wat er gebeurd was om goed geschrokken te zijn. ‘Waar is mijn meisje? Verdomme, James, waar is ze? Breng me onmiddellijk naar haar toe, zodat ik haar een pak rammel kan geven. Hoe kon ze zo stom zijn? Ik kan gewoon niet geloven dat ze die merrie van je heeft gered. Allen. Wat kan iemand die merrie van jou schelen?’


  ‘Met je dochter komt het allemaal weer goed, Oliver,’ zei James. ‘En als je mij niet gelooft, dan vraag je het maar aan de dokter.’


  Dr. Hoolahan schraapte zijn keel, deed een stapje in de richting van Oliver Warfield en zei met die diepe, kalmerende stem van hem: ‘Ze slaapt nu, Oliver. Maak je geen zorgen. Een kogel heeft haar hoofd geschampt, maar het is alleen maar een oppervlakkige wond. Geen blijvende schade.’


  ‘Nou, als het Belmondes schuld niet is, dan is het de jouwe, James. Verdomme, waarom heb je Sweet Susie niet beter beschermd? Mijn meisje had wel dood kunnen zijn, en dat alleen omdat jij geen betere voorzorgsmaatregelen hebt getroffen.’ Allen Belmonde deed ook een duit in het zakje. ‘Oliver heeft gelijk. Het is enkel en alleen jouw schuld, Wyndham. Ik heb je mijn Sweet Susie toevertrouwd, en kijk wat er gebeurt. Je hoort in het gevang. Misschien heb je die twee dieven zelf wel ingehuurd.’


  ‘Idioot die je bent! Waag het niet om met dat soort bespottelijke dreigementen en beschuldigingen te komen. James zou nooit iets stelen, behalve misschien dan de overwinning van een race. Maar dat zou elke jockey doen.’


  Allemaal draaiden ze zich om naar Jessie die in de deuropening van de salon was verschenen. Ze had een wollen deken om zich heen gewikkeld. Haar rode haren hingen in verwarde lokken om haar gezicht en puilden uit het dikke witte verband dat dr. Hoolahan om haar hoofd had gewikkeld. James' nachthemd van kostbaar wit linnen dat zijn moeder voor hem had genaaid, hing net over haar knieën.


  Hoofdstuk 6


  


  



  


  ‘Waarom lig je niet in bed?’ brulde James, terwijl hij naar haar toe rende in de wetenschap dat ze elk moment flauw zou kunnen vallen en hij haar op zou moeten vangen. Maar dat deed ze niet. Ze leunde tegen de deur.


  ‘Ik moest, nou ja, het was iets persoonlijks,’ zei ze. ‘Toen ik de deur van de slaapkamer opendeed, hoorde ik jullie schreeuwen.’ Ze keek naar Allen Belmonde die naast het ingezakte roze bankje aan de vloer genageld leek te staan. James moest bijna hardop lachen om haar gezicht. Ze zag er beroerder uit dan hij na een avond stevig drinken. Ze maakte aanstalten om op Allen af te stappen, maar bedacht zich. Wat ze wel deed, was een vuist maken en die naar hem opheffen. ‘Waag het niet om James te bedreigen, Allen. Marathon is de beste stoeterij in Maryland - afgezien dan van die van mij en mijn vader. Ook als ik die dieven niet toevallig ontdekt had, dan zou James Sweet Susie heus wel hebben teruggevonden. Hij zou niet gerust hebben voor hij haar had. Als jij daar anders over denkt, dan ben je een idioot. Ik heb tegen Alice gezegd dat ze niet met je moest trouwen, maar dat heeft ze wel gedaan, en moet je nu toch eens zien hoe ongelukkig je haar hebt gemaakt. En nu beschuldig je James er ook nog van dat hij die verrekte merrie van je heeft gestolen.’


  ‘Dank je, Jessie,’ zei James. Hij vond het amusant, maar voelde zich tegelijkertijd in verlegenheid gebracht. ‘En nu je je zegje hebt gedaan, ga je meteen weer terug naar bed.’


  ‘James,’ zei Oliver Warfield, waarna hij tussen hem en zijn dochter in ging staan. ‘Jessie is een ongehuwd meisje. Ze kan niet hier bij jou in huis blijven zonder een chaperonne. Verdorie, dan zal ik hier ook moeten blijven. Heb je nog een andere logeerkamer?’


  ‘Als hij er nog een heeft, dan weet ik zeker dat hij opgeknapt moet worden, pappa,’ zei Jessie, die ondertussen slap tegen de deur aan leunde. ‘Dat moet die van mij ook, en dat is nog wel de beste kamer. Het behang is groen en verschoten, afgezien van de plaatsen waar het nat is geweest. Daar bolt het behang en kan het elk moment van de muur vallen.’


  ‘Dank je, Jessie,’ zei James. Hij zou haar het liefste een mep hebben gegeven.


  ‘Dit gezeur over het behang is bespottelijk. Ik ben het zat. Ik neem Sweet Susie nu mee naar huis,’ zei Allen Belmonde. ‘Ik neem geen enkel risico meer met haar veiligheid.'


  James bleef volkomen onverschillig. ‘Dat is best, Allen. Oslow, wil je Sweet Susie af drogen en haar klaar maken voor haar vertrek?’


  ‘Dat lijkt me geen goed idee,’ zei Oslow. Hij wendde zich tot Allen. ‘Meneer, Sweet Susie is nog steeds bronstig. Het is bepaald niet verstandig om haar mee te nemen zolang ze nog steeds verlangt naar elke hengst die ze ziet. Ze zou zich kunnen bezeren. Hier beschermen we haar.’


  ‘Zoals jullie dat vanavond hebben gedaan?’


  ‘Ik zal uitzoeken wat er gebeurd is,’ zei Oslow. ‘En van nu af aan bewaak ik haar zelf.’


  ‘Doe wat je wilt. Allen,’ zei James. ‘Het kan me werkelijk geen barst schelen.’ Hij pakte Jessie bij de arm en trok haar mee de gang op.


  ‘Iedereen zal hier van horen, Wyndham!’


  ‘Laat me hem slaan, James,’ zei Jessie, terwijl ze zich los probeerde te trekken. James keek haar grinnikend aan en bleef haar stevig vasthouden. ‘Je hoeft hem alleen maar aan te kijken en hij schrikt zich al dood.’


  ‘Zie ik er echt zo verschrikkelijk uit?’


  O, verdomme, dacht hij. Hij keek naar haar bleke gezicht en naar de pijn in haar groene ogen. Hij wist zeker dat die pijn daar een seconde eerder nog niet geweest was. Had hij haar gekwetst? Nee, Jessie Warfield was niet te kwetsen. Ze was niet ijdel; ze was niet zoals al die andere vrouwen... ‘Nee, je ziet er vervaarlijk uit, als een vrouwelijke piraat of zo. Indrukwekkend. Wat ik bedoelde was dat die vuile manier waarop je hem aankeek voldoende had moeten zijn om hem zijn mond te laten houden. Dat was het ook, alleen, het duurde niet lang genoeg.’


  ‘Ik heb Allen Belmonde nooit gemogen. Hij behandelt Alice niet goed. En hij behandelt zijn paarden ook niet goed. Laat hem Sweet Susie niet meenemen. Koop haar van hem.’


  ‘Jessie, ze is een merrie. Kom, je kunt amper nog op je benen staan. Ik til je op, goed?’


  ‘Ik dacht dat je gezegd had dat ik te zwaar was?’


  ‘Dat ben je ook, maar ik ben heel sterk. Hou je mond, ja?’


  ‘Ik kom zo boven,’ riep dr. Hoolahan hen achterna. ‘En dan geef ik je wat laudanum, Jessie. Oliver, je hoeft je over je dochter geen zorgen te maken. Dit is een vrijgezellenhuishouden, maar James weet wat hij doet. Ik weet zeker dat je je over dat soort dingen geen zorgen hoeft te maken.’


  Jessies hoofd lag tegen James’ schouder. Dik, verward, rood haar streek langs zijn gezicht en kietelde zijn neus. Hij had nooit beseft dat ze zo veel haar had. ‘Ben je nog wakker?’


  Ze knikte tegen zijn nek.


  Toen hij haar in bed legde, spreidde hij, net als Bess dat had gedaan, haar haren over het kussen om ze te laten drogen. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Als een stal die al in geen maand is uitgemest.’


  ‘Rottig, dus. Bedankt Jessie, dat je het voor me hebt opgenomen.’


  ‘Ik kan die Allen werkelijk niet uitstaan. Alice had nooit met hem moeten trouwen, en nu is het te laat. Ik krijg Allen wel als hij iets gemeens over je zegt, James. Dat zweer ik je.’


  ‘Dank je,’ zei hij opnieuw toen haar ogen dichtvielen. Haar gezichtje was heel erg bleek, met uitzondering van de sproeten op haar neus. Dr. Hoolahan kwam binnen.


  ‘Ze slaapt, Dancy. Laten we haar niet weer wakker maken.’ Hij stond op en doofde de kaars naast het bed. ‘Zeg me wat ik voor haar kan doen.’


  


  De volgende ochtend stond James wijdbeens en met zijn handen in de zij naast Jessies bed. Hij sprak op diepe, beheerste toon. ‘En nu wil ik precies van je horen wat er gebeurd is. En dan wil ik weten waarom je zo'n enorm risico hebt genomen voor een stom paard. Dat was een grote vergissing, Jessie, een vergissing die je bovendien bijna het leven heeft gekost.’


  Hij is woedend, schoot het door haar heen. Ze zag de kloppende ader in zijn keel. Ze vroeg zich af waar hij die ijzeren zelfbeheersing vandaan haalde. Doorgaans schreeuwde hij altijd wanneer hij boos was. Waarom had hij haar de vorige avond niet luidkeels uitgekafferd? Ze schudde het hoofd. Hij was bang geweest dat ze zou sterven, daarom was hij zo kalm geweest. Maar nu wist hij dat ze het zou overleven, en niets weerhield hem er nu nog van om haar de huid vol te schelden.


  ‘Geef antwoord, verdomme. En zeg niet dat je te veel pijn hebt. Als je pijn hebt, dan verdien je die ook, en dat weet je.’


  ‘Goed.’


  ‘Wat, goed?’


  ‘Dan vertel ik je wat er gebeurd is. Ik heb er eigenlijk geen moment bij nagedacht. Ik zag Sweet Susie, zag mijn kans toen ze belangstelling voor Billy’s paard kreeg en hem zetjes begon te geven. Hij had Billy al uit het zadel geworpen, dus ik stuurde Benjie midden tussen hen door. Billy’s paard sprong over een greppel en rende het veld naast de weg in. Ik pakte Sweet Susies teugel. Ik had gehoopt dat ze zouden proberen om Billy’s paard te vangen, maar dat deden ze niet. Die andere man kwam me alleen achterna. Hij heeft twee keer geschoten voor hij zich realiseerde dat hij Sweet Susie zou kunnen raken, en toen hield hij op. Dat is alles, James. Het is niet veel.’


  ‘Je bent dom en dapper, Jessie, en ik wil het niet hebben. Waarom heb je het gedaan?’


  ‘Dat heb ik je al gezegd. Ik wilde Sweet Susie redden. Het was geen moment bij me opgekomen dat die mannen wel eens gewapend konden zijn.’


  ‘Je had hier naartoe moeten komen en het me moeten vertellen. Dan zou ik hen met een stel mannen achterna zijn gegaan.’


  Ze keek hem met grote ogen aan. De hoofdpijn, die daarnet draaglijk was geweest, kwam ineens weer in volle hevigheid opzetten. ‘Maar wat had ik je dan moeten vertellen, James?’


  ‘Dat weet ik niet, maar je had me de plek kunnen wijzen waar je ze gezien had.’


  ‘Zou je dan met me mee zijn teruggereden? Het goot pijpenstelen. Zou je niet bang zijn geweest dat ik ziek zou worden? Ik ben immers zo'n delicaat wezentje. Nee, ik denk dat je me naar huis zou hebben gestuurd en dat jij en je mannen rond zouden hebben gereden zonder iets te vinden. Ik heb Sweet Susie gered. Accepteer het nu maar, James.’


  ‘Jessie, kind, hoe voel je je? Bess en ik hebben een ontbijt voor je meegebracht. Dr. Hoolahan heeft me gezegd dat je vanmorgen zou rammelen van de honger. Moet je kijken wat Bess voor je heeft gemaakt. Grutten en eieren met prachtige volle dooiers, precies zoals je zo lekker vindt, en gebakken bacon die heerlijk krokant is en -’ Oliver Warfield zweeg en keek naar zijn dochter die haar ogen stijf had dichtgeknepen. Hij keek naar James die kaarsrecht en met de armen over elkaar naast het bed stond. Oliver had James nog nooit zo woedend gezien.


  ‘Wat is hier, verduveld nog aan toe, aan de hand, James? Je staat mijn dochter toch niet uit te foeteren, hè?’


  ‘Ik heb mijn stem niet verheven. Ik was alleen bezig om Jessie op kalme toon bij te brengen dat ze ontzettend dom is geweest, Oliver. Ik kan nog steeds niet geloven dat ze Benjie regelrecht op die dieven heeft afgestuurd en de heldin heeft uitgehangen. Het was stom, ondoordacht en-’


  ‘En het is gelukt. Dus hou er nu maar over op, James.’


  ‘Zo mag ik het horen,’ zei Oliver trots. Hij kwam de slaapkamer verder in om Bess erdoor te laten die een groot blad in haar handen hield waarop een ontbijt stond dat voldoende was om twee reuzen van kerels voor een dag te voeden. ‘Geef hem van katoen, Jessie.’


  ‘We zijn een beetje dwars, hm?’ zei James. Hij deed een stapje opzij voor Bess. Ze schudde Jessies kussens op en hielp haar zitten.


  ‘Kom, lief schatje, nu moet je een hapje eten. Negeer die twee kerels nu maar. Weten mannen ook veel. Ze doen niet anders dan verwaand rondstappen en bevelen uitdelen, en verwachten dat zo'n klein schepsel als jij vooral niets doet en wegkwijnt. Laat je niet kisten, Jessie. Je geeft ze gewoon een grote bek terug. Meneer James is dat niet gewend, dus je geeft hem gewoon lik op stuk.’


  ‘Als er iemand hier bevelen uitdeelt, dan ben jij dat wel, Bess,’ zei James. ‘En je hoeft Jessie niet van advies te dienen. Ze doet al alles wat ze niet zou moeten doen, en meer. En je noemt haar lief schatje? Dat is voldoende om een man te laten kokhalzen.’


  ‘Ik vind het prettig om lief schatje te worden genoemd. Hou je mond, James. Je bent alleen maar nijdig omdat ik Sweet Susie heb gered en niet jij. Je gekwetste ijdelheid begint irritant te werken.’


  ‘Verdomme, Jessie. Dit heeft niets met mijn gekwetste ijdelheid te maken en dat weet je best.’


  ‘Ha!’


  ‘Zo is het wel genoeg, meneer James. Ik wil niet dat het kind nog koorts krijgt ook.’


  ‘Nee, wat jij wilt is haar zo volproppen dat ze de deur niet meer door kan en dat ze gedwongen zal zijn om hier te blijven, zodat ze overal over kan klagen. Zie je verder nog iets dat opgeknapt moet worden, Jessie? Zoveel mankeert er heus niet aan dit behang, verdorie.’


  Bess zette het blad op Jessies schoot en keek stralend op haar neer. ‘Nou, en nu eet je braaf alles op, Jessie. Hoe eerder je alles op hebt, hoe eerder je hoofd weer zal voelen als een gezond, glanzend appeltje.’


  ‘Een gezond, glanzend appeltje met een kale plek,’ zei James.


  ‘Wat hier verder nog opgeknapt moet worden, James, dat ben jij. Het spijt me, Bess, maar ik heb helemaal geen honger.’


  ‘Dat zou je wel hebben als meneer James hier niet op je stond te schelden. Vooruit, jullie twee, de kamer uit.’


  James volgde Oliver Warfield de kamer uit, en zei over zijn schouder: ‘Eet Jessie. Ik heb je liever vet dan als een mager scharminkel dat door vensters naar binnen gluurt.’


  ‘Wat zei je daar, James?’ wilde Oliver Warfield weten.


  Jessie sloot haar ogen en verkruimelde een plakje bacon. Ze hoorde James zeggen: ‘Nou, eigenlijk bedoelde ik het plafond van je kantoor, en niet vensters. En ik bedoelde ook niet dat ze gluurde, maar dat ze luistervinkje speelde.’


  ‘O,’ zei Oliver. ‘Vreemd dat je zo totaal iets anders bedoelde dan je zei.’


  James was van plan geweest om weg te zijn wanneer het rijtuig met mevrouw Warfield en Glenda arriveerde om Jessie naar huis te brengen. Hij had een alarmsysteem geregeld. Gypsom, Oslows hulpje, zou twee keer moeten fluiten, en dan zou James in het zadel van Tinpin springen en er als een haas vandoor gaan. Maar het plan liep niet zoals de bedoeling was geweest. James verstijfde op de onderste trede van de trap toen Thomas de deur opendeed en mevrouw Warfield en Glenda begroette. Wat was er in vredesnaam aan de hand met Gypsom en zijn plan?


  ‘Mevrouw Warfield,’ zei hij, nadat hij even diep adem had gehaald. ‘Komt u binnen. Glenda. Ik was net met thee op weg naar Jessie. Waar is Oliver?’


  ‘We komen je redden, James,’ zei Glenda, en ze stevende haar volle boezem achterna op hem af. ‘We zijn gekomen om je van Jessie te verlossen. Heeft ze veel geklaagd? Dat doet ze meestal. Ik weet zeker dat het heel moeilijk voor je is geweest.’


  ‘Helemaal niet. Ze voelt zich vandaag een heel stuk beter. Wilt u met mij mee naar boven, of wacht u liever in de salon.’


  ‘O, we gaan wel mee,' zei Glenda. Ze richtte haar blik op zijn kruis en deed nog een stapje op hem toe. Ze stond naast hem op de onderste trede en haar boezem streek langs zijn arm. Mevrouw Warfield sloeg hen stralend gade. ‘Ja,’ zei ze, ‘laten we kijken hoe het met die arme Jessie is.’


  Arme Jessie voelde zich helemaal niet best. Haar hoofd deed verschrikkelijk pijn. James had haar de Federal Gazette niet willen laten lezen omdat ze daar volgens hem nog meer hoofdpijn van zou krijgen. Ze verveelde zich. Ze wou dat James bij haar was, want dan zouden ze tenminste ruzie kunnen maken - en zou ze naar hem kunnen kijken. Toen hij plotseling op de drempel verscheen had ze het gevoel alsof de zon opeens was doorgebroken. Ze schonk hem een stralende glimlach. Maar toen zag ze haar moeder en Glenda die van achter hem vandaan kwamen en de kamer in liepen, en haar glimlach verdween als sneeuw voor de zon.


  ‘Ach, m'n lieve Jessie,’ zei mevrouw Warfield, waarbij ze haar dochter bedenkelijk aankeek.


  ‘Lieve help, zusje, wat zie je er verschrikkelijk uit met die wilde haren van je en dat stomme verband om je hoofd.’


  James sloot zijn ogen.


  ‘Dag, moeder, Glenda. Ik voel me best, ik zie er alleen niet uit. Waar is pappa?’


  ‘Je lieve vader had geen tijd om je te komen halen. Je hebt hem goed van streek gemaakt, Jessie, met dit laatste avontuur van je. En om je reputatie te beschermen heeft hij nog in een vreemd bed moeten slapen ook.’


  Haar vader had gezegd dat hij haar persoonlijk zou komen halen, en toen hij haar een knipoog had gegeven, had ze geweten dat hij haar een bezoek van haar moeder zou besparen. Maar hij had zijn belofte niet waargemaakt. Jessie zuchtte, wierp een verlangende blik op de theepot die James in zijn hand hield en zei: ‘Ik geloof dat pappa het wel leuk vond om hier te logeren, mamma. Hij vertelde James van alles en nog wat over dingen die hij moet doen om het huis op te knappen.’


  ‘Dat klopt, mevrouw Warfield. Uw man heeft het reuzegezellig gevonden hier.’ En hij wist mijn cognac ook te vinden, voegde hij er in gedachten aan toe.


  Glenda liep door de kleine slaapkamer en keek om zich heen zonder naar iets in het bijzonder te kijken. James had er geen idee van wat ze deed. Ineens drong het tot hem door dat ze voor hèm heen en weer paradeerde en zich van alle kanten aan hem toonde. Ze kon er best mee door. Toen draaide ze zich naar hem toe en schonk ze hem een lief glimlachje. ‘Waarom gaan jij en ik niet naar beneden? Dan kan mamma hier blijven om Jessie bij het aankleden te helpen.’


  ‘O, jeetje,’ zei mevrouw Warfield. ‘Ik ben helemaal vergeten om kleren mee te nemen. O, nou, dan zul je die jurk maar weer moeten aantrekken die je gisterenavond aan had.’


  Jessie dacht aan haar broek en ze werd bleek.


  James zette het blad neer en zei met de grootste vanzelfsprekendheid: ‘Het spijt me, mevrouw Warfield, maar Jessies jurk is helemaal verpest door de regen. Bess heeft geprobeerd om hem te redden, maar het was onbegonnen werk.’


  ‘Je vader heeft me helemaal niet verteld wat je eigenlijk buiten in de regen deed. Ik heb je toch al duizend keer gezegd dat je je niet zo vreemd moet gedragen. Wat doen we nu?’


  ‘Als James me dit nachthemd en een kamerjas wil lenen, dan kan ik zo ook wel naar huis.’


  ‘Je kunt mijn nachthemd houden, Jessie,’ zei James, waarbij hij een kleine buiging maakte.


  ‘Zullen we naar beneden gaan, James?’ vroeg Glenda, nadat ze heel dicht bij hem was gaan staan. Hij kon haar rozenparfum ruiken. Hij moest niezen.


  ‘Dat lijkt me niet nodig, Glenda,’ zei hij. ‘Kom, mevrouw Warfield, dan draag ik Jessie naar beneden. Ah, laat ik eerst even een kamerjas voor haar pakken. Jessie, blijf stil liggen. Ik ben zo terug.’


  Glenda keek James na tot hij de kamer uit was.Toen wendde ze zich tot Jessie. ‘James is toch zo knap. Heeft hij je naar mij gevraagd?’


  ‘Dat kan ik me niet herinneren,’ zei Jessie.


  ‘Ik weet zeker dat hij naar mij gevraagd heeft. Ik heb met hem gedanst op het bal van de Poppletons. Ik had hem niet eens aan zien komen, en ineens stond hij over mijn hand gebogen. Hij kon zijn ogen maar niet van me afhouden. En hij maakte me een complimentje over mijn manier van dansen.’


  Jessie schudde het hoofd.


  Glenda trok haar rokken weg bij een watervlek op het behang. ‘Ik ken je, Jessie. Je hebt hem gedwongen om alleen maar aandacht voor jou te hebben, niet? Je deed alsof je je niet lekker voelde en toen kon hij niet anders dan je hier laten overnachten. Ik durf te wedden dat je voortdurend gekermd en gekreund hebt zodat hij bij je op de kamer moest blijven. Hij heeft je hand vastgehouden, niet? Maar dat wilde hij niet, Jessie. Hij ziet je niet eens als een vrouw, en dat weet je best.’


  ‘Zo is het wel genoeg, Glenda,’ zei mevrouw Warfield, waarbij ze een zenuwachtige blik over haar schouder wierp.


  ‘En nu dwing je hem om je naar beneden te dragen. Om je te dragen. Je zou je moeten schamen, Jessie. Ik durf bijna te wedden dat je die jurk van je met opzet hebt verpest.’


  ‘Zo is het genoeg, Glenda,’ zei mevrouw Warfield nog eens, toen ze zag dat Jessie griezelig bleek was geworden. ‘Misschien voelt je zus zich echt wel niet goed. Laat haar met rust. Ja, dat is goed, kijk maar uit het venster, lieve. Ah, James, daar ben je alweer.’


  Hij liep zonder nadenken naar het bed en wilde Jessie de kamerjas aantrekken, toen mevrouw Warfield onthutst uitriep: ‘O, nee, James, hoe ongepast. Nee, lieve jongen, neem Glenda even mee naar de gang en dan zal ik me over Jessie ontfermen. Ja, goed, Glenda, ga met James mee.’


  James droeg Jessie naar beneden. Ze hield zich stijf in zijn armen en had zich in zichzelf terug getrokken. Hij voelde het duidelijk. Hij had het meeste van wat er tegen haar gezegd was gehoord, en hij voelde zich schuldig over het feit dat ze weg moest. Hij kon zich niet voorstellen dat ze het gezellig had thuis. Geen wonder dat ze al haar tijd doorbracht met de paarden. Ze mestte de stallen uit. Ze repareerde de teugels. Ze reed en ze racete. Ze won het regelmatig van hem. Nee, waarschijnlijk kon ze haar moeder en haar zus ook wel de baas, en als ze dat niet kon, nou, dan kon ze altijd nog ontsnappen.


  Hij droeg haar naar het rijtuig en zette haar erin. ‘Voor elkaar, Jessie. Ik kom morgen wel even bij je kijken om te zien hoe het gaat. Beterschap.'


  Hij glimlachte naar mevrouw Warfield en Glenda. ‘Dames, zorg goed voor Jessie. Ze heeft een zware nacht achter de rug.’


  ‘Ik snap niet hoe,’ zei Glenda, met een blik op zijn kruis.


  ‘Daar komen we dan nog wel achter,’ zei mevrouw Warfield, waarna ze zich door James in het rijtuig liet helpen.


  ‘Schuif eens op, Jessie,' zei ze, terwijl ze zich omdraaide en James glimlachend aankeek. ‘Dank je wel dat ze vannacht hier mocht blijven.’


  Alsof ik een half verzopen hondje was en hij me gevonden had, schoot het door Jessie heen.


  James keek het rijtuig na. Er begon onkruid op te komen door het grind van de oprit. Hij zou iemand moeten opdragen om het uit te trekken en het grind aan te harken. En het zag er ook zo kaal uit allemaal. Er zouden meer bomen moeten komen, dacht hij. Eiken en olmen. Hij wilde dat Marathon een rijke, weelderige indruk maakte. Jessie had gelijk, verdorie. Er moest van alles worden opgeknapt.


  Arme Jessie, dacht hij, en toen moest hij om zichzelf lachen. Nu had hij medelijden met haar, maar dat zou voorbij zijn wanneer ze de volgende keer tegen elkaar uitkwamen in een race.


  Hoofdstuk 7


  


  



  


  De zon stond stralend aan de hemel, die dinsdagochtend toen James door Calvert Street langs de vele boekhandels en uitgevers naar nummer 27 liep. Hij kwam al in Compton Fieldings boekhandel sinds hij een jochie was. De kleine winkel stond propvol met boeken, en zo te zien heerste er absoluut geen orde, maar Fielding wist altijd precies waar elk boek te vinden was. Het was een rustige ochtend. James zag geen andere klanten, en dat was goed want Fielding had hem de vorige dag gezegd dat zijn werken van Corneille uit Parijs waren gearriveerd. Hij was opgewonden. Hij wilde er met Fielding over praten.


  Hij liep om een boekenkast heen en bleef ineens stokstijf staan. Daar stond Jessie Warfield, diep in gesprek met Compton. Wat deed zij hier? Ze las toch zeker niet, of wel? Voor zover hij wist was ze altijd alleen maar met paarden bezig.


  Hij grinnikte bij zichzelf en deed een paar stapjes in hun richting om te kunnen luisteren. Als zij kon afluisteren, dan kon hij dat ook.


  ‘Meneer Fielding, dit is nu al de derde keer dat u mij een oud dagboek geeft. Waar gaat deze over?’


  Compton Fielding, een van de weinige intellectuelen die in Baltimore te vinden waren, begaafd amateurviolist die op feesten en partijen voorspeelde en die van een heleboel verschillende onderwerpen een heleboel afwist, sloeg de broze bladzijden voorzichtig open. ‘Kijk, Jessie, het is ruim honderd jaar oud. Ik denk dat het van rond de eeuwwisseling is. Ik wou dat de man het gedateerd had, maar dat heeft hij niet gedaan. Elisha Bentworth heeft gezegd dat ik oude kalenders moest zoeken om de dagen met de data te vergelijken, en dat ik zo zou kunnen nagaan in welk jaar het geschreven is, maar wie heeft daar nu tijd voor? Dit mooie dagboek beslaat meerdere jaren, een stuk of drie. Het grootste gedeelte ervan is in het Caribisch gebied geschreven. Wat weet je uit die tijd van die streek, Jessie?’


  ‘Helemaal niets, meneer Fielding. Maar als u wilt, dan zal ik het lezen. Die andere twee vond ik leuk om te lezen, hoewel sommige woorden heel moeilijk te ontcijferen waren.’


  ‘Maar het was de moeite wel waard?’


  ‘O, ja. En helemaal dat welke in het begin van de koloniale tijd in Charleston speelde.’


  ‘Ah, de memoires van meneer Nestor. Een vreemde vogel, die meneer Nestor, maar ik had wel verwacht dat je het leuk zou vinden. Waarom neem je dit dagboek niet mee naar huis, en dan kun je het rustig doorkijken. Als je het wilt houden, dan kom je terug en betaal je me ervoor.’


  Jessie bladerde het dagboek al door. ‘O, moet u dit horen, meneer Fielding. “Toen we op Jamaica arriveerden goot het van de regen. De rum is zo zuur dat je buik ervan in brand komt te staan. Ik heb Davies maag moeten doorboren met mijn zwaard, de kleine ellendeling.” Ze keek stralend op. ‘Gaat dit over piraten? Lieve help, wat klinkt dat bloeddorstig.’


  ‘Ik geloof dat de broer van de rumhandelaar piraat was, of dat hij dat soort lieden gekend heeft,’ zei Compton Fielding peinzend, terwijl hij het dagboek van haar overnam. ‘Je hebt gelijk. Misschien is het wel wat te bloeddorstig voor een jongedame.’


  ‘Ik wil het graag hebben,’ zei Jessie, en James had het bijna hardop uitgeschaterd.


  ‘Nou, als je het dan zeker weet. Lees het door en laat het me weten.’


  James kwam achter de boekenkast vandaan en zei: ‘Goedemorgen, Jessie, Compton. Wat is dat voor geklets over gietende regen en zure rum? Wat hebben jullie daar?’


  ‘Je hebt staan afluisteren,’ zei ze, maar keek toen beschaamd naar de neuzen van haar schoenen.


  ‘Ja, maar mij is verder niets overkomen,’ zei James.


  ‘Ze heeft daar een ongeveer honderd jaar oud dagboek. Ik weet niet precies waar het over gaat, maar Jessie heeft beloofd dat ze me er alles over zal vertellen zodra ze het door heeft gelezen.’


  ‘Ik wist niet eens dat je kon lezen,’ zei hij tegen haar.


  ‘Wat bedoel je daar precies mee, James Wyndham? Denk je soms dat ik dom ben?’


  ik heb je nog nooit eerder met een boek gezien. Ik heb je nog nooit in deze winkel gezien.’


  ‘Nou, datzelfde kan ik van jou zeggen. Wat doe jij hier, James? Ik dacht dat je niets anders deed dan paardrijden, voor je paarden zorgen en je stalknechten commanderen.’


  Aangezien hij hetzelfde van haar had gedacht, zei hij niet wat hij had willen zeggen, ik kom hier al sinds mijn kinderjaren. Compton heeft me enthousiast gemaakt voor Franse literatuur.’


  Meneer Fielding stond bekend om zijn grote collectie Franse werken, maar Jessie, die geen woord Frans sprak, had daar nooit enige aandacht voor gehad. Ze had elke roman gelezen die hij in huis had, en onlangs had hij haar laten kennismaken met dagboeken. Ze vond ze interessant, maar er zat in de regel weinig actie in, om over romantiek nog maar te zwijgen. O ja, ze was dol op romantiek.


  ‘Je bent een paardenfokker en een jockey, James. Het bestaat niet dat je Frans spreekt.’


  ‘Nou, dat doe ik dus wel. Ik ben vaak in Frankrijk geweest.’ Hij liet zijn blik over haar gestalte gaan. ‘Je draagt een jurk. Hoe kom je daar aan? Hij is te kort en het is een vale kleur geel. Bovendien is hij te wijd over je boezem. Ah, ik snap het al. Het is waarschijnlijk een afdankertje van Nelda of van Glenda. Zal ik je een paar sokken lenen? Dan kun je er de voorkant mee vullen.’


  Compton Fielding schraapte zijn keel. ‘James, wil je die bundel van Corneille zien die ik onlangs ontvangen heb? Je had gezegd dat je Le Cid wilde lezen. Verder bevat de bundel ook nog Cinna en La Mort de Pompee. Ik persoonlijk geef de voorkeur aan Le Cid. Die andere werken zijn een beetje pompeus, op zo'n hoogdravende klassieke manier.’


  James liet zijn blik nog een laatste maal afkeurend over Jessies gestalte gaan, waarna hij Compton Fielding volgde naar zijn kantoortje achterin de zaak. De ruimte was bedompt en rook naar hout, boeken en stof. James vroeg zich af hoe Fielding het de hele dag kon uithouden in deze benauwde omgeving.


  Hij nam de bundel van Corneille op, sloeg hem open bij Le Cid en begon de eerste scène tussen Elvire en Chimene te lezen.


  ‘Begrijp je echt wat je daar leest?’ Jessie was achter hem komen staan en keek mee over zijn schouder. ‘Ik snap er niets van.’


  ‘Natuurlijk. Waarom zou ik een boek willen kopen als ik het niet kan lezen?’


  ‘Misschien om mij te kleineren. Mij en al die andere onbenullen van kolonisten. Dat is het toch, hè, James? Je houdt ons voor onwetende sukkels.’


  ‘Ik heb jou nimmer als een onwetende sukkel beschouwd, Jessie. Hoe zou ik dat ook kunnen, gezien het soort boeken dat je koopt? Je leest dagboeken, werken van historisch belang. Ik ben diep onder de indruk.’


  ‘Voor ik haar aan de dagboeken had, heb ik haar elke gotische roman laten lezen die ik maar kon krijgen.’


  ‘Dat verbaast me niets,’ zei James, en hij lachte. Ze zag eruit alsof ze hem wel kon scalperen, maar tot zijn verbazing hield ze haar mond.


  James, die zich een tikje schuldig voelde, wilde het goedmaken. 'Kom, Jessie. We gaan naar Baltimore Street en ik trakteer je op een ijsje. Heb je daar zin in?’


  Ze begon te stralen. 'Ja, misschien heb ik daar wel zin in.’ James betaalde Compton Fielding wat hij hem verschuldigd was voor de bundel van Corneille, en ze verlieten de zaak.Tot zijn verbazing zag hij dat Jessie zelfs een parasol had, een gebloemd exemplaar dat ze vasthield alsof het een wapen was. Haar rode haren waren te strak naar achteren geborsteld en werden met een zwarte, fluwelen strik in een staart bijeen gehouden.


  ‘Gaan we naar Balboney’s?’


  ‘Ja. Gray, meneer Balboney’s zoon, wil zich graag bezighouden met paardenfokken. Ik denk erover om hem in dienst te nemen.’


  ‘0,jee.’


  'O,jee, wat?’


  ‘Daar is je maîtresse, James, mevrouw Maxwell. Ze zwaait naar je.’


  Inderdaad. Connie Maxwell stond aan de overkant, voor Hezekiah Niles’ uitgeverij, uitbundig naar hem te zwaaien. Hij zwaaide terug en gebaarde haar dat ze op hem moest wachten. Hij wendde zich tot Jessie. ‘Je wordt helemaal niet geacht te weten wat een maîtresse is.’


  ‘Misschien niet, maar Glenda weet alles van haar af. Ik heb haar met mamma over mevrouw Maxwell horen praten. Glenda is bang dat je liever met mevrouw Maxwell trouwt dan met haar, maar mamma zegt dat ze daar niet bang voor hoeft te zijn. Mevrouw Maxwell is te oud voor jou, en je wilt zonen, en daar is ze ook te oud voor. Ze zegt dat je liever een jonge maagd hebt, een lief meegaand wezentje dat je naar je eigen inzichten kunt vormen en dat onderdanig is. Een jonge vrouw met geld; iemand zoals Glenda. Ze heeft echter wel toegegeven dat mevrouw Maxwell een knappe vrouw is, en dat is ze ook. Ze is beeldschoon. Ze ziet er helemaal niet zo oud uit.’


  James keek haar met grote ogen en open mond aan, en kon niet geloven dat hij haar die dingen werkelijk hoorde zeggen. ‘Jessie, ik ben absoluut niet van plan om met je zus te trouwen.’


  ‘Nee?’


  Daar had je het, die hoopvolle blik, die verlangende blik van een kind dat een snoepje krijgt aangeboden.


  ‘Nee. Heb je weer afgeluisterd?’


  ‘O, nee. Nou ja, misschien ook wel. Soms praten ze waar ik bij ben, maar doen ze alsof ze me helemaal niet zien.’


  ‘Maar niet deze keer? Deze keer heb je hen stiekem afgeluisterd?’


  ‘Ja. En gelukkig ben ik niet door de deur gevallen en heb ik ook geen onverwachte geluiden gemaakt.’


  ‘Jessie, weet je wat een maîtresse is?’


  ‘Dat is iemand die je kunt dekken wanneer je wilt.’


  ‘Paarden dekken. Mensen gaan met elkaar naar bed. Weet je wat seks precies is?’


  ‘Ik neem aan dat het in grote lijnen precies hetzelfde is als dat wat er tussen hengsten en merries gebeurt. Het gaat gepaard met veel herrie, het geeft troep en het doet pijn.’


  ‘Het doet pijn?’


  ‘De merries krijsen altijd en ze schoppen naar alle kanten om zich heen, en de hengsten bijten hen in de nek en in de rug. Maar ze blijven het doen, dus het moet op de een of andere manier ook wel prettig zijn. Sweet Susie was bereid om het met elke beschikbare hengst te doen, zelfs met die arme oude Benjie. Toen we in volle galop bij die kerels vandaan reden, heb ik tegen Benjie gezegd dat hij Sweet Susie moest beloven wat ze maar hebben wilde, zolang ze maar zo hard liep als ze kon. En ze heeft ontzettend hard gelopen, James.’


  ‘Jessie, dit is een absoluut onwaarschijnlijk gesprek, maar nu wil ik dat je naar Balboney’s gaat. Ik kom zo, goed?’


  ‘Best. O, James, ik mag mevrouw Maxwell. Ze is knap en ze lacht veel. Ze is altijd aardig tegen me geweest. En ze wedt ook altijd op mij.’


  ‘Dat weet ik. Dat heeft ze me verteld. Ze is heel aardig. Wacht op me, Jessie.’


  Ze keek hem na terwijl hij overstak. Ze zag hoe hij mevrouw Maxwell begroette. Ze zag hoe de vrouw glimlachend naar hem op keek en haar gehandschoende hand op zijn arm legde. Hij boog zich naar haar toe om te horen wat ze zei. Mevrouw Maxwell was klein; ze kwam amper tot zijn schouder. Jessie draaide zich om en draaide zo hard aan het handvat van haar parasol dat hij er afbrak. ‘Verdorie,’ zei ze, terwijl ze verder liep naar Balboney’s Ice Cream Emporium in de Baltimore Street.


  Jessie at vanille-ijs uit een blauw schaaltje toen James nog geen vijf minuten later de ijssalon binnenkwam. Hij ging tegenover haar zitten, bestelde voor zichzelf een ijsje en zei: ‘Je krijgt de groeten van Connie. Ze zegt dat mijn smaak erop vooruitgaat. Ik heb haar gezegd dat ze een bril nodig heeft. Ze zei dat ik je vriendelijk om een paar goede racetips zou moeten vragen.’


  ‘Ik zou je een heleboel goede tips kunnen geven, James, maar je luistert toch niet. Je zou me nog liever een draai om de oren geven dan mijn subtiele suggesties opvolgen, niet? En daarbij, zoveel tips heb je helemaal niet nodig. Het is gewoon een feit dat je te zwaar bent voor een jockey. Het spijt me voor je, en het is jammer, maar je zult het onder ogen moeten zien. Maar je zou ook niet zo kunnen rondparaderen als een pauw als je een echte jockey van pakweg honderd pond was geweest. Hoe is het met Redcoat? Kan hij weer meedoen, zaterdag, bij de Axminster Races?’


  ‘Nee, ik rijd weer zelf. Redcoats been moet nog zeker twee maanden helen. Ik ben bezig om Peter te trainen, maar hij is nog niet zo ver. Je zou hem levend verslinden. De andere jockeys zouden hem, zonder ook maar een pas te missen, uit het zadel in de greppel stoten. Nee, zaterdag zul je het opnieuw tegen mij moeten opnemen, Jessie. Rijd je op Rialto?’


  ‘Nee, hij heeft last van zijn spronggewricht. Ik weet niet wat er gebeurd is, maar ik vermoed dat zijn staljongen niet al te voorzichtig met hem is omgegaan. Nee, ik ben van plan om met Jigg en Bonny Black te komen. Die zijn razendsnel op de kwart mijl. En Tinpin. En deze keer gaat hij het van je winnen, Jessie. Je hebt geen schijn van kans. Ik heb hem al de hele week toegesproken en hem van alles en nog wat beloofd. Ik heb hem duidelijk gezegd dat je maar een onbeduidend vrouwtje bent, en dat hij zich, als hij je opnieuw laat winnen, in schande zal moeten terugtrekken. Hij is er klaar voor. Hij ruikt bloed.’


  ‘Als je maar uit mijn buurt blijft, James. Waag het niet om me tegen een boom te duwen of van de baan af te rijden. En je zou ook op Console moeten rijden. Hij heeft meer hart dan enig ander paard dat ik ken.’


  Hij zou niet verbaasd moeten zijn. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij op peinzende toon. ‘Hij is wat lang aan de achterzijde, maar hij is een paard met hart. Ik ben altijd bang om hem voor langere afstanden te gebruiken. Hij geeft zich met hart en ziel, en ik vrees dat hij zich vroeger of later gewoon te barsten zal rijden.’


  ‘Nee, dat zal hij niet, daar zul jij wel voor zorgen. Daarom ben je ook zo’n voortreffelijk ruiter. Je bent weliswaar niet zo goed als ik of als mijn vader, maar je bent goed. Ik heb nagedacht, James, en ik ben tot de conclusie gekomen dat Connie Maxwell niet echt je maîtresse is.’


  ‘Dat klopt. Ze is een vriendin en ik mag haar en zij mag mij en we genieten van elkaars gezelschap. Als een man een maîtresse wil, dan moet hij haar daarvoor betalen. Connie is onafhankelijk. Als ze genoeg van me heeft, dan hoeft ze dat maar te zeggen en dan ben ik weg. Maar Jessie, je bent ongehuwd, je bent maagd en je hoort niet over dit soort dingen te spreken. Voor Glenda is dat wat anders, maar jou past het niet. Eet je ijsje nu maar op.’


  ‘Dat doe ik ook. Het is heerlijk. Ik wil er nog eentje.’


  ‘Zolang je me maar niet meer vraagt om je te dragen.’


  ‘Vind je me dik?’


  ‘Allemachtig, Jessie, je bent zo mager als een tafelpoot. Ik plaag je alleen maar.’


  ‘Nelda en haar man, Bramen, hebben gisterenavond bij ons gegeten. Hij is dik, James, en hij schrokt als Friar Tuck, die nu als dekhengst wordt gebruikt en als een varken kan schrokken als hij dat wil. Ik geloof niet dat Nelda echt van hem houdt.’


  ‘Bedoel je Friar Tuck of haar man?’


  Jessie nam nog een hapje ijs. ‘Nelda houdt helemaal niet van paarden, dus van allebei, zou je kunnen zeggen. Glenda heeft haar verteld dat ze aan het eind van de zomer met je gaat trouwen. Ze zei dat ze een beeldig septemberbruidje wordt. Ze zei dat je tegen die tijd wel zou willen. Mamma was dat met haar eens. Ze zei dat je dan wel over je verdriet heen zou zijn, als je dan nog in de rouw zou zijn, wat ze betwijfelde omdat je een man bent en mannen kennelijk niet treuren. Waar moet je om treuren, James?’


  Zijn stem leek van heel ver te komen toen hij antwoordde: ‘Ik ben getrouwd geweest. Mijn vrouw is in het kraambed gestorven. Dat was drie jaar geleden. Ik heb je gezegd dat ik niet van plan ben om met je zus te trouwen. Waarom laat je je dat vanavond onder het eten niet achteloos ontvallen? Ik wil niet onbeleefd tegen haar zijn, Jessie, maar ik ben werkelijk niet van plan om met haar te trouwen.’


  ‘Mag je mij?’


  ‘Nee, niet in het bijzonder. Je bent een kleine lastpost. Maar je kunt tenminste goed paardrijden. Kijk niet zo zielig. Goed dan. Ja, soms mag ik je. Ik zie dat je ijs op is. Wil je er nog een?’


  ‘Nee. Als ik er een vollere boezem van zou krijgen dan zou ik er nog eentje nemen, maar dat lukt niet. Glenda loopt altijd met haar boezem te pronken. Ze is erg knap.’


  ‘Ja, nou en?’


  


  De volgende dinsdag voelde Jessie zich een tikje gedeprimeerd toen ze Compton Fieldings boekhandel binnenging. Dat kwam doordat James haar, precies zoals hij voorspeld had, bij de rennen van afgelopen zaterdag verslagen had en hij Tinpin ruim twee lengtes voor haar en Jigg over de finish had gejaagd. Haar vader had gemopperd en was met een fles champagne naar Marathon gegaan om James te feliciteren, en beiden hadden zich bezat.


  Ze had gehoopt dat James een ontzettende kater zou hebben, maar hij was de volgende ochtend in de kerk geweest met zijn moeder, Ursula en Giff, en had, net als alle anderen, geluisterd naar Winsey Yellot die vanaf de kansel had aangedrongen op matiging in het dagelijks leven. Ze had James vals toe gegrijnsd.


  Ze wachtte tot meneer Fielding klaar was met een klant, en ging toen, met het dagboek in haar hand, naar hem toe.


  ‘Nou, Jessie, wat vond je ervan?’


  ‘Heel interessant. Zijn beschrijvingen zijn zo levendig dat het wel lijkt alsof je er echt bij bent. Niet alle scènes, maar voldoende om te kunnen blijven boeien.’


  ‘Er ligt een rimpel op je voorhoofd. Waarom?’


  ‘O, ik herinnerde me ineens hoe ik een paar keer het gevoel had dat hetgeen ik las me bekend voorkwam. Dat slaat natuurlijk nergens op. Ik wil het dagboek graag kopen, meneer Fielding. Misschien hebt u er nog eentje voor me? Nou ja, alleen als u geen romans hebt.’


  Hij had nog een dagboek voor haar, en ze betaalde het meteen. Het was geschreven door een Engelse zeeman die aan het begin van de achttiende eeuw op piraten jaagde. Fielding volgde haar de winkel uit, de straat op. ‘Lees dit dagboek aandachtig door, Jessie. Hij is niet erg intelligent en hij herhaalt zichzelf nog al eens, maar toch denk ik dat je hem amusant zult vinden.’


  ‘Ik hoop-’ Ze maakte haar zin niet af. Ze zag en hoorde de aanrijdende wagen op hetzelfde moment. De man stuurde in hoog tempo regelrecht op haar af. De paarden hijgden en briesten en hun hoeven dreunden op de aangestampte aarde. Er was geen seconde te verliezen. De man moest zijn verstand verloren hebben. Hij moest dronken zijn. Ze slaagde erin snel achteruit, de stoep op te springen. Ze was verlamd van angst en hapte naar lucht. Maar de wagen bleef in een rechte lijn haar kant op komen. De man schreeuwde tegen zijn paarden en sloeg ze met de zweep.


  Compton Fielding greep haar op het allerlaatste moment beet en gooide haar letterlijk tegen de deur van zijn winkel. Ze sloeg hard met haar hoofd tegen het kozijn en verloor het bewustzijn.


  ‘Goeie God, Jessie! Word wakker!’


  Dat deed ze even later. Ze keek op in het bleek weggetrokken, geschrokken gezicht van Compton Fielding.


  ‘Mijn hoofd doet pijn. Die man was gek. Hij wilde me vermoorden.’


  ‘Nee,’ zei Compton Fielding langzaam. ‘Nee, ik denk dat hij dronken was. Het was een dom ongeluk. Maak je er geen zorgen over, Jessie.’


  ‘Maar waarom is hij dan doorgereden?’


  ‘Dat weet ik niet, maar ik zal navraag doen.’


  ‘Misschien had hij het wel op u voorzien, meneer Fielding.’


  ‘Ja, dat zou natuurlijk kunnen,’ zei Fielding, en hij grinnikte. ‘Misschien wilde hij wel vioolles van me hebben en heb ik hem afgewezen.’


  Ze lachte ook, maar niet echt overtuigd.


  Die avond, toen ze met zijn allen aan tafel zaten, vertelde Jessie wat er gebeurd was. Toen ze was uitverteld zei haar moeder: ‘Geen mens zou jou willen vermoorden, Jessie. Het moet een vreemd ongeluk zijn geweest. Dat, of Compton Fielding had gelijk. Iemand wilde hem om zeep helpen.’


  Glenda nam een hapje van haar vlees, likte haar lippen om ze te kunnen tuiten en zei: ‘Mamma heeft gelijk. Wie zou jou nu belangrijk genoeg vinden om je te willen vermoorden? Het is werkelijk reuze absurd. En dat is je verhaal ook.’


  Haar vader, die tot op dat moment gezwegen had, vroeg: ‘Is alles precies zo gegaan als je verteld hebt, Jessie? Goed, ik zal er met Compton over spreken. Denk er nu maar niet meer aan. Eet maar rustig verder. Ja, zo mag ik het zien.’


  Haar vader sprak er nooit meer over. De volgende dag, bij de rennen, toen ze bezwoer dat ze het van James zou winnen, was ze het hele incident alweer vergeten - en dat was maar goed ook, want een jockey uit Virginia probeerde haar met het handvat van zijn zweepje uit het zadel te duwen. Het was een wilde dag waarbij veel jockeys gewond raakten en zij noch James enige behoorlijke resultaten behaalden.


  Hoofdstuk 8


  


  



  


  De ideale volbloed is geboren om te racen, gefokt om te winnen


  en rent zichzelf uiteindelijk dood.


  


  Baltimore, Maryland april 1822


  


  Toen James Jessie uit een klein modezaakje zag komen, vroeg hij zich af wat ze daar in vredesnaam had gedaan. Hij zwaaide naar haar. Toen hij haar had ingehaald, vroeg hij of ze zin had om nog een ijsje met hem te gaan eten. Hij wist niet waarom hij dat vroeg, maar hij deed het. Misschien wel omdat ze bij de afgelopen races allebei verloren hadden.


  Opnieuw begon Jessie te stralen. Ze bespraken de rennen en konden voor het eerst met elkaar meevoelen. Tegen de tijd dat James een tweede ijsje voor hen bestelde, had hij nog niet een hatelijke opmerking gemaakt.


  Op dat moment kwam meneer Parvis, de krantenman van de Federal Gazette de ijssalon binnen gerend en riep: ‘Allen Belmonde is dood! Ze hebben hem zojuist gevonden! Hij is door zijn mond geschoten!’


  ‘O, jee,’ zei Jessie. ‘Is hij echt dood?’ riep ze.


  ‘O, Jessie, jij bent het. Ja, hij is doder dan een makreel die in de Patapsco gevangen is en een week lang op de kade heeft gelegen. Zijn achterhoofd is volkomen verdwenen. Zijn arme vrouwtje heeft hem in de tuigkamer gevonden.’


  ‘Goeie God,’ zei James op effen toon. ‘Ik kan me niet voorstellen dat Allen zichzelf overhoop zou schieten.’


  ‘O, dat heeft hij ook niet gedaan,’ zei meneer Parvis handenwrijvend. ‘Iemand heeft hem vermoord.’


  O, jeetje, dacht Jessie. Die arme, lieve, hulpeloze Alice. Ze was zwak en angstig, maar Jessie had haar altijd gemogen. Dat kwam waarschijnlijk doordat Alice nooit negatief sprak over het feit dat ze jockey was en in mannenkleren liep. Het was Alice geweest die haar verteld had van het komkommergoedje tegen de sproeten. Ze probeerde zich een beeld te vormen van Allen Belmonde zonder achterhoofd, en kokhalsde in haar smeltende ijsje in het blauwe schaaltje.


  


  Oslow Penny zei: ‘Jessie, je bent van streek over die arme Alice Belmonde. Je ziet haar morgen, en dan kun je je de hele dag over haar ontfermen. Maar nu wil ik geen diepe zuchten en treurige gezichten meer horen en zien. Goed zo. Je kunt op dat strootje kauwen, je hoed ver over je voorhoofd trekken om je mooie blanke huid te beschermen en luisteren naar de geschiedenis van Grimalkin de kat.’


  ‘Ik luister, Oslow.' Jessie trok de verfomfaaide oude hoed over haar ogen, leunde achterover tegen een baal hooi, trok haar knieën op en kauwde op een strootje.


  ‘Je weet nog dat alle volbloeden uiteindelijk van slechts drie hengsten afstammen.’


  ‘Ja, de Byerley Turk, de Darley Arabian en de-’


  ‘De Godolphin Arabian. Inderdaad, Jessie. Nu, wees stil. De Godolphin Arabian is geboren in 1724. De metgezel van de Godolphin Arabian was geen stalknecht en zelfs geen ezel. Het was Grimalkin de kat. De verduvelde kat zat altijd op zijn rug en reed overal mee naartoe. Daar zat hij dan, kaarsrecht en trots, en keek om zich heen alsof hij een echte prins van blauwen bloede was. De kat at met hem mee, kamde zijn manen met zijn klauwen en sliep tegen zijn hals. Niemand begreep waarom dat paard en die kat zo onafscheidelijk waren, maar dat waren ze. En toen stierf Grimalkin de kat.


  Het paard raakte volkomen over zijn toeren. Hij wilde niet meer eten. Hij liet niemand in zijn buurt. Hij kwijnde weg. Na een tijdje leek hij weer normaal, maar dat was hij niet. Hij kon geen andere kat zien. Hij probeerde elke andere kat die hij zag te doden. Hij werd woedend wanneer hij ook maar een kat in de verte zag. Het verhaal gaat dat men hem, toen hij gestorven was, onder de poort van de stal, naast Grimalkin de kat heeft begraven.’


  Jessie duwde haar hoed naar achteren. ‘Dat is een te mooi verhaal, Oslow. Volgens mij heb je het zelf verzonnen.’


  ‘Nee, dat heeft hij niet.’


  ‘James, lieve help, wat doe jij hier?’


  ‘Peter vertelde me dat jullie krankzinnige verhalen zaten uit te wisselen.’


  ‘Ze is helemaal van streek over die arme Alice Belmonde. Ik snap niet waarom, aangezien dat arme vrouwtje nu eindelijk verlost is van die schoft van een man. Ik wilde haar een beetje opvrolijken, en dat is me gelukt.’


  ‘Mooi. Blijf rustig zitten, Jessie. Is dat een nieuwe hoed?’


  ‘Ik heb hem op zolder gevonden, in een kist. Hij moest alleen maar schoongemaakt en een beetje in model gebracht worden. Ik vind hem mooi.’


  ‘Het is een hoed met karakter. En hij beschermt je neus tegen de zon. Ik geloof dat ik mottenballen ruik. Hoe oud is dat ding, Jessie?’


  ‘Ik geloof dat hij van mijn grootvader is geweest.’


  Hij keek nog even naar de hoed, schudde het hoofd en zei: ‘Gordon Dickens van de politie is hier. Hij wil ons spreken over de dood van Allen Belmonde. Het schijnt dat Gordon gehoord heeft dat er hier, een paar dagen voor Allens dood, een incident is geweest en dat Belmonde die avond zo woedend was dat hij Sweet Susie wilde meenemen. Jessie, waarom wrijf je je keel? Waarom zie je ineens witter dan de buik van mijn kat?’


  ‘Ik heb hem bedreigd, James. In het bijzijn van getuigen. Je hebt ons bijna uit elkaar moeten halen. Denk je dat ik gehangen zal worden?’


  ‘Nee. Heb ik jullie echt uit elkaar moeten halen? Vreemd dat ik me dat anders herinner. Komen jullie nu maar mee. Dancy Hoolahan is er ook. Het hele stel, zou je kunnen zeggen.’


  Gordon Dickens haatte thee sinds zijn stiefmoeder hem zo veel thee had laten drinken dat hij ervan in zijn broek had geplast. Een uitstekende straf voor een eigenwijze jongen met een brutale mond, had ze op voldane toon tegen hem gezegd toen hij zijn blaas uiteindelijk niet meer de baas had gekund. Hij had er zelfs een hekel aan om iemand anders thee te zien drinken, omdat hij dan altijd automatisch de neiging kreeg om te moeten plassen. Hij kon zijn plas dan ook amper ophouden toen hij Jessie Warfield haar thee zag drinken, maar hij wist dat hij geen andere keus had. Hij moest niet alleen aandachtig luisteren naar wat er werd gezegd, maar hij moest ook goed op de gezichtsuitdrukkingen letten. Zijn vader had hem altijd gezegd dat je aan iemands gezicht kon zien of hij of zij schuldig was, als je maar wist waar je op moest letten. Hij wist niet precies wat zijn vader daarmee bedoeld had, maar hij lette altijd goed op. Hij mocht nu niet denken aan zijn verleidelijke bruid die op dit moment warm en naakt en slaperig in hun bed lag. Hij slikte en dwong zichzelf zijn hoofd bij zijn plicht te houden. Hij keek van dat theedrinkende vrouwmens, Jessie Warfield, naar Dancy Hoolahan en van Dancy naar James Wyndham. En toen schraapte hij zijn keel.


  ‘Heb je misschien zin in een muffin, Gordon?’


  ‘Nee, James, dank je. Ik zou graag horen wat er gebeurd is nadat Jessie de merrie had teruggebracht. Ja, Thomas, kom er ook bij. Tenminste, als je die avond ook van de partij was.’


  ‘Nou, het was niet echt een partij, meneer Dickens,’ zei Thomas. Hij trok een ernstig gezicht omdat hij wist dat dit een serieus gesprek was. ‘Die arme juffrouw Jessie zat onder het bloed en meneer James hield haar in zijn armen. Nee, nee, het was helemaal geen partij.’


  ‘Dat bedoelde ik ook niet. Vertel me maar wat er gebeurd is.’


  Toen Gordon Dickens alle feiten gehoord had, streelde hij zijn bakkebaarden, keek Jessie aan en zei: ‘Ik heb begrepen dat jij en James Wyndham rivalen zijn. Ik wed altijd op James, maar jij bent vaak sneller dan hij, en dat hoort natuurlijk niet. Ik heb gezien hoe je geprobeerd hebt om hem van de baan te rijden. Ik heb gezien hoe je hem hebt geschopt. Hoe je met je paard tegen hem aan bent gereden. Jullie zijn vijanden. Waarom zou je het voor hem opnemen en Allen Belmonde bedreigen? Waarom zou je zelfs de moeite nemen om die merrie te redden? Het was niet eens jouw merrie.’


  ‘Ik heb een zwak voor Sweet Susie. Ze is een uitstekende merrie. U hebt die twee mannen die haar gestolen hebben zeker nog niet gevonden? Of degene die die mannen heeft ingehuurd om haar te stelen?’


  Hij had het te druk gehad met trouwen en met het ontdekken hoe heerlijk het was om getrouwd te zijn, om zich werkelijk met de zaak bezig te houden. Maar dat kon hij natuurlijk niet zeggen. Hij dacht eraan hoe hij de vroege ochtenduren had doorgebracht, en kreeg een kleur. Hij beefde een beetje. Wie kon zich druk maken over een stom paard wanneer Helen daar op hem lag te wachten en haar armen glimlachend naar hem uitstak? ‘Nog niet,’ zei hij. Zijn stem was even kil als een Baltimorese voorjaarsbui. Hoe durfde dat kind hem te ondervragen? ‘Je hebt mijn vragen niet beantwoord, Jessie Warfield.’


  ‘Het maakt niet uit dat Sweet Susie van Allen Belmonde was. En Allen was werkelijk geen aardige man. Ik zou me nog voor Sweet Susie hebben uitgesloofd als ze van Mortimer Hackney was geweest, en hij is werkelijk een hatelijke kerel. Hoe dan ook, Allen Belmonde slingerde James alle mogelijke valse beschuldigingen naar het hoofd, en ik wilde hem te lijf gaan.’


  ‘En misschien heb je hem in plaats daarvan dan wel doodgeschoten.’


  James, die tegen de schoorsteenmantel had geleund, deed meteen een stap op Dickens toe en torende boven hem uit. Hij greep hem bij de kraag van zijn jasje, trok hem uit zijn stoel en rammelde hem door elkaar. ‘Hoe kun je zo iets belachelijks zeggen. Moet je haar toch eens zien - ze ziet lijkbleek van angst. Let een beetje op je woorden, ja, want anders krijg je met mij te maken.’


  ‘Kom, James, ik doe alleen mijn werk maar. Ze heeft hem bedreigd. Ze speelt voor man, dus misschien speelt ze ook wel met revolvers en -'


  Dr. Hoolahan, die zag dat James zo woedend was dat hij Gordon Dickens elk moment te lijf zou kunnen gaan, deed snel zijn mond open om James af te leiden. ‘Je weet zeker niet dat Allen Belmonde ooit eens met James’ zus Ursula heeft willen trouwen?’


  James draaide zich met een ruk om en keek hem met grote ogen aan. ‘Nou, hij is niet met Ursula getrouwd, en ik had dus geen enkele reden om hem dood te schieten. Hoe weet jij dat eigenlijk, Darcy?’


  ‘Kort nadat Alice met Allen getrouwd was, werd ze ziek. Daarbij was ze depressief, bleek en moest ze voortdurend huilen. Ze vertelde me dat hij vrijwel vanaf de eerste dag van hun huwelijk niets met haar te maken wilde hebben en dat hij haar zelfs, tijdens hun schaarse innige momenten, een paar maal Ursula had genoemd.’


  James bleef Darcy met grote ogen aankijken. Hij liet Gordon Dickens los, streek de voorpanden van diens jasje afwezig terug in model en duwde hem terug in zijn stoel. ‘Ik heb Alice gezegd dat ze niet met hem moest trouwen,’ zei James. ‘Allen wilde alleen maar met haar trouwen om Ursula, die met Giff was getrouwd, een lesje te leren. Waarschijnlijk hoopte hij haar jaloers te maken, wat hem niet gelukt is. Hij kon gewoon niet geloven dat ze de voorkeur gaf aan Giff Poppleton boven hem. En Alice geloofde me ook niet.’ Hij keek Gordon Dickens recht in de ogen. ‘En dit hou je voor je, Gordon, heb je dat goed begrepen? En jij ook, Darcy, en ja, ik begrijp waarom je het nodig vond om deze kwestie op dit moment ter sprake te brengen. Nou, ik ben intussen weer gekalmeerd en ik zal Gordon niet wurgen, althans niet in de eerstkomende vijf minuten. Maar jullie moeten heel goed begrijpen dat dit alles absoluut niets te maken heeft met de moord op Belmonde.’


  Gordon Dickens plukte aan zijn das. ‘Ik moet mijn plicht doen. Maar ik ben het met je eens, James. Dit alles schijnt in het geheel niets te maken te hebben met Belmondes onfortuinlijke dood.’


  Jessie vroeg: ‘James, wie denk je dat meneer Belmonde vermoord heeft?’


  ‘Ik heb geen flauw idee. Je zei het zelf al, Jessie, hij was niet bepaald een aardige man. Luister, Gordon, Allen Belmonde had twee zakenpartners. Ik denk dat er tussen die drie sprake was van aardig wat jaloezie. Heb je daar al naar gekeken?’


  ‘O, ja. Ze konden elkaar niet uitstaan. Ze beschuldigden elkaar van bedrog en verduistering van gelden.’ Gordon Dickens stond op. Er lag een schuldige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dit is een ware puinhoop. Ik had gehoopt dat een van jullie schuldig zou zijn. Dat zou alles er zo veel eenvoudiger op hebben gemaakt.’


  ‘Nou, dank je, Gordon,’ zei Dancy Hoolahan.


  ‘Er is die kwestie van het racen,’ zei Oslow. ‘Meneer Belmonde sloot altijd grote weddenschappen af, en ik heb gehoord dat hij niet altijd betaalde wanneer hij verloor. Er gaan ook geruchten dat hij Rainbow - een vierjarige volbloed die een zoon van Bellerton en een dochter van Medley was - vergiftigd zou hebben. De race werd gewonnen door het paard waar hij op gewed had, en hij heeft een heleboel geld gewonnen. Maar niemand heeft er natuurlijk ooit iets van kunnen bewijzen.’


  ‘Er valt niets van niets te bewijzen,’ verzuchtte Gordon Dickens. ‘De hele wereld is onbewezen.’ Hij slaakte opnieuw een zucht en stond op. Hij trok zijn vest recht. Het zat losjes. Hij was afgevallen. Dat was een goed gevoel. Hij wist dat het kwam door al die activiteiten waar hij zich de laatste tijd ’s avonds en vroeg in de ochtend aan overgaf. ‘Die verrekte Belmonde ook,’ zei hij, waarbij hij iedereen om de beurt geïrriteerd aankeek. ‘Waarom kon hij niet gewoon bij Millers Jump van die rots gereden zijn? Dan had ik het een ongeluk kunnen noemen en daarmee zou de hele zaak bekeken zijn.’


  


  Mevrouw Wilhelmina Wyndham hield haar zoons arm stevig vast. ‘Wie is er bij die arme Alice op bezoek? Wie het ook zijn mag, stuur hem of haar weg, James. Wij zijn er nu, en dat betekent dat wij de enigen zijn die het arme kind op dit moment tot steun moeten zijn. Sommige mensen hebben de manieren van een rat.’ James was naar het herenhuis van de Belmondes gereden om Alice zijn steun aan te bieden. Toen hij bij het huis kwam, stapte zijn moeder juist uit de landauer die hij drie jaar tevoren voor haar had gekocht. ‘Ach, m'n lieve jongen,’ had ze gezegd, terwijl ze zich door hem bij het uitstappen had laten helpen.


  ‘Heb je Alice gezegd dat je bij haar langs zou komen?’


  ‘Nee, nee, maar dat maakt niet uit. Je stuurt ze gewoon weg, James.’


  Hij keek glimlachend neer op zijn moeder in de wetenschap dat ze zich nimmer door niets en niemand ergens van liet weerhouden.


  Haar bezoekers waren Glenda en Jessie Warfield.


  Een magere vrouw met hangende schouders bracht hen naar de grote salon. Glenda zat mooi te zijn in een japon van lichtgele mousseline. Jessie stond naast Alice en had haar hand op de gebogen schouder van de weduwe. Ze droeg een van de afdankertjes van haar zus, een lichtgrijze, wollen japon waarin ze eruit zag als een non die het habijt van moeder-overste gepast had. Net als de andere jurk was ook deze te kort en te ruim over de boezem. James hoorde haar zeggen: ‘Alice, mevrouw Partridge heeft me verteld dat je amper eet. Kom, hier zijn verse scones. Zal ik er een beetje boter en jam op doen?’


  Alice schonk haar een hulpeloze blik, waarop James haar het liefste in zijn armen had genomen. Hij vermoedde dat de meeste mensen zo op Alice reageerden. Maar Jessie kennelijk niet. Ze bracht hem van zijn stuk met te zeggen: ‘Zo is het echt wel genoeg, Alice. Als je die scone niet zelf eet, dat prop ik hem door je strot.’


  Daar moest Alice om glimlachen. Haar frêle schoudertjes kwamen zelfs even omhoog. Ze keek op toen mevrouw Partridge haar keel schraapte.


  ‘O, mevrouw Wyndham! James. Kom binnen.’ Alice sprong op en Jessie wist waarom. Iedereen sprong op wanneer mevrouw Wilhelmina Wyndham in de buurt was. Alice was doodsbang voor haar. In de regel slaagde ze erin haar te ontlopen, maar vandaag was er geen ontkomen aan.


  Wilhelmina keek naar Alice, die van de zenuwen twee rode vlekken op haar bleke wangen had gekregen, en zei: ‘Je hebt drie dagen getreurd en niets gegeten, Alice. Allen Belmonde verdient werkelijk niet meer dan dat. Het is de schok dat je hem gevonden hebt, niet het feit dat hij je ontvallen is. Ik wil graag een kop thee en zo'n lekkere verse scone waar Jessie het over had.’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei Alice, en ze haastte zich de gang op.


  Jessie zei: ‘Ik wist niet dat Alice zo snel kon zijn. Dat was mooi werk, mevrouw.’


  Wilhelmina keek Jessie kort even aan, hief haar kinnen op en wendde zich toen tot Glenda, die intussen stijf rechtop was gaan zitten, klaar voor inspectie. ‘Je ziet er goed uit, Glenda, maar dat decolleté van je is te laag. Er is te veel van je boezem te zien. Hier.’ Wilhelmina gaf haar een witlinnen zakdoek. Glenda nam hem aan en keek er hulpeloos naar. ‘Leg die over je boezem, kind,’ zei Wilhelmina.


  ‘Zo, Jessie, dat moest ik eerst even regelen, voordat ik me tot jou kon wenden. Jij ziet er net zo uit als altijd. Gelukkig ruik je vandaag tenminste niet naar paarden. Ik heb geen zakdoeken meer, maar anders zou ik je er eentje geven om die voorkant van je japon mee op te vullen. Ik zal met je moeder spreken. Ze moet japonnen voor je laten naaien.’


  James, die na al die jaren intussen toch echt wel aan zijn moeder gewend zou moeten zijn, verslikte zich. ‘Mamma, ga nu maar liever zitten. Ah, daar is mevrouw Partridge met je thee en je scone. Ja, goed zo, neem er maar twee. Kom, Alice, maak je niet zo druk. Ik wil je spreken. Kom mee naar Allens kantoor.’


  Allen Belmondes kantoor was een donker vertrek met zware, leren meubels, een saai bruin Axminster-tapijt en talloze boeken op de planken langs de muur waarvan James wist dat Allen ze zelfs ook nooit maar had ingekeken. James duwde Alice met zachte dwang in een stoel, ging op zijn hurken voor haar zitten en nam haar blanke handen in de zijne. ‘Mijn moeder is een bullebak, Alice, maar ze heeft gelijk. Allen was een rotzak. Je hebt een groot bezit waar je je om moet bekommeren. Er zijn mensen van je afhankelijk.’


  ‘Ik ben een vrouw, James. Ik weet niets. Allen heeft me ook nooit iets verteld. Hij zei altijd dat hij wilde dat ik hier bleef. Dat was mijn taak, zei hij, thuis blijven en kinderen krijgen. Nu is hij er niet meer. Ik voel me, nou ja, bevroren, of zo. Er is niemand die me nu nog zegt wat ik moet doen.’


  ‘Hield je van hem, Alice?’


  ‘Dat wilde ik, James. Dat weet je. Ik dacht altijd dat het me wel zou lukken om hem Ursula te laten vergeten, maar dat heeft hij nooit gedaan. Hij zei altijd dat Ursula nooit van die stomme dingen zou zeggen zoals ik. Hij zei dat ze nooit zo zou jammeren en zeuren en huilen zoals ik. Nee, ik hield niet meer van hem. Ik denk dat ik nu dan wel naar de hel zal gaan.’


  ‘Nee, ik denk eerder dat je aan de hel ontsnapt bent. Je komt hier heus wel overheen, Alice.’


  ‘Zijn partners zijn al hier geweest en hebben gezegd dat de zaak niets waard is, dat het hen spijt, maar dat er voor mij geen cent in zit. Niet dat het me echt kan schelen, want mijn vader zal zich wel over mij ontfermen. Hij heeft mijn bruidsschat ook zo vastgelegd dat er jaarlijks een bedrag van vrijkomt. Allen kon dat niet uitstaan. Mijn vader heeft al gezegd dat dat zo blijft en dat ik niet opnieuw hoef te trouwen als ik dat niet wil.’


  ‘Dat doet me plezier, Alice. Maar je moet je over die verrekte partners van hem geen zorgen maken. Allens advocaat, Daniël Raymond, zal zich met die schoften bezighouden. Het geld mag je dan niet kunnen schelen, maar er moet gerechtigheid zijn. En dan is er de stoeterij, Alice. Ik denk dat het je goed zou doen om te leren hoe dat bedrijf functioneert.’


  ‘Dat zei Jessie ook al. Ze zei dat ze me alles zou leren.’


  Daar moest hij even over na denken. Wat voerde Jessie in haar schild? ‘Ik wist niet dat jij en Jessie zulke dikke vriendinnen waren.’


  ‘O, ja, dat zijn we al jaren. En met Nelda en Glenda ben ik ook goed bevriend. Ik ben heel beschermd opgevoed. En dan was daar Jessie die altijd precies deed waar ze zin in had, die zich er niets van aan trok wanneer haar moeder tegen haar schreeuwde en haar beval om een week op haar kamer te blijven wanneer ze zich verbrand had in de zon of haar jurk had gescheurd of zich door een paard had laten trappen. Jessie was altijd zo dapper. Ik ben altijd een lafaard geweest. Maar zij zegt dat dat niet waar hoeft te zijn. Ze zegt dat er nu geen man meer is die mij de wet voorschrijft. Ik kan doen en zijn wat en wie ik wil. Ze denkt dat ik kan leren om mijzelf te laten gaan. Ze zegt dat geld daarbij kan helpen.’


  Had Jessie dat allemaal gezegd? Kon hij zich dan vergist hebben? James had altijd gedacht dat Alice Stoddert Belmonde typisch zo'n soort vrouw was die een man nodig had of een broer - een rol die hij, James, op zich had genomen - om te kunnen functioneren. En daar was hij werkelijk diep van overtuigd geweest. Hij keek haar aan. Bespeurde hij een nieuwe zelfverzekerdheid in dat zachte stemmetje van haar?


  Hij zei: ‘Zo vrij is Jessie nu ook weer niet, Alice. Ze is nog steeds een dochter die thuis, bij haar ouders woont. Haar moeder zegt haar nog steeds wat ze moet doen.'


  De tranen blonken in haar ogen. ‘Denk je dan niet dat ze mij kan helpen, James?’


  ‘Dat heb ik niet gezegd. Ik zeg alleen maar dat het niet allemaal is wat het lijkt. Hoe dan ook, Raymond en ik hebben een afspraak met Allens partners. Hij komt later langs met stukken die ondertekend moeten worden. Zorg jij er nu maar voor dat je weer behoorlijk gaat eten en dat je leert om jezelf wat meer te laten gaan, precies zoals Jessie heeft gezegd.’


  ‘En Mortimer Hakney?’ vroeg Alice, en ze huiverde.


  Hackney was de eigenaar van een bescheiden stoeterij ten westen van Baltimore. Hij was kleinzielig, oneerlijk en bezorgde de rensport een slechtere naam dan deze verdiende. ‘Wat heeft die schoft er mee te maken?’


  ‘Hij wil de hengst kopen. En ik denk dat hij ook Allens plaats in wil nemen. Sinds Allens dood komt hij hier zeker vijf keer op een dag. Hij houdt mijn hand vast, James, en hij heeft me een keer op de wang gezoend. Ik kon wel overgeven. Hij is zo walgelijk.’


  ‘Zeg tegen mevrouw Partridge dat ze hem niet meer binnen moet laten. Ik zal wel met hem praten.’


  Toen ze teruggingen naar de salon hoorde James zijn moeder met luide stem zeggen: ‘Er is niets ergers dan een meisje dat geen respect heeft voor oudere mensen. Dit, Jessica Warfield, is de laatste keer geweest dat je een dergelijke toon tegen mij aan slaat. Dit was de laatste keer dat je zegt het niet eens te zijn met iets waarvan je heel goed weet dat het waar is.’


  ‘Maar mevrouw, Nelda is met haar man getrouwd omdat ze dat wilde. Het is niet waar wat u zegt, dat ze met Bramen is getrouwd omdat mamma dat wilde. En pappa zei dat het hem kotsmisselijk maakte dat zijn dochter wilde trouwen met een man die ouder is dan hij. Nee, mevrouw, echt, het was Nelda’s eigen idee.’ Wilhelmina Wyndham snoof. Het was een bepaald onelegant geluid, maar het was effectief. ‘Je bent nog jong, Jessica. Je weet nog van niets. Ik ken je moeder. Ze houdt van het smeden van complotten en van samenzweren. En daar is ze heel goed in. Ze heeft een heleboel van mij geleerd. Ze wilde emmers vol geld voor Nelda, en daar had ze Bramen voor op het oog. Nelda had niets in te brengen. En zeg nu niet nog eens dat het niet waar is, want anders zal ik met je moeder over je moeten spreken. Dan kan ik haar meteen zeggen hoe ze jou het beste kan aanpakken.’


  Jessie sprong op. ‘Kom, Glenda, we moeten gaan. Ik ga even afscheid nemen van Alice.’


  ‘Ik ga nog niet weg, Jessie. Wees niet onbeleefd tegen mevrouw Wyndham. Als alles loopt zoals het moet, dan heeft ze het volste recht om zich met ons leven te bemoeien.’


  ‘Wat mag dat nu weer betekenen?' vroeg Wilhelmina Wyndham, waarbij ze Glenda doordringend aankeek. ‘Ik ken jou, Glenda Warfield. Jij hebt een oogje op mijn zoon. Nou, m'n kind, als je bereid bent om je door mij te laten leiden, dan kan dat misschien wel geregeld worden. Ik heb hem erop gewezen dat dat Engelse huwelijk van hem niet zo tragisch geëindigd zou zijn als hij maar naar mij had geluisterd. Sterker nog, dan zou hij nooit met die vrouw zijn getrouwd.’


  Vanaf de drempel zei James op zachte maar doordringende toon: ‘Moeder, we moeten gaan. Alice is moe en ze wil rusten. Of liever, ze wil twee scones eten en dan wil ze rusten. Kom mee, moeder.’


  ‘Ik kom, James, lieve.’ Ze stond op, duwde aan de krullen rond haar nog knappe gezicht en stak haar hand uit naar haar zoon, die haar wel kon wurgen. Jessie was zichtbaar woedend. Glenda neuriede zachtjes voor zich heen en plooide de stof van haar japon met zachte, blanke vingers.


  James vroeg: ‘Jessie, zal ik je naar huis brengen?’


  Glenda stond meteen op en de zakdoek van mevrouw Wyndham viel van haar boezem. ‘Dat is niet nodig, James. Jessie en ik moeten gaan. Dag, Alice.’


  Toen ze het huis van de Belmondes verlieten, kwam het rijtuig van Nelda aangereden. De zussen knikten elkaar alleen maar toe.


  Hoofdstuk 9


  


  



  


  Jessie bad vurig dat het niet zou regenen, maar ze was bang dat God niet naar haar luisterde. Het was tenslotte Baltimore, en de meeste mensen geloofden dat God, wanneer hij een grillige bui had, het liet regenen wanneer Hij wilde, ook wanneer zojuist de zon nog had geschenen.


  Het was kil, het was vochtig en de nacht was donkerder dan donker. Jessie dook diep weg in haar mannenjas en kroop wat verder door de rozenstruiken om in de grote balzaal van de Blanchards naar binnen te kunnen kijken. Ze zag James vrijwel meteen. Hij was langer dan de meeste mannen. Hij lachte, waarbij hij zijn hoofd naar achteren liet vallen en zijn zongebruinde keel zichtbaar werd. Ze vroeg zich af waarom hij moest lachen. Zij had hem in ieder geval nog nooit zo aan het lachen gemaakt - niet zo heerlijk vrij en ontspannen en onweerstaanbaar.


  Ze had ook een invitatie gekregen voor het bal, maar ze had zoals gewoonlijk bedankt. Maar dat had ze niet nadat haar moeder haar blik een aantal keren op misprijzende wijze over haar gestalte had laten gaan en vervolgens zonder ook maar een spoortje humor geglimlacht had. Het was niet dat haar moeder haar geen frivole avond gunde. Het was alleen dat ze wist dat Jessie zichzelf, haar familie en vooral ook haar moeder belachelijk zou maken door zich in de stijl van Glenda mooi te maken en er uit te willen zien als een dame.


  Nee, het zou niets worden. Haar moeder had gelijk. Maar toch zuchtte Jessie en drukte ze haar neus tegen het venster. Ze wist dat vanavond de avond was. Ze had gehoord hoe Glenda en haar moeder hun plan voor deze avond hadden uitgestippeld.


  Ze wist dat ze moest voorkomen dat ze James zouden verraden. Hij verdiende van alles en nog wat, maar niet dat hij tot aan zijn laatste adem aan Glenda gekluisterd zou zijn. Als hij Glenda gewild had, dan zou dat iets anders zijn geweest, maar hij had duidelijk gezegd dat hij niet met haar wilde trouwen. Nee, ze mocht niet toestaan dat haar moeder en Glenda hem een dergelijke streek lapten.


  Ja, daar was Glenda. Ze stevende rechtstreeks op James af. Wat vreemd, ze keek niet naar zijn gezicht, maar naar zijn middel.


  Jessie zag hoe James zich even later omdraaide, Glenda beleefd toeknikte en zich vervolgens weer wendde tot Daniël Raymond, de advocaat die arme Alice hielp bij het op orde krijgen van haar bestaan.


  Glenda liet zich evenwel niet afschepen. Jessie herkende de tekenen. Ze had haar kin opgeheven, haar boezem vooruit gestoken, en ze ging opnieuw voor James staan, waarbij ze opnieuw strak naar zijn middel keek. Ze stak een zachte, blanke hand uit en legde hem op James’ zwarte mouw. Hij fronste zijn voorhoofd en keek haar aan.


  Het volgende moment zei hij iets tegen Daniël, waarna hij Glenda mee de dansvloer op nam. Het was een wals. Dit was het grote moment.


  Jessie kroop achterwaarts onder de rozenstruiken uit en rende naar de grote oude olm die midden in de tuin van de Blanchards stond. Ze klom erin, zocht een lange, dikke tak en ging erop zitten. Ze kon haar benen niet laten hangen, want ze was bang dat ze haar zouden zien. Ze ging languit op de tak liggen.


  Ze wachtte.


  En ze wachtte. En ze wachtte.


  De wals moest al eeuwen afgelopen zijn. Glenda had beslist al duizend kansen gehad om zich een beetje duizelig te voelen. Maar Jessie durfde niet van haar plaats te komen. Stel dat ze al in de tuin waren, maar dat ze hen alleen niet kon horen omdat ze te ver bij haar vandaan stonden? Stel dat ze onder de boom door zouden lopen en naar boven zouden kijken? Dan zouden ze haar betrappen. En dan zou haar plan mislukken.


  Haar linkervoet viel in slaap. Ze hief haar linkerbeen op en schudde het. Het hielp niet veel. Ze voelde zich van de tak af glijden en greep hem steviger vast. De schors schaafde haar wang.


  Ze hoorde stemmen, greep de tak nog steviger beet en verstijfde. O, hemel, ze bevonden zich zo goed als onder de boom. Maar Glenda was er niet. Het waren twee mannen, en een ervan was James.


  Ze hadden ruzie.


  ‘Luister, Wyndham, ik koop haar uit en daar heb jij je niet mee te bemoeien.’ Jessie herkende de diepe, schorre stem van Mortimer Hackney. Ze kende hem als een licht ontvlambare, gewelddadige man die op mysterieuze wijze aan veel geld was gekomen. Hij had een jockey die zijn zweep altijd gebruikte op elke andere jockey die tijdens de races in zijn buurt kwam.


  ‘Ik weet werkelijk niet waarom ik met je mee de tuin in ben gegaan,’ zei James. ‘Ik heb je niets meer te zeggen, Hackney. Ze gaat zelf leren hoe ze de stoeterij moet beheren, dus vergeet het maar rustig.’


  ‘Ellendeling die je bent, waarom kun je je er niet buiten houden! Misschien trouw ik zelfs wel met haar. Allen heeft me verteld dat ze in bed niets waard is, maar dat kan me niets schelen. Het gaat me om de stoeterij.’


  ‘Ik zeg dit voor de allerlaatste keer, Hackney. Laat Alice met rust. Als ik hoor dat je haar opnieuw hebt lastiggevallen, dan sla ik je tot moes.’


  ‘Hoe durf je mij te bedreigen, verwaand mannetje dat je bent, met al je ingebeelde Engelse maniertjes!’


  Jessie schrok van de woedende klank van zijn stem. Ze had hem ooit eens op diezelfde toon tekeer horen gaan tegen een van zijn jockeys toen deze een race verloren had. Het moment daarop had hij hem met zijn zweep in het gezicht geslagen. Voorzichtig haalde ze de revolver uit de zak van haar mannenjas. Ze schoof een stukje naar achteren op de tak en liet haar benen er aan weerszijden overheen hangen tot ze de mannen in de tuin wat beter kon zien. Ze kon haar ogen niet geloven en ze schrok zich wezenloos.


  Mortimer Hackney had een revolver getrokken en hield James ermee onder schot. ‘Niemand heeft je naar buiten zien komen, Wyndham. Ik heb goed opgelet. Ik weet alles van jou en Alice Belmonde. Ik heb gehoord dat je met haar naar bed bent geweest terwijl Allen het met elke hoer in Baltimore deed. Maar je zult haar moeten opgeven. Ik wil niet dat je je ermee bemoeit. Ik sla je niet tot moes. Wyndham, ik schiet je gewoon overhoop.’


  ‘Zou 'k met Alice naar bed zijn geweest? Achterlijke idioot die je bent!’


  Hackney richtte de loop van zijn wapen op James’ hart. Op dat zelfde moment dook James bovenop hem, greep Hackney bij de arm en draaide zijn arm naar boven. Er klonk een harde knal. Een regen van blaadjes dwarrelde op de grond. De twee mannen worstelden met elkaar en probeerden elkaar de baas te worden. Jessie zag hoe James, de grootste en de jongste van de twee, zijn vuist in Hackney’s buik ramde. Hackney brulde het uit van de pijn en deinsde achteruit. Hij hijgde, richtte zijn wapen opnieuw en zei: ‘Jij vuile smeerlap, jij-’


  ‘James! Waar ben je?’ Dat was Glenda.


  James verroerde zich niet. Hackney was even afgeleid. James riep:‘Blijf waar je bent, Glenda!’


  Hackney richtte het wapen opnieuw en hij lachte. ‘Jij vuile schoft, ik-’


  Jessie richtte haar wapen en vuurde. Ze hoorde een kreet van verbazing en toen een zacht kreunen. Het wapen sloeg terug en ze verloor haar evenwicht. Wanhopig probeerde ze zich aan de tak vast te grijpen, maar het was te laat en onder het slaken van een luide kreet viel ze uit de boom op de grond.


  James keek op in de richting van waaruit het onverwachte schot was gekomen, en vrijwel op hetzelfde moment kwam Jessie uit de boom gevallen. Ze viel boven op hem. Hij sloeg op zijn rug tegen de grond, en zij kwam wijdbeens en met gespreide armen boven op hem te liggen.


  Mortimer Hackney boog zich met zijn wapen in de hand over hen heen. ‘Goeie God, Jessie Warfield! Je hebt me bijna vermoord, stuk ellende dat je bent. Je hebt me in de voet geschoten. Wat je verdiend hebt is-’


  James was bijna bewusteloos, maar hij weigerde zich te laten gaan. Hij zag Hackney over hen heen gebogen staan. Hij was doodsbang dat Hackney op Jessie zou schieten. Hij maakte aanstalten om boven op Jessie te rollen. Toen hoorde hij Glenda opnieuw roepen: ‘James!’


  Toen hoorde hij mevrouw Warfield die op luide, berispende toon zei: ‘Kom, kindje moet niet alleen met James de tuin in gaan. Weet je dan helemaal niet wat de mensen nu al zeggen? Je begrijpt toch wel wat hier de gevolgen van zullen zijn, niet? Wacht eventjes, Glenda. Ik geloof dat er iets aan de hand is. Waar is die lievs James?’


  Ze bevonden zich op slechts enkele meters van hen af. Jessie schudde het hoofd om het helder te krijgen. James lag onder haar. Hij ademde, maar hij verroerde zich niet. Ze was bang dat hij bewusteloos was. ‘Meneer Hackney,' bracht ze met moeite uit, ‘als ik u was, dan zou ik maar maken dat ik wegkwam. U kunt ons niet alle twee vermoorden. En er komen mensen aan. Ik heb u niet met opzet in uw voet geschoten. Ik had op uw arm gericht.’


  Mortimer Hakcney vloekte aan een stuk door, schopte James tegen het been, schopte Jessie in de ribben en verliet de tuin door het hek aan de achterzijde.


  Jessie kwam half overeind en begon James zachte tikjes in het gezicht te geven. ‘Vooruit, James, wakker worden. Het spijt me dat ik boven op je terecht ben gekomen. Toe, word wakker, nu. Zeg dat je niet gewond bent, alsjeblieft.’


  James knipperde met zijn ogen en deed ze langzaam open. Jessie lag bovenop hem; haar boezem drukte op zijn borst en haar dijen lagen op de zijne. Haar gezicht was zo dichtbij dat hij haar warme adem op zijn mond kon voelen. Als het niet zo donker was geweest, dan zou hij de sproeten op haar neus hebben kunnen tellen.


  ‘Je hebt me vermoord,’ zei hij. ‘Ben jij ongedeerd?’


  ‘Ik ben een beetje in de war, geloof ik. Laat me even bijkomen, en dan sta ik op.’


  ‘Neem alle tijd die je nodig hebt,’ zei hij. Hij sloeg zijn armen om haar heen en duwde haar een beetje lager. Zijn rechterbeen deed pijn en ze lag er met haar volle gewicht bovenop.


  ‘Je voelt vrouwelijk, Jessie.’


  ‘Nou, ik ben een vrouw. O, jee, ik begrijp wat je bedoelt. Ik bedoel, o jee -'


  ‘Nee, nee, doe nu niet meteen zo maagdelijk, Jessie. Hou je adem in, en dan laat je je van me af rollen.’


  ‘Ik heb Glenda gehoord, en mijn moeder.’


  James kreeg niet de kans om haar van zich af te laten rollen.


  ‘O, goeie God!’ blafte mevrouw Warfield. ‘Glenda, kijk, je zus met James, en niet jij! Lieve help, ze ligt bovenop hem. Hoe kan dit gebeurd zijn?’


  Toen hoorden ze nog een blaffende stem. ‘James, beste jongen, wat doe je daar met Jessie bovenop je? Waarom kust ze je, en waarom streelt ze je?’


  James kon zijn oren niet geloven. Het was zijn moeder. Hij hoorde andere stemmen achter hen. Minstens vijf verschillende stemmen. Hij sloot zijn ogen. Hij kon dit gewoonweg niet geloven.


  Glenda krijste: ‘Jessie Warfield! Gemeen mormel! Ga onmiddellijk van James af. Hij is van mij. Je krijgt hem niet. Ik kan gewoon niet geloven dat je hem hier in de tuin zijn gang met je laat gaan. Je hebt niet eens een jurk aan!’


  ‘Nou,’ zei Portia Warfield, terwijl ze haar handen in haar zij zette, ‘zo te zien zitten we hier met een niet gering probleem. Maar, Glenda, kind. maak je geen zorgen. We vinden er wel een oplossing voor.’


  ‘O, God,’ zei James.


  


  Jessie had overal pijn en ze zat onder de blauwe plekken, maar in vergelijking met James’ pijn en blauwe plekken viel het allemaal nog reuze mee. Ze hield een kop thee in beide handen en dronk er langzaam van in een poging warm te worden. James dronk geen thee. Hij dronk cognac. En hij staarde met nietsziende ogen voor zich uit.


  Ze zaten in de salon van mevrouw Wyndham. Het was een mooie salon, dacht Jessie, maar al dat zachte roze maakte haar een beetje zenuwachtig. Alles was zachtroze: de bekleding van de stoelen, van de banken, de gordijnen. Het herenhuis van mevrouw Wyndham stond naast dat van de Blanchards, en het lag voor de hand dat ze zich daar verzameld hadden. Jessie kon wel sterven. Ze keek nog eens naar James. Hij keek naar de open haard alsof hij hem wilde opeten, of er mogelijk alleen maar op wilde kauwen om hem vervolgens naar iemand toe uit te spugen - waarschijnlijk naar haar.


  Haar vader, haar moeder en Glenda waren er ook. Gelukkig hielden ze nu allemaal even hun mond.


  Mevrouw Wyndham zat op de stoel tegenover Jessie. Ze zag eruit alsof ze diep in gedachten verzonken was.


  Glenda rende sierlijk door de kamer en liet zich naast James' stoel op de knieën vallen. ‘James, moet je je niet door dr. Hoolahan laten onderzoeken?’


  ‘Nee,’ zei James zonder haar aan te kijken. ‘Ik neem aan dat hij zich op dit moment over Hackney’s voet ontfermt. Daar heb je hem toch geraakt hè, Jessie?’


  ‘Ik geloof van wel. Hij danste op zijn linkerbeen. En hij heeft jou met zijn linkervoet geschopt.’


  ‘Hij heeft jou ook geschopt. Tegen je ribben?’


  ‘Ja, maar het doet niet erg veel pijn.’


  ‘Oliver, ben je nu zo ver dat je kunt luisteren?’


  Oliver Warfield masseerde zijn kin. ‘Ik weet niet, James. Ik zag Jessie languit boven op je liggen. Ik heb gezien hoe ze je kuste.’


  ‘Ze heeft me niet gekust.’


  ‘Ze liet haar vingers over je gezicht gaan. Iedereen heeft het gezien. O, goed dan. Zeg dan maar wat je op het hart hebt.’


  ‘Ik had ruzie met Mortimer Hackney. Hij zei dat hij het op Alice Belmonde en haar stoeterij had voorzien. En hij wil dat ik me er buiten houd. Onze ruzie begon een beetje uit de hand te lopen. Ik wilde niet met hem de tuin in gaan, maar ik ben toch gegaan. Ik voelde er niets voor om tijdens het feest van de Blanchards een scène te maken. Alice zou ervan gehoord hebben en ze zou erdoor van streek zijn geraakt. En dus ben ik met hem naar buiten, de tuin in gegaan. Toen hij zijn revolver trok en op me richtte, ben ik boven op hem gesprongen. Het wapen ging af en we gingen met elkaar op de vuist. Hij dreigde me de baas te worden, en ik heb hem een harde stomp in zijn buik gegeven. Hij maakte zich van mij los, maar hij was nog steeds in het bezit van zijn wapen. En toen klonk er nog een schot. Het volgende moment viel Jessie uit de olm. Ze kwam boven op mij terecht. En dat was alles.’


  Oliver Warfield slaakte een diepe zucht.


  Mevrouw Warfield zei: ‘Ik begrijp niet wat je daar deed, Jessie. Je wilde niet naar het feest van de Blanchards. Waarom had je een revolver? Wat deed je in die boom?’


  Allemaal keken ze haar aan. James ook. Ze staarde naar haar geschaafde vingers. Ze wou dat ze roze kon worden en kon opgaan in het kleed van de salon. Ze keek naar James, en op dat moment besefte hij dat hij niet wilde horen waarop ze op dat moment met een revolver in die olm had gezeten. En hij wilde het al helemaal niet horen met al deze mensen erbij. Snel zei hij: ‘Ik vroeg me af waarom er opeens zoveel mensen in de tuin waren. Ik hoorde Glenda mijn naam roepen. En ik hoorde u, mevrouw Warfield, die aan Glenda vroeg waar ik was.’


  ‘Ach, o, nou ja, dat had niets te betekenen,’ zei mevrouw Warfield, om er aan toe te voegen: ‘Wilhelmina, zou ik nog een kopje thee kunnen krijgen?’


  ‘Dus dat zat zo,’ zei Wilhelmina Wyndham op peinzende toon, waarbij ze haar jeugdvriendin, over wie ze altijd de baas had gespeeld, doordringend aankeek. ‘Je had gezegd dat ik met al mijn vriendinnen naar de tuin moest komen omdat je zo'n geweldige verrassing voor ons allemaal had, maar in het bijzonder voor mij. Goeie God, je wilde ons er allemaal bij hebben als getuigen. Ik heb tegen Glenda gezegd dat je heel goed bent in het smeden van complotten, maar ditmaal was je plan niet goed genoeg. Je wilde dat we Glenda en James samen zouden zien. Het was een van tevoren uitgewerkt plan, en je hebt me er helemaal niets van verteld.’


  ‘Nee!’


  ‘Jawel, Portia. Kijk maar naar Glenda. Ze is vuurrood geworden. Maar Hackney en Jessie hebben je plan in de war gestuurd. Nu is Jessie's reputatie bedorven en wordt James beschouwd als een verleider van maagden, iets wat hem in de ogen van elke domme vrouw alleen nog maar aantrekkelijker zal maken. Geef toch toe dat jij en Glenda gehoopt hadden om hem in de val te lokken zodat hij wel met Glenda zou moeten trouwen. Had het maar met mij besproken. Ik had je kunnen helpen bij het voorzien van alle eventuele problemen. Maar dat heb je niet gedaan, en dit is er van gekomen.’


  Jessie had er genoeg van. Ze kreeg het voor elkaar om zonder te kreunen van de pijn uit haar stoel te komen. ‘Dit is belachelijk. Mijn reputatie is helemaal niet bedorven. Ik ben wel de allerlaatste maagd die James zou willen verleiden. En jullie weten allemaal dat het alleen maar een stom misverstand was. Ik ga naar huis. Vader, kom je met me mee?’


  ‘Je gezicht zit onder de schrammen,’ zei James, terwijl hij zelf ook langzaam uit zijn stoel kwam. ‘Denk erom dat je het goed wast.’


  ‘Dat zal ik doen. Maak je geen zorgen om Hackney, James. Morgen brengt hij die driejarige schimmel van hem in de race, en ik zal ervoor zorgen dat zijn jockey in het stof komt te bijten.’


  ‘Jessie, bemoei je met je eigen zaken. Ziezo, zijn we allemaal uitgesproken?’


  ‘Ik wil weten wat Jessie daar deed,’ zei mevrouw Warfield. Ze was ook gaan staan en keek neer op haar dochter. ‘Wat deed je daar, Jessie? Vooruit, kind, de waarheid.’


  James deed een stapje naar Jessie toe. ‘Ik heb hier schoon genoeg van. Het kan me geen barst schelen wat Jessie daar in die boom deed, maar ik ben blij dat ze er was. Ze heeft mijn leven gered, want Mortimer stond op het punt me dood te schieten. Ik ga. Dames, Oliver, een goedenavond.’


  ‘Ik weet niet, James,’ zei zijn moeder. ‘Misschien kun je toch nog maar beter even wachten.’


  ‘Ik ga, vader,’ zei Jessie, en ze hinkte naar de voordeur, de luide stem van haar moeder achter zich negerend.


  James haastte zich haar achterna. ‘Kom mee, Jessie. Ik breng je wel naar huis. Dat is het minste dat ik kan doen om je te bedanken voor wat je hebt gedaan.’


  Ze reden naast elkaar de stad uit. Het begon te regenen - te stortregenen. De hemel was zwarter dan een emmer vol kolen. Beiden droegen een hoed, maar veel hadden ze er niet aan. De regen kwam van opzij en sloeg tegen hun jassen en nek. Een plotselinge windstoot blies Jessies hoed van haar hoofd en uit het zicht. ‘O, jee,’ zei ze, terwijl ze haar handen - te laat - op haar hoofd sloeg.'Dat was de enige die ik in de kisten heb gevonden.’


  Hij reikte haar zijn hoed.


  Ze schudde het hoofd en hij zette zijn hoed terug op zijn hoofd. Ze reden rillend en zachtjes vloekend naast elkaar en beiden vroegen zich af wat de ander dacht. Toen vroeg James: ‘Jessie, waarom zat je eigenlijk in die olm?’


  ‘Om jou te redden.’


  ‘Nou, dat heb je dan ook gedaan. Maar waarom was je er in de eerste plaats in geklommen?’


  ‘Om jou te redden.’


  Hij zuchtte en kreeg een mond vol regen. ‘Ah, dat dacht ik al. Wist je dan wat Glenda en je moeder van plan waren?’


  ‘Ja, en ik heb ze stiekem afgeluisterd - en daar heb jij mee geboft, James. Dus wees niet boos.’


  ‘O, dat ben ik niet. Maar als Mortimer er niet geweest was en je me niet van de mogelijke dood had kunnen redden, wat zou je dan hebben gedaan? Zou je op Glenda hebben geschoten wanneer ze tegen me aan flauwgevallen zou zijn, of als ze de knopen van mijn broek losgerukt zou hebben?’


  ‘Ik was van plan om naast jullie op de grond te schieten. Glenda kan niet tegen schoten en ze schrikt zich altijd wezenloos. Ze zou zo snel als ze kon naar binnen zijn terug gerend.’


  ‘Waarom wilde je me van Glenda redden?’


  Ze draaide zich naar hem toe en keek hem aan. Haar haren zaten aan haar gezicht geplakt en vielen in doorweekte strengen over haar schouders. Haar lippen zagen blauw van de kou. Ze zag er waarschijnlijk even ellendig uit als ze zich voelde.


  ‘Ik moest wel,’ zei ze ten slotte, waarna ze Benjie de sporen gaf. Hij begon meteen sneller te lopen in het verlangen naar droog hooi en een droge stal.


  James riep haar na. ‘Ik heb het koud en ik ben doorweekt. Ik heb overal pijn. En ik weet dat jij er precies zo aan toe bent. Ik doe je een voorstel, Jessie. Morgen, na de race zullen we hier uitvoerig over praten.’


  ‘Nee.’


  ‘Wat zei je?’


  ‘Er valt nergens over te praten, James. Vergeet het maar allemaal. Ik wil niet gedwongen worden om je nog eens te moeten redden, dus wees op je hoede voor al die gemene jockeys morgen.’


  Ze galoppeerde bij hem vandaan, de prachtige brede oprijlaan van de Warfield Stallen en Stoeterij op.


  Hij liet Dimple, de lieve merrie uit zijn jeugdjaren, even snel doorlopen. Ze hield van een vaste galop. Ze hield net zomin van de regen als hij, maar ze was oud genoeg om te weten dat ze, als ze maar stevig door bleef lopen, weldra thuis zou zijn.


  Als hij had geweten wat er de volgende twee dagen zou gebeuren, dan zou hij waarschijnlijk in de verleiding zijn gekomen om, zonder achterom te kijken, in noordelijke richting verder te rijden.


  Hoofdstuk 10


  


  



  


  Als hij een paard was, dan zou niemand hem kopen.


  


  -WALTER BAGEHOT


  


  Godzijdank regende het niet. Maar de renbaan was vol met modderige plassen. Het gevolg daarvan was dat er voor de races van vandaag maar weinig dames aanwezig waren. Alleen de stoerdere mannen waren er. Er werd met minder overgave gewed dan anders, maar toch hing er een gespannen sfeer. Iedereen hield van een snelle, harde kwartmijlsrace.


  James kwam in de derde race uit op Console. Console had zin om te lopen. Hij snoof en zwaaide met zijn hoofd. Oslow gaf een klopje op zijn gespierde grijze nek en zei: ‘Nog eventjes geduld, oude jongen. Meneer James komt zo en dan kunnen jullie er samen lekker tegen aan.’


  ‘Inderdaad,’ zei James. Hij controleerde de singel en trok hem automatisch aan terwijl Console uitademde. ‘Kom, dan gaan we een eindje lopen en de boel bepraten.’


  James leidde Console weg bij de menigte. Hij sprak aan een stuk door tegen hem. ‘We zullen vandaag niet proberen om Jessie in de greppel te rijden. Misschien volgende week, maar vandaag niet. Maar die jockey van Mortimer Hackney is een ander verhaal. Zie je die schooier daar met die verweerde kop? Dat is Mortimers jockey.’ Console keek om en snoof.


  ‘Precies,’ zei James. ‘Ik wil dat hij daar ernstig spijt van krijgt.’ Console snoof opnieuw.


  Het was een gevaarlijke race vanwege de modder, de vele afgewaaide takken en de gladde stenen. James drukte zich tegen Consoles nek en sprak tegen hem. Toen luisterde hij. Console was bereid. Hij verveelde zich. Hij wilde vliegen.


  Console was Jessie, die op de zwarte, driejarige Jigg reed, binnen luttele seconden voorbij. Hij herkende haar helemaal niet. Er waren twaalf paarden op het rechte stuk. Aangezien dit de derde race was, lag de baan er slecht en moeilijk begaanbaar bij. Klonten modder vlogen in het rond tegen de paarden en hun berijders.


  Console zou van vreugde hebben gedanst als James hem zijn gang had laten gaan. Hij rende voor wat hij waard was. Het kon hem niet schelen dat hij dat scherpe rotsblok midden op de baan slechts op een haar na had gemist; hij was bereid om elk paard of elke jockey die hem probeerde in te halen te vermoorden.


  James zag Mortimer Hackney’s paard links van zich en fluisterde tegen Console: ‘Daar heb je hem. Vooruit, eropaf.’


  Console reed naar links en sloeg zijn grote hoofd tegen de nek van het andere paard. Het paard struikelde en zijn ruiter vloog van zijn rug in een ondiepe modderplas. Console vloog over de finish met de vreugde van een dominee die zojuist alle zondaren in zijn gemeente gedoopt had.


  Console won tweehonderd dollar. Hij schudde met het hoofd, was niet eens echt buiten adem en wilde nog eens lopen, maar James overhandigde de teugel aan Oslow. ‘Geef hem een extra emmer haver. Hij heeft Mortimer Hackney’s paard van de baan geduwd.’


  ‘Ik heb het hem zien doen. Uitstekend werk, brave jongen.' Oslow gaf de grote hengst een klopje op de hals, en Console hinnikte blij.


  Die dag werden er nog zes kwartmijlsraces gereden, tot even over drieën, toen het weer begon te regenen. Het goot zo hard dat de toeschouwers maakten dat ze wegkwamen.


  James werd ook eerste in de vijfde race, en hij werd tweede in de zesde. Bonny Black, die door Jessie bereden werd, won de zesde race. Tinpin, die een slechte bui had en totaal ongeïnteresseerd was, slaagde erin om als derde binnen te komen. Het verbaasde James dat hij het zo goed had gedaan.


  Oslow en drie van de staljongens waren bezig om de paarden met dekens af te dekken en ze klaar te maken voor de lange rit terug naar Marathon, toen Mortimer Hackney op James afkwam. James keek hem grinnikend aan. ‘Hoe gaat het met je voet, Hackney?’


  ‘Ellendige schoft die je bent! Je hebt je paard regelrecht op de mijne afgestuurd! Mijn jockey heeft een hersenschudding dankzij jou. Hoolahan zegt dat het zeker drie weken zal duren voor hij weer zal kunnen rijden.’


  James geeuwde. ‘Jij hebt geprobeerd om op me te schieten, Hackney. Dacht je soms dat ik je dat zomaar zou vergeven? En daarbij, die jockey slaat altijd om zich heen met zijn zweepje. Hij had een lesje verdiend.’


  ‘Als u nog een stap dichterbij doet, meneer Hackney, dan schiet ik opnieuw.’


  James wilde net nog eens geeuwen, maar hij perste zijn lippen op elkaar. ‘Jessie, verdorie nog aan toe. Mortimer heeft niets slechts in de zin, in ieder geval niet vandaag. Hij is alleen maar een beetje boos omdat zijn jockey in de derde race gevallen is.’


  Mortimer snoof, hief zijn vuist naar hen op, en ging er vervolgens nijdig van door. Het scheelde een haar of hij was in een diepe modderplas gestapt.


  ‘Ik heb het gezien. Mooi werk.’


  ‘Dank je. Console heeft ervan genoten. Als hij wil dan kan hij echt gemeen zijn. Hoe voel je je, Jessie?’


  ‘Ik? O, ik voel me best. En jij?’


  ‘Ik overleef het wel. Wyndhams zijn te koppig om eronder te kunnen krijgen.’


  Jessie knikte alleen maar en ze liep weg. De regen stroomde over haar heen. Ze had niets op het hoofd. Hij wilde haar vragen hoe haar familie haar behandelde, maar dat deed hij niet. Zo te zien was alles goed met haar. Ze had gelijk gehad toen ze tegen haar vader had gezegd dat het belachelijk was.


  Het hield even plotseling op met regenen als het begonnen was. De zon stond als een stralende vuurbal aan de hemel. Maar er werd niet meer geracet aangezien de meeste jockeys en hun paarden al naar huis waren gegaan.


  James floot toen hij bij Luther Swanns beroemde wagen met zijn blauw-witgestreepte canvas dekzeil kwam. Hij liep om de wagen heen en verstijfde. Jessie werd tegen de zijkant van de wagen gedrukt. Luther die, wanneer hij een fles whisky in zijn handen kreeg - en dat was te vaak - gemener was dan een valse slang, hield haar stevig vast en kuste haar. Hij kneep in haar borsten en drukte zijn heupen tegen de hare.


  James ging er meteen op af en brulde: ‘Haal je handen van haar af, smerige, vuile goorling!’


  Waarom liet Jessie hem zijn gang gaan en verzette ze zich niet? Waarom stond ze daar zo en liet ze hem begaan?


  ‘Eh? O, James, ik amuseerde me juist een beetje. Ja, ik heb me altijd al afgevraagd hoe Jessie Warfield voelde. Hemel, ze heeft borsten, en nog lekkere ook!’


  ‘Laat haar los, Luther. Nu meteen!’


  ‘Jij wilt haar hebben, hè? Nou ja, dat wordt gezegd. Je hebt haar gisterenavond in de tuin van de Blanchards genomen, en iedereen heeft het gezien. Maar het kon je niets schelen. Je hebt haar daarna gewoon laten gaan, en haar vader maakte niet eens bezwaar. Dus waarom kan ik haar dan ook niet hebben?’


  James greep Luther in zijn nekvel, rukte hem van Jessie af en smeet hem languit in de modder.


  Toen hij zich omdraaide stond Jessie nog steeds met haar rug tegen de wagen gedrukt. Ze zag lijkbleek en zei geen woord. ‘Jessie, waarom heb je hem in vredesnaam zo aan je laten zitten?’ Toen zag hij het straaltje bloed in haar hals. Hij voelde aan de kleine snee. ‘Heeft hij je met een mes in bedwang gehouden?’


  Ze werd nog bleker. Ze verroerde zich niet en deed zelfs niet eens alsof ze naar hem luisterde. Ze bleef als versteend staan en keek strak naar Luther die langzaam uit de modder overeind krabbelde. Ze zag hoe hij zijn mes terug stopte in de zak van zijn natte jas.


  James draaide zich met een ruk om, greep Luther Swann bij de kraag van zijn jas en verkocht hem een keiharde linkse midden in het gezicht. Hij bleef hem stompen tot hij viel, waarna hij hem overeind trok en hem opnieuw sloeg en stompte, net zolang tot hij voelde dat er aan hem getrokken werd en hij mannenstemmen hoorde die hem zeiden dat hij moest ophouden en dat hij zich moest beheersen.


  Ineens drong het tot hem door dat Luther bewusteloos aan zijn voeten lag. Hij schudde het hoofd.


  ‘Wat is hier aan de hand, James?’ Oliver Warfield rammelde hem door elkaar.‘Waarom heb je hem in elkaar geslagen?’


  ‘Wat bedoel je, verdomme? Jij bent haar vader, allemachtig nog aan toe! Hij wilde haar verkrachten, Oliver. Hij bedreigde haar met een mes dat hij tegen haar keel gedrukt hield. Vraag het haar zelf maar!’


  ‘Ik kan het haar niet vragen, James. Ze is weg.’


  Luther was gaan zitten. Hij schudde het hoofd. ‘Ik deed niets anders dan nemen wat ze aanbood, James,’ zei hij, en hij jammerde toen James een stapje in zijn richting deed.


  ‘Hou op, James! Moet je je handen zien! Je knokkels bloeden.’


  ‘Het is waar, meneer Warfield,’ zei Luther die hoopte dat Jessies vader hem te hulp zou komen. ‘Uw dochter gedraagt zich als een man en ze draagt van die strakke broeken. Het is voor iedereen duidelijk dat ze erom vraagt. Nou, gisterenavond heeft ze zich aan Wyndham gegeven, en nu was het mijn beurt, dat is alles. En jij, Sam, je hebt zelf gezegd dat jij ook zin in haar had. We hebben getost om te kijken wie haar het eerst zou kunnen nemen.’


  ‘Goeie God,’ zei Oliver Warfield. Hij dook boven op Luther en ramde hem met zijn vuisten in zijn buik. James trok hem van Luther af. ‘Goeie God,’ zei Oliver opnieuw, waarop hij het hoofd schudde en weg liep.


  James ging hem achterna. ‘Oliver, wacht. We moeten iets doen.’


  Oliver bleef staan. Hij draaide zich om en keek James lange tijd aan zonder iets te zeggen. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Gisteren heb je haar zomaar laten gaan alsof er niets aan de hand was. Wat verwacht je dat ik vandaag doe? Dat ik een stuk of wat kerels in elkaar sla? Ben jij dat soms van plan?’


  ‘Ik weet niet,’ zei James peinzend. Hij voelde zich onbeschrijfelijk hulpeloos. ‘Ik dacht dat het gewoon allemaal onzin was, precies zoals Jessie zei. Ik kon me gewoon niet voorstellen dat iemand werkelijk zou geloven dat Jessie en ik het in ons hoofd zouden halen om in de tuin van de Blanchards de liefde met elkaar te bedrijven.’


  ‘De mensen zijn dol op schandalen. En als er niet echt iets gebeurd is, dan blijven ze er net zolang over door zeuren en er dingen bij verzinnen tot het geloofd wordt en iemand er werkelijk onder te lijden krijgt. Je hebt een goede dag gehad, James. Je hebt het tijdens de races driemaal van Jessie gewonnen. Als je er geen bezwaar tegen hebt, dan kom ik vanavond liever niet naar Marathon met die champagne waar je zo dol op bent.’


  Hij draaide zich om en liep weg.


  James keek hem na. Hij voelde zich schuldig en boos tegelijk. Het was zijn schuld helemaal niet. Die verduvelde Glenda en haar verrekte moeder ook. En Jessie zelf niet te vergeten. Als zij zich er niet mee bemoeid had, nou... Als zij niet met die revolver van haar in die olm had gezeten, dan zou hij op dit moment morsdood zijn geweest.


  


  Glenda kwam zonder te kloppen Jessies kamer binnen. Ze zag haar zus niet meteen. Ze ging zelden bij Jessie naar binnen. Zo zelden zelfs dat ze al zeker in geen drie of vier jaar in deze kamer was geweest. In die tijd had ze haar oudere zus nog aanbeden, maar dat was opgehouden toen het tot haar was doorgedrongen dat Jessie vreemd was. Aangezien Glenda een dame was, kon ze het zich niet veroorloven om aandacht te besteden aan deze vreemde vrouw met wie ze alleen haar ouders maar gemeen had. De kamer was niet echt groot; hij was zelfs wat kleiner dan Glenda's kamer. Maar wat het had en wat Glenda’s kamer niet had, was een wand die vrijwel geheel uit vensters bestond. Het zonlicht stroomde de kamer binnen. Het licht was zo fel dat het bijna pijn deed aan je ogen. Er waren geen gordijnen. Helemaal niet, en dat hoorde natuurlijk niet. Glenda vroeg zich af of hun moeder wist dat Jessie de gordijnen eraf had gehaald. Afgezien van dat afschuwelijke felle licht, bevatte de kamer een bed, een grote kast en een klein bureau. Er was geen toilettafel. Glenda herinnerde zich dat er aan de binnenkant van de kastdeur een lange, smalle spiegel was.


  ‘Wat kom je doen, Glenda?’


  ‘Ah, Jessie, daar ben je. Ik had je daar niet op de vensterbank zien zitten. De zon is zo schel. Ik wilde je even spreken.’


  ‘Ja?’ Jessie bleef zitten waar ze zat. Ze was moe, haar lichaam deed pijn van haar avonturen van de afgelopen avond, en verder was ze stijf van de vijf races die ze vandaag had gereden. De snee in haar keel klopte. Ze had er zelf een verband om gedaan en daarna een sjaal los om haar hals gewikkeld.


  ‘Moeder heeft me gevraagd of ik je wilde zeggen dat je morgen niet met ons mee kunt naar de kerk. Niet na wat er vandaag is gebeurd. Moeder vindt dat je je een poosje maar beter niet kunt vertonen. Ze zei dat de mannen zich aan je zouden willen vergrijpen en dat de vrouwen je zouden afmaken.’


  ‘Dat ze me zouden afmaken?’


  ‘Ja. Moeder zegt dat vrouwen tegenover hun eigen seksegenoten gemener kunnen zijn dan een leger kerels. Ze zegt dat ze je aan stukken zullen rijten en je zullen afmaken.’


  ‘Moeder heeft je niet gestuurd, Glenda. Ik wil best geloven dat ze niet wil dat ik morgen mee ga naar de kerk, maar dat zal ze me zelf wel komen vertellen. Zeg me dus maar waarvoor je gekomen bent.’


  ‘Ik wil dat je naar tante Dorothy in New York City gaat. Als je het aan pappa vraagt, dan zal hij je meteen laten gaan.’


  Tante Dorothy was de jongste zus van haar vader. Ze was volkomen geschift, was, als weduwe van een voormalige dominee, zwaar gereformeerd en had veel geld. Ze had de drie zusjes Warfield sinds hun geboorte de stuipen op het lijf gejaagd. Jessie had haar vader ooit eens aan haar moeder horen vertellen dat hij ervan overtuigd was dat zijn zwager aan zijn vele geld was gekomen door geld van de zondagse collecte in zijn eigen zak te laten glijden.


  ‘Ik ga nog liever dood dan dat ik naar tante Dorothy ga. Je weet toch hoe ze is, Glenda.’


  ‘Ja, maar wat kun je anders? Als je naar buiten gaat denken de mannen dat ze hun gang met je kunnen gaan. Ze zien je aan voor een slet en denken dat James je al heeft gehad. De dames laten geen draad van je heel. Ik heb pappa horen zeggen dat hij je niet meer kan laten racen. Je reputatie is voorgoed bedorven, Jessie. Zo simpel ligt dat. Je moet hier weg.’


  ‘Als ik wegga, dan zullen jij en moeder opnieuw proberen om James te strikken.’


  ‘Dat gaat je niets aan. O ja, ik begreep ook wel dat je gisterenavond daar was omdat je ons had afgeluisterd. Je was daar omdat je ervoor wilde zorgen dat ik James niet zou krijgen. Ik verdien James en ik zal hem krijgen ook.’


  ‘Maar hij verdient jou niet, Glenda.’


  ‘Als hij eerzaam is en gul, dan komt er waarschijnlijk ooit wel eens een dag waarop hij mij verdient. Hij zal er zijn best voor doen. Hij moet weten dat de Warfields hem verder kunnen helpen. Een huwelijk met mij betekent voor hem dat hij de Warfield Stallen krijgt.’


  ‘En ik? Heb ik geen recht op een deel van de Warfield Stallen?’ Glenda glimlachte. Ze liep naar de stoel voor het bureautje en ging zitten. ‘Ja, ik neem aan dat vader wel iets voor je zal regelen. Je bent nu al een poos zijn beste jockey en je hebt veel prijzen in de wacht gesleept. Ja, hij zal er wel voor zorgen dat je wat krijgt.’ Toen Jessie niets zei, zei Glenda: ‘Ik zal je voldoende geld geven voor de reis naar New York City. Het is al mijn spaargeld, maar ik geef het je graag. Ik heb driehonderd dollar.’


  ‘Dat is een heel bedrag.’ Jessie had zelf bijna duizend dollar gespaard. Ze spaarde al vanaf de tijd dat ze nog een kleuter was en ze zo nu en dan een centje had gekregen.


  ‘Ja, maar ik vind dat je het verdient. Je hoeft niet bang te zijn dat ik er spijt van zal krijgen dat ik het aan je geef. Nee, neem het geld alsjeblieft van me aan. Ik weet zeker dat het je goed zal gaan. Ik heb twee japonnen die je voor je reis naar New York van me kunt krijgen. Ik heb zelfs aan tante Dorothy geschreven dat je komt. Ik heb natuurlijk gedaan of de brief van mamma was. Je snapt toch wel dat het voor je eigen bestwil is, hè, Jessie?’


  ‘Driehonderd dollar?’


  ‘Ja, en twee japonnen.’


  ‘Twee van je allerbeste japonnen, of twee japonnen van drie jaar geleden?’


  ‘O, nou goed, dan. Je krijgt een van mijn allerbeste japonnen, en drie oudere.’


  ‘En ik wil die met fluweel gevoerde, citroengele cape van je hebben.’


  ‘Dat is diefstal!’


  ‘Graag of niet, Glenda.’


  ‘Zweer je dan dat je zult gaan?’


  Jessie keek naar buiten, naar de rozentuin, de trots van haar moeder die er prat op ging dat ze de beste tuinman uit de hele omgeving had gevonden. Nog even en het zou overal om het huis naar rozen geuren. Ze zou er echter niet zijn om ervan te genieten. Maar waren rozen nu echt nog zo belangrijk voor haar?


  ‘Ja, dat zweer ik,’ zei ze.


  


  James ging naar de kerk. Hij ging altijd naar de kerk. Het deed zijn moeder plezier wanneer hij haar vergezelde. En daarbij was hij reuze gesteld op Winsey Yellot, de dominee. Winsey was ervan overtuigd dat de Fransen de Onverlosten waren. Hij bewees zijn stellingen met citaten van Voltaire, die, afgezien van het feit dat hij een atheïst was, ook nog eens verschrikkelijk grappig was. James verloor hun debatten meestal omdat hij ontzettend moest lachen om Winsey’s onverstaanbare Frans wanneer hij Voltaire citeerde.


  Het was die ochtend bewolkt. Niets bijzonders, dacht hij, terwijl hij zijn moeder uit haar rijtuig hielp stappen. Hij keek of hij de Warfields zag. Ze zaten op hun vaste plaatsen op de vijfde rij. ‘Ver genoeg,’ had Oliver tegen hem gezegd, ‘voor een dutje, maar niet zo dichtbij dat Winsey me er persoonlijk op kan aanvallen.’


  Jessie zat niet op haar vaste plaatsje. Hij fronste terwijl hij zijn blik over de andere kerkgangers liet gaan. Hij wilde er zijn schouders over ophalen, maar kon dat niet. Ze was niet in de kerk omdat haar moeder had geweten dat ze behandeld zou worden als oud vuil. Ze hadden haar thuis gelaten. Hij voelde dat hij boos begon te worden. Iedereen had een vriendelijk praatje met hem gemaakt, had hem gevraagd naar zijn gezondheid, naar zijn paarden en naar de stoeterij. Jessie zou voor de hele geschiedenis moeten boeten.


  Hij kon amper wachten tot Winsey klaar was met zijn preek die deze zondag over slavernij ging. Baltimore had zojuist voor afschaffing van de slavernij gestemd. James was het er van harte mee eens geweest.


  Hij wist niet wat hij aan het geval Jessie zou moeten doen, maar dat hij er iets aan zou doen, dat was zeker. Toen de mis uiteindelijk was afgelopen en hij opkeek, zag hij Glenda die naar zijn kruis stond te kijken.


  Die avond hoorde hij pas dat Jessie was vertrokken. Glenda had tegen iedereen gezegd dat ze naar New York was gegaan, naar haar tante Dorothy. James, die Jessie sinds haar veertiende verhalen over die tante van haar had horen vertellen, voelde zich de grootste schoft die er op aarde rondliep.


  Hoofdstuk 11


  


  



  


  Mei 1822


  


  Chase Park, huis van de Wyndhams,


  in de buurt van Darlington, Yorkshire, Engeland


  


  ‘My lord.’


  Marcus Wyndham, de achtste graaf van Chase, keek op naar zijn butler, Sampson, die het voor elkaar had gekregen om absoluut geruisloos vanaf de deur het grote vertrek met de eiken vloer door te lopen naar waar Marcus zat.


  ‘Je hebt het alweer voor elkaar gekregen. Hoe doe je dat toch, Sampson?’


  ‘U bedoelt, my lord?’


  ‘Laat maar zitten. Er komt vast nog wel een dag waarop mijn oren je zullen kunnen horen. Gelukkig ben ik intussen zover dat ik me heb aangewend om de deur achter me op slot te doen wanneer de Hertogin en ik bezig zijn met... laat maar. Wat is er?’


  ‘Er is bezoek van een vreemd jong persoon, my lord. Niet een jong persoon die vreemd is, maar ik bedoel een jong persoon die ik nog nooit eerder heb gezien. Ze wil u graag spreken. Ze is lopend naar het huis gekomen en heeft aangeklopt. Ze lijkt een beetje op mijn dierbare Maggie in de rol van onbehoorlijke vrouw die de heer des huizes om een audiëntie verzoekt.’


  ‘Denk je dat ze werk zoekt? Stuur haar dan maar naar mevrouw Emory.’


  ‘Nou, u moet weten, ze straalt iets uit, nog afgezien van het overduidelijke feit dat ze uit de Koloniën komt.’


  ‘Wat zeg je daar, Sampson? De Koloniën?’ De graaf stond op en wreef in zijn handen. ‘Dan moet ze James kennen. Ze is vast hier in verband met James. Je weet toch wel heel zeker dat het tante Wilhelmina niet is, hè, Sampson? En ze heeft naar mij gevraagd, zeg je?’


  ‘Ja, my lord, dat weet ik echt heel zeker. En eigenlijk wilde ze de Hertogin spreken. Ik heb een beetje aan de waarheid gesleuteld aangezien de Hertogin zich niet zo lekker voelt vandaag.’


  ‘Ze voelt zich sinds het middageten alweer een stuk beter. Weet je wat, Sampson, ga de Hertogin halen en dan zullen we die jonge vrouw uit de Koloniën die op Maggie lijkt samen ontvangen. Heeft ze ook een naam?’


  ‘Jessica Warfield, my lord.’


  Tien minuten later liet Sampson, die al sinds zijn vijfentwintigste als butler op Chase Park werkte, een opvallend bleke maar vastberaden jonge vrouw de Groene Kubus-kamer binnen. Het was een opvallend vertrek met een schitterend, met geometrische motieven beschilderd plafond en verguld meubilair. De Turkse karpetten op de vloer waren minstens honderd jaar oud, maar hun roden en blauwen en gelen lichtten helder op in het zonlicht dat door de vensters naar binnen viel. Sommige van de schilderijen aan de wanden waren beslist ouder dan de Koloniën.


  Jessie was diep onder de indruk. Sterker nog, ze was doodsbang. Ze was de grootste stommeling die er op aarde rondliep. Ze liep braaf achter een knappe man aan die alleen maar de butler kon zijn, maar die zijn neus niet had opgetrokken toen hij haar had gezien. Hij had haar stijf maar vriendelijk behandeld. Ze herinnerde zich dat James over de knappe Sampson had verteld die getrouwd was met Maggie, het roodharige dienstmeisje van de Hertogin en die, voordat ze voor de Hertogin was komen werken, actrice was geweest. Ze hoopte maar dat dit inderdaad Sampson was, want James had altijd gegrinnikt wanneer hij over hem vertelde. Hij zei dat hij de enige was die Maggie aankon, en dat hij, om dat te blijven volhouden, elk jaar slimmer moest worden.


  ‘My lord. My lady. Dit is de jonge vrouw uit de Koloniën. Juffrouw Jessica Warfield.’


  Dus dit waren Marcus en de Hertogin, dacht ze, terwijl ze haar voeten dwong om de ene na de andere stap te doen. Marcus was donker en zo knap dat ze zelf bijna was flauwgevallen, en dat was iets waar ze nog nooit eerder bij het zien van een man de neiging toe had gehad. Hij was heel donker, maar had de intens blauwe ogen van een engel. Maar engelen glimlachten, ja toch? Hij glimlachte niet. Maar zijn gezicht stond ook niet bedenkelijk. Ze keek naar de vrouw die naast hem stond. De Hertogin. Zij schreef die slimme spotverzen die James van tijd tot tijd neuriede of hardop zong. Ze had, lang voordat ze gravin van Chase was geworden, zelf in haar eigen onderhoud voorzien. Ze leek te mooi om zo slim te kunnen zijn. Het was niet eerlijk van God om een iemand met zoveel gaven te bedelen. Net als haar echtgenoot had de Hertogin donker haar en blauwe ogen en de meest blanke huid die Jessie ooit had gezien. In tegenstelling tot de graaf keek de Hertogin haar glimlachend aan, een gulle, spontane glimlach die ervoor zorgde dat Jessie zich nog zenuwachtiger voelde.


  'O, jeetje,’ zei ze, terwijl ze opnieuw van de graaf naar de gravin keek, 'ik weet dat het schandalig ongemanierd van mij is om zomaar te komen binnenvallen, en het spijt me. Maar, weet u, James heeft zoveel over u verteld - en over Badger en Spears en Sampson en Maggie - dat-’


  De graaf viel haar in de rede. ‘James Wyndham? Mijn neef?’


  ‘Ja. Ik race tegen James en ik win het regelmatig van hem. O, jee, dat had ik niet willen zeggen. Nu gelooft u helemaal niet meer dat ik een lady ben.’


  De Hertogin stak haar hand uit en deed een stapje naar voren. ‘Ik vond al dat uw naam bekend klonk, juffrouw Warfield. James heeft in de loop der jaren vaak over uw familie verteld. Welkom op Chase Park. Als vriendin van James bent u hier welkom. Kom, gaat u zitten. Sampson, breng thee en versnaperingen. Laat mij die cape van u aannemen.’


  Jessie gaf haar cape maar al te graag af. De stof had een lelijke mosterdkleur, maar ze had iets willen dragen waaruit onomstotelijk bleek dat ze een vrouw was. De cape die Glenda haar beloofd had was nooit gekomen. Verduvelde Glenda. Ze had ook geen japonnen gekregen. Alweer, verduvelde Glenda. De Hertogin vouwde de cape netjes dubbel alsof het een waardevol kledingstuk was, en legde hem over de rugleuning van een stoel waar waarschijnlijk koningen op hadden gezeten. De huidige koning, George IV, was ontzettend dik. Ze hoopte maar dat hij niet op bezoek kwam en op die stoel ging zitten. Hij zou beslist bezwijken. Zelf wilde ze er ook niet op zitten. De stoel zou zich onmiddellijk realiseren dat ze een boerin was en van pure ontzetting uiteen vallen.


  ‘Zie zo,’ zei de Hertogin, nadat ze bevallig op een klein, ontzettend Frans uitziend stoeltje tegenover Jessie was gaan zitten, die zelf plaats had genomen op het uiterste randje van een met blauwe brokaatzijde bekleed bankje, ‘hoe is het met James?’


  ‘Vergeet tante Wilhelmina niet, Hertogin.’


  De Hertogin zuchtte. ‘Het kost al moeite genoeg om haar naam uit te spreken, maar goed, dan zal ik haar bij mijn vraag betrekken. En lieve Ursula. Hoe is het met alle Amerikaanse Wyndhams?’


  ‘Zes weken geleden maakten ze het allemaal nog uitstekend, mevrouw.’


  Interessant, dacht de Hertogin. Ze glimlachte' opnieuw. ‘Juffrouw Warfield, vertelt u ons alstublieft hoe we u kunnen helpen.’


  ‘Welnu, mevrouw, ik ben hier niet om te racen, want ik weet dat de dames in Engeland extra beschaafd moeten zijn en dat ze geen broeken kunnen dragen en geen jockeys kunnen zijn en geen races kunnen rijden en


  De graaf stak zijn hand op. ‘Hoe oud bent u, juffrouw Warfield?’


  Die vraag overviel haar een beetje, maar ze slaagde erin te zeggen: ‘Ik ben twintig, meneer. James is zevenentwintig en -'


  ‘Bent u helemaal alleen van Baltimore naar Engeland gereisd?’


  Jessie wist dat de Engelsen heel typisch waren wat dat soort dingen betrof, dus ze loog er onbekommerd op los. ‘Ik had een dienstmeisje bij me, maar ze is aan boord erg ziek geworden en toen hadden we dat zware noodweer en werd iedereen ziek, ik zelf ook, en die arme Drusilla is aan dek gegaan om over de reling over te geven en toen is ze overboord geslagen. Ik had dus geen andere keus dan vanaf Plymouth per postkoets hierheen te komen.’


  De Hertogin keek naar haar man. Hij zag eruit alsof hij elk moment in lachen kon uitbarsten. Ze trok meteen een heel ernstig en heel angstig gezicht en zei: ‘Ja, dat soort dingen kunnen gebeuren. Het is tragisch dat die arme Drusilla haar Schepper op deze ongelukkige wijze heeft moeten ontmoeten, maar u bent er uitstekend in geslaagd om de rest van uw tocht zelfstandig af te leggen.’


  ‘Nou, er is wel iets verschrikkelijks gebeurd. We waren in de buurt van een stad die Hayfield heet, toen de postkoets opeens werd overvallen door drie gemaskerde mannen. Ik had mijn geld onder mijn japon verstopt - o jee, nou, hoe dan ook, ik gaf hun mijn vijf dollar en ze keken er alleen maar naar. De leider spuugde erop en gooide ze naar mij terug en zei dat hij niet geïnteresseerd was in dat vreemde spul uit het Verre Oosten. Dat heb ik tenminste verstaan. Hij sprak heel onduidelijk.’


  Ditmaal zweeg Jessie uit zichzelf. Ze was ontzet over wat ze uit eigen vrije wil bekend had. Ze hielden haar waarschijnlijk voor een ordinaire, stomme griet. Ze zei: 'Vergeeft u mij. Ik praat aan een stuk door, maar dat doe ik normaal niet. Ik ben alleen zo verschrikkelijk bang.’


  De afgelopen twee maanden werden haar opeens te veel. Ze sloeg haar handen voor het gezicht en barstte in snikken uit. Het waren geen delicate snikjes, maar diepe, heftige snikken.


  Opeens hield ze op, hief haar gezicht op en veegde haar tranen weg. ‘Vergeeft u mij alweer. Ik ben nooit bang. Ik snap niet wat mij bezielde.’


  ‘Ah, daar is Sampson. U hebt dringend behoefte aan een kopje thee.’


  ‘James zegt altijd dat in Engeland thee de oplossing voor elk probleem is.’


  ‘Ja, daar zou hij weleens gelijk in kunnen hebben,’ zei de Hertogin. Ze schonk een kopje in en gaf het aan Jessie. ‘Kom, drinkt u dat nu maar. U zult zien dat u ervan opknapt.’


  Jessie nam een grote slok en haalde gierend adem. ‘Dat is sterker dan de whisky die Old Gussie met zijn eigen distilleertoestel maakt. Is dit thee? Gewone, onschuldige thee?’


  De graaf stond op en klopte haar op de rug. Ze was mager, schoot het door hem heen. De reis moest haar zwaar zijn gevallen. Alleen op een schip, en dan nog eens een dikke vijf dagen met de postkoets van Plymouth naar Darlington. Alleen al de gedachte deed hem rillen. Hij gaf haar een van Badgers beroemde citroen-cakejes. Jessie was het niet van plan geweest, maar ze schrokte het in twee grote happen naar binnen. Vervolgens schaamde ze zich diep en voelde ze zich ongelooflijk boers en slecht opgevoed tegenover deze fantastische mensen.


  ‘Neemt u er nog maar eentje,’ zei de Hertogin glimlachend.


  Het lukte haar om haar tweede cakeje in drie happen te eten, maar het kostte haar echt moeite.


  ‘Wanneer hebt u voor het laatst gegeten, juffrouw Warfield?’ vroeg Marcus Wyndham op nonchalante toon.


  ‘Nou, gisteren. U moet namelijk weten dat ik al mijn Amerikaanse dollars in mijn, eh, hemd bij me droeg, maar ’s nachts natuurlijk niet. Iemand is mijn slaapkamer binnengekomen en heeft mijn geld gestolen. Ik heb nog een dollar over in de neus van mijn linkerlaars.’


  ‘Nou, ik ben blij dat u pas op het allerlaatste moment beroofd bent.’ De graaf stond op en boog zich over haar heen. Hij keek neer op haar krullende, vurig rode haren die onder haar opvallend lelijke strooien hoedje uitkeken. Ja, haar haren waren mogelijk nog roder dan die van Maggie. ‘Hoelang kent u James al?’


  ‘Sinds mijn veertiende. Hij ziet me niet eens. Nou ja, hij ziet me wel, maar ik kan hem niets schelen. Het maakt me echt heel verdrietig. O, jee, daar ga ik weer. Echt hoor, meneer, gewoonlijk praat ik niet zo veel.’


  ‘U hoeft u voor ons niet in te houden,’ zei de graaf. ‘U zult wel moe zijn. U bent onze gast, juffrouw Warfield. Zodra u eenmaal goed bent uitgerust zullen we wel een oplossing vinden, dat weet ik zeker. Ik laat wat eten naar uw kamer sturen.’


  Jessie kon dit niet toestaan. Ze sprong op, struikelde over de zoom van haar jurk en viel pardoes voorover in de richting van het schitterende zilveren theeservies waar talloze graven en hertogen en prinsen uit gedronken moesten hebben. Ze voelde hoe de graaf haar bij de arm pakte en haar overeind trok.


  Toen hij haar losliet, keek hij glimlachend op haar neer. ‘Hebt u zich bezeerd, juffrouw Warfield?’


  ‘Nee, meneer, maar ik kan uw gast niet zijn. James weet niet dat ik hier ben. Niemand weet dat. Ik ben van huis weggelopen omdat daar moeilijkheden waren en ik er niet langer kon blijven. En die moeilijkheden zullen er blijven, dus ik kan niet terug. Ik zou graag voor u willen werken. Ik weet dat ik geen jockey voor u kan zijn omdat in Engeland dames zoiets niet doen, maar ik ben dol op kinderen en James heeft me verteld dat uw vrouw onlangs een tweede zoontje heeft gekregen en dat hij zijn peetoom is. Ik zou graag kindermeisje willen zijn. Hij is waarschijnlijk nog te jong om te kunnen leren paardrijden, en ook om over paarden te leren, want anders had ik hem verteld over volbloeden, met name over de volbloed fokhengsten, en over mijn favoriet, de Byerley Turk, die in 1688 bij Buda gevangen is.’


  ‘Ja, hij is inderdaad nog een beetje jong voor de Byerley Turk,’ was de graaf het met haar eens. ‘Maar hij is een slim kereltje en ik denk dat hij over een maand of acht wel aan zijn eerste ritje toe zal zijn. Nou, Hertogin, wat vind je ervan? Zullen we Jessica-’


  ‘Neemt u me niet kwalijk, meneer, maar ik heet Jessie. Ik weet wel dat dat waarschijnlijk te provinciaal en waarschijnlijk ook te koloniaals klinkt, maar ik heet nu eenmaal zo. Ik kan er niets aan doen.'


  ‘Ik vind het charmant,’ zei de graaf, die haar hele onverwachte verschijning charmant vond. ‘Dan houden we het op Jessie. Wat zeg jij, Hertogin?’


  De Hertogin stond op en ging naar Jessie - die haastig overeind kwam - toe. Ze nam haar rechterhand in de hare en zei glimlachend: ‘Aan Charles heb je je handen vol, hij is sprekend zijn vader. Ik kan me voorstellen dat hij dol op je zal zijn, helemaal op die prachtige haren van je. Pas maar op dat hij al die haren niet uit je hoofd trekt. Welkom op Chase Park, Jessie.’


  ‘Ik heb helemaal geen schitterend haar. U bent alleen maar aardig omdat James al zei dat u aardig bent.’


  ‘Natuurlijk heb je wel schitterend haar. Zeg “dank u”, Jessie.’


  ‘Dank u, mevrouw.’


  Even later volgde Jessie Sampson de gang op. Hij vertelde haar dat hij altijd gedroomd had van een bezoek aan de Koloniën. Hij had nog nooit eerder een indiaan gezien en hij zei dat hij graag wat van hun oorlogskleuren wilde lenen voor zijn vrouw. Dat zou ze prachtig vinden, zei hij.


  In de Groene Kubus-kamer zei de Hertogin tegen haar man: ‘Marcus, dit is interessant. Wat denk je dat er gebeurd is tussen haar en James dat haar ertoe gebracht heeft om er in haar eentje vandoor te gaan? Het was ongelooflijk dom van haar.’


  ‘Ik durf er wat om te verwedden dat ze een broek heeft gedragen tot ze vlak bij ons was, en dat ze die afgrijselijke jurk pas op het allerlaatste moment heeft aangetrokken. Maak je geen zorgen. We komen er wel achter. Ik vraag me alleen af wat Maggie wel niet zal zeggen wanneer ze kennis maakt met een vrouw die jonger is dan zij en wier haar nog roder is dan het hare.’


  


  Maggie, die sinds zes jaar Sampsons vrouw was, was schitterend. Jessie gaapte haar met grote ogen aan terwijl ze de tot op de draad versleten kamerjas strak om zich heen trok. Ze was tenminste schoon en gewassen en had een poosje in dat ongelooflijk mooie hemelbed gelegen. De hemel was van goud brokaat en de matras, dat wist ze zeker, was van ganzenveertjes. Ze had het gevoel gehad alsof ze op een wolk had gezweefd, maar ze had niet geslapen. Ze was op hetzelfde moment te bang en te opgelucht geweest. De japon die Maggie droeg toen ze Jessies kamer - die naast de kinderkamer lag - binnenkwam, was mooier dan die welke de Hertogin had gedragen toen Jessie in die indrukwekkende Groene Kubus-kamer was binnengelaten. O, maar haar haren, die waren hemels.


  ‘Roder dan de heimelijke hartstochten van een zondaar,’ zei Maggie lachend toen Jessie haar aangaapte. Ze voelde even aan haar haren en grinnikte toen. ‘Maar uw haren mogen er ook best zijn, juffrouw Jessie. Het is weliswaar niet zo rood als het mijne, maar het kan ermee door. Al die kleine krulletjes zijn moeilijk te temmen, dus we zullen-’ Ze zweeg en dacht na.


  ‘O, noem me toch Jessie. Ik ben geen juffrouw. Je hebt gelijk, mijn haar is wild. Ik geloof dat ik Charles’ kindermeisje word.’


  ‘Ja, mijn Sampson heeft me verteld dat je Charles alles gaat bijbrengen over renpaarden en volbloeden en de Byerley King-’


  ‘Hij heet de Byerley Turk. Hij is een paard en geen man.’


  ‘Dat is jammer. Je kunt veel meer pret beleven aan mannen dan aan paarden, maar ik neem aan dat niet iedereen daar zo over denkt. Je doet het vast geweldig, ongeacht wat voor soort Turk het is. Kom, laat me nu dan maar eens kijken wat ik met dat haar van jou kan doen. Vanavond dineer je met de graaf en de Hertogin. Je hebt je haren al goed gewassen, hè, toen je in bad was?’


  ‘O ja, ze waren verschrikkelijk smerig,’ zei Jessie, terwijl ze ging zitten en in de spiegel naar de bijna droge massa wilde rode krullen keek.


  ‘Maak je geen zorgen, Jessie. De Hertogin zei dat je me nodig had, en dat is duidelijk. Ze wil dat ik je mooi maak. Het is maar goed dat ik zo getalenteerd ben - heb ik je al verteld dat ik actrice was voordat ik in Plymouth meneer Badgers leven heb gered? O, maar je hebt meneer Badger en meneer Spears nog niet ontmoet. Wacht maar af.’


  ‘James heeft me uitvoerig over iedereen verteld. Van jou zei hij dat je onvoorstelbaar mooi was.’


  Wat James in werkelijkheid over Maggie had gezegd was dat hij, sinds ze hem toen hij twintig was geweest, een tik op de billen had gegeven, niet wist wat hij tegen haar moest zeggen.


  ‘Ja, nou, James is een erg aardige man. We zijn allemaal erg trots op hem. Die intens groene ogen van hem doen je wat. Heb je ooit weleens gezien hoe lang zijn wimpers zijn? Ik hou van dat blonde haar van hem met die lichte slag erin. Hij is een knappe man, onze James, en hij is bijna even lang en fors als de graaf, zijn neef. Kom, ontspan je nu maar en doe je ogen dicht, dan ga ik met je aan het werk.’


  ‘James heeft prachtige groene ogen,’ zei Jessie. Ze had haar ogen dicht, dus ze zag niet dat Maggie glimlachte. Tot Jessies verbazing begon Maggie niet meteen met het uitborstelen van haar haren. Nee, als eerste wreef ze een zoetruikende crème op haar gezicht.


  ‘Voelt dat niet lekker?’ vroeg Maggie. 'De Hertogin vertelde me dat je zes weken aan boord van een schip bent geweest. De zeelucht is niet goed voor je huid. Dit maakt je velletje weer lekker zacht. Van nu af aan gebruik je het iedere dag. En je moet het ook voor de rest van je lichaam gebruiken. Je smeert je er na het bad mee in. Je hebt een mooie huid voor een koloniste, Jessie. Zie zo, laten we nu dan maar eens kijken wat we met je haren kunnen doen.’


  Jessie voelde zich net een idioot. Ze wilde haar kamer niet uit. Haar kamer was nog mooier dan die van haar moeder thuis. Maggie had haar verteld dat de kamer de Herfstkamer werd genoemd vanwege de vele goudkleurige tinten die in de stoffen waren verwerkt die voor de decoratie van de kamer gebruikt waren. En dit was de kamer die bestemd was voor het kindermeisje van Charles?


  Ze had er geen zin in om die lange, brede gang af te lopen; die gang met de vele nissen waarin naakte Griekse beelden stonden, en met de wanden waaraan al die portretten van generaties Wyndhams hingen.


  Ze wilde niet struikelen over de zoom van deze prachtige japon die de Hertogin haar had laten brengen om aan te trekken. Ze was bang dat ze op de gang zou struikelen en onder een van die schilderijen languit op haar neus zou vallen.


  Toen er op de deur van haar kamer werd geklopt, verstijfde ze. Ze raakte in paniek en begon over haar hele lichaam te trillen.


  Ze deed open en zag een lange, oudere heer die er absoluut onberispelijk uit zag. Ze had van haar leven nog niet zo'n elegante man gezien als hij. Hij had dik zwart haar met hier en daar een beetje grijs, en donkere ogen die haar kalm opnamen.


  De man keek kalmpjes glimlachend op haar neer. ‘Ik ben hier om u naar beneden te begeleiden, juffrouw Warfield. De Hertogin dacht dat u het waarschijnlijk prettiger zou vinden om aan mijn arm langs al die portretten te lopen, dan om dat alleen te moeten doen. Zelf heeft ze namelijk de grootste moeite met die portretten, moet u weten.’


  ‘Dank u, meneer.’ Ze gaf de man een arm. ‘Ik heet Jessie.’


  ‘In de Koloniën is alles zo informeel, maar charmant is het wel. U hoeft nergens bang voor te zijn. Ik stel me zo voor dat meneer James zich ernstige zorgen om u maakt.’


  ‘O, nee, hij maakt zich beslist geen zorgen. Hij-’


  ‘Ja?’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk. Het interesseert u natuurlijk niet dat James zich amper realiseert dat ik leef. Toch is het niet helemaal ondenkbaar dat hij een beetje bezorgd is, aangezien mijn ondergang voor een deel ook zijn schuld is geweest.’


  ‘Interessante dingen, ondergangen. Was uw ondergang interessant, of was het meer eentje van het gewone, alledaagse soort?’ Ze schoot in de lach. Ze bleef lachen tot ze niet meer kon. De indrukwekkende man naast haar keek goedmoedig glimlachend op haar neer tot ze ten slotte uitgelachen was.


  ‘Weet u wel dat ik zeker in twee maanden niet gelachen heb? Hemel, dat was heerlijk.’


  ‘Ik weet zeker dat u morgen, wanneer u uit rijden gaat, nog meer zult lachen.’


  ‘Wanneer ik uit rijden ga? Zoals thuis? O, nee, ik kan me niet voorstellen dat de graaf en de gravin zo gul tegenover hun personeel zijn, want dat ben ik uiteindelijk.’


  ‘U dineert met de graaf en de gravin.’


  ‘Dat is iets anders. Ze willen alleen maar weten hoe het met James is. Ze missen hem.’


  ‘Ja, hij is een interessante man. Hij heeft een heleboel meegemaakt, maar hij heeft het overleefd en is erdoor gegroeid.’


  ‘Ja, ik weet dat zijn vrouw en kind gestorven zijn.’


  ‘Dat was een ding, ja. O, weest u voorzichtig. Deze trap kan gevaarlijk zijn voor dames, en ook voor heren wanneer ze te diep in het glaasje hebben gekeken.’


  Jessie zei niets meer tot de Indrukwekkende Man haar de laatste trede had afgeleid en ze op het zwart met witte Italiaanse marmer van de grote hal stonden. Jessie stelde vast dat alleen de hal al groter was dan de hele benedenverdieping van haar ouderlijk huis.


  Ze voelde zich verschrikkelijk provinciaals. Ze lachte allang niet meer. Ze keek om zich heen en voelde zich weer even angstig en geïntimideerd als toen ze door die enorme, kathedraalachtige deuren met hun grote koperen kloppers naar binnen was gestapt.


  ‘Ik heb nog nooit eerder zo'n groot huis gezien, meneer.’


  ‘U raakt er wel aan gewend. Toen de Hertogin nog een kind was vond ze het hier verschrikkelijk. Ze vond het kil en overdonderend, maar nu is ze er reuze trots op. Ze zijn vanavond in de kleine gouden kamer. Meneer Sampson meende dat u zich daar op uw eerste avond hier wat meer op uw gemak zou voelen.’


  ‘James heeft me verteld dat de graaf haar de Hertogin heeft gedoopt toen ze negen jaar was.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘ Bent u hier op bezoek, meneer? Bent u ook een graaf? Of bent u misschien een hertog?’


  ‘Niet voor zover ik weet. Zo, en nu wil ik dat u uw hoofd hoog opgeheven houdt en dat u die rug van u mooi recht houdt. En u moet glimlachen. Doet u alsof u de koningin van Amerika bent die de graaf en de gravin met een bezoek komt vereren. Denkt u dat u dat kunt?’


  Jessie hapte naar lucht. ‘Ik zal het proberen. Komt u niet mee naar binnen?’


  ‘Nee, vanavond niet. Morgen zien we elkaar terug.’


  ‘Dank u, meneer.’


  ‘Niets te danken. Het was mij een waar genoegen.'


  Hoofdstuk 12


  


  



  


  Jessie kon het niet allemaal verwerken. Ze zat op een kostbare stoel die zeker honderden jaren oud was, hield een zilveren vork in haar hand die even zwaar woog als haar arm, en prikte in verse erwtjes die heen en weer rolden op een bord waarin meer goud was verwerkt dan in alle trouwringen in heel Baltimore tezamen.


  Ze was zich ervan bewust dat dit geen officiële eetzaal was, maar dat het een kleine, informele eetkamer was die niet groter was dan de reusachtige salon van haar moeder thuis. De wanden waren zachtgeel geschilderd. De zijden gordijnen voor de vensters waren opgenomen, zodat je een onbelemmerd uitzicht had op het gazon aan de voorzijde van het huis. Het onlangs gemaaide gras ging over in het eikenwoud. Ineens hoorde ze een vreemd geluid waar ze zo van schrok dat ze haar vork liet vallen.


  ‘Rustig maar,’ zei de Hertogin. ‘Dat was Fred.’


  ‘Fred?’


  ‘De pauw. Hij is momenteel verliefd op Clorinda, maar ze wil niets van hem weten. Ze is een wispelturige, bruine pauwin. Hij pronkt voortdurend met zijn schitterende staart, maar het maakt niets uit. Hij houdt niet op met zich bij ons te beklagen. Je moet hem gewoon negeren.’


  ‘Goed.’ Hoe deed je dat, een verliefde pauw negeren? Nou ja, dit was Engeland en er waren waarschijnlijk nog veel meer vreemde dingen waar ze aan zou moeten wennen.


  ‘Ben je te spreken over wat Maggie met je haar heeft gedaan?’ vroeg de graaf.


  Ze voelde even aan de dikke vlechten die als een kroon om haar hoofd lagen. ‘En nu een paar slingertjes, zoals ik ze noem,' had Maggie gezegd. ‘Dat is om het effect te verzachten. Kijk, zo. Je trekt ze gewoon los en dan vallen ze losjes krullend om je gezicht.’


  ‘Ik voel me heel iemand anders,’ zei Jessie.


  ‘Ik, als man, kan alleen maar zeggen dat je er allerliefst uit ziet,’ zei de graaf terwijl hij een hapje lamsvlees met witte saus in zijn mond stopte en genietend zijn ogen sloot. 'Vergeef me, maar Badger heeft vanavond gekookt. Hij heeft ter ere van jou iets speciaals gemaakt.’


  Jessie nam braaf een hapje van het vlees. Het was verrukkelijk. Ze nam nog een hapje, en toen nog een. ‘James had me al verteld dat er niemand zo goed kan koken als hij.’


  ‘Je moet die eendenragout en de erwtjes proberen,’ zei de Hertogin. ‘Ja, James beweert altijd dat Badger de meest hemelse gerechten op tafel kan toveren.’


  ‘Hmm,’ verzuchtte Jessie, en ze sloot haar ogen net zoals de graaf had gedaan. ‘Hoe krijgen jullie het voor elkaar om zo slank te blijven?’


  Jessie meende te zien hoe de graaf naar de Hertogin grinnikte gelijk een man die zojuist een kus had gestolen van de vrouw van de dominee.


  Zijn vrouw trok een bedenkelijk gezicht en zei: ‘Je moet niet denken dat Badger altijd zo voor ons kookt.’


  ‘Nee, nee,’ haastte de graaf zich te zeggen. ‘Maar wat vind je nu werkelijk van Maggie en haar talenten?’


  ‘Maggie zei dat ik er fantastisch uitzag.’ Ze klonk zo verbaasd en zo ongelovig dat de graaf en de Hertogin moesten lachen.


  ‘En daar heeft ze gelijk in,’ zei de graaf. ‘Probeer de forel a la Genevese. En die japon van de Hertogin staat je ook schitterend. Hij maakte haar altijd flets met dat saaie zwarte haar en dat bleke gezicht van haar. Ja, smaragdgroen staat je uitstekend. Het verbaasde me alleen dat hij niet in Maggies kast hing.’


  ‘Maggie vond dat Jessie hem moest proberen,’ zei de Hertogin. ‘Maar ze heeft er wel bij gezegd dat ze hem, als hij Jessie niet goed stond, wanneer Jessie sliep weer uit haar kamer zou gappen en hem zelf zou dragen aangezien het een acceptabele japon was die het verdiende om gedragen te worden. En, Jessie, vond Maggie dat de jurk je stond?’


  ‘Ze heeft niets gezegd, maar ze liet haar blik over mijn gestalte gaan en ze neuriede.’


  ‘Dat is een uitstekend teken,’ zei de graaf. ‘Je zei dat je jockey was.’


  ‘Ja. Dat had ik al gezegd, dus ik kan het nu niet meer ontkennen. Ik weet dat jullie hier een aantal voortreffelijke jockeys hebben die waarschijnlijk van het juiste geslacht zijn.’


  ‘Kindermeisje zijn is wel even heel iets anders dan jockey zijn,’ merkte de Hertogin op. ‘Weet je zeker dat je met Charles wilt werken?’


  ‘Hij kwijlt heel erg, Jessie,’ zei de graaf. ‘Behalve bij Spears. Het is niet eerlijk. Hij kijkt me aan, grinnikt, krijgt zo'n stoute blik in zijn ogen, en begint te kwijlen vanaf het moment waarop ik hem in mijn armen neem. En nu krijgt hij ook nog tanden. Hij vindt het leuk om in mijn kin te bijten.'


  'Hij bijt in alles dat niet snel genoeg is.’


  ‘Ik verheug me erop hem te leren kennen. Het spijt me, maar ik heb nauwelijks ervaring met baby’s. Maar ik ben dol op pasgeboren veulentjes. Ik speel met ze en borstel ze en praat tegen ze en-’


  ‘Nou, dat is een hele opluchting. Het komt bijna op hetzelfde neer, niet, Hertogin?’


  ‘Ja, bijna,’ zei de Hertogin. ‘Maar ik moet je ook waarschuwen, Jessie. Charles’ broer, Anthony, is net zes geworden. Hij zal jaloers zijn op het feit dat Charles jou heeft. En dat betekent waarschijnlijk dat ze alle twee aan je rokken zullen hangen.’


  Jessie begon te stralen. ‘Kan Anthony rijden?’


  ‘Als een kleine centaur,’ zei de Hertogin warm. ‘Misschien dat je zijn paardrijjuf kunt zijn.'


  ‘Ja,’ zei de graaf. ‘Dan kun je hem leren dat de meeste paarden Barbarijse paarden zijn die via Frankrijk uit Noord-Afrika zijn gekomen.’


  ‘O, ja,’ zei Jessie. Ze was haar heerlijke eten vergeten. Ze was het kostbare Aubusson-tapijt vergeten waarop haar goedkope schoenen stonden. Ze was vergeten dat ze een koloniaal was in het gezelschap van lieden die nagenoeg van koninklijken bloede waren. ‘Dat zou fantastisch zijn. Vinden jullie dat dan goed?’


  ‘Natuurlijk,’ zei de graaf. ‘Ah, daar hebben we Badger die zijn schouderklopjes komt halen. Badger, dit is Jessie Warfield uit de Koloniën. Ze is een vriendin van James.’


  Hij was lelijk en dik met vette vuisten, een dikke dos grijs haar en een brede grijns. Hij ging gekleed als een heer die toevallig een groot wit schort had gevonden en dat om zijn middel had gebonden.


  ‘Bent u Badger?’


  ‘Ja, dat ben ik. Vond u de juliennesoep lekker?’


  ‘O,ja.’


  ‘En het lamsvlees in de witte saus?’


  ‘Ze heeft van elk gerecht genoten, Badger. En wat heb je daar?’


  ‘Nesselrodepudding, my lord.’


  Hij diende de pudding op terwijl drie lakeien behendig en geruisloos de borden van tafel ruimden en schone exemplaren - met evenveel goud - neerzetten.


  Toen hij klaar was knikte hij Sampson toe, wenkte de lakeien en zei: ‘Morgen spreken we elkaar verder, juffrouw Jessie. Ik wens u een goede nacht. Jongeheer Anthony zal het zo prachtig vinden dat hij met u mag paardrijden, dat hij waarschijnlijk prompt na zonsopgang uw kamer binnen komt rennen en boven op u duikt. Dat is natuurlijk omdat u Amerikaanse bent. Hij zal u aandachtig observeren om te zien of u niet een extra vinger of een extra oor hebt. Een goede nacht, my lord, Hertogin.’


  Hij was weg. De lakeien ook. Sampson zei: ‘Een goede avond. Vergeet u niet wat meneer Badger heeft gezegd, juffrouw Jessie. Die jongeheer Anthony is een wilde aap.’


  ‘Ik zal het onthouden,’ zei Jessie, en ze keek Sampson na tot hij de deur van de kleine, informele eetkamer achter zich had dichtgetrokken.


  ‘Ziezo, m'n beste Jessie,’ zei de graaf, terwijl hij ontspannen achterover leunde in zijn stoel. ‘Voor we ons terugtrekken in de zitkamer en we ons te goed zullen doen aan een kopje van Badgers verrukkelijke koffie, moet je ons toch eerst eens vertellen wat er tussen jou en James gebeurd is dat ervoor gezorgd heeft dat je naar een vreemd en ver land bent gevlucht.’


  Ze keek van de een naar de ander en zei: ‘Ik wilde niet naar tante Dorothy in New York. Ze is de jongste zus van mijn vader en ze is kleingeestig, gemeen en overdreven gelovig, en ze verwacht van je dat je dankbaar bent wanneer ze je vertelt hoe slecht je bent.’


  ‘Naar haar zou ik ook niet willen,’ zei de Hertogin. ‘Zo te horen is ze even erg als James’ moeder.’


  ‘James moeder is pure terreur. Ze heeft er een handje van om mij het gevoel te geven dat ik het liefste door de vloer zou willen zinken. Ze heeft ooit eens tegen me gezegd dat ik een stomme griet was en dat ik een pak slaag verdiende, en toen beweerde ze dat ik haar niet goed had verstaan en dat ze gezegd had dat het zo goot en dat het zulk slecht weer was die dag. En het goot helemaal niet.’ Jessie zuchtte, en toen zei ze: ‘Ik wist niet waar ik anders naar toe zou kunnen. Het spijt me dat ik hier zomaar ben komen binnenvallen en dat ik jullie leven op de kop heb gezet.’


  ‘Levens moeten zo af en toe op de kop worden gezet,’ zei de graaf. ‘We worden anders veel te zelfgenoegzaam. Zet maar zo veel op zijn kop als je wilt, Jessie. En wat is er tussen jou en James gebeurd?’


  ‘Iedereen heeft gezien hoe ik in de tuin van de Blanchards boven op hem lag. Maar ik kuste hem niet. Echt niet. Ik wilde me er alleen maar van overtuigen dat hij bij bewustzijn was, en dus sloeg ik hem zachtjes op het gezicht. Misschien was mijn mond wel te dicht bij de zijne, dat kan ik nu echt niet meer met zekerheid zeggen, maar James heeft een prachtige mond. Maar niet dat het er nu nog wat toe doet, want mijn reputatie is bedorven. Die van James niet, want hij is een man. Wat kon ik doen? James wil me niet. Niemand wil me, behalve dan die ene man die geen heer is en die me op de renbaan heeft aangevallen en vrijpostig werd. Maar James heeft me gered. Ik had natuurlijk ook best voor mijzelf kunnen opkomen, maar hij hield een mes tegen mijn keel. James was woedend, ofschoon dat nergens iets aan veranderd heeft. Het spijt me echt.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei de Hertogin. ‘En zou je ons kunnen vertellen wat je bovenop James deed?’


  Jessie haalde diep adem en vertelde wat er die avond gebeurd was.


  ‘En dat was het einde van je reputatie,’ zei de graaf.


  ‘Ja. Is het niet oneerlijk dat zoiets voor een man niets uitmaakt?’


  ‘Nou,’ zei de graaf, ‘van de man wordt verwacht dat hij met die vrouw trouwt wanneer hij betrapt wordt met haar bovenop zich. Dat is toch zo, hè, Hertogin?’


  ‘Onder normale omstandigheden, ja.’


  ‘Dat zou James ook hebben gedaan, maar ik weet dat hij me niet eens mag. Ik zou hem zoiets nooit aan willen doen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei de Hertogin, waarbij ze Jessie recht in de ogen keek. Schitterende groene ogen, net iets lichter dan die van James. Er lag een verdriet in dat veel te groot was voor zo'n kwetsbaar wezentje als Jessie Warfield. Ze was opgetogen geweest toen Jessie de zitkamer binnen was gekomen en ze tegelijkertijd trots en doodsbang was geweest. Aan de ene kant had ze zo verschrikkelijk graag willen pronken met haar nieuwe uiterlijk, maar aan de andere kant had ze het bijna in haar broek gedaan. Ze had tegen haar gezegd dat ze er beeldig uitzag, maar Jessie had dat opgevat als een beleefde standaardformule. De Hertogin zou het tegen haar blijven zeggen. Ze zou ervoor zorgen dat Jessie die enorme onzekerheid van haar kwijtraakte. Misschien was dat wel het enige wat ze nodig had, zelfverzekerdheid en een beetje training. De Hertogin verlangde ernaar haar in het zadel te zien.


  Maggie had goed werk met haar geleverd. Ze was geen klassieke schoonheid, maar er lag een intelligente blik in die groene ogen van haar, en ze had een mond waaraan te zien was dat ze veel en graag lachte. Ze had mooie witte tanden en een kin die nog koppiger was dan die van James. Ze was lang en slank en ze had een mooie, rechte houding. Ze had een mooie, blanke huid, en de Hertogin vond die sproetjes op haar neus allercharmantst. Wat mankeerde James? Hij treurde toch zeker niet nog steeds om Alicia die nu al drie jaar dood was?


  


  Jessie deed een oog open en keek in twee blauwe kijkers die zich op nog geen twee centimeter van haar gezicht bevonden.


  Ze gilde.


  ‘Sst,’ zei een jongensstem. ‘Als je zoveel herrie maakt, dan komt Spears, pakt me onder zijn arm en neemt me mee. Ik had je niet willen laten schrikken.’


  Het was een kind en hij sprak met dat bespottelijke stijve accent waar iedereen hier in dit vreemde land mee sprak. ‘Goed,’ zei ze, ‘dan ben ik stil. Ik snap niet waarom ik zo vreselijk ben geschrokken. Ik bedoel, het is nu niet bepaald zo dat jouw neus de mijne raakt. Ik heb een gruwelijke hekel aan mensen die krijsen.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Je bent nogal zwaar. Denk je dat je een stukje opzij kunt gaan?’


  ‘O, natuurlijk. Is dat beter?’


  Jessie kon weer lucht krijgen. Waarschijnlijk was ze wakker geworden van het feit dat ze geen adem meer had kunnen halen.


  ‘Stukken. En nu-’


  ‘Je praat zo vreemd, net als oom James wanneer hij thuiskomt en hij een paar dagen nodig heeft voor hij weer behoorlijk kan praten. Pappa zegt dat dat komt doordat hij uit een land van wilden komt en we hem telkens weer bij moeten brengen wat beschaving is. Ik ben er altijd bij om oom James weer Engels te leren spreken.’


  ‘Jij bent Anthony.’


  ‘Ja. Ik ben vernoemd naar Anthony Welles, graaf van Clare, een hele goede vriend van mijn grootvader. Ik heb ze geen van beiden gekend, maar men zegt dat de graaf van Clare een zwierige gentleman was die de helft van het jaar in Italië, en de andere helft van het jaar in Engeland woonde.’


  Jessie was inmiddels volledig wakker. Ze was gecharmeerd van de bekentenissen van dit jongetje dat later ongetwijfeld even knap zou zijn als zijn vader. ‘Je moeder heeft me verteld dat je heel goed kunt paardrijden. Ze zei dat je rijdt als een centaur.'


  ‘Heeft mamma dat echt gezegd? Als een centaur? Weet je zeker dat je haar niet verkeerd verstaan hebt omdat je Amerikaanse bent?’


  ‘Ik zweer je dat ik het heel goed heb verstaan. Anthony, ik ben Jessie. Ik word Charles’ kindermeisje en jouw paardrijjuf. Ik rijd ook als een centaur, weet je, en ik ben jockey.’


  ‘Echt? Mamma zegt dat tante Frances de enige lady is die ze ooit gekend heeft die zo af en toe weleens aan races meedeed.’


  ‘Je noemt heel wat namen van mensen die ik niet ken. Je moet me een poosje gunnen om er aan te wennen. Wat zou je ervan zeggen om me per dag een nieuwe naam te noemen, goed?’


  ‘Ik had kunnen weten dat je die arme Jessie niet met rust kunt laten!’


  ‘Pappa!’ Anthony rolde van het bed en rende met fladderend nachthemd naar de deur waar zijn vader in rijkostuum stond. Zijn laarzen waren zo glanzend gepoetst dat ze glommen als spiegels. De graaf tilde zijn zoon hoog op en liet hem toen weer zakken om hem te omhelzen en een zoen te geven. ‘Je mamma dacht al dat je door de mazen van Spears’ net was geglipt. Je bent een gladjanus, jongen.’ Hij keek naar Jessie die het laken tot aan haar kin had opgetrokken. ‘We hebben er over gedacht om hem 's nachts in de kerker op te sluiten, maar hij heeft er een handje van om zijn onderlipje te laten trillen, en de bedienden stinken er elke keer weer in. Ze laten hem nooit langer in de kerker dan een minuut of vijf. Er is niets aan te doen. Maar ik heb hem gevonden waar zijn moeder zei dat hij zou zijn. Zeg eens, Anthony, je hebt die arme Jessie toch niet wakker gemaakt, hè?’


  ‘O, nee,’ haastte Jessie zich te zeggen. ‘Ik werd uit mijzelf wakker en toen zag ik Anthony die muisstil op de drempel stond en wachtte tot ik iets zou doen.’


  Anthony schonk haar een goedkeurende blik en zei: ‘Ze praat zo vreemd, net als oom James. Mag ze met ons mee uit rijden, pappa? Ze zegt dat ze het goed kan. Ik heb haar van tante Frances verteld, maar ze zegt dat ze nu al zoveel nieuwe namen heeft gehoord dat ze er even niets meer bij kan hebben.’


  ‘Dat is een uitstekend idee. Ga naar Spears en laat je aankleden. Na het ontbijt gaan we allemaal rijden.’


  Anthony omhelsde zijn vader nog een keer en liet zich langs hem omlaag glijden. ‘Tot bij het ontbijt, Jessie!’ riep hij, terwijl hij achter zijn vader langs de deur uitglipte.


  ‘Hij lijkt sprekend op u, my lord,’ zei Jessie. ‘De vrouwen zullen later in bosjes voor hem vallen.’


  ‘Ik probeer me er niets van aan te trekken dat je in de slaapkamer van een dame bent.’ Het was de Hertogin, en ze droeg een snoezig blauw rijkostuum. Het bijpassende, zwierige blauwe hoedje had een struisvogelveer die in een krul over haar wang lag. Jessie had van haar leven nog niet zo'n mooie vrouw gezien. Nu ze hen zo naast elkaar zag staan, stelde ze ineens vast dat ze op elkaar leken. Ze waren dan ook familie van elkaar.


  ‘Goedemorgen, Jessie. Hoe heb je geslapen?’


  ‘Als een blok,’ zei Jessie. Ze geeuwde omdat ze zich niet kon inhouden.


  ‘Ik neem mijn man mee opdat je je kunt baden en kunt kleden. Hier is Ned met je bad en wat water. We zien je strakjes beneden.’


  ‘En Charles?’


  ‘In tegenstelling tot zijn broertje,’ zei de graaf, ‘beseft Charles nog niet dat je hier bent voor hem. De Hertogin heeft hem een uur lang gevoed, en op dit moment hangt hij innig tevreden over de schouder van zijn andere kindermeisje en probeert hij een boertje te laten.’


  Maggie kwam twintig minuten later de slaapkamer binnen, net toen Jessie klaar was met het vlechten van haar haren. Ze hoopte dat ze het precies zo had gedaan als Maggie het de vorige avond had gedaan. Maggie had een rijkostuum van donkergroen fluweel over haar arm.


  Maggie keek haar even aan en zei toen: ‘Ga nog even zitten, Jessie. Je hebt het bijna te pakken.’


  Jessie gehoorzaamde.


  ‘Weet je, je moet er niet steeds zo onvoorstelbaar mooi en aantrekkelijk uit willen zien als ik. Ik ben het het huis en mijn echtgenoot verplicht om er overdag uit te zien als een parel, om er ’s avonds uit te zien als een diamant en ’s nachts - nou ja, dat hoef je op dit moment nog niet te weten. Maar jij, Jessie, je bent niet zoals ik. Jij hebt er geen tijd voor om je vlechten voortdurend los te halen. Jij wilt iets wat snel en gemakkelijk is. Laten we die gecompliceerde vlechten voor ’s avonds houden. Wat zou je zeggen van een enkele voor overdag? Kijk, zo krijg je hem mooi recht. Ja, zo. En nu doe je hem gewoon zo omhoog en zet je hem vast met een speld. Niets aan. En als je dan klaar bent, dan trek je het een beetje los.’ Maggie keek naar het strak naar achteren getrokken haar, pakte de kam en trok het haar bij Jessies slapen en bovenop haar hoofd een beetje losser. Toen trok ze ook de ‘slingertjes’ uit de vlecht die losjes om Jessies gezicht vielen. Het slingertje dat over haar oor viel kriebelde, maar Jessie besloot dat ze daar wel aan zou kunnen wennen. Ze staarde naar haar spiegelbeeld. Het was gewoon niet te geloven.


  ‘Dat is alles. Meer hoef je niet te doen. Morgen probeer je het terwijl ik kijk hoe je het doet.’


  ‘Dank je, Maggie. Ongelooflijk, wat een verschil. O, en ga je mijn gezicht nu weer invetten?’


  ‘Ja, maar deze keer laat ik de crème bij je achter. Smeer er wat van op na je bad ’s ochtends, en voordat je ’s avonds naar bed gaat. Als je getrouwd was geweest, dan zou je je ingesmeerd moeten hebben voordat je man naar je bed kwam. Mijn Sampson zegt dat als Badger een beetje vanille aan de crème zou toevoegen, dat hij het dan graag zou likken van... nou ja, laat ook maar. Wacht maar tot we je dat rijkostuum hebben aangetrokken. Ik denk dat de kleur het groen van je ogen dieper laat lijken.’


  ‘Ik kan maar niet kleren van de Hertogin blijven aannemen.’


  ‘O, dit is niet van de Hertogin. Het is van mij. Ze had je er eentje willen lenen dat veel te saai voor je was. Nee, dit is veel meer iets voor je. Ik rij niet, maar Sampson wil dat ik op elke eventuele gelegenheid ben voorbereid. Zo nu en dan trek ik het pakje voor hem aan en ga ik op de rug van een paard zitten om voor hem te poseren. Dat vindt hij leuk. Ik ben zijn Delilah, weet je.’


  Toen Jessie twintig minuten later in Maggies rijkostuum en met een paar laarzen van de Hertogin aan haar voeten haar kamer verliet, stond die lange, knappe man weer op haar te wachten. Hij keek haar glimlachend aan.


  ‘Uiterst bekoorlijk,’ zei hij, en hij bood haar zijn arm.


  ‘Vindt u dat werkelijk, meneer?’


  ‘Nog een week van welgemeende complimentjes, en u hebt het zelfvertrouwen van de graaf. Hmm, maar misschien is dat wel niet zo'n best idee. Daar moet ik over denken. Kom, dan breng ik u naar het ontbijt.’


  Jessie liep vrolijk met hem mee. Ze was ervan overtuigd dat hij een beroemd iemand was en dat hij het gewoon amusant vond om aardig tegen haar te zijn. Hij verliet haar bij de deur van de ontbijtkamer.


  ‘Eet u niet met ons mee, meneer?’


  ‘Nee, vanmorgen niet. Ik heb mijn ontbijt al genuttigd. Ik wens u een fijne ochtend te paard. Past u op dat jongeheer Anthony niet van Monmouth’s cliff af rijdt, de rots ten zuiden van Fenlow Moer.’


  ‘Daar zal ik om denken.’


  Hij schonk haar een glimlach, draaide zich om en liet haar alleen. Ze kreeg niet de kans om de deur open te doen. Een in goud en donkerblauw gehulde lakei dook op uit het niets en deed de deur voor haar open.


  Dus dit was wat men ontbijten en familie noemde, dacht ze, terwijl ze zich dwong om stil te blijven staan toen dezelfde lakei een stoel voor haar naar achteren schoof.


  Anthony was in een opperbeste bui. Hij zwaaide met een plakje bacon aan zijn vork door de lucht terwijl hij iets over zijn pony probeerde uit te leggen.


  ‘Goeie God.’


  Jessie keek met een ruk op bij het horen van de stomverbaasde stem van de graaf.


  ‘Goeie God,’ zei hij opnieuw. ‘Is ze niet verrukkelijk, Hertogin?’


  ‘Het komt door je rode haar, Jessie. Rood haar maakt mijn man wellustig.’


  ‘Wat is wellustig, mamma?’


  ‘Dat is een nieuw soort voer voor de paarden,’ zei de graaf, en hij lachte. ‘Je moeder denkt dat we nog nooit eerder zulk goed voer hebben gehad. Ik geloof zelfs dat ze het zelf wil eten.’


  De Hertogin gooide haar toostje naar het hoofd van haar man. Ze had er nog geen boter op gesmeerd. ‘Jessie is nog niet getrouwd, Marcus. Let een beetje op je woorden, of het zal je berouwen.’


  ‘Weet je wel,’ zei de graaf op ernstige toon tegen Jessie, ‘dat ze me de afgelopen maand een bord naar het hoofd heeft geslingerd? Er lagen gebakken eieren op. Gelukkig kan ze nog steeds niet goed mikken, dus alleen mijn jas kwam maar onder het ei. Spears kon zich er niet druk om maken. Hij glimlachte alleen maar en zei dat ze vooruitging.’


  ‘En wat had u gedaan, my lord, om dat te verdienen?’


  ‘Noem me toch Marcus. Wat ik gedaan had? Niets. Of zo iets onbeduidends dat ik het me niet kan herinneren.’


  ‘Ik fris je geheugen straks wel op, lieve,’ zei de Hertogin met een blik op haar zoon die naar zijn vader keek.


  Jessie vroeg zich af of het bord gebroken was. Ze hoopte maar van niet. Het was waarschijnlijk meer waard dat de fokhengst van haar vader. Ze keek van de Hertogin naar Marcus en terug. De Hertogin verweet Anthony dat hij zijn pap als een wilde naar binnen schrokte. Marcus schrokte zijn pap even snel en gulzig naar binnen.


  Ze had geboft. Niet dat het niet hoog tijd was dat ze ook eens een keertje bofte. Ze zou proberen om een goed kindermeisje voor Charles, en een goede paardrijjuf voor Anthony te zijn. Maar ze miste James. De ellendeling.


  Hoofdstuk 13


  


  



  


  Die vrijdagavond, toen Jessie anderhalve week op Chase Park was, gaven de graaf en de gravin een diner. Ze was uitgenodigd. Ze was hun gast, niet Charles' kindermeisje of Anthony’s paardrijjuf;


  Bij het zien van de opwinding in de mooie ogen van de Hertogin had Jessie niet anders gekund dan de uitnodiging aannemen. Toen de graaf haar een japon gaf van de allerzachtste gele zijde, een japon met een laag uitgesneden decolleté en lange mouwen die nauw om haar polsen sloten, was ze bijna in snikken uitgebarsten. Ze had van haar leven nog nooit zo'n prachtige japon gezien. Ze vroeg zich af of er in Baltimore ook maar iemand was die wist dat een dergelijke japon mogelijk was. Maggie deed haar haren met slechts drie onderling vervlochten vlechtjes boven op haar hoofd. De rest van haar haar viel los over haar rug. De slingertjes vielen langs haar gezicht. Ze bleef voor de spiegel zitten en keek als betoverd naar haar spiegelbeeld.


  ‘Nu nog een beetje lippenvet.’


  ‘O, jeetje, mijn moeder zou een beroerte krijgen.’


  ‘Is het niet geweldig dat ze niet hier is?’


  ‘Maggie, zie ik het goed en zijn al mijn sproeten verdwenen?’


  ‘Nee, er zijn er nog een paar over - ik beschouw ze als soldaatjes - die over de brug van je neus marcheren. Ze zijn charmant. Ik kan me zo voorstellen dat alle jongedames die vanavond komen en je sproeten zien er jaloers op zullen zijn. Ze zullen ze na proberen te tekenen op hun eigen neus. En dan die japon. Je borsten komen er schitterend in uit. Ik had zakdoeken meegenomen om die er, indien dat nodig zou zijn, in te proppen, maar het is niet nodig. Meneer Spears zei dat het voldoende was als er iets van je borsten te zien was, maar dat we niet hoefden te overdrijven. Ja, hij zou het goed vinden zo. Geen sproeten op die mooie schouders. Ze zijn bijna even blank als de mijne, behalve dat mijn huid zachter is want zo is mijn huid nu eenmaal, maar die van jou is zo slecht nog niet, Jessie. Je bent klaar.’


  ‘Ik kan niet dansen, Maggie.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik kan niet dansen.’


  ‘O, jeetje. Hoeveel tijd hebben we nog?'


  ‘Niet voldoende.’


  Er gleed een peinzende uitdrukking over Maggies gezicht. ‘Ik heb een idee,’ zei ze. ‘Ga maar vast naar beneden, Jessie. Maak je geen zorgen en verheug je op een leuke avond.’


  Net zo als bijna elke avond sinds haar aankomst op Chase Park, stond hij voor de deur van haar kamer op haar te wachten. Hij zag er schitterend uit in zijn avondkleding. Zijn das was even wit als zijn tanden. Hij nam haar aandachtig op. Ze betrapte zich erop dat ze, in afwachting van zijn mening, haar adem inhield. Ten slotte masseerde hij zijn kin en zei hij: ‘Maggie heeft uitstekend werk verricht. Je kunt aan al onze beroemde buren worden voorgesteld. Ik wil dat je dat charmante accent van je een beetje overdrijft. Je moet duidelijk laten blijken dat je anders bent, en dat je mogelijk ook nog wel beter bent dan zij. Denk je dat je dat kunt, Jessie?’


  Ze keek naar deze man die op z'n minst een hertog moest zijn en vroeg: ‘Denkt u echt dat ik dat kan, meneer?’


  ‘Ja, ik ben ervan overtuigd. Geef me je hand en laten we naar beneden gaan.’


  Ditmaal vroeg ze hem niet of hij met hen mee at. Toen ze onder aan de trap waren gekomen keek ze alleen maar glimlachend naar hem op en zei: ‘Dank u, meneer.'


  ‘En nu,’ zei de graaf, terwijl hij haar in zijn armen nam, ‘gaan we walsen. We hebben nog juist tijd voor een les. Maggie zegt dat je slim bent en dat je snel leert.’


  Sampson speelde op de piano. Hij gaf de eerste tel van de driekwartsmaat nadrukkelijk aan. Jessie vond het doodeng, maar ze genoot met volle teugen. Het was waar dat de graaf haar zo vasthield dat haar voeten de grond nauwelijks raakten, maar voor de wals was afgelopen had ze het zo goed als onder de knie.


  ‘Je moet je ontspannen en je moet op je partner vertrouwen,’ zei hij. Toen verscheen er een rimpel op zijn voorhoofd. ‘Nou ja, vertrouwen is wat veel gezegd. Een groot deel van de mannen is lomp en trapt op je tenen. En dan heb je nog de wellustelingen die van de gelegenheid gebruik proberen te maken om zich aan je te vergrijpen. Ik zeg wel met wie je kunt dansen, goed?’


  Daar was Jessie hem dankbaar voor. Het diner werd gehouden in de officiële eetzaal. Er waren twaalf echtparen, twaalf lakeien en er was meer eten dan Jessie in haar hele leven bij elkaar had gezien. Ze zat tussen de graaf van Rothermere - de meneer die zich over James’ fokhengst ontfermde wanneer James in Amerika was - en een zekere meneer Bagley, de plaatselijke curator, wiens interesse uitging naar de Normandische kathedraal in Darlington. Nadat de zalm in kreeftensaus, het geroosterde lam en de spinazie op tafel waren gekomen, zei Philip Hawksbury, de graaf van Rothermere, tegen haar: ‘U moet deze zalm proeven. Gelukkig heeft Badger vanavond gekookt. Dat hoopte ik al. Ik heb hem geboden wat hij hebben wil om voor mij te komen werken, maar hij weigert. Ik zeg hem regelmatig dat ik en mijn vrouw zo dun zijn dat onze ribben tegen elkaar stoten, maar dan glimlacht hij alleen maar en laat hij me van zijn laatste creatie proeven. De laatste keer was dat een soort van oesterpaté. Ik dacht dat mijn buik het ter plekke van puur geluk zou begeven.’


  Ze lachte, maar voelde zich schuldig omdat het geen echte lach was. Ze keek naar de Hertogin en probeerde haar na te doen. Maar de Hertogin was zo sierlijk, zo intens sereen en kalm dat zelfs de beweging van haar vork - van bord naar mond - volkomen natuurlijk en vanzelfsprekend was. Nee, hoe ze het ook zou proberen, ze zou nooit zo kunnen zijn als de Hertogin.


  Ze was intens opgelucht toen de Hertogin opstond en de dames meenam naar de Groene Kubus-kamer. Jessie werd voorgesteld aan alle dames, die niet wisten wat ze van haar moesten vinden. Maar aangezien de Hertogin haar had geïntroduceerd als een vriendin uit de Koloniën, waren ze beleefd tegen haar, hoewel ze toch ook een tikje afstandelijk bleven. Jessie overdreef haar accent zo sterk als ze durfde. Ze had er geen idee van of de dames het op prijs stelden of dat ze het niet eens hoorden. Even later kwamen de heren ook binnen en begon het orkestje de instrumenten te stemmen.


  Gedurende de eerste wals zat ze naast de vrouw van de curator en tikte ze met haar voet het ritme mee. De tweede wals danste ze met Marcus, en hij hoefde haar maar drie keer op te tillen om een ramp te voorkomen. Toen droeg hij haar over aan de graaf van Rothermere.


  ‘Zorg goed voor haar, Hawk. Dit is de derde wals van haar hele leven.’


  ‘Een groentje,’ zei de graaf van Rothermere, en hij schonk haar een oogverblindende glimlach. Hij was energieker dan Marcus en draaide haar in het rond tot ze het uit gierde van de lach en naar adem hapte.


  Toen de wals was afgelopen zei ze: ‘Marcus zei dat hij me niet zou laten dansen met lompe kerels of wellustelingen. Maar over vulkanen heeft hij niets gezegd.’


  ‘Dat doet hij nooit,’ zei Philip Hawksbury. ‘Maar je doet het goed, Jessie. Heel goed.’


  Even later ging ze naar boven met een ijsje voor Anthony. Hij zat op de bovenste trede van de trap, klaar om zich, wanneer een dame naar boven zou komen om zich wat op te frissen, meteen terug te trekken in een nis. Toen hij Jessie zag zei hij: ‘Je ziet er heel anders uit, Jessie. Je gezicht is helemaal rood.’


  ‘Dat komt doordat je vader voortdurend met me wil dansen. Hier is een ijsje voor je, van Badger. Hij zegt dat hij heus wel weet dat je er intussen al minstens vier gegeten hebt, en dat dit je laatste is.’


  ‘Vreemd dat Badger het niet precies heeft bijgehouden,’ zei Anthony. ‘Ik heb er vijf gegeten, maar het waren kleintjes. Ik vraag me echt af waarom hij niet goed geteld heeft - dat heeft hij nog nooit eerder gedaan.’


  Toen ze terugkwam van haar kamer, zat hij zijn vingers af te likken. ‘Het is een schitterend feest,’ zei ze. ‘Iedereen is erg aardig tegen me.’


  ‘Dat moeten ze wel, want anders plakken mamma en pappa ze achter het behang.’


  Daar moest ze om glimlachen. ‘Ik moet weer terug. Moet jij niet naar bed?’


  ‘Nog niet. Spears heeft gezegd dat ik vanavond een half uurtje langer op mag blijven. Hij zei dat ik met name op de heren moet letten. Hij zei dat ik in gedachten een lijstje moest maken van alle dingen die ze doen of zeggen waarvan ik denk dat ze niet correct zijn. En morgenochtend moet ik hem dat vertellen.’


  ‘Denk je dat je vader iets zal doen dat je op je lijstje zult zetten?’


  ‘Dat heb ik Spears ook gevraagd, en toen zei hij dat mijn vader uniek is en dat hij op geen enkel lijstje thuishoort.’


  Ze gaf hem een zoen en begon de brede trap weer af te dalen. Ze hoorde de klopper op de voordeur en zag hoe Sampson, die er in zijn avondkledij absoluut indrukwekkend uitzag, de grote deuren opendeed. En daar stond James. Zijn zwarte cape bolde achter hem op in de harde wind en hij had niets op het hoofd.


  ‘Ah, daar bent u eindelijk, meneer James,’ zei Sampson.


  ‘Is dat ellendige kind hier, Sampson?’


  ‘Welk ellendige kind, meneer James?’


  ‘Hou daarmee op, Sampson. Je weet best wie ik bedoel. Ze is hier, hè?’


  ‘Natuurlijk is ze hier. Waar zou ze anders zijn?’


  Toen keek hij op en zag hij haar. Het volgende moment keek hij weer naar Sampson. ‘Geven de Hertogin en Marcus een feest?’


  ‘Ja, maar daar zal uw komst niets aan veranderen. Er is op u gerekend. Ik weet zeker dat meneer Badger eten voor u heeft bewaard. Hij bewaart al sinds drie dagen eten voor u. We hebben het er met z'n allen over gehad en uitgemaakt dat u ongeveer een week nodig zou hebben om te beseffen dat ze hier is.’


  ‘Zeg me dat het goed met haar gaat, Sampson.’


  Toen zei ze: ‘James.’


  Hij keek op naar haar, schudde het hoofd en keek weg. ‘Waar is ze, verduveld nog aan toe?’


  ‘James!’


  Nu deed hij een paar stapjes naar voren en keek nog eens op. ‘Jessie?’


  ‘Ja.’


  ‘Jij bent Jessie niet. Je lijkt helemaal niet op Jessie, maar je hebt haar stem. Wat heb je met Jessie gedaan?’


  Ze liep langzaam de trap af omdat ze niet anders kon. Ze wilde niet over de zoom van haar japon struikelen en haar nek breken. Maar het liefste was ze de trap af gevlogen. Het liefste was ze hem om de hals gevallen, had ze hem dicht, heel dicht tegen zich aan gedrukt en had ze hem nooit meer willen laten gaan, zelfs niet om hem Badgers eten te laten eten.


  Ze was bij de onderste trede gekomen. Hij kwam haar tegemoet, bleef op een meter van haar af staan en keek haar aan.


  ‘Dag, James. Ik had je niet verwacht.’


  Hij bleef haar nog zeker een volle minuut aankijken zonder iets te zeggen. ‘Goeie God, dit is niet te geloven. Moet je je toch eens zien. Wat heb je jezelf aangedaan? O, ik snap het al. Maggie heeft je te grazen genomen.’


  ‘Ja,’ zei ze. Ze hield haar kin hoog opgeheven en voelde zich als een koningin. Ze vóelde zich als een vrouw die door James Wyndham bewonderd kon worden, en die misschien zelfs ook wel door hem begeerd kon worden, zoals hij Connie Maxwell begeerde. ‘Iedereen heeft me te grazen genomen.’ Ze wist dat haar borsten rond en blank waren. Haar haren waren op schitterende wijze gekapt en de krullen vielen in een romantische waterval over haar rug. Aan weerszijden van haar gezicht hing een slingertje bijna tot op haar schouders. Ze had lippenvet op. Over haar neus liep maar een rij sproeten. Ze had in de spiegel gekeken toen ze zojuist op haar kamer was geweest. Ze wist dat ze er even lieftallig uitzag als alle andere dames die door de Groene Kubus-kamer walsten. Zelfs haar handen waren zacht van Maggies crème.


  ‘Je ziet eruit als een idioot.’


  Haar mond viel open. ‘Wat zei je?’


  Sampson zei: ‘James vervalt zo af en toe in die vreemde gewoonte van zijn moeder, Jessie. Volgens mij zei hij dat je er ravissant uitzag, op z'n Frans.’


  ‘Dat leek er zelfs niet eens op, Sampson,’ zei James over zijn schouder. ‘Mijn moeder zou je al in de eerste ronde verslaan. Bemoei je er niet mee. En jij, Jessie, van jou wil ik horen waar je in vredesnaam denkt dat je mee bezig bent. Je ziet eruit als een opgedirkte del met al dat rode spul op je mond. En je borsten... het lijkt wel alsof ze elk moment uit je japon kunnen vallen. Ik wist trouwens niet eens dat je borsten had, of heb je soms zakdoeken in je jurk gestopt? En waar zijn je sproeten? Hoe komt het dat ze weg zijn? Heb je de afgelopen twee maanden in een donkere kamer gezeten en een ton komkommers op je gezicht gesmeerd? Moet je die japon toch eens zien. Je kunt er niet eens in lopen uit angst dat je over de zoom zult struikelen. En je haren zien eruit alsof je bent opgemaakt om het toneel op te gaan voor het een of andere middeleeuwse stuk. Ik wed dat je je hoofd niet eens kunt bewegen zonder dat alle spelden eruit vallen. Goeie God, je hebt spelden in je haar. Wat heeft dit allemaal te betekenen?’


  Ze voelde zich verpletterd. Haar idee van schoonheid lag aan diggelen aan haar voeten, voeten die een beetje pijn deden omdat de muilen van de Hertogin aan de kleine kant waren. Ze zei: ‘Ik kan mijn hoofd best bewegen zonder dat mijn kapsel instort.’


  Hij maakte een wuivend gebaar, stapte op haar af en sloot zijn handen om haar bovenarmen. Hij tilde haar op en zette haar weer neer. ‘Het is onzin. Vergeet alles wat ik heb gezegd. Ik was mijn verstand even kwijt. Je bent hier en je bent ongedeerd. Ik had zo gehoopt dat Marcus je op zou willen nemen. Maar je bent zo'n zielig schepsel dat ik me niet goed kon voorstellen dat hij je de deur zou wijzen.’


  ‘Ik ben niet zielig. Of liever, dat ben ik niet meer. Maar zo beval ik je ook al niet, hè? Verdorie, James, ik ben beeldschoon, dat heeft Marcus zelf gezegd. En Sampson. En Maggie.’


  ‘Hebben ze dat gezegd, hm? Nou, maar geen van hen kent je al zo lang als ik, sinds je veertiende. Ze hebben je niet als een aangeschoten eend uit een boom zien vallen. Ze hebben je niet met een oude hoed over je voorhoofd getrokken op een strootje zien kauwen terwijl je ondertussen een spotvers van de Hertogin neuriede. En ze hebben je ook niet geroken met een laag komkommer op je gezicht.’


  ‘Wat heeft dat er nou mee te maken? Wat heeft dat te maken met het feit dat ik nu beeldschoon ben? Kijk me aan, James. Verdorie, kijk me aan!’


  ‘Ik kijk, maar ik ben bang om je aan te raken uit angst dat je in duizenden vrouwelijke stukjes uiteen valt. En wat had Spears hier over te zeggen?’


  ‘Ik heb Spears nog niet ontmoet.’


  ‘Dat is vreemd. Doorgaans staat hij aan het hoofd van dit stel bemoeials. Waar is hij, Sampson?’


  ‘Hier, meneer James. Niet hier, hier, ik bedoel, hij staat niet pal naast me, maar hij is in huis waar hij hoort te zijn en waar hij ook wenst te zijn.’


  James maakte een weids gebaar waarna hij zijn vingers door zijn haar kamde waardoor het recht overeind kwam te staan. ‘Ik snap het niet, ik raak maar steeds het spoor bijster. De hemel weet dat ik alles wat ik tegen je wilde zeggen van tevoren zorgvuldig gerepeteerd had. En nu kan ik mij daar niets meer van herinneren. Het is jouw schuld doordat je er ineens zo heel anders uitziet. Ik had verwacht jou aan te treffen, niet dit vrouwelijke wezen waarvan ik niet eens vermoedde dat het bestond. Draag je ook kousen?’


  Zonder aarzelen tilde Jessie de prachtige gele zijden rokken en onderrokken op om hem haar lichtgele zijden kousen te tonen.


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Doe omlaag, die rokken. Je had ook gewoon ja kunnen zeggen. Je weet niet hoe je je behoort te gedragen. Je bent geen lady. Waarom ben je eigenlijk weggelopen, Jessie? Ja, dat was de eerste vraag die ik je had willen stellen. Gelukkig herinnerde ik me dat ineens weer. Waarom, Jessie?’


  ‘Dat is een stomme vraag. Je weet heel goed dat ik ben weggelopen omdat mijn reputatie bedorven was. Iedereen wist dat. Glenda heeft me driehonderd dollar betaald om weg te gaan. Ze had me ook een aantal japonnen en een cape beloofd, maar die heb ik nooit van haar gekregen. Ze dacht dat ik naar tante Dorothy in New York zou gaan, maar daar ben ik dus niet naartoe gegaan.’


  ‘Ja, dat heeft Glenda ons allemaal huilend verteld. Ze zei dat je wist dat je in ongenade was gevallen en dat je je familie niet nog meer schande aan wilde doen. Ik heb geen moment geloofd dat je naar tante Dorothy was gegaan. Dat oude mens is nog erger dan mijn moeder. Je bent een idioot, Jessie, maar ik heb nooit gedacht dat je stom was. Ik ben meteen naar de haven gegaan en heb uitgezocht welke schepen er naar Engeland waren vertrokken. De Flying Buttress was uitgevaren op de ochtend van je verdwijning. Een van de havenwerkers kon zich je nog herinneren. Hij kende je van de races. Je had een broek aan en probeerde er uit te zien als een man, maar iedereen zag zo dat je een vrouw was. Verdorie, Jessie, je hebt niet eens de moeite genomen om een briefje voor me achter te laten. Je hebt zelfs geen briefje voor je vader achtergelaten. Je hebt je broek ingepakt en je bent verdwenen. Ik heb tegen Oliver gezegd dat ik je naar Engeland achterna zou reizen en dat ik je terug zou halen. Hij zei dat hij je terug wilde. Ik snap niet waarom, maar hij meende het echt.’


  ‘Papa mag me misschien dan terug willen hebben, maar Glenda heeft gelijk. Verder wil niemand mij.’


  ‘Dat is onzin en het is niet waar. Tegen de tijd dat we weer in Baltimore zijn is iedereen vergeten dat je boven op mij lag, dat je je handen over mijn gezicht liet gaan en dat je mond zich op nog geen centimeter van de mijne bevond.’


  ‘Weet u, meneer James,’ zei Sampson, terwijl hij een heel klein beetje dichter bij Jessie ging staan, ‘meneer Spears, meneer Badger, Maggie en ik hebben het hier uitvoerig over gehad en we zijn het er over eens dat Jessie nooit meer geaccepteerd zal worden in de Koloniën. In ieder geval niet in haar huidige toestand.’


  ‘Daar ben ik het volkomen mee eens. Moet je haar toch eens zien. Haar huidige toestand is veel te uitnodigend. Een man hoeft maar naar haar te kijken en hij is zijn hoofd verloren.'


  Jessie kon zich vergissen, maar dit klonk haar geenszins als een belediging in de oren. ‘Wat bedoel je daar precies mee, James?’


  ‘Hou je mond, Jessie. Sampson, ga weg. Of doe in ieder geval drie stappen achteruit. Ik ben heus niet van plan om haar te wurgen - in ieder geval nu nog niet. Dank je. Nou, Jessie, dit was wel het stomste wat je ooit hebt gedaan. Wacht, ik herinner me die race waarbij je me zo graag een aframmeling wilde geven dat je weigerde om de langere route te nemen. Je liet je paard over die boom springen die de nacht ervoor tijdens de storm was omgewaaid, maar je paard schatte de sprong verkeerd in en je landde in de sloot.’


  ‘Ja, ik reed op Abel. Ik weet nog dat je zo verschrikkelijk moest lachen dat je er beslist buikpijn van had. Je reed de race niet eens uit, maar je bleef bij de kant van de sloot staan en bleef maar lachen tot je niet meer kon.’


  Hij herinnerde zich ook dat hij zo verschrikkelijk geschrokken was dat hij zijn ontbijt bijna verloren had. Hij had pas kunnen lachen toen hij er zeker van was dat ze nog leefde en ze zich niet bezeerd had. Ze had er, met al die rode haren over haar gezicht geplakt, uitgezien als een verzopen kat. Hij gromde.


  ‘Hoe dan ook, James, het is een feit. Ik ben hier en jij bent hier nu ook en ik wil weten waarom je hier bent.'


  ‘Het kan me niet schelen wat je vader zegt, of wat alle anderen zeggen. Het is niet mijn schuld dat je reputatie bedorven is, Jessie.’


  ‘Natuurlijk niet. Dat heb ik ook tegen iedereen gezegd, met inbegrip van mijn vader.’


  ‘Dat kan best zijn, maar door je vader voelde ik me juist verschrikkelijk schuldig. Ik had geen andere keus dan je naar Engeland te volgen en je naar huis te halen. Ik moest Marathon achterlaten en Alice die, naar ik hoop, uit de buurt van Mortimer Hackney zal blijven. En ik heb Connie moeten verlaten. En dat allemaal voor jou, Jessie, ellendig vrouwmens dat je bent. Waarom moest je Mortimer Hackney ook in de voet schieten en boven op mij vallen?’


  ‘Ik heb je leven gered, James. En ik heb je uit de klauwen van Glenda gered.’


  ‘Dat is waar, maar dat doet er niet toe. Waar het om gaat is dat ik niet van plan was om voor het einde van het jaar naar Engeland terug te keren, en nu ben ik toch hier. Alleen om jou naar huis te halen.’


  ‘Ik ga niet terug naar huis. Er is daar niets veranderd, James. Helemaal niets. Ik kan niet terug.’


  ‘Daar zijn we het allemaal over eens, meneer James,’ zei Sampson. ‘Ze kan niet terug in haar huidige positie. Zoals ik al zei, we hebben dit allemaal grondig besproken en we zijn het erover eens.’


  ‘Inderdaad, James. Niemand wil me terug, behalve die man die geprobeerd heeft om zich aan mij te vergrijpen.’


  Hij ramde zijn vuist tegen de muur en riep: ‘Je doet wat ik zeg dat je moet doen!’


  ‘Maak je niet zo druk. Je hebt niets over mij te zeggen.’


  ‘Beschouw me als de plaatsvervanger van je vader. Hij wil dat je weer thuiskomt. Ik ben zijn afgevaardigde.’


  ‘Ha. Vergeet het maar rustig, James. Ik doe wat ik wil, en wat ik wil is hier blijven. Ik heb een baan met verantwoordelijkheden. En waag het niet zo lelijk tegen mij te praten, James.’


  ‘O, ja? En wat voor baan heb je dan wel niet?’


  ‘Ik ben Charles’ kindermeisje en Anthony’s paardrijjuf.’


  ‘O, goeie God, het is nog erger dan ik dacht. Luister, Jessie, Charles heeft al een kindermeisje. Hij heeft er waarschijnlijk zelfs wel drie. Anthony heeft zijn vader en moeder en Lambkin en alle anderen die in de stallen werken om hem te leren paardrijden. Marcus en de Hertogin laten je dit doen omdat ze medelijden met je hebben. Het is meer dan belachelijk en het kan niet voortduren.’


  Sampson schraapte zijn keel. ‘Meneer James,’ zei hij zacht. James draaide zich langzaam om en zag Marcus en de Hertogin die in de hal stonden en met grote ogen naar hem keken.


  ‘Welkom thuis, James,’ zei Marcus, en hij ging op hem toe. Hij omhelsde hem en duwde hem vervolgens van zich af. ‘Je ziet er niet uit. Heb je helemaal niet geslapen? Je bent zo mager als een lat. Heb je je al die weken zorgen gemaakt om Jessie? Nou, met haar is alles goed. En ze is beeldschoon. Moet je haar toch eens zien.’


  ‘Dank je, Marcus, voor al je opmerkingen. Dag, Hertogin. Het spijt me dat ik jullie feestje verstoor, maar ik ben rechtstreeks hier naartoe gegaan omdat ik er van uitging dat het kind hier zou zijn, en ze is hier ook. Alleen, ze lijkt niet op zichzelf. Waarom staan jullie het toe dat ze zich verft als een losbandige vrouw en ze erbij loopt in de kleren van een courtisane? Ze kon het zelfs niet laten om haar rokken op te tillen. Ze moest me per se haar kousen laten zien, en die zijn veel te mooi voor haar.'


  ‘James, lieve,’ zei de Hertogin met die prachtige, melodieuze stem van haar, ‘wat fijn dat je er bent. We hebben je allemaal verwacht, maar ik verzoek je om je scherpe tong een beetje onder controle te houden. Jessie ziet eruit als een plaatje. Ze is de mooiste dame van het hele feest. We hebben absoluut geen medelijden met haar. Ze heeft gelijk. Haar werk is heel belangrijk voor de jongens en voor ons.’


  ‘Ha.’


  ‘Verdomme, James, wat heb je toch?’


  ‘Jessie, bemoei je er niet mee. O, verdomme ook. Jullie hebben allemaal gelijk. Ik ga naar huis, naar Candlethorpe.’


  ‘Niet voordat u gegeten hebt, meneer James. Het is twee uur rijden naar Candlethorpe. U blijft vannacht hier. Mevrouw Emory is al bezig om de blauwe kamer voor u in orde te maken. Komt u nu maar mee naar de keuken. Badger wacht op u. Hertogin, meneer, Jessie, gaat u terug naar het feest. Ik bekommer me wel om meneer James.’


  Jessie danste tot drie uur in de ochtend.


  ‘Ik geloof dat ik het nu wel helemaal onder de knie heb,’ zei ze, terwijl ze glimlachend opkeek naar Marcus die tijdens de laatste wals met haar over de dansvloer draaide.


  ‘Dat heb je inderdaad.’ Hij geeuwde.‘Maar je bent te jong voor mij, Jessie. Door jou ben ik bekaf. Zelfs de Hertogin zit erbij als een schitterende verwelkte roos. Voor vanavond geen danslessen meer. Morgen gaan we verder met volksdansen. Sampson houdt ervan om volksdansen op de piano te spelen.’


  Een half uur later had Jessie alle spelden uit haar haren getrokken en kroop ze in bed. Het voelde fijn om haar haren weer los te hebben. De spelden hadden in haar hoofd geprikt. Kort na middernacht had ze haar muilen uitgetrokken en onder een stoel gezet. Ze had haar mooie kousen verpest, maar het was het waard geweest. Met haar twee pond per week kon ze het zich veroorloven om de Hertogin terug te betalen. Ze droomde van James. Dit maal droomde ze niet van die walgelijk stinkende dode man die zijn mond opendeed en haar ervan beschuldigde dat ze zijn schat had gestolen, een nachtmerrie die ze in de afgelopen paar maanden nu al vier keer had gehad. Ze droomde van James die niet boos op haar was. Hij was zelfs verre van boos. Hij drukte haar hard tegen zich aan en hij kuste haar. Zijn mond was nat, erg nat en heet.


  Ze werd wakker van Anthony’s spaniël, Damper, die boven op haar zat en haar kin en mond likte.


  Ze duwde hem van zich af en haalde haar hand over haar mond. ‘Kleine ellendeling die je bent! Heeft Anthony je mijn kamer binnen gelaten?’


  ‘Nee, ik.’
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  James zag er prachtig uit. Hij was verwaaid van het rijden en zijn leren rijbroek sloot even nauw om zijn lichaam als Maggies leren handschoenen om haar handen. Zijn haar was blonder dan het geweest was toen ze uit Baltimore vertrokken was en het was ook langer dan het behoorde te zijn, maar ze vond het mooi, even mooi als zijn groene ogen die veel groener waren dan de hare.


  ‘Waarom zit je me zo aan te gapen?’


  Het kwam niet eens bij haar op om te liegen. ‘Omdat je er zo mooi uitziet. Al die verschillende kleuren blond in je haar staat je goed.’


  Ze trok het laken en de dekens wat hoger over zich heen en ging rechter op zitten.


  Dat gaf hem even tijd om na te denken, maar niet lang. ‘Je ziet er nog steeds niet uit zoals ik het gewend ben. Je haren vallen wild om je gezicht alsof je een minnaar in je bed hebt gehad, in plaats van dat ze zo strak naar achteren zijn getrokken dat het wel lijkt alsof je spleetogen hebt.’ Hij stapte verder haar kamer binnen en duwde Damper met zijn zwartgelaarsde voet de gang op. ‘Ik ben met Marcus uit rijden geweest. Je hebt hem laten dansen tot hij niet meer kon en hij je om genade moest smeken,’ vertelde hij. ‘Hij zegt dat je snel leert en dat je bijna zo goed danst als de Hertogin. Ik geloofde hem natuurlijk niet. Het is tijd om op te staan. Het is al bijna tien uur. Ik ga naar Candlethorpe. Heb je zin om mee te gaan?’


  ‘Bedoel je of ik met je mee wil naar je Engelse huis?’ vroeg ze langzaam. Ze was zo opgewonden dat het haar moeite kostte om haar stem vast te laten klinken, maar ze moest zich ervan overtuigen dat ze hem goed had verstaan. Hij mocht vooral niet weten dat ze het liefste de dekens van zich af had gegooid en door de kamer wilde dansen als het werkelijk waar was dat hij haar gevraagd had om mee te gaan naar zijn huis.


  ‘Ja, kom met me mee. Ik vertrouw je hier niet zonder mij. Voor hetzelfde geld ontsnap je me opnieuw.’


  ‘O.’ Ze sprong niet uit bed.


  ‘Hoelang heb je nodig om je aan te kleden?’


  ‘Een uur.’


  ‘Een uur? De oude Jessie had aan nog geen tien minuten genoeg.’


  ‘Heb je de oude Jessie liever?’


  ‘Ja. Nee. Het kan me niet schelen. Schiet nu maar op.’


  ‘Een ogenblikje, James. Ik ben hier in dienst. Ik zal de Hertogin eerst moeten vragen of ik een dagje vrij mag.’


  ‘Maak je geen zorgen. De Hertogin was juist degene die me op het idee heeft gebracht om je te vragen of je mee wilde gaan. Ze zegt dat je te veel tijd doorbrengt met de kinderen en ze vreest voor je geestelijke gezondheid. Schiet op.’


  Hij verliet de slaapkamer en ging weg. Ze wou dat hij die laatste dingen niet gezegd had. Een knikje zou voldoende zijn geweest. Ze zuchtte en trok aan het schellenkoord.


  Anderhalf uur later trok ze de deur van haar kamer achter zich dicht, en opnieuw stond die knappe, elegante heer op haar te wachten. Hij keek haar glimlachend aan.


  ‘Goedemorgen,’ zei hij, terwijl hij haar een arm bood. 'Ik heb begrepen dat u gisterenavond een groot succes was. De graaf en de Hertogin vertelden dat u straalde en dat u genoten hebt.’


  Ze zuchtte. ‘Dat was gisterenavond. Hebt u James vanmorgen gezien, meneer?’


  ‘O, ja. Ik heb met hem ontbeten. Hij zat nog vol van wat meneer Badger hem gisterenavond allemaal heeft laten eten, dus hij heeft zijn pap laten staan en alleen zijn koffie maar gedronken. Hij wilde van me horen wat hier gaande was.’


  ‘Wat hebt u hem verteld, meneer?’


  ‘Ik heb hem uitgelegd dat u intussen deel uitmaakt van dit huishouden, en dat we allemaal erg blij met u zijn.’


  ‘En hij heeft natuurlijk gelachen, niet? Of heeft hij gevloekt? Ja, dat is meer zijn stijl. Hij kan bijna even goed vloeken als de graaf toen Clancy hem woensdag gebeten heeft.’


  ‘Voor zover ik mij kan herinneren heeft hij alleen maar gegromd.'


  ‘En toen heeft de Hertogin hem aangeraden om mij mee te nemen naar Candlethorpe,’ zei ze, terwijl ze haar blik even liet rusten op een gravin uit lang vervlogen tijden die een indrukwekkende witte pruik compleet met vogelnest en drie vogeltjes op het hoofd droeg.


  ‘Spears, wat doe je daar met Jessie?’


  ‘Ik ben haar begeleider.’


  Jessie draaide zich met een ruk naar hem om. ‘Bent u Spears? De Spears?’


  ‘Die eer is mij toegedaan,’ zei Spears, en hij maakte een buiging-


  ‘Wilt u daarmee zeggen dat u geen graaf of een hertog bent?’ James riep hen van onder aan de trap toe: ‘Spears, heb jij haar gezegd dat ze ruim een uur de tijd moest nemen om zich uit te dossen als een ordinaire del? Moet je haar toch eens zien. Dat rijkostuum is van de Hertogin - ik herken het. Het staat Jessie bespottelijk. Ze is een Amerikaanse, een robbedoes. Zulke chique kleren zijn helemaal niet haar-’


  ‘Ik geloof James,’ viel Spears hem in de rede, terwijl hij Jessie verder de trap af begeleidde, ‘dat je aan het einde van je verbale pad van een steile rots zult vallen en rechtstreeks in je graf zult belanden.’


  James beet op zijn onderlip. Hij vloekte en zei toen met een zucht: ‘Misschien heb je wel gelijk. Wat wil dit zeggen, Jessie? Wist je niet dat dit Spears is?’


  ‘Nee. Ik dacht dat hij een graaf of een hertog was die op bezoek was en die uit medelijden besloten had om me zo af en toe te begeleiden.’ Ze giechelde. ‘Weet je, James, we moeten ophouden om elkaar zo aan de voet van de trap te ontmoeten.’


  ‘Nu klink je als een klein kind. Je hebt gegiecheld als een tiener. Je moet zo snel mogelijk terug naar huis, Jessie, voor je echt nog heel iemand anders wordt.’


  ‘Ik zeg liever,’ zei Spears, toen ze onder aan de trap waren gekomen, hij haar arm los liet en een klopje op haar gehandschoende hand gaf, ‘dat Jessie een vrouw is die zich aan haar omgeving weet aan te passen. En nu moet ze eerst ontbijten.’


  ‘Maar James wil gaan, Spears, en-’


  ‘Je moet eerst ontbijten, Jessie.’


  ‘Ja, Spears.’


  


  Candlethorpe was geen groot huis. Het was aanzienlijk kleiner dan Marathon, maar toch zag het er even indrukwekkend en solide uit als de omliggende golvende heuvels. Het leek alsof het huis precies daar thuishoorde waar het stond, bijna alsof de steen en het hout vergroeid waren met het landschap en er een mee waren geworden. Het vierkante, uit rode baksteen opgetrokken, twee verdiepingen tellende huis was minstens tweehonderd jaar oud. De stallen waren onlangs vers in de verf gezet en de weiden aan weerszijden ervan waren afgeschermd met mooie witte hekken. Overal stonden eiken en olmen die zo oud leken dat Jessie aannam dat ze in de tijd van de Romeinen geplant moesten zijn. ‘James, zijn de Romeinen in Yorkshire geweest?’


  ‘Ja. Er is een mooi dorpje, Aldborough, dat vroeger een Romeinse stad was. Er is niet veel aan gedaan, maar er zijn twee mooie mozaïeken. Misschien dat ze in de toekomst meer zullen ontdekken. Waarom vraag je dat?’


  ‘Vanwege de bomen. Ze lijken zo oud dat ze door de Romeinen geplant zouden kunnen zijn. Heel romantisch, vind je ook niet?’


  James hoorde een paard luid hinniken en hij grinnikte. ‘Dat is Bellini, de mooiste Arabier die ik ooit van mijn leven heb gezien. Ik heb hem vorig jaar van Marcus gekregen. Hij heeft al vijf nakomelingen. Kom mee, Jessie, dan stel ik je aan hem voor.’


  Bellini was zo zwart als de nacht en minstens even intelligent als James, vertelde Jessie hem, terwijl ze hem op de neus klopte. ‘Hij is een schatje.’


  ‘Dat vinden alle merries ook. Afgelopen winter, vlak voordat ik naar Baltimore wilde vertrekken, is die arme Bellini besprongen door een merrie van Rothermere. Toen een van mijn staljongens haar bij hem weg wilde trekken, heeft ze hem in de maag getrapt.’


  ‘Dat verzin je maar.’


  ‘Nee, nee. Kom, dan stel ik je aan de anderen voor.’


  Ze maakte kennis met zijn hoofdstaljongen, Sigmund.


  ‘Hou op met kwijlen, Jessie,’ zei James, terwijl hij zag hoe ze elk paard aaide en een worteltje gaf van de handvol die ze uit de emmer buiten had gepakt.


  ‘Dat valt niet mee,’ zei ze, waarna ze zich omdraaide en hem glimlachend aankeek. James verstijfde. Hij bleef roerloos staan en maakte geen enkel geluid. Vanuit de open staldeur viel een straal zonlicht over haar schouder waardoor haar rode haren oplichtten als een zonsondergang aan de Ierse westkust waar hij ooit eens bij een paardrijvriend op bezoek was geweest. Ze keek hem glimlachend aan en die haren van haar, die in een enkele vlecht zaten, leken ineens heel anders. Hij zag dat ze losser zaten en dat er een massa vrije krulletjes om haar gezicht hingen. Hij wendde zich af. Dit beviel hem helemaal niet.


  ‘Dit is Caliper, een oude jongen die meer veranderingen heeft meegemaakt dan enig andere hengst in Yorkshire.’


  Caliper kreeg twee worteltjes en een paar extra klopjes van Jessie.


  ‘Kom, we gaan naar het huis.’


  Jessie begreep meteen dat de Hertogin had geholpen bij het inrichten van Candlethorpe. Ze wou dat ze hem kon vertellen dat zij, Jessie, wonderen zou kunnen doen voor Marathon, als... nou ja, dat deed nu niet ter zake.


  Ze schudde het hoofd en streek over de rugleuning van een stoel die bekleed was met mooi donkerblauw brokaat. Heel nieuw donkerblauw brokaat. Op de vloer van de zitkamer lagen twee Aubussonkleden en er waren meerdere zithoeken ingericht. Aan de muren hingen diverse landschappen, maar in tegenstelling tot Chase Park hing er niet een familieportret. De muren waren onlangs in een zacht geel geschilderd waardoor de zitkamer een lichte, luchtige indruk maakte.


  Ze werd voorgesteld aan mevrouw Catsdoor en haar zoon, Harlow, die voor Candlethorpe zorgde wanneer James er niet was.


  Ze maakte kennis met meneer Goodbody, de tuinman, en zijn hulpje, Carlos, die vijf jaar eerder bij Scarsborough aan land was gespoeld. Hij had iedereen in gebroken Engels verteld dat hij uit Spanje kwam, maar hij had nooit details verstrekt.


  ‘De tuinen zijn prachtig,’ zei Jessie, terwijl ze door de grote deuren het gazon op stapte van een tuin die nog geen tiende was van die van Chase Park, maar die er met zijn bloeiende hortensia’s, rozen en margrieten toch heel aantrekkelijk uitzag.


  ‘De Hertogin wilde het zo,’ zei James.


  ‘Je klinkt bijna alsof je je ervoor schaamt. Is het niet mannelijk om van iets moois te genieten?’


  ‘De Hertogin is dol op bloemen. Ik laat haar haar gang gaan,’ zei James, haar vraag negerend. Hij draaide zich naar haar toe. ‘Waar vind je het mooier, op Marathon of op Candlethorpe?’


  ‘Ik zou ze alle twee wel willen hebben. Elk huis heeft iets speciaals. Je bent zeker niet van plan om een van beiden te verkopen, hè, James?’


  ‘Niet tenzij ik failliet ga. Heb je zin om iets te drinken?’


  ‘Ik heb meer zin om een ritje op Bellini te maken.’


  Hij keek grinnikend op haar neer. ‘Misschien bij je volgende bezoek. Hij doet heel charmant, maar hij is een duvel. Heb je kousen aan onder dat opwindende rijkostuum, Jessie?’


  Zonder te aarzelen trok ze de rok van haar rijkostuum op en toonde ze hem de witte kousen die in haar zwarte rijlaarzen verdwenen.


  ‘Het moet de Hertogin een vermogen kosten om jou van kleren te voorzien.’ Er lagen rimpels op zijn voorhoofd en ze begreep niet waarom. Ze dacht dat het alleen maar een grapje was, maar James was zijn gevoel voor humor verloren.


  ‘Nee, dat is helemaal niet zo. Ik verdien twee pond per week. Ik ben van plan om morgen inkopen te gaan doen en haar terug te betalen.’


  ‘Twee pond per week? Wat een vermogen. Ze betaalt je opdat jij haar terug kunt betalen. Kom, zeg, je snapt toch ook wel dat je niet op Chase Park kunt blijven tot je oud en bejaard bent.’


  Ze liep bij hem vandaan en streek over de fluweelzachte blaadjes van een rode roos. ‘Ja, dat weet ik,’ zei ze, zonder hem aan te kijken. Ze boog zich voorover en snoof de geur van de roos diep in zich op.


  ‘Wat ben je dan van plan?’


  Nu draaide ze zich om en keek naar de man van wie ze al sinds haar veertiende hield. In die tijd was het heldenverering geweest, dat wist ze nu. James was een god voor haar geweest, iemand die in alle opzichten volmaakt was, een schitterend wezen dat haar van tijd tot tijd een glimlach schonk, tegen haar tekeerging of haar zo nu en dan eens troostend toesprak.Toen ze ouder was geworden, had ze begrepen dat hij geen godheid was maar een man. Maar in plaats van dat haar gevoelens voor hem minder waren geworden, waren ze er alleen maar sterker en vooral ook dieper op geworden.


  Het maakte alleen geen enkel verschil. James beschouwde haar nog steeds als dat kind van veertien, of nu, nu ze mooie kleren droeg, als een del. Nee, het maakte geen enkel verschil.


  ‘Ik denk dat ik een paar jaar bij de Hertogin en de graaf blijf werken. Ik spaar wat ik kan, ga terug naar huis en koop mijn eigen fokhengst. En eenmaal weer thuis kan ik weer racen en ik zal ervoor zorgen dat ik win.’


  Hij lachte niet. Dat verbaasde haar. Daarbij was ze hem ook dankbaar. Ze geloofde niet dat ze het zou hebben kunnen verdragen als hij gelachen had. En hij klonk zelfs niet eens neerbuigend toen hij zei: ‘Daar is een heleboel geld voor nodig, Jessie. Twee pond per week is ongeveer veertig dollar per maand. Als je twee jaar lang elke cent opzij zou leggen, zou je nog steeds geen duizend dollar hebben.’


  ‘Dat weet ik. Maar het zal voldoende zijn. Ik weet zeker dat mijn vader me voor een zacht prijsje een paar hengsten en merries zal willen verkopen. Ik heb alleen iets nodig om mee te kunnen beginnen. En daarna kan mijn bedrijf groeien en kan ik even succesvol zijn als jij.’


  Hij wendde zich van haar af en keek naar de bomen in de verte. ‘Ik heb meer hulp gehad dan jij je wel realiseert, Jessie. Het meisje met wie ik getrouwd was, bracht een grote bruidsschat mee. Ik had heel wat meer om mee te beginnen dan duizend dollar. Alicia’s vader heeft ons Candlethorpe als huwelijkscadeau gegeven. En Marathon kon succesvol zijn omdat ik hier voldoende geld had verdiend en ik het me kon veroorloven om de eerste twee jaar geen winst te maken.’


  ‘Hoe groot was je beginkapitaal, James?’


  ‘Alicia’s bruidsschat was bijna twintigduizend pond.’


  Jessie rekende het snel uit. ‘Lieve help, James, dat is veel meer dan honderdduizend dollar, dat is bijna -’


  ‘Ja, dat weet ik. Ik ben een rijk man dankzij het toevallige feit dat ik verliefd ben geworden op een meisje wier vader een bijzonder rijke baronet was. Ze was zijn enige kind. Hij hield heel erg veel van haar. Hij wil maar steeds dat ik bij hem langs ga. Hij beschouwt me als zijn zoon hoewel de hemel weet dat ik dat niet verdien. En hoewel hij me Alicia’s dood niet kwalijk neemt, weet ik dat hij nog steeds onder het verlies lijdt.’


  ‘Waarom zou hij jou haar dood kwalijk nemen?’


  ‘Omdat ze zwanger was en ze in het kraambed gestorven is. Het kind is ook gestorven. We waren nog geen jaar getrouwd.’


  ‘O. Ik begrijp het.’


  ‘Nee, dat doe je niet. Je bent nog jong, Jessie. Voor jou is een man niets anders als een concurrent tijdens de races. Je hebt er geen idee van hoe het is om, nou ja, dat is niet belangrijk. Waar het om gaat is dat je begrijpt dat je nooit voldoende geld zou hebben.’


  ‘Waarom geef jij jezelf de schuld van haar dood?’


  ‘Die dokter was een idioot. Hij was verschrikkelijk zenuwachtig en kon geen beslissingen nemen. De bevalling was zwaar en duurde lang. Ik werd weggestuurd uit de slaapkamer met het argument dat bevallen een vrouwenzaak was. Ik was zo dom om te gaan, en ik ben pas teruggekomen toen ik haar hoorde schreeuwen. Toen ik de kamer binnenkwam was ze bijna dood. Hij heeft haar laten sterven omdat hij niet wist wat hij moest doen. Sindsdien heb ik een heleboel over bevallingen gelezen en heb ik met artsen in Londen gesproken. Ik weet nu dat ze waarschijnlijk niet had hoeven sterven. Als ik alles wat serieuzer opgevat zou hebben, dan zou Alicia nu nog leven en ons kind ook.’


  De tranen liepen over haar wangen. Ze maakte geen enkel geluid. James zag haar schouders schokken en hij draaide haar naar zich toe. ‘Tranen, Jessie? Ik kan me niet herinneren dat ik je ooit heb zien huilen. Het is drie jaar geleden gebeurd. Ik had het je niet moeten vertellen. Kom, droog je tranen, Jessie, alsjeblieft.’


  Ze kon niet ophouden. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en begon nog harder te huilen. James vloekte zacht en trok haar toen tegen zich aan. ‘Sst, Jessie. Het is zo lang geleden. Het doet geen pijn meer. Het is verleden tijd en de herinnering eraan is vervaagd. Kom, stil nu, zo maak je jezelf nog ziek.’


  Ze hief haar gezichtje op en keek hem aan. Langzaam bracht ze haar armen omhoog en sloeg ze om zijn hals. ‘James,’ was het enige wat ze zei.


  Hij wist niet waarom hij het deed, maar hij deed het. Hij bracht zijn hoofd omlaag en kuste haar op de mond. Op haar gesloten mond. Op haar heel zachte gesloten mond waar nog een heel klein beetje lippenvet op zat. Het was alsof hij onder stroom kwam te staan en er schoot een flits van begeerte door hem heen. Begeerte? Voor Jessie Warfield? Het was belachelijk. Hij liet zijn tong over haar onderlip gaan en zei zachtjes: ‘Doe je mond eens een heel klein beetje open, Jessie. Ja, zo.’


  De begeerte was onvoorstelbaar. Het was doordringend en overweldigend, en hij was niet meer in staat om nog nuchter na te denken. Hij legde zijn hand om haar billen en drukte haar tegen zich aan. Ze verstijfde als een konijn die een vos had gezien.


  Hij voelde zich bijna een verkrachter. Hij liet haar meteen los en duwde haar van zich af.


  ‘Het spijt me. Vergeef me.’


  Ze keek strak naar de knopen van zijn jasje. ‘Je hebt me laten schrikken. Je bent de eerste die dit met me heeft gedaan. Misschien had je me niet zo gauw los moeten laten. Misschien had je me moeten laten wennen aan het gevoel van je handen op mijn billen. Misschien-’


  ‘Hou je mond, Jessie. Verdorie, het spijt me. Je mag er dan anders uitzien, maar je bent nog steeds Jessie Warfield en het was niet netjes van me om je zo aan te vallen.’


  ‘Ik vond het juist een heel prettige aanval. Zou je me nog een keertje willen kussen?’


  ‘Nee,’ zei hij, waarop hij haar in zijn armen trok en haar niet teder kuste, maar ruw en vurig en nat en- Ze giechelde in zijn mond. Hij maakte zich van haar los en keek glimlachend op haar neer. ‘Heb ik je aan het lachen gemaakt?’


  ‘Ik heb van je gedroomd. Ik droomde dat je me kuste en dat het vurig en nat was en dat je me dicht tegen je aangedrukt hield. En toen werd ik wakker en zat Damper boven op me en likte hij mijn neus.’


  Hij liet zijn handen vallen. ‘Je droomt van mij terwijl er een hond je gezicht zit te likken. Nou, dat zegt dan wel voldoende over mij.'


  ‘O, nee. Ik kan me niet voorstellen dat jij op mijn borst zou zitten.’ Ze keek naar zijn mond en slikte. ‘Nog eentje, James? Alsjeblieft?’


  ‘Nee,’ zei hij feller dan hij gewild had. ‘Het is tijd voor de lunch. Kom mee, ik weet zeker dat mevrouw Catsdoor wat voor ons heeft klaargemaakt.’


  Hoofdstuk 15


  


  



  


  Hij had het gevoel alsof hij tegenover een tribunaal stond. Het enige dat ontbrak waren die ingekrulde lange grijze pruiken en brilletjes op hun lange, dunne neuzen. Hij vroeg zich af of Maggie ooit bereid zou zijn om haar schitterende haren onder zo'n pruik te verstoppen. Misschien wel, als de zaak haar maar voldoende aan het hart ging. Hij stond niet echt in het beklaagdenbankje. Hij zat in zijn eigen zitkamer op een verguld stoeltje dat de Hertogin hem had gegeven en dronk van de thee die mevrouw Catsdoor had gezet. Het tribunaal keek hem aan over de rand van hun theekopjes. Het blad met liefdevol door mevrouw Catsdoor klaargemaakte cakejes en sandwiches stond onaangeroerd op tafel. Hij wist dat ze het had klaargemaakt om indruk te maken op Badger die ze aanbad. Hij vroeg zich af of Badger wist dat mevrouw Catsdoor hem aanbad en dat haar bewondering niets met zijn kookkunsten te maken had. Ze bleven hem strak aankijken. Hij voelde zich net een misdadiger.


  ‘Goed dan, voor de dag ermee,’ zei James. ‘Waarom zijn jullie hier? Wat heb ik nu weer gedaan?’


  Spears zette zijn kopje neer en schraapte zijn keel. ‘James, we zijn vandaag naar Candlethorpe gekomen omdat we de situatie uitvoerig besproken hebben en we een besluit hebben genomen.’


  ‘Hebben jullie je besluit eerst aan Marcus en de Hertogin meegedeeld?’


  ‘Nee, u bent de eerste die ervan hoort,’ zei Badger.


  ‘Welke situatie?’


  Maggie streek haar satijnen groene rokken glad en zei: 'Je bent uitgegroeid tot een knappe man, James. Dat heb ik tegen Jessie gezegd en dat meen ik ook. We zijn allemaal erg trots op je. Dat neemt evenwel niet weg dat het tijd is dat je jezelf eens wat serieuzer gaat nemen en dat je Het Juiste moet doen.’


  ‘Het Juiste?’


  ‘Ja, James,’ zei Sampson, de rechter van het tribunaal. ‘We waren het er ook over eens dat jij als eerste over onze beslissing zou horen. Het betreft jou, en niet Marcus en niet de Hertogin. Het gaat hen wel aan, maar het gaat jou meer aan dan hen.’


  ‘Waarom vertellen jullie me niet wat Het Juiste is?’ James stond op en liep naar de open haard. Het feit dat hij door zijn eigen zitkamer kon lopen gaf hem een illusoir gevoel van vrijheid. De haard was schoon. Hij leunde ontspannen tegen de mantel en sloeg zijn armen over elkaar, hetgeen moeilijk was omdat hij zijn theekopje vasthield. ‘Kom, Spears, vertel op.’


  ‘Goed, James,’ zei Spears. Hij stond op en keek even ernstig als een rechter die op het punt staat zijn oordeel uit te spreken. Hij deed drie afgemeten stapjes en draaide zich toen naar hen allemaal om. Hij schraapte zijn keel. Een acteur zou het niet beter hebben kunnen doen. Hij zei: ‘We vinden dat je met Jessie moet trouwen.’


  James staarde hem aan. Hij had van begin af aan geweten wat ze met Het Juiste bedoelden, maar hij had het alleen niet willen accepteren. Maar nu was het er dan uit. Hij had er niet aan gewild. Misschien dat hij er in zijn onderbewustzijn al aan had toegegeven, maar hij had het niet willen erkennen. Hij had er niet bewust aan willen denken. Hij keek Spears nog wat langer aan. Hij draaide zijn kopje rond.


  ‘Dit gaat jullie allemaal niets aan,' zei hij ten slotte. ‘Jessie gaat jullie niets aan. Ze gaat mij niets aan. Heeft ze zich er bij jullie over beklaagd dat ik haar reputatie bedorven zou hebben? Dat heb ik niet gedaan. Ik had nergens iets mee te maken. Dat heb ik ook tegen haar vader gezegd, maar hij laat me niet met rust. Jessie heeft er uiteindelijk voor gezorgd dat hij me met rust liet. Maar kennelijk is ze nu dan van gedachten veranderd. Wil ze met me trouwen?’


  Maggie bestudeerde de nagel van haar duim waarna ze haar trouwring langzaam rond haar vinger draaide. ‘Ik heb nog nooit zoiets stoms gehoord, James. Jessie is onschuldig; ze is uiterst kwetsbaar; ze bevindt zich in een vreemd land; ze weet nog steeds niet wat goed voor haar is ofschoon we in de afgelopen drie dagen wat minder vaag zijn geweest met onze hinten. Ze zal je tot aan haar dood proberen te beschermen. Nee, ze is niet van gedachten veranderd. En ik geloof niet eens dat ze met je wil trouwen.’


  ‘Zien jullie wel? Ik had gelijk. Ze is helemaal niet in mij geïnteresseerd.’


  Badger schraapte zijn keel. ‘Zoals Maggie al probeerde uit te leggen, de enige reden waarom ze niets wil weten van een huwelijk met u, is omdat ze ervan overtuigd is dat u haar niet mag.’


  ‘O, stel bemoeials die jullie zijn! Zal ik jullie eens wat vertellen? Goed dan. Ik mag haar zelden. Ik kan die keren dat ik haar werkelijk mocht op een hand tellen.’


  Spears schraapte zijn keel. Hij wachtte tot iedereen zijn mond hield. Toen wachtte hij tot iedereen hem aankeek. En toen zei hij: ‘We hebben Jessie zorgvuldig uitgehoord. Ze weigerde ook maar met een woord over je te reppen. Het enige wat ze kwijt wilde was dat ze Candlethorpe mooi vond. We waren het er allemaal over eens dat dat een veelzeggende opmerking was.’


  ‘Hoe bedoel je? Veelzeggend? Het enige wat mij dat zegt is dat ze ogen in haar hoofd heeft en dat haar hersens redelijk functioneren. Candlethorpe is een mooi huis. Waarom zou ze dat niet vinden?’


  Sampson en zijn vrouw Maggie wisselden een blik. Badger bestudeerde de dunne plakjes citroencake. Hij at er een, kauwde er lange tijd op, hield zijn ogen half gesloten en knikte toen. Spears keek ernstiger dan ooit.


  ‘Zo komen we niet verder,’ zei Badger. Hij was de citroencake vergeten en die kille klank van zijn stem had James nog nooit eerder gehoord. ‘Luister, meneer Spears, laten we de kaarten nu maar gewoon op tafel leggen. James, je moet met Jessie Warfield trouwen. En meteen. Er is geen andere keus. Als je dat niet doet, zal ze nooit met opgeheven hoofd terug kunnen naar de Koloniën. Ongeacht jouw rol in deze toestand, zij moet ervoor boeten. Als je een heer bent, dan neem je de schuld op je en wacht je daar niet langer mee.’


  ‘James,’ zei Maggie, terwijl ze met de mooie smaragden oorbellen speelde die aan haar kleine, blanke oortjes hingen, ‘Jessie houdt al van je sinds haar veertiende. Ze zal een geweldige vrouw voor je zijn.’


  ‘Ze mag me niet meer dan ik haar mag, Maggie. Je vergist je.’


  Sampson schraapte zijn keel. ‘Begaan we een vergissing met aan te nemen dat je niet meer om je vrouw treurt?’


  ‘Ja,’ zei Badger. ‘Als u nog steeds om haar rouwt, dan hebben we een probleem.’


  ‘Nee, ik rouw niet meer om Alicia. Ze is al ruim drie jaar dood. Ik heb geleerd om zonder haar te leven. Jullie weten allemaal dat het een tijdje heel moeilijk voor mij is geweest, maar dat is het niet meer. Ik heb een druk, overvol leven. Ik wil geen andere vrouw. Ik wil geen Amerikaanse vrouw die een robbedoes is, die talloze keren bij het racen van me gewonnen heeft en die er, sinds ze de drempel van Chase Park overschreden heeft, ineens totaal anders bijloopt en eruit ziet als een opgedirkte griet.’


  ‘Ze is beeldschoon,’ zei Maggie even verontwaardigd als Clorinda was toen Fred de pauw het voor elkaar had gekregen om haar ongemerkt te besluipen en haar een kusje te geven. ‘Ze moet alleen een beetje wennen, dat is alles. En ze ziet er bepaald niet uit als een opgedirkte griet. Dat is heel onaardig en oneerlijk van je, James.’


  ‘Ze ziet eruit als iemand anders. Vroeger, toen ze eruit zag als zichzelf, wist ik tenminste wat ik kon verwachten, maar dat weet ik nu niet meer. Ze had zich niet moeten aanpassen. Dat had ze niet nodig en ik had het niet nodig. Zelfs wanneer ze haar haren in een vlecht naar achteren draagt, ziet ze er anders uit dan vroeger. Haar haren zitten niet zo strak. Je hebt haar geleerd om het losser te vlechten en om er die malle, vrouwelijke sliertjes uit te laten hangen. Met die malle sliertjes kan ze onmogelijk in een broek lopen en racen.’


  ‘Ik noem ze slingertjes,’ zei Maggie.


  Spears zei: ‘We zijn afgedwaald. Je trouwt met haar, James, en daarmee uit. Wil je dat ze tot aan haar dood voor Marcus en de Hertogin blijft werken? Dat zou je reputatie niet ten goede komen . Het is niet eerlijk om je verantwoordelijkheid af te wentelen op Marcus en de Hertogin. Jessie verdient veel beter. Ze is intelligent en ze heeft gevoel voor humor. Trouw met haar.’


  ‘Ja, ik trouw met haar.’


  ‘Zo mag ik het horen.’


  ‘Wat zou je zeggen van volgende week? Dat is voldoende tijd voor mij en de Hertogin. Ah, ik zie haar trouwjapon al helemaal voor me. Je zult hem schitterend vinden, James.’


  ‘Ik weet zeker dat ze er schitterend in uit zal zien, liefste,’ zei Sampson, waarna hij de zachte blanke hand van zijn vrouw kuste.


  Badger at een komkommer-sandwich. Heel even verscheen er een rimpeltje op zijn voorhoofd.


  James smeet zijn theekopje tegen de muur.


  


  Jessie liep de kinderkamer binnen. Ze had Charles op de arm en ze kietelde hem terwijl ze tegen hem zei dat het nog geen jaar zou duren voor hij alle vrouwenharten zou breken en dat kleine vrouwtjes gemakkelijk gecharmeerd waren van kleine mannetjes die op alles kauwden dat niet al te snel bewoog. Het scheelde een haar of ze was tegen James opgebotst die achter de deur stond en haar aankeek alsof ze een een vies insect was.


  ‘James! Wat doe jij hier?’


  ‘Waar was je?’


  ‘Charles wilde de rozen van zijn moeder zien. Ze zijn schitterend, met name de rode, ze zijn net als fluweel-’


  ‘Hou je mond, Jessie. Je weet verduveld goed waarom ik hier ben.’


  Charles keek van Jessie naar James en terug. Zijn kinnetje trilde. ‘Praat niet zo luid,’ zei ze, terwijl ze Charles op en neer wiegde. ‘Rustig maar, kleintje, het is al goed. Oom James heeft zo af en toe iets van een vulkaan. Zo af en toe heeft hij een uitbarsting, maar dan koelt hij weer af. Dat afkoelen is best, maar dat uitbarsten-’


  ‘Hou je mond, Jessie,’ zei hij, en nu fluisterde hij bijna. Hij stak zijn armen uit naar Charles. Het kind gorgelde van de pret en dook naar hem toe.


  ‘Dat is niet eerlijk. Heb je hem ooit weleens laten boeren? Heeft hij ooit weleens op je hemd geplast?’


  ‘Een keertje,’ zei James, terwijl hij Charles in zijn armen wiegde. ‘Dat hij op me geplast heeft, bedoel ik. Mijn petekind weet dat ik een man ben. Hij weet dat mannen degenen zijn die aan het roer van hun leven moeten staan en beslissingen moeten nemen. Hij weet dat ik dat niet kan en daarom heeft hij medelijden met me en probeert hij me te troosten op de enige manier die hij kent. Hij trekt aan mijn haar en kwijlt in mijn nek.’


  ‘Hoe bedoel je dat, dat je niet aan het roer van je leven staat? Je bezit Candlethorpe en Marathon. Wat wil je nog meer? Het zou me niets verbazen als je hier in Engeland ook een Connie Maxwell had. En dat is ook zo, niet James? Hoe heet ze? Schud niet van nee - ik geloof je toch niet. Mijn moeder zegt altijd dat mannen vrouwen nodig hebben omdat hun karakter zo onvast is. Waar heb je het over, James?’


  ‘Die jurk die je draagt zou je meer op de oude Jessie moeten laten lijken, maar dat doet hij niet.’


  ‘Dat komt doordat hij me past. Hij is niet te kort of te ruim bij de boezem.’


  ‘Die kleur staat je goed. Ik zou nooit gedacht hebben dat grijs je goed staat, maar dat doet het. Je ziet er bescheiden uit, tenminste, vanaf je nek tot aan je voeten. Maar wat die slingertjes langs je gezicht betreft-’


  ‘Je hebt met Maggie gesproken.’


  ‘Ja, ze heeft me gecorrigeerd. Ze zegt dat het geen sliertjes zijn maar slingertjes.’


  ‘En wat is ermee?’


  Op dat moment besefte hij dat ze bang was dat hij een kwetsende opmerking zou maken over haar slingertjes. En dat wilde hij ook. Hij wilde haar vertellen dat ze er niet uitzag, dat hij niet met haar wilde trouwen en dat hij wou dat hij haar nooit ontmoet had. Want als hij haar niet pakweg zes jaar geleden tijdens de rennen van Weymouth naast dat paard had zien lopen en in de derde race van haar verloren had, dan zou ze nooit in die verrekte boom hebben gezeten en haar reputatie bedorven hebben. Dan zou ze nooit naar Engeland zijn gevlucht.


  In plaats daarvan zei hij: ‘Die slingertjes zijn charmant, maar bij het racen blaast de wind ze in je ogen. Je zult voorzichtig moeten zijn.'


  ‘Vind je ze dan echt mooi, James?’


  Ze klonk zo verlangend dat James Charles onverwacht in de arm kneep, waardoor Charles ineens luid moest boeren. James wreef zijn ruggetje. Charles boerde een tweede keer.


  ‘De Hertogin heeft hem zojuist gevoed,’ zei Jessie. ‘Je doet dat goed.'


  ‘Ik hou van kinderen. Heb je zin om met mij een wandelingetje door de rozentuin van de Hertogin te maken?’


  Ze legden Charles in de wieg waar hij, op zijn duim zuigend, in slaap viel.


  De middag was warm en bewolkt.


  ‘Het zal wel gaan regenen. Dan is het ook niet meer zo warm,’ zei James, omdat hij niet wist wat hij anders moest zeggen. Jessie liep naast hem. Ze liep met hangend hoofd en staarde naar de neuzen van haar muilen.


  ‘Regen doet meestal goed,’ zei hij, terwijl hij haar van terzijde peinzend aankeek.


  Toen keek ze naar hem op. ‘Wat wil je, James?’


  ‘Hebben Spears, Badger, Maggie en Sampson je dat dan niet verteld?’


  ‘Nee, ze hebben me die dag in de keuken uitgehoord totdat ik er scheel van zag, maar verder hebben ze me niets verteld.’


  ‘Uithoren is hun groepsspecialiteit. Ze zijn er heel goed in. En meestal hebben ze nog gelijk ook, verdorie. En zelfs wanneer je ze wel kunt vermoorden, kun je ’s nachts niet slapen en zit je alleen in het donker voor je uit te staren omdat je weet dat ze gelijk hebben.’


  ‘Hebben ze dan met jou gesproken?’


  Hij besloot dat ze niet hoefde te weten dat ze met z'n allen naar Candlethorpe waren gekomen en hem in zijn zitkamer in het nauw hadden gedreven. Ze zou zich gekwetst voelen wanneer hij haar vertelde dat ze hem met haar voor het altaar wilden slepen. Ja, hij wist zeker dat ze zich daardoor gekwetst zou voelen, en om de een of andere reden wilde hij haar niet kwetsen.


  ‘We praten altijd met elkaar,’ zei hij op een geïrriteerd toontje. ‘Ze proberen al zeven jaar lang om mijn karakter te verbeteren.’


  ‘Met succes?’


  Hij dacht even na. ‘Nou, dat kan ik niet met zekerheid zeggen, maar misschien in sommige opzichten ja.’


  ‘De rozen van de Hertogin zijn schitterend.’


  ‘Ja, alles wat ze aanraakt wordt vanzelf schitterend, met uitzondering van Marcus. Maar ze zegt dat ze dat best vindt zo, dat ze hem niet wil veranderen. Ze zegt dat haar hersens tenminste blijven functioneren zolang hij zichzelf is.’


  ‘Waarom zijn ze zo aardig tegen me, James?’


  Hij keek op naar de naderende regenwolken. Hij draaide er niet omheen. ‘Omdat ze mij aardig vinden, omdat ze jou aardig vinden en omdat ze denken dat we zullen trouwen.’ Zie zo, het hoge woord was eruit. Hij ging verder. ‘Wil je met me trouwen, Jessie?’


  Het was eruit, hij had het gezegd, maar het resultaat was niet wat hij ervan verwacht had. Ze reageerde alsof hij haar een harde schop had gegeven. Toen knipperde ze met haar ogen alsof ze uit een droom ontwaakte. Ze draaide zich om en liep weg - dat wil zeggen, ze liep ongeveer een meter, toen bukte ze zich, nam haar rokken op en ging er als de oude Jessie zo hard als ze maar kon vandoor. Haar rokken fladderden achter haar aan, en hij zag haar enkels die bedekt werden door prachtige witte kousen. Aan haar voeten droeg ze nog mooiere witte muilen. Hij was het gewend om die voeten in laarzen, in lelijke, oude laarzen te zien.


  ‘Jessie! Verdomme, wacht!’ Hij vloog haar achterna. Een laaghangende tak sloeg hem in het gezicht. Hij vervloekte de boom en haar en bleef rennen. Bij het meertje haalde hij haar in. Ze stond tegen een boom geleund, had haar armen eromheen geslagen en drukte haar gezicht tegen de schors.


  ‘Jessie,’ zei hij, toen hij weer een beetje op adem was gekomen. ‘Waarom liep je ineens weg? En als je je wang tegen die schors blijft schuren dan haal je je huid nog open.’


  Ze verroerde zich niet; het leek hooguit alsof ze zich nog dichter tegen de boom aandrukte.


  ‘Wil je niet met me trouwen, Jessie? Is het dat?’


  Ze zei nog steeds niets. Hij begon zich te ergeren. ‘Waarom, verdomme? Ik ken je al sinds je veertiende, toen je eruit zag als een jongen met knokige knieën maar niet echt, met al dat wilde rode haar van je dat altijd onder die afgedragen hoeden van je uit kwam. Ik ken je zo goed dat ik altijd precies weet wanneer je liegt. Je kunt niet liegen. Ik weet dat je geen borsten hebt, tenminste, dat dacht ik, maar nu ik je in die dellerige jurk heb gezien waar je borsten zowat bovenuit vielen, moet ik daarop terugkomen. Je bent even snel als Oslow met het roskammen van een paard en het uitmesten van de stal. Je kent paarden bijna net zo goed als ik. Je rijdt bijna net zo goed als ik. En je racet - alweer, soms bijna net zo goed als ik.’


  ‘Ik heb het in de afgelopen zes jaar regelmatig van je gewonnen, James.’


  ‘Aha, en dat kun je niet goed hebben, hè? En nu je dan besloten hebt om me aan te kijken vraag ik het je nog eens. Wil je met me trouwen?’


  ‘Wil je met me trouwen omdat je precies weet wanneer ik lieg?’


  ‘Er zijn nog andere redenen. Die heb ik al genoemd. We kunnen goed met elkaar overweg. We hebben hetzelfde doel in het leven - we willen racen en paarden fokken, hetgeen ik al doe, en als we trouwen dan zou je daar deel aan hebben.’


  ‘Dat zijn beroerde redenen, James.’ Ze draaide haar gezicht weer naar de boom. ‘Ga weg. Ik heb je verder niets meer te zeggen. Je hebt mijn reputatie niet bedorven. Je hoeft je voor mij niet verantwoordelijk te voelen. Ik heb je verteld hoe ik mijn toekomst zie. Ik wil een eigen fokhengst en een eigen stoeterij hebben, en ik zal ze krijgen.’


  ‘Je kans op slagen is ongeveer even groot als de mogelijkheid dat Charles binnen de eerstkomende week al zijn tanden heeft. Kom, Jessie, doe hier niet zo moeilijk over.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei ze, terwijl ze zich langzaam naar hem omdraaide en hem weer aankeek. ‘Spears en de hele kliek zijn bij je geweest. Ze hebben je gezegd dat je met me moet trouwen. Heb ik het goed?’


  ‘Nee.’


  ‘Wil je daarmee zeggen dat het geheel en al je eigen idee is?’


  ‘Ja.’ Hij had iets nodig om haar af te leiden, en gelukkig had hij dat. Hij kon evenmin liegen als Jessie. ‘Ik heb een brief van je vader voor je.’


  Boven hen knalde de donder. Het was halverwege de middag en de grauwe hemel werd met de minuut donkerder.


  ‘Een brief van mijn vader?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Ja. Die heb ik van hem meegekregen om hem aan jou te geven. Wil je hem lezen?’


  ‘Heb jij hem gelezen?’


  ‘Natuurlijk niet. Jouw naam staat erop.’


  Met een rimpel op het voorhoofd maakte ze de brief open, haalde het enig velletje uit de enveloppe en las.


  


  Lieve Jessie,


  Ik hoop dat James je gevonden heeft en dat alles goed met je is. Ik maak me meer zorgen om je dan ik je kan zeggen. Je moet met James trouwen en zo snel mogelijk weer thuis komen. Als die beste James intussen nog niet tot dat inzicht is gekomen, dan moet jij hem een huwelijksaanzoek doen. Hij is een heer. Hij zal ja zeggen. Kom terug naar huis, Jessie-


  Je liefhebbende vader,


  Oliver Warfield


  


  Zonder een woord te zeggen gaf ze het briefje aan James. Ze keek hem niet aan terwijl hij het las. Ze zou de afkeer op zijn gezicht niet kunnen verdragen. Ze keek op en zag dat de hemel intussen bijna zwart was. Ze zouden nooit voor de bui thuis zijn. Ze zette zich af tegen de boom en begon terug te lopen in de richting van Chase Park.


  James liep met haar mee. Er lag een peinzende uitdrukking op zijn gezicht, maar ze geloofde niet dat hij boos was. ‘Zou je mij een aanzoek hebben gedaan, Jessie?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘Nee.’


  Hij schudde het hoofd, pakte haar hand en zei: ‘We moeten opschieten. Je slingertjes worden er vast niet mooier op in de regen.’


  Jessie nam haar rokken op en ze begonnen te rennen. Ze lachte toen de eerste regendruppels op haar neus vielen. Toen ze de hoek van het huis om kwamen, zagen ze hoe Fred Clorinda in het nauw had gedreven.


  ‘Fred, ondeugende rakker die je bent,’ riep Jessie. ‘Laat haar gaan!’


  James lachte toen Fred zich naar hen omdraaide en verontwaardigd kakelde terwijl op hetzelfde moment de donder weer sloeg. James greep Jessie bij de arm en trok haar met zich mee. ‘Straks valt hij ons nog aan. Hij is duidelijk van mening dat we ons niet met zijn liefdesleven moeten bemoeien. Kom nu maar mee. We zijn bijna bij een deur.’


  Ze waren alleen maar een beetje vochtig toen ze de grote, dubbele deuren van de bibliotheek binnen gingen.


  ‘Waar is de brief?’ vroeg Jessie.


  ‘Die heb ik in mijn zak gestopt om ervoor te zorgen dat hij niet nat zou worden.’ Beiden draaiden zich om naar de hoge, glazen deuren toen er nog een luide donderklap weerklonk. Een felle bliksemschicht doorkliefde de hemel. Ineens begon het heel hard te regenen.


  ‘Dat was op het nippertje,’ zei Jessie. Ze voelde aan haar haren, ik geloof dat mijn slingertjes het overleefd hebben.’


  ‘Ja, dat hebben ze.’ Hij wikkelde een slingertje rond zijn vinger. Het was zachter dan hij verwacht had. Toen hij het losliet, viel het traag terug over haar oor en langs haar hals. ‘Maar je moet voorzichtig zijn, want anders wordt Maggie boos. Hoewel, ze wordt eigenlijk nooit boos.’


  ‘Vind je echt dat ik eruit zie als een goedkope griet wanneer ik kleren draag die me passen?’


  James haalde zijn hand over zijn voorhoofd. Zweet en regen, dacht hij. Jessie had altijd hard gelopen. ‘Jessie,’ zei hij ten slotte, ‘heb je ooit een goedkope griet gezien?’


  Ze dacht diep na. Hij trok haar mee naar de open haard waar een gezellig vuur in brandde. ‘Warm jezelf,’ zei hij, in zijn handen wrijvend.


  Ze schudde haar rokken uit en zei: ‘Nee, ik geloof niet dat ik ooit een goedkope griet heb gezien. Zien ze er echt uit zoals ik wanneer ik me mooi heb gemaakt?’


  ‘Nee, ze zien er goedkoop uit, en jij niet. Ze zien eruit alsof ze zichzelf aan de mannen willen verkopen, en dat doe jij ook niet.’


  Ze slikte maar keek hem niet aan. Ze schudde haar rokken meer dan nodig was.


  ‘Nee, je ziet er niet uit als een goedkope griet,’ zei hij met een diepe zucht. ‘Als ik je zeg dat mijn aanzoek slechts een grap was, ben je dan van plan om mij een aanzoek te doen?’


  ‘Nee, zoiets zou ik je nooit aandoen.’


  ‘Waarom niet?’


  Ze ging op de vloer zitten en stak haar handen uit naar het vuur. ‘Dat is geen groot mysterie, James. Je houdt niet van mij. Als ik trouw, dan moet dat zijn met iemand die van me houdt zoals ik ben - die zowel van de oude als van de nieuwe Jessie kan houden. Mijn vader houdt van me, maar dat is anders, niet? Ik ben een uitstekende arbeidskracht en hij hoeft me niets te betalen. Hij hoeft me alleen maar onderdak en eten te geven.’ Ze schoof een halve meter van het vuur af en schikte haar rokken rond haar benen.


  ‘Ik vind je ongevoelig.’


  ‘Dat kan zijn, maar het verandert niets aan mijn antwoord. Ik moet me gewoon bewust zijn van wat ik wel en wat ik niet kan hebben.’


  ‘Wil je kinderen hebben?’


  ‘Ja, maar die zal ik waarschijnlijk wel niet krijgen. Als ik kinderen wil, zal ik eerst een man moeten hebben.’


  Toen hij zich opnieuw naar haar omdraaide, zag ze dat hij boos was. Daar keek ze van op. ‘Verdorie nog aan toe, waarom heb je zo'n lage dunk van jezelf? Moet je jezelf toch eens zien! Je ziet er, op een bepaalde manier, heel aardig en aantrekkelijk uit.’


  ‘Ja, dat weet ik,’ zei ze.


  ‘Je moet ophouden met je als een geslagen hond te gedragen. En je moet ook niet altijd zo redelijk en onbeduidend proberen te klinken. Waarom wil je niet dat ik mijzelf offer om je reputatie te herstellen? Ik ben hier. Ik heb je gevraagd of je wilt dat ik mij zal offeren.’


  Hij ging naast haar zitten, greep haar bij de armen, duwde haar naar achteren en ging boven op haar zitten.


  Hoofdstuk 16


  


  



  


  Jessie wist wat vechten was. Ze trok haar knieën op en sloeg hem er hard mee tegen zijn rug. Het volgende moment ramde ze haar vuisten tegen zijn schouders en borst. Hij ging languit boven op haar liggen, greep haar vlecht beet opdat ze haar hoofd stil zou houden en kuste haar.


  Ze bracht haar hoofd met een ruk naar rechts, en de eerste keer miste hij. Zijn eerste kus trof haar kin, de tweede haar neus en pas bij de derde poging had hij haar mond te pakken.


  'Hou daarmee op, James. Je trekt de haren uit mijn hoofd.’


  Hij maakte van de gelegenheid gebruik om zijn tong haar mond binnen te brengen, maar toen hij zich realiseerde dat ze hem waarschijnlijk zou bijten, bracht hij zijn tong zo snel mogelijk weer in veiligheid. Ze was werkelijk woedend. Hij liet haar los, hees zich overeind op zijn ellebogen en keek op haar neer.


  'Je haren ruiken naar lavendel en regen.’


  ‘Loop naar de hel, James. Dat is geslijm. Ik weet niet wat je denkt, maar dit is-’


  Hij boog zich snel naar haar toe en kuste haar opnieuw. Hij kreeg het voor elkaar om haar benen vaneen te duwen en ging ertussen liggen. Hij voelde haar warmte dwars door haar japon en onderrokken heen en sloot zijn ogen. Hij drukte zich tegen haar aan en ze hapte naar lucht.


  ‘Ben je soms van plan om me hier, in de bibliotheek, te verkrachten, idioot die je bent?’


  James schudde het hoofd. Er lag een peinzende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik ben bezig om je reputatie te vernietigen, en goed ook. Het is veel beter wanneer een man bovenop ligt, probeert om zijn tong in de mond van een vrouw te duwen en zich tegen haar buik drukt. Ja, dit is de juiste manier om de reputatie van een vrouw te verpesten. Ik heb er eigenlijk nog nooit goed over nagedacht, Jessie, maar je voelt goed. Vind je het niet lekker om mij zo op je te hebben? Kun je me voelen?’ Hij wist dat ze dat kon. Hij was harder dan de poot van het vergulde stoeltje dat op nog geen meter van hem af stond.


  ‘Ja, en het is vreemd. Je bent net als een hengst, niet?’


  ‘Zo ongeveer, maar niet echt, en dat is iets waar je intens dankbaar voor zou moeten zijn. Ik vraag het je nog maar eens. Jessie, wil je met me trouwen?’


  ‘Nee, er is niets veranderd. Het enige dat je nu voelt is een beetje begeerte. Mijn moeder heeft mij en mijn zussen uitvoerig verteld over mannen en hun begeerten. Ze zegt dat als een vrouw bij een man haar zin wil krijgen, ze dat vrijwel uitsluitend voor elkaar kan krijgen door met zijn begeerte te spelen. Ze zegt dat alle mannen regelmatig last hebben van begeerte. En zelfs nadat ze getrouwd zijn, zegt ze, blijft hun begeerte niet thuis waar het hoort.’


  ‘Je moeder zou doodgeschoten moeten worden.’


  ‘Is het dan niet waar?’


  ‘Nee, nou ja, misschien gedeeltelijk. Waarom denk je dat Glenda bijna voortdurend met half naakte borsten loopt? Hou op met je te verzetten. Ik probeer niet met mijn volle gewicht op je te steunen. Als je me nog meer pijn probeert te doen, dan sla ik je tegen de vlakte. En zal ik je zeggen wat Glenda verder nog doet? Ze staart naar het kruis van mannen. En ze heeft vaker en langer naar mijn kruis gestaard dan naar dat van andere mannen in Baltimore, dus zeur niet over hoe mannen roofdieren zouden zijn die voortdurend op zoek zijn naar nieuwe vrouwen.’


  ‘Heeft mijn moeder dan geen gelijk?’


  ‘Soms wel en soms niet.’ Hij drukte zich hard tegen haar aan omdat hij het niet laten kon. ‘Waar is dat verduvelde schellenkoord?’


  Ze stompte hem tegen zijn kin, niet hard, maar hard genoeg om zijn aandacht te krijgen. Hij sloeg naar achteren, pakte haar bij de armen en drukte ze tegen haar zij. ‘Het is zinloos om je reputatie op deze wijze te ruïneren als er niet iemand is die ons daarbij kan betrappen. Verdomme, waar is dat schellenkoord?’


  ‘Dat heb je niet nodig, James. Ik ben hier, meneer Badger is hier en meneer Sampson en Maggie zijn er ook. En we zijn uiterst tevreden.’


  Toen Jessie opkeek, zag ze hen glimlachend in een kring om hen heen staan.


  ‘Je kunt nu wel van haar af komen, James,’ zei Badger. ‘Het is een feit.’


  ‘Ik geloof niet dat haar reputatie echt goed geruïneerd is,’ zei James. ‘Nog niet. Zou een van jullie de Hertogin of de graaf kunnen halen?’


  ‘Ik ga ze alle twee wel halen,’ zei Sampson. ‘Blijf zo liggen, James. Ik ben zo terug.’


  ‘Ik kan gewoonweg niet geloven dat jullie daar zo staan te staan en James boven op mij laten liggen. Hij heeft me gekust en hij heeft zelfs geprobeerd om zijn tong in mijn mond te steken. Waarom doen jullie niets?’


  ‘We doen iets,’ zei Badger, met een zoet glimlachje op dat lelijke gezicht van hem. ‘En ik heb voor het avondeten heerlijke heek met oestersaus gemaakt om het te vieren.’


  ‘Ik heb ervan geproefd,’ zei Maggie, terwijl ze met haar mooie lila muil op het Aubusson-tapijt tikte. ‘Meneer Badger, u hebt zichzelf weer eens overtroffen.’


  ‘James, verdomme, laat me opstaan!’


  ‘Jessie, je aanstaande man houdt niet van een vrouw die dergelijke taal uitslaat,’ zei Maggie, terwijl ze haar prachtig satijnen japon wegtrok van James’ laars. ‘Mijn Glenroyale - dat is meneer Sampsons voornaam - zegt dat het aanvaardbaar is wanneer men zo nu en dan onder extreme omstandigheden eens vloekt, maar deze omstandigheden zijn alles behalve extreem.’


  ‘Nee, ze zijn niet extreem, Maggie,’ zei Spears. ‘Ah, ik geloof dat ik ze hoor komen. Misschien moet je nog even wat meer je best doen, James.’


  James keek grinnikend neer op Jessie en kuste haar toen op haar gesloten mond. Hij kuste haar nog steeds met groeiend enthousiasme toen de Hertogin en Marcus samen met Sampson de bibliotheek binnenkwamen.


  ‘Hemel,’ zei de Hertogin terwijl ze zich in de kring schaarde die rond het stel op de vloer stond, ‘James, lieve, weet je zeker dat Jessie nog wel ademhaalt?’


  ‘Haal je mond even wat van de hare, James,’ zei Marcus, nadat hij naast hun hoofden was gehurkt. ‘Ik weet nog dat ik de Hertogin heb moeten leren wat echt kussen is. Het heeft even geduurd, maar intussen doet ze het voorbeeldig. In het begin liep ze steeds zo blauw aan, net zoals Jessie dat nu doet.’


  James hees zich op zijn ellebogen en keek opnieuw op haar neer. ‘Nou, Jessie, ben je voldoende geruïneerd?’


  ‘Ik vermoord je, James. Dit is meer dan pijnlijk.’


  ‘Ze haalde normaal adem, Marcus,’ zei James, waarna hij zijn hoofd opnieuw liet zakken. Ze probeerde zich opnieuw af te wenden, maar zijn lippen vonden de hare en bleven daar.


  ‘Het schijnt dat ze door haar neus ademt,’ zei Badger. ‘We hebben James gezegd dat ze uit het goede hout gesneden is,’ voegde hij er tegen de Hertogin aan toe. ‘We hebben hem de verzekering gegeven dat ze een goede echtgenote voor hem zou zijn.’


  Jessie werd blauw, niet van gebrek aan zuurstof, maar van woede. Ze begon zich te verzetten en trok haar arm los, en James, die zo helemaal opging in het genot van de kus dat hij even helemaal vergeten was waar hij mee bezig was, had de oorvijg niet verwacht. Hij jammerde en liet zich van haar af vallen.


  Ze sprong meteen overeind, keek op hem neer, zwaaide met haar vuist en hief haar voet op om hem te schoppen. Maar ze bedacht zich en riep in plaats daarvan: ‘Jij gemene leugenaar! Je had gezegd dat ze niet met je hadden gesproken! Ze wilden je dwingen om met mij te trouwen, niet? Ze hebben op je schuldgevoel gespeeld en de indruk proberen te wekken dat ik een arm, pathetisch schepsel met zelfmoordneigingen ben. Verdomme, James, je beweerde dat het je eigen idee was!’


  ‘O, jeetje,’ zei Badger. ‘Dat spijt me verschrikkelijk, James. Ik heb mijn mond voorbij gepraat, en dat was niet verstandig. Ik kan alleen maar hopen dat mijn arme heek en oestersaus nu niet in gevaar gekomen zijn.’


  ‘De weg naar het geluk gaat meestal niet over rozen,' merkte Maggie op. ‘Kijk maar naar de graaf en de Hertogin.’


  ‘Nou, ik had graag een paar rozen gehad, hoor, Maggie,’ zei de Hertogin.


  ‘Dat lijkt me geen slecht idee, Hertogin,' zei haar man. ‘Ik zie het al voor me. Rozen op de vloer van de slaapkamer, en jij die daar naakt overheen, en naar mij toe loopt. Nou, wat zeg je daarvan?’


  ‘Wat ik daarvan zeg, my lord,’ zei Spears, ‘is dat uw grapje, gegeven de ernst van de situatie, misplaatst is. Meneer Badger heeft zijn mond voorbij gepraat en daardoor is James in grote moeilijkheden geraakt. Jessie is helemaal niet blij met hem.'


  James kwam overeind op zijn handen en knieën en schudde het hoofd. ‘Maggie, ik heb van mijn leven nog niet zo'n walgelijke metafoor gehoord. Het geluk en rozen? En het is natuurlijk weer echt iets voor jou, Marcus, om over de slaapkamer te beginnen. Als volgende wil je natuurlijk de rozenblaadjes likken die aan de voetzolen van de Hertogin zijn blijven plakken. En jij, Jessie, door jouw schuld heb ik nu zo'n akelige zoem in mijn oor.’ Hij schudde het hoofd en masseerde zijn oor. ‘Wat heb je daarop te zeggen?’


  Jessie liep langzaam bij het hele stel vandaan. ‘Ik ga weg. Dit is waanzin. James wil niet met me trouwen. Waarom kunnen jullie dat niet gewoon accepteren? Het zit er dik in dat jullie hem zo'n schuldgevoel hebben aangepraat, dat hij zich gedwongen heeft gevoeld om mij een aanzoek te doen. Toen ik nee zei om hem een plezier te doen, heeft hij me op de grond geduwd en is hij bovenop me gaan liggen. Hij heeft zich er zelfs toe gedwongen om mij te kussen tot ik me niet langer verzette.’


  ‘Verdorie, Jessie, hoe denk je dat het komt dat ik zo hard was als die pook als ik niet echt in je geïnteresseerd was?’


  ‘Het spijt me van je heek, Badger.’ Ze rende naar de tuindeuren, duwde er eentje open en rende de stromende regen in.


  ‘O, verdorie,’ zei James. ‘Nu moet ik haar alweer achterna. Ze is razendsnel, zelfs in die japon met onderrokken. Badger, ga vast een pot warme thee zetten. Ze heeft alleen die tere muiltjes maar aan. Haar voeten zijn nu waarschijnlijk al nat.’


  ‘Natte kleren,’ zei de graaf terwijl hij zijn Amerikaanse neef nakeek die naar buiten verdween, ‘en het uittrekken daarvan, kan een uiterst aangename manier zijn om een namiddag door te komen.’


  ‘We zullen zien, my lord,’ zei Spears. ‘Meneer Badger, zorg voor dekens en hete thee. Laten we hopen dat ze geen van beiden ziek worden.’


  ‘Dit kost Jessie haar slingertjes,’ zei Maggie, terwijl ze aan haar eigen krullen voelde die speels over haar mooie, blanke oortjes vielen.


  Hij vond haar in de stallen waar ze probeerde om Clancy op te zadelen. Het was niet dat het zadel te zwaar was. Het lukte haar niet omdat Clancy te groot was en ze het zadel niet over zijn brede rug kon krijgen. Ze liet het zadel vallen, stampte met haar voet en vloekte. En de hengst, die brute hengst die de graaf meerdere keren uit het zadel had geworpen, hinnikte zachtjes en drukte zijn neus tegen Jessies schouder - kortom, het dier gedroeg zich als een verliefd zwijn. James kon zich voorstellen dat de hengst, als hij de hersens gehad zou hebben om het te bedenken, nog door zijn voorpoten gezakt zou zijn opdat ze hem nog inniger had kunnen omhelzen.


  ‘Je gaat nergens naartoe, Jessie. En waarom heb je Clancy uitgekozen? Hij is een bruut, hij kan je zo vermoorden als hij dat zou willen en je kunt hem niet eens opzadelen. Kijk nu toch wat je hem hebt aangedaan - je hebt zijn geest gebroken. Zo meteen begint hij je gezicht nog te likken. Kom, geef hem nog een laatste aai, en dan gaan we terug naar huis.’


  'Nee.’


  ‘Jessie, je doet wat ik zeg. Ik heb er schoon genoeg van om je steeds maar achterna te gaan. Ik was vergeten dat je wel een berggeit lijkt. Ik ben moe. Dus hou op met al dit dramatische gedoe en ga mee terug naar huis.’


  ‘Huis, ha! Dat is geen huis, maar een kasteel! Het heeft meer kamers dan een hele straat huizen in Baltimore.'


  Hij keek haar even aan.


  ‘Clancy is geen bruut. Hij is een schatje.’


  ‘Dat zegt de Hertogin ook van Marcus. O, God, je hebt toch niet geprobeerd om Clancy te berijden, wel?’


  ‘Natuurlijk wel. We hebben fantastische ritten gemaakt. Hij heeft me de omgeving laten zien.’


  ‘En Marcus vond dat goed?’


  ‘Hij weet het niet. Lambkin vond het beter om geen slapende honden wakker te maken.’


  ‘Jessie, je bent doorweekt. Ik ben doorweekt. Je gaat nergens naartoe. Kom nu maar met me mee.’


  ‘Duw je me dan weer op de grond?’


  ‘Nee, niet op de grond. Als ik je weer ergens op duw, dan zal dat een bed zijn.’


  Ze pakte het zadel op en slingerde het naar zijn hoofd. Het viel een meter van hem af op de grond.


  Hij leunde met zijn rug tegen de box en probeerde Clancy, die geschrokken was van het vliegende zadel, verder niet onnodig op te winden, en zei: ‘Kijk nu toch naar wat er van je geworden is. Je trekt een japon aan en ineens ben je al je kracht kwijt. Je slingertjes zitten aan je hoofd geplakt. Het lijfje van je japon zit aan je boezem geplakt. Dat is een hoogst interessante aanblik. Ik zou je natuurlijk tegen de deur van deze box kunnen drukken.’


  Hij deed een stapje naar haar toe en keek haar daarbij ondeugend lachend aan. Ze dook onder Clancy door naar de andere kant.


  ‘Ben je gek geworden? Clancy kan je trappen, Jessie. Kom mee, laten we in elk geval deze box uit gaan.’


  Daartoe had ze zelf ook al besloten. Clancy mocht haar, dat wist ze, maar ze wist dat hij mensen soms ook irritant vond. Hij was met zijn staart gaan zwaaien. Ze aaide hem over de nek, drukte een zoen op zijn neus en glipte de box uit. James volgde haar op de voet.


  Hij pakte haar bij de arm voor ze het op een lopen had kunnen zetten.


  ‘Zo is het genoeg,’ zei hij. Hij trok haar tegen zich aan. Ze beefde - ongetwijfeld van de kou en omdat ze nat was. Hij liet zijn grote handen strelend over haar rug gaan. Haar rug voelde niet als die van een jongensachtig meisje. Het bracht hem van zijn stuk. Haar borsten waren al evenmin die van een jongensachtig meisje.


  Hij snoof haar geur in zich op en knabbelde op haar oorlelletje waarbij een nat slingertje aan zijn mond plakte. Toen zei hij: ‘Trouw met me, Jessie. Laten we het nu gewoon maar doen.’


  Ze huilde. Daarom beefde ze. Hij duwde haar naar achteren tegen zijn arm, legde zijn vingers onder haar kin en dwong haar om hem aan te kijken. ‘Waarom huil je?’


  Ze maakte geen enkel geluid. De tranen welden op in haar ogen en rolden over haar wangen naar haar kin. ‘Je kunt heel goed huilen, Jessie, maar ik wil weten waarom je huilt. Geef je het op? Is dit voor jou alsof je van me verliest? Je moet het anders zien. Als je er wat dieper over na zou denken, dan zou je tot het besef komen dat we alle twee winnen.’


  Ze leunde met haar voorhoofd tegen zijn schouder.Toen ze ophield met huilen voelde hij dat. Ze stond heel stil,en even later zei ze tegen het dunne, natte katoen van zijn overhemd: ‘James, je bent de enige man die me ooit heeft gekust.’


  Grinnikend kuste hij haar op de kruin van haar natte hoofd. ‘Als je me mijn gang laat gaan, dan kus ik je net zolang tot onze tenen ervan krullen.’


  Ze deed een stapje naar achteren en keek naar hem op. ‘Ik ben bereid je je gang te laten gaan, maar eerst moet je ergens mee instemmen.’


  ‘Waar moet ik dan mee instemmen?’ vroeg hij achterdochtig.


  ‘Je bent net een hond met een bot in zijn bek en je weet van geen ophouden tot je dat bot - of mij - hebt doodgeknaagd. Op dit moment beschouw je de situatie als een race die gewonnen moet worden. Je moet het van me winnen. Het gaat er niet langer om of je werkelijk gelooft dat hetgeen je doet ook het juiste is. Ik had die eerste keer ja moeten zeggen. Dan zou je waarschijnlijk bleek zijn geworden, gestameld hebben dat je een onvoorstelbare vergissing had gemaakt en er zo snel mogelijk vandoor zijn gegaan. Maar dat heb ik niet gedaan. Ik heb je afgewezen en dat kon je niet verdragen.’


  ‘Wat wil je precies zeggen, Jessie? Waar moet ik mee instemmen?’


  Ze haalde diep adem, trok een slingertje van haar wang en zei: ‘Trouwen is voor mij iets voor het leven, James. Ik weet dat dat voor mannen ook zo is, maar ze zijn niet in staat om een enkele vrouw, hun echtgenote, trouw te blijven. Je houdt niet van me, dus je zult snel genoeg van me krijgen, en dan wil je ongetwijfeld terug naar Connie Maxwell of welke andere vrouw dan ook. Ik ben bereid je dat te laten doen zolang je mij dezelfde vrijheid toestaat. Zodra ik genoeg van je heb, kan ik een minnaar nemen. Ik wil geen leugens tussen ons.’


  ‘Je hebt daar een heleboel dingen tegelijk gezegd, Jessie. Laat ik met het belangrijkste beginnen. Je kunt geen minnaar nemen. In tegenstelling tot een man kun jij zwanger raken. Ik ben niet van plan het kind van een andere man te erkennen.’


  ‘O, daar had ik niet aan gedacht. Is er geen manier om een zwangerschap te voorkomen?’


  ‘Ja, er zijn meerdere manieren.’


  ‘En?’


  ‘Dat zou ik je kunnen vertellen, maar je snapt er toch niets van.’


  ‘Wat je daarmee wilt zeggen, is dat de vrouwen met wie jij naar bed gaat weten wat ze moeten doen om ervoor te zorgen dat ze niet zwanger worden.’


  ‘Ja, maar er gebeuren altijd ongelukjes.’


  ‘Dan kan ik me voorstellen dat het voor een minnaar van belang is om minstens even voorzichtig te zijn. Een man van wie wordt aangenomen dat hij zijn vrouw trouw is, wil natuurlijk niet dat zijn maîtresse buitenechtelijke kinderen van hem krijgt.’


  ‘Jessie, je neemt geen minnaar.’


  ‘Als jij geen maîtresse neemt, dan neem ik geen minnaar.’


  James kamde zijn vingers door zijn natte haar. ‘Verdorie, dit is niet te geloven. Clancy heeft me zojuist met zijn neus een por tegen mijn schouder gegeven. Hij verklaart me voor gek dat ik hier sta te luisteren naar al die onzin die je daar staat uit te kramen. Hou je mond, Jessie, en dan zal ik je over Connie Maxwell vertellen. Als ik getrouwd was geweest, dan zou ze mijn geliefde niet zijn. Kijk je daarvan op?’


  ‘Ja, daar kijk ik van op. Als ik haar was geweest, dan zou ik jou waarschijnlijk niet kunnen laten gaan.’


  Zijn adem stokte alsof hij een stomp in zijn buik had gekregen. ‘Hou je mond. Ik begin hier een beetje genoeg van te krijgen. Nu zijn we alle twee doorweekt. Ik wil niet dat we longontsteking krijgen, en ik stel voor om nu naar huis terug te gaan.’


  Ze liepen in de maat naast elkaar, spraken niet en keken strak voor zich uit. Het regende nog steeds, maar de stortregen was overgegaan in een fijne motregen. Het begon te misten en alles werd gehuld in een zachte, grijze sluier. Ze hoorden Fred een geluid maken dat volgens hem waarschijnlijk een prachtige lokroep moest zijn. Het klonk als een gier die zijn laatste adem uitblies.


  Jessie lachte.


  James keek haar aan, maar ze legde het niet uit. Hij nam haar hand, en zo, hand in hand, liepen ze verder naar het huis.


  Geen van beiden had kou gevat. Toen ze de keuken binnengingen, zat het tribunaal hen op te wachten.


  ‘Daar zijn jullie,’ zei Badger. ‘We hoopten al dat jullie naar de keuken zouden komen. We hebben jullie badjassen klaarliggen. Jessie, jij gaat als eerste naar de bijkeuken om die natte kleren uit te trekken. En dan is het jouw beurt, James. Dan krijgen jullie een kop hete thee en een stukje appeltaart a la Portugaise, een recept dat ik zojuist via de post heb mogen ontvangen van een Franse chef uit Rouen.’


  ‘En dan bespreken we jullie bruiloft,’ zei Spears. ‘De graaf spreekt met meneer Bagley, onze pastoor. O, jee, we moeten aankondigingen versturen, en dat duurt minstens twee weken. Niemand van ons wil zo lang wachten.’


  ‘James, de graaf kan ons helpen om een speciale vergunning te verkrijgen,’ zei Badger.


  ‘Ik heb al met de Hertogin over je trouwjapon gesproken, Jessie,’ zei Maggie.


  Sampson stak zijn hoofd om het hoekje van de keukendeur. ‘Ik heb de graaf en de Hertogin al gezegd dat jullie hier zijn.’


  De graaf gluurde over Sampsons schouder. ‘Nou? Moet ik meneer Bagley halen?’


  ‘Ja,’ zei James.


  ‘Ja,’ zei Jessie.


  ‘Misschien,’ zei Marcus tegen James, ‘zou je me willen vertellen hoe je het uiteindelijk voor elkaar hebt gekregen. Heb je er iets gewaagds of romantisch voor moeten doen? Heb je haar in het natte gras laten liggen en haar geleerd hoe ze adem moet halen? Of heb je haar tegen de regen beschermd en haar gestreeld tot ze in je armen naar je lag te hijgen?’


  ‘Lieve man,’ zei de Hertogin terwijl ze achter hem en Sampson vandaan stapte, ‘ik geloof dat Jessie een beetje bloost. En dat is ook geen wonder. Wanneer leer je nu eindelijk eens om eerst na te denken over wat je wilt zeggen?’


  ‘Ze vindt het heerlijk,’ zei de graaf. ‘Kijk maar naar haar gezicht en naar hoe ze naar James kijkt. We kunnen ze maar beter zo snel mogelijk laten trouwen, voordat zij hem nog tegen de keukenvloer slaat en haar gang met hem gaat.’


  ‘Een speciale vergunning,’ zei James. ‘Zeg me wat ik ervoor moet doen, Marcus, en dan regel ik het.’


  Spears zei:‘Terwijl jij en Jessie de droge badjassen aantrekken, zullen wij bespreken wat er gebeuren moet. En dan vertellen we het aan jullie.’


  James slingerde een handdoek naar Spears die prompt een gekwetst gezicht trok.


  De graaf lachte. ‘Ik heb honger, Badger. Heb je nog wat over van die knoedels die je voor de lunch had gemaakt?’
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  Zowel een volbloed als een echtgenoot moet beschikken over een buitengewoon uithoudingsvermogen, stalen zenuwen en een goed hart.


  


  VOLKSWIJSHEID


  ‘Ja,’ zei James, waarop hij vol verwachting neerkeek op Jessie die opvallend bleek zag in haar schitterende, smaragdgroene trouwjapon die haar schouders nog blanker deed lijken dan hij ooit voor mogelijk had gehouden. Smaragdgroen. Een kleur die haar prachtig stond. Haar haren leken er nog roder door. Hij realiseerde zich dat dat soort dingen hem in de afgelopen vijf dagen voortdurend opvielen.


  Hij had witte muilen voor haar gekocht omdat de muilen die ze tijdens haar ontsnapping in de regen gedragen had bedorven waren. Hij herinnerde zich haar reactie toen hij haar de in zilverpapier gepakte muilen gegeven had. Ze had naar de mooie witte schoenen in haar hand gekeken en geen woord gezegd.


  ‘Ze zijn jouw maat, Jessie,’ had de Hertogin gezegd. ‘Maggie en ik hebben de maat genomen van je eigen schoenen en die aan meneer Dobbs, de schoenmaker gegeven.’ Maar Jessie had nog steeds geen woord gezegd en ze was naar de schoenen blijven kijken. Uiteindelijk had ze hem aangekeken en hij had kunnen zweren dat ze ergens bang voor was geweest, en dat was helemaal niets voor haar. Waar zou ze bang voor kunnen zijn? ‘Dank je, James,’ had ze gezegd, waarna ze zich had omgedraaid en was weggelopen.


  De Hertogin had gezucht en gezegd: ‘Ze is weer naar Charles. Hij maakt haar niet bang en onzeker, weet je.’ James had daar niets op gezegd, en was ook weggegaan.


  Hij keek op haar neer terwijl de bisschop van York, dat verheven personage dat zich bij wijze van gunst jegens de invloedrijke graaf van Chase bereid had verklaard om de plechtigheid te leiden, van haar eiste dat ze haar echtgenoot zou gehoorzamen. James had de voorkeur gegeven aan meneer Bagley, maar Marcus had de bisschop gewild. Twee wispelturige slingertjes krulden traag over Jessies oren. Blanke, tere oortjes. Het was nooit bij hem opgekomen dat Jessie Warfield blanke, tere oortjes zou kunnen hebben.


  Er was sinds die dag zoveel veranderd, en ook weer zo weinig. Ze was een Jessie geworden op wie zelfs de nieuwe Jessie niet had geleken. Ze was verlegen en teruggetrokken geweest. Ze had uit zichzelf haar mond niet meer opengedaan en alleen maar gesproken wanneer haar iets werd gevraagd. Misschien probeerde ze wel te zijn zoals de Hertogin, maar als dat haar doel was, dan slaagde ze daar niet in. Nadat James haar de muilen had gegeven ging ze hem uit de weg en bracht ze het grootste gedeelte van haar tijd door met Charles en Anthony. James maakte zich geen zorgen. Hij had het zo druk met zijn paarden op Candlethorpe, dat hij blij was dat Jessie geen beledigde of gekwetste indruk maakte op die avonden waarop hij naar Chase Park kwam omdat de Hertogin hem voor het diner had uitgenodigd. Hij zag zichzelf niet als de smoorverliefde man die zijn uitverkorene onophoudelijk het hof maakte; hij kende Jessie al zolang en ze hadden met de races al zo vaak van elkaar gewonnen. Hij nam aan dat Jessie zich hem ook niet zo zou kunnen voorstellen. Ze kon toch onmogelijk van hem verwachten dat hij elke dag helemaal naar Chase Park zou rijden om haar gedichten in het oor te fluisteren. Slechts een keer in zijn leven had James de romanticus gespeeld - toen hij Alicia het hof had gemaakt - en hij was niet van plan om die rol nog eens te spelen. Hij was toen een ander mens geweest. Hij was zo stapelverliefd geweest dat hij in Alicia’s bijzijn amper een normaal woord had kunnen uitbrengen. En hij had haar begeerd. Hij had haar zo begeerd dat het pijn had gedaan. Wanneer hij in haar nabijheid was, dan kon hij nergens anders aan denken. Vaak was hij keihard geworden alleen al bij het aanraken van haar hand. Het enige waar hij aan kon denken was haar naakt onder zich te hebben. In gedachten hoorde hij haar dan kreunen van verlangen omdat ze, natuurlijk, net zo hevig naar hem moest verlangen als hij naar haar.


  James dwong zich om naar de honingzoete stem van de bisschop te luisteren. Op dit moment loofde hij de vereniging tussen deze beide mensen, een vereniging die tot stand was gebracht door zijne doorluchtige lordship, de graaf van Chase. James vroeg zich af of Jessie zich realiseerde dat de bisschop in verhulde termen zei dat ze een stel wilden waren die door een hoogstaande edelman tot inzicht waren gebracht. Marcus moest zich groen en geel ergeren over zoveel onzin, of hij wachtte met ongeduld tot het voorbij was en hij het naar hartenlust kon uit schateren. James luisterde niet verder; als hij nog langer bleef luisteren, dan zou er een moment komen waarop hij de bisschop een keiharde linkse zou verkopen. Hij hoopte maar dat de Hertogin Marcus goed in bedwang had; waarschijnlijk voelde deze dezelfde neiging.


  Nu hij er over nadacht kon hij zich Jessie ook niet goed voorstellen als de dromerige maagd die onder het rozenboompje van de Hertogin zat te wachten tot hij haar gedichten zou komen voordragen. Hij schrok toen hij Jessie opeens ‘Ja’ hoorde zeggen. Haar stem was even iel als de mooie kousen waar hij eerder, toen ze haar rokken had opgetild om hem de veter van haar linkermuil wat steviger te laten strikken, een glimp van had opgevangen.


  Hij had er nog nooit eerder bij stilgestaan wat het zien van een dameskous voor een man kon betekenen. Hij was op slag harder geworden dan de hakken van zijn laarzen.


  De bisschop van York zegende het jonge paar en zei vervolgens niet tegen de bruidegom maar tegen de graaf van Chase: ‘Het is een feit, my lord. Wanneer ze dat wensen, dan mogen ze elkaar nu omhelzen. God gelooft dat een bescheiden blijk van affectie tussen twee mensen die zojuist te Zijner overstaan in de echt zijn verbonden, een goed voorteken is voor een gelukkig huwelijk.’


  James legde zijn wijsvinger onder Jessies kin en dwong haar hem aan te kijken. Hij boog zich naar haar toe en drukte zijn mond luchtigjes op de hare. Haar lippen waren even koud als de worteltjessoep die Badger de vorige avond vergeten was om op te warmen. Niemand had er een opmerking over gemaakt. Badger had erop gestaan het hele huwelijksdiner zelf te bereiden, en als gevolg daarvan was hij de afgelopen vier dagen wat afwezig geweest.


  ‘Het komt heus wel goed, Jessie.’ zei hij, terwijl hij haar opnieuw luchtigjes kuste. ‘Geloof me nu maar. Het komt echt wel goed. Kom, geef me een kus. Dat is een goed voorteken.'


  Ze zei niets. Ze keek hem alleen maar aan en vroeg zich af hoe het zo ver had kunnen komen. Ze was getrouwd met James, iets waar ze al van had gedroomd sinds ze hem zes jaar geleden had leren kennen. Ze zag hem nog voor zich zoals hij toen, tijdens de Weymouth-races, zo zelfverzekerd naast zijn paard had gelopen en tegen Oslow en het paard had gezegd dat niemand hen zou kunnen verslaan. Ze wist nog dat hij haar in de tweede race verslagen had, precies zoals hij zijn paard en Oslow voorspeld had.


  Het was die dag stralend weer geweest, maar ze was door de bliksem getroffen. Een felle flits, en daarmee was het voor haar gedaan geweest. Ze was ervan uitgegaan dat ze die flits van haar leven niet meer kwijt zou raken.


  Ze kuste hem. Niet zo enthousiast als ze wel gewild zou hebben, maar de kerk zat vol met mensen en ze voelde zich verlegen. Ze gaf hem nog een kusje voor de goede orde. Hij keek glimlachend op haar neer en streelde haar wang. 'Goed zo. Kom, laten we een praatje met onze gasten maken.’


  Meneer Bagley en zijn vrouw waren er ook. Jessie, die hem en zijn vrouw had leren kennen op het eerste diner dat de Hertogin voor haar gegeven had, vond het aardige mensen. De arme man zou zijn dunne, blonde haren niet zo moeten martelen door ze van de ene kant van zijn kale hoofd naar de andere kant te kammen en ze aan zijn schedel te plakken. Jessie had zich graag door hem laten trouwen, maar het had niet mogen baten. De Hertogin had gezegd dat Marcus, aangezien ze zo snel mogelijk wilden trouwen en een speciale vergunning nodig hadden, met de bisschop had moeten praten en dat de bisschop erop had gestaan om het huwelijk te voltrekken. De dokter van Marcus en de Hertogin, George Raven, en zijn jonge vrouw uit York waren er ook. De dokter had hun levens al meerdere keren gered, zei Marcus, en het leek hem een goed idee om de dokter ook voor het huwelijk uit te nodigen aangezien je maar nooit wist wat er zou kunnen gebeuren. En nu de dokter getrouwd was, had Marcus, die niet vergeten was hoe de man in het verleden naar de Hertogin gekeken had, er ook geen probleem meer mee dat hij de Hertogin behandelde.


  De bisschop van York zou intens teleurgesteld zijn geweest als hij geweten had dat geen van de andere genodigden zich afvroeg hoe het mogelijk was dat het kindermeisje van Charles en de paardrijjuf van Anthony de Amerikaanse Wyndham aan de haak had kunnen slaan. Maar aangezien hij een discrete bisschop was, maakte hij van dit teleurstellende feit uitsluitend gewag tegenover de graaf die onmiddellijk begon te plukken aan de indrukwekkend geknoopte das - het had hem zeker tien minuten gekost om de knoop te krijgen zoals hij hem hebben wilde - enkel en alleen om te voorkomen dat hij de man tegen de vloer zou slaan.


  Frances Hawksbury, de gravin van Rothermere, wenste James geluk en wendde zich vervolgens tot Jessie. ‘Nu je hem getemd hebt, lieve,’ zei ze, terwijl ze haar een luchtig klopje op de schouder gaf, ‘raad ik je aan om hem wat extra teugel te geven wanneer hij zich tijdens de race verzet. Vergeet daarna alleen niet om die teugels voorzichtig maar nadrukkelijk weer aan te halen.’


  ‘James,’ zei Marcus, terwijl hij naar hem toe kwam, ‘ik hoor dat je vergeleken wordt met een paard.’


  ‘En dat is helemaal geen slechte vergelijking,’ zei Jessie, waarbij ze de gravin van Rothermere lachend aankeek.


  ‘En ik bijt haar zo af en toe in de nek om haar te laten gehoorzamen,’ zei James. ‘Of ik zou haar zo af en toe een por in de flanken kunnen geven om ervoor te zorgen dat ze de kant op gaat die ik wil.’


  De Hertogin lachte. ‘Jullie zijn onverbeterlijk. Gelukkig is het intussen een feit. De bisschop is al aan de champagne en Badger heeft de verrukkelijkste dingen klaargemaakt.’


  ‘Kijk maar uit dat Badger niet ontvoerd wordt.’


  ‘Ik vraag me af hoe jullie het voor elkaar krijgen om zo slank te blijven,’ zei Jessie.


  ‘Ach, het komt door die verduvelde racerij, weet je,’ zei Marcus. ‘Ik schop en ik probeer haar te pakken te krijgen, maar ze glimlacht alleen maar en zegt dat ik in beweging moet blijven, en dat een beetje inhouden zo nu en dan goed is voor mijn mannelijke lichaamsdelen.’


  Na enkele glaasjes van de uiterst droge champagne uit de wijnkelder van de graaf, keek James zijn bruid aan en zei: ‘Je bent aangeschoten, Jessie. Nu ik er over nadenk, je drinkt nooit alcohol, hè?’


  Ze hikte en vroeg om nog een glas.


  ‘O, jeetje,’ zei de Hertogin. ‘Wil je straks nog steeds naar Candlethorpe, James?’


  ‘Ja. Ik wil naar huis.’


  ‘Kom mee, Jessie,’ zei de Hertogin op de serene toon waar niemand ooit nee op durfde te zeggen, en ze nam Jessie mee naar boven. Aangezien ze naar Candlethorpe zouden rijden, hielpen de Hertogin en Maggie haar bij het aantrekken van een schitterend rijkostuum dat de Hertogin voor haar had laten maken. Het was van een zachte, goudkleurige stof met een donkerder bies langs de schouders. Het jasje was strak ingenomen bij de taille, en de kleur van het materiaal deed haar haren roder lijken dan de vurigste zonsondergang.


  Toen Jessie was aangekleed en Maggie liefdevol het laatste slingertje langs haar gezicht had laten vallen, zette de Hertogin haar het hoedje op en deed ze een stap naar achteren. De geverfde struisvogelveer krulde rond haar wang.


  ‘Je bent beeldschoon.’


  ‘Zal James zeggen dat ik eruit zie als een goedkope griet?’ De uitwerking van de champagne was al verdwenen.


  ‘Als hij dat doet, dan is hij niet goed bij zijn hoofd,’ zei de Hertogin.


  ‘En als hij niet goed bij zijn hoofd is,’ voegde Maggie er aan toe, ‘dan bijt je hem maar. Mannen zijn dol op kleine liefdesbeetjes, of corrigerende beetjes, zoals ik ze noem. M’n dierbare Sampson spint als de kat van de graaf wanneer ik hem zachtjes in de schouder bijt, en dan -'


  De Hertogin schraapte haar keel.‘Maggie, zou je alsjeblieft willen gaan kijken of James klaar is om te vertrekken?’


  Maggie, die niet dom was, gaf Jessie een knipoog en liep naar de deur van de kamer. Over haar schouder zei ze: ‘Je ziet eruit om op te vreten, Jessie. Echt. En als je zo beneden komt, dan moet je naar elke man kijken. Je zult zien dat ze je stuk voor stuk met wellustige blikken verslinden.’


  ‘Ze heeft gelijk,’ zei de Hertogin toen Maggie de kamer uit was en ze de deur achter zich dicht had getrokken. ‘Nu dan, Jessie, is er misschien iets dat je me zou willen vragen?’


  ‘Iets dat ik je zou willen vragen? O, je bedoelt over seks?’


  ‘Hm, ja. Beschouw me maar als je oudere zus.’


  ‘Ik denk dat ik alles al weet, Hertogin. Ik ben tenslotte opgegroeid met paarden. James gaat op mijn rug liggen en stopt zichzelf er bij mij in. Dat is alles.’


  De Hertogin glimlachte. ‘Nou, ik geloof dat je in dat opzicht nog een verrassing staat te wachten. Maar je kunt er bij James van op aan dat hij alles doet zoals het hoort.’


  ‘Ja.’ Jessie liep naar het venster en keek uit over het gazon. Ze vroeg zich af waar Fred en Clorinda vandaag, op haar trouwdag, waren. Ze zei: ‘Hij is al eerder getrouwd geweest. Hij weet alles van echtgenotes.’


  ‘Jessie? Stoort je dat?’


  Ze maakte een wuivend gebaar alsof ze een onaangename gedachte weg wilde wuiven, en draaide zich toen weer naar de Hertogin toe. ‘Nee, dat zou dwaas zijn. Ik had er eerder nog niet bij stilgestaan. Hij heeft al een vrouw gehad, dus hij weet overal alles vanaf. Was ze mooi?’


  ‘Alicia? Ja, dat was ze. Ze was klein met heel blond haar en de blauwste ogen die je je maar kunt voorstellen. Maar genoeg over Alicia. Het arme kind is al jaren geleden overleden. Het was een heel tragisch gebeuren, Jessie, maar het heeft niets met jou te maken.’


  ‘Heeft ze James geholpen met Candlethorpe?’


  ‘Als je bedoelt of ze hem hielp met het trainen van de paarden en het uitmesten van de stallen, nee, dat niet. Zoiets zou niet in haar hoofd zijn opgekomen.’


  ‘Zat ze dan alleen maar in de salon thee te drinken? Reed ze geen paard en deed ze niet mee aan de races?’


  De Hertogin glimlachte om de bittere klank van Jessies stem. ‘Vergeet haar toch. Kom, laten we liever gaan kijken of die kersverse echtgenoot van je klaar is om te vertrekken.’


  De bisschop van York bekeek Jessie in haar gouden rijkostuum alsof ze een exotische vogel uit een ver werelddeel was. Ze vroeg zich af of hij, na alle champagne die hij gedronken had, haar nog wel herkende als de bruid. ‘Ik neem aan,’ zei hij met galmende stem, 'dat een gouden rijkostuum iets specifiek Amerikaans is. Was hare ladyship het met deze onverwachte vertoning eens?’


  ‘Ja, dat was ik,’ zei de Hertogin, waarna ze Jessies hand pakte en haar snel wegtrok.


  Jessie nam afscheid van alle gasten, en wendde zich ten slotte tot de Hertogin. ‘Je bent ongelooflijk goed voor me geweest. Ik had het niet verdiend, maar toch was je lief voor me. Mag ik langskomen om Charles en Anthony te bezoeken?’


  ‘Je komt maar wanneer je wilt,’ zei de graaf, die naar hen toe was gekomen en Jessie in zijn armen nam. Hij omhelsde haar en zei: ‘En het stelletje tirannen staat te wachten om jou en James geluk te wensen.’


  ‘Ja, Jessie, kom mee,’ zei James, en hij nam haar bij haar gehandschoende hand. Hij nam haar mee naar buiten, de treden van het bordes af waar de vier zogenaamde tirannen van oor tot oor grijnzend op hen stonden te wachten.


  Badger gaf James een afgedekte mand. ‘Ik heb wat lamskoteletten en komkommers, een stukje appelpudding en James’ lievelingskostje, gekookt kalfsvlees, voor jullie ingepakt. Jullie zullen wel dorst krijgen onderweg, en daarom zit er ook champagne in de mand. Hij is erg koud, dus wacht niet te lang met hem te drinken.’


  ‘Hier is een pakket met crème voor jou, Jessie,’ zei Maggie. ‘Vergeet niet dat je het van nu af aan niet meer voor het slapengaan op je gezicht kunt smeren. Je man zou er, afhankelijk van zijn bui op het moment, om moeten lachen of huilen.’


  ‘Ik wil je graag een paar oorbellen geven, Jessie,’ zei Sampson. ‘Mijn Maggie heeft me verzekerd dat ze je uitstekend zullen staan in je kleine, blanke oortjes.’


  ‘Lieve help, Sampson, dat zijn saffieren.’


  ‘Ja, mijn Maggie heeft ze gepast om er zeker van te zijn dat ze je goed zouden staan. Ja, hou ze maar in en dan kunnen we het allemaal zien. Wat vindt u, meneer Badger?’


  ‘Ik vind de kleur te intens voor bij het goud,’ zei meneer Badger nadat hij de oorbellen aandachtig bekeken had.


  ‘Ik vind ze mooi,’ zei Spears, nadat hij Badger met zachte dwang opzij had geduwd om ook te kunnen kijken.


  ‘En hoe vind jij ze, James?’ vroeg Maggie.


  ‘Ik heb haar oren het liefste naakt,’ zei James.


  Badger keek als een kok wiens taart in het midden was ingezakt.


  Spears keek afkeurend.


  Sampson keek naar de oren van zijn vrouw en grijnsde schaamteloos.


  Maggie gaf een klopje op Jessies hand en zei dat ze met de oorbellen kon doen wat ze wilde. ‘Laat het maar aan James over om er de kleren bij uit te zoeken.’


  Spears’ gezicht stond nog steeds afkeurend. Jessie zag dat hij naar James keek. Hij was helemaal in het zwart.


  ‘Dank je, Spears,’ zei ze.


  ‘Beloof me dat je goed voor James zult zorgen,’ zei hij, en ze schoot bijna in de lach.


  ‘Ik zal mijn best doen.'


  ‘Zorg ervoor dat hij niet van zijn pad dwaalt.’


  ‘Welk pad. Spears?’ vroeg James, terwijl hij de zware mand van zijn rechter- in zijn linkerhand nam. ‘Die verrekte koteletten wegen bijna even zwaar als het nieuwe zadel dat ik voor Jessie heb gekocht.’


  ‘Welk nieuw zadel?’


  ‘Laat maar. Het is een verrassing. Beloof je dat je verrast zult reageren wanneer ik het aan je geef?’


  ‘Ja, dat beloof ik. Welk pad, Spears?’


  Hij glimlachte. ‘Je zult het pad vanzelf herkennen naarmate het zich voordoet, Jessie. En als je ons nodig mocht hebben, laat het ons dan weten. We komen zo snel als we kunnen. Beloof je dat?’


  ‘Dat beloof ik,’ zei ze. Ze ging op haar tenen staan en kuste hem op de wang. ‘Je ruikt lekker, Spears. Gebruik je Maggies crème?’


  Badger schaterde het uit. Maggie giechelde. Sampson hikte van de lach. Spears vertrok geen spier. Het kersverse bruidspaar reed lachend en zwaaiend de statige oprit van Chase Park af; James zat op Bertram, een grijze schimmel met een witte neus, en Jessie zat op Esmeralda, een Byerley Turkse merrie uit de Rothermere stal.


  De middag was warm en de zon stond stralend aan de hemel waarlangs hier en daar een schapenwolkje zweefde. Toen ze een kwartier gereden hadden vroeg Jessie: ‘James, kunnen we die champagne nu drinken?’


  Hij keek haar aan. Ze had, sinds hun vertrek van Chase Park, geen woord gezegd. Ze had al die tijd strak voor zich uit gekeken. Haar wangen hadden een kleur en haar haren wapperden onder dat opwindende hoedje uit.


  Hij wees naar links, naar een bosje esdoorns achter een wit hek. ‘Achter dat bosje is een weitje.’


  De paarden sprongen met gemak over het hek. Jessie volgde James over een smal pad door het bosje dat onverwacht uitkwam op een kleine, cirkelvormige open plek vol veldbloemen. James zocht tot hij een vlakke, met mos begroeide rots had gevonden waar ze alle twee op konden zitten, en maakte vervolgens een buiging voor haar. ‘Ik vind het zonde om de bloemen te vertrappen,’ zei hij, ‘maar mos is iets anders.’


  Ze legden een tafelkleed tussen hen neer en stalden Badgers lekkere hapjes erop uit. James maakte de champagne open, haalde twee glazen uit de mand en schonk ze voor hen in. Hij lachte terwijl hij te snel schonk en zo snel dronk als hij maar kon om te voorkomen dat er veel van de drank verloren zou gaan.


  ‘Hier, Jessie.’


  Hij stootte zijn glas tegen het hare. ‘Waarom had je zin in champagne?’


  ‘Omdat ik dacht dat jij, als ik de hele fles zou drinken, je gang zou kunnen gaan.’


  ‘Waarmee?’


  ‘Doe niet zo stom.’ Ze dronk haar hele glas leeg en hield het omhoog opdat hij het zou vullen.


  ‘O, je wilt jezelf bezatten. En als je dan zat bent, dan kan ik vieze dingen met je doen, en dan is het gebeurd en hoef je je er geen zorgen meer over te maken, bedoel je dat?’


  ‘Ja, dat bedoel ik, hoewel ik het zelf nooit zo bot gezegd zou hebben.’


  ‘Ik ben een man. Ik ben bot. Maar waarom ben je bang om met mij te vrijen? Je kent me al jaren. Je kent al mijn slechte eigenschappen al - nou ja, de meeste. Je weet nog niet of ik ’s nachts snurk of niet.’


  Ze kon hem niet aankijken. Ze keek strak naar een groepje klavers naast haar linkerlaars. Ze dronk nog een glas champagne. Toen ze hem haar lege glas voorhield schonk hij het gehoorzaam nog een keertje vol. En al die tijd bleef ze naar de klavers kijken.


  ‘Voor klavers zijn ze zo lelijk nog niet,’ zei James, terwijl hij haar observeerde. Ze dronk het glas leeg en hield het hem alweer voor.


  ‘Nee,’ zei Jessie. Ze vond die klavers mooi zoals ze afwisselend vervaagden en weer beter zichtbaar werden.


  Hij nam aan dat het geen kwaad kon om de situatie wat te rekken. Het was voor hem al moeilijk genoeg. Voor hij haar ten huwelijk had gevraagd had hij over de moeilijkheden nagedacht. Hij had haar altijd beschouwd als een lastig kind, als een jongere zus die hem net zolang provoceerde en irriteerde tot hij haar het liefste een pak slaag gaf. En nu was ze zijn vrouw, en hij wist dat ze bang was. Beschouwde ze hem als een oudere broer? Eentje met wie ze moest wedijveren?


  Hij had er werkelijk geen idee van hoe hij het zou moeten aanpakken. Hoe hij het moest aanpakken om de liefde met haar te bedrijven. Met Jessie, het verfoeilijke kind. Hij kon er met zijn verstand niet bij. Hoewel, in de afgelopen paar dagen was hij de situatie een beetje anders gaan bekijken.


  Hij haalde diep adem en deed een schietgebedje. ‘Jessie, ik ken je al ontzettend lang. Ik geef toe dat ik de oude Jessie beter ken dan de nieuwe. Maar een lafaard ben je nooit geweest. Wat is er aan de hand?’


  ‘Je kent me ook nog niet als getrouwde vrouw. En dat is wat er aan de hand is. Jij en ik, James, we zijn alleen maar getrouwd omdat-’ Ze zweeg en haalde haar schouders op. ‘Het is niet nodig om al die oude koeien nog eens uit de sloot te halen. Wat er gebeurd is, is voor jou even pijnlijk als voor mij. Weet je zeker, James, dat je me wilt bespringen?’
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  ‘Dat ik je wil bespringen?’ Hij had het niet meer, terwijl hij zich in gedachten voorstelde hoe het zou zijn wanneer ze naakt, voorovergebogen zou staan en over haar schouder naar hem zou kijken terwijl hij haar van achteren naderde en de juiste positie innam. Hij schudde het hoofd. Hij had te lang geen vrouw gehad. Had een andere vrouw hem gevraagd of hij haar wilde bespringen, dan zou hij met die vrouw gelijksoortige beelden voor zich hebben gezien.


  ‘Misschien,’ zei hij, nadat hij nog een beetje van zijn eigen champagne had gedronken, ‘maar voorlopig nog niet.’ Jessie had gelijk. De champagne was een goed idee geweest. Het was waarschijnlijk de enige manier om hier doorheen te komen.


  ‘Ik ben Alicia niet. Het spijt me, maar ik kon het niet laten om de Hertogin naar haar te vragen. Ze zei dat ze beeldschoon was, klein, tenger, blond en met blauwe ogen. Je hield van haar. Ik ben niets van dat alles, en je houdt niet van mij. Ik heb geen idee van wat er van ons terecht moet komen.’


  ‘Nou, we zullen het wel overleven, dunkt mij,’ zei hij. Hij keek naar haar glas tot ze het leeg had en hij het nog eens kon vullen. De verduvelde fles was leeg en hij voelde zich in de verste verte niet aangeschoten. Hij hoopte maar dat zij dat wel deed. Hij zei: ‘Badger had moeten beseffen dat een kersvers bruidspaar een grotere behoefte aan drank heeft dan gewone mensen. Hij had twee flessen in moeten pakken.’


  Jessie zocht in Badgers mand.‘Dat heeft hij ook gedaan,’ zei ze, terwijl ze er een tweede, in een doek gewikkelde fles uit haalde.


  In gedachten dankte James de grote keuken van Chase Park. ‘Badger is een fantastisch mens. Tja, waarom niet? Laten we ons bezatten hier, in deze mooie wei. Het is warm. Zodra je zo erg onder de invloed bent dat je niet meer weet wat er gebeurt, dan trek ik je rok omhoog, maak ik mijn broek los en neem ik je maagdelijkheid. Als dat dan gebeurd is kunnen we verder rijden naar Candlethorpe en vannacht lekker slapen. Morgen is alles dan vergeten en kunnen we samen de stallen uitmesten. Misschien voelen we ons wel zo op ons gemak met elkaar dat we samen zullen neuriën of een spotvers van de Hertogin zullen zingen. Wat heb je daarop te zeggen, Jessie?’


  Ze zei helemaal niets. Hij had gehoopt op een glimlach; een vaag glimlachje zou al een opluchting voor hem hebben betekend, maar haar gezicht bleef volkomen ernstig. Ze was bezig om te proberen de tweede fles champagne te ontkurken. Ze kon de kurk er niet af krijgen. Ze stopte hem in haar mond en begon erop te knagen.


  James leunde naar achteren. De zon scheen op zijn gezicht, om hen heen geurde het naar bloemen en hij lachte. Ze was de oude Jessie, het onmogelijke kind dat op een strootje kauwde, dat de resten van gesuikerde amandelen van haar vingers likte of op een champagnekurk kauwde. Het kwam allemaal op hetzelfde neer. Toen hij de kurk van de fles hoorde ploppen hield hij haar zijn glas voor zonder zich naar haar om te draaien.


  Na haar vierde glas begon Jessie gelukkig te lachen. Ze wuifde een bij weg en James zei: ‘Voorzichtig, Jessie, bijna had je onze kostbare rest champagne omgestoten.’


  Ze klemde de fles tussen haar benen. ‘Zo, nu kan hij niet meer vallen.’


  Hij keek naar de fles en wist dat hij nu weldra iets zou moeten doen voor hij zo dronken was dat hij alleen nog maar boeren kon laten. ‘Denk je dat je je intussen zo mal voelt dat je bereid bent om te gaan liggen en je door mij te laten kussen?’


  Ze keek hem met grote ogen aan. Haar blik hield het midden tussen angst en gretigheid. ‘Ja,’ zei ze, ‘laten we elkaar kussen.’


  ‘Zet de fles daar maar neer. Goed zo. Zo, en nu moet je je ontspannen, Jessie.’


  ‘Nog een klein glaasje, James,’ zei ze. Ze vulde het glas, dronk het in een teug leeg en schonk hem het dwaze glimlachje van een meisje dat, als ze nuchter was geweest, doodsbang zou zijn geweest. Ze ging op haar rug liggen, rekte zich uit en vouwde haar handen op haar borst alsof ze dood was. Hij voelde er veel voor om een klaver te plukken en die tussen haar vingers te steken.


  Hij boog zich over haar heen en kuste haar gesloten mond. Hij glimlachte toen hij zei: ‘Doe eens een heel klein beetje open. Doe maar alsof ik een stukje ben van iets heel lekkers, laten we zeggen van Badgers gestoofde tong.’


  Ze deed haar mond open onder de zijne en James had het gevoel alsof hij een dreun in de maag had gekregen. Ze smaakte naar champagne - dat had hij ook wel verwacht - maar daarnaast smaakte ze ook zoet en vreemd exotisch, en hij wilde meer. Ze proefde helemaal niet als een onmogelijk kind. Hij lette erop dat hij zijn handen op haar armen hield, dat hij zijn tong niet in haar mond stak en dat hij zich niet liet gaan. Hij was bang dat ze, zodra hij eenmaal op gang was gekomen, opeens weer in het meisje van veertien zou veranderen.


  Hij stopte even en maakte zich van haar los. Haar mond was niet alleen open, haar ogen ook. Ze keek met grote kijkers naar hem op.


  ‘Wat is er?’


  Tot zijn verbazing en zijn pret bloosde ze. Ze werd zowaar rood en wendde haar blik af.


  ‘Wat is er? Kom, zeg, ik ben je man en je kent me al van toen je amper nog paard kon rijden.’


  ‘De champagne is heerlijk, maar ik heb een probleem.’


  ‘Ja?’


  ‘O, doe niet zo dom, James. Ik moet plassen.’


  Hij probeerde niet te lachen, maar hij kon het niet helpen. ‘O, jee, wat je allemaal niet kunt krijgen van een beetje champagne. Nou, Jessie, ik blijf hier wel op je wachten. Daar, achter die esdoorns daar zijn een paar aantrekkelijke struiken.’


  Ze krabbelde overeind, streek haar rokken af en liep met overdreven voorzichtigheid naar de struiken die hij haar gewezen had. Ze keek niet een maal achterom.


  Hij leunde achterover tegen de door de zon verwarmde rots en begon een versje van de Hertogin te neuriën. Hij neuriede nog een versje, en toen een derde. Hij dronk nog een glas champagne. En toen fronste hij zijn voorhoofd.


  Hij stond op, tuitte zijn handen voor zijn mond en riep: ‘Jessie? Is er iets?’


  Er kwam geen antwoord. Het enige geluid was het zachte ruisen van de zomerblaadjes op het briesje.


  ‘Jessie!’ Hij sprong op, maakte zich zorgen en verbaasde zich erover dat hij niet echt stevig op zijn benen stond. Hij goot zijn glas leeg op een dikke kever en liep naar de struiken.


  Hij vond haar op de grond, op haar zij en met haar hoofd op haar handen. Ze was ladderzat in slaap gevallen.


  ‘Wel heb ik ooit,’ zei James. Nu zou hij weer helemaal van voren af aan moeten beginnen. Hij vroeg zich af of ze misselijk zou zijn wanneer ze bijkwam. Hij durfde er wat om te verwedden dat Badger, toen hij zijn gulle gaven in de mand had gestopt, geen moment verwacht had dat dit er de gevolgen van zouden zijn.


  


  Jessie wilde dood. Ze wilde van niemand afscheid nemen. Ze wilde gewoon haar laatste adem uitblazen en rustig sterven. Ze deed haar ogen even open, maar het felle licht deed haar hoofd zo bonken en haar maag zo draaien dat ze wist dat het einde nabij moest zijn.


  ‘Het is een kater, Jessie. Hier, mevrouw Catsdoor heeft een speciaal drankje voor je gemaakt dat moet helpen. Ik til je wel een beetje op. Ja, zo. En nu moet je alles opdrinken.’


  ‘James, ben je bij me?’


  ‘Ja. Drink.’ Hij kreeg het allemaal bij haar naar binnen, maar het viel niet mee omdat Jessie er alleen maar beroerder van leek te worden. Het drankje druppelde langs haar kin en ze verslikte zich steeds. Het was een vies brouwsel; dat wist hij omdat hij er zelf een glas van had gedronken. Maar het hielp op den duur.


  ‘Arme Jessie,’ zei hij, en hij legde een koele, vochtige doek op haar voorhoofd. ‘Nee, hou je ogen en je mond dicht. Je bent op Candlethorpe,bvin je slaapkamer. Ik heb ons alle twee op Bertrams rug kunnen hijsen, hoewel hij het helemaal niet leuk vond, de egoïst, en hij de hele rit naar huis heeft lopen protesteren. Ik heb je in mijn armen gehouden. Je was zo slap als een doek en je hoofd viel maar steeds over mijn arm. En in mijn andere hand hield ik de teugels van Esmeralda. De merrie vond de rit naar Candlethorpe maar een avontuur. En daarbij had ze duidelijk belangstelling voor Bertram.’


  Jessie bevochtigde haar lippen met een droge tong, maar was zo verstandig om haar ogen dicht te houden. Ze moest het weten. Omdat ze klaar was voor de dood, en omdat ze wist dat iemand dit lijden niet lang zou kunnen verdragen, was ze in staat om te vragen: ‘Heb je me besprongen, James? Is het achter de rug? Ging het goed? Heb ik mijzelf niet belachelijk gemaakt? Je houdt toch wel een goede herinnering aan mij over, niet, als ik straks dood ben?’


  Hij was zo overdonderd dat hij alleen maar naar haar kon kijken. Snel trok hij het doekje van haar voorhoofd omlaag over haar ogen. Hij wist dat hij evenmin tegen haar kon liegen als zij tegen hem, en al helemaal niet wanneer ze hem aankeek. Wat moest hij doen?


  ‘O, jeetje, was het zo erg? Je kunt me rustig de waarheid vertellen. Was het heel afschuwelijk voor je? Wil je dat ik ga? Ik denk niet dat ik dat kan omdat mijn einde nabij is, maar dat komt dan uiteindelijk op hetzelfde neer, niet?’


  ‘Nou, ik zou niet willen zeggen dat het afschuwelijk was. Nee, dat was het helemaal niet. En ja, ik zal altijd een goede herinnering aan je over houden, Jessie.’


  ‘Hoe heb je mij kunnen bespringen met al mijn kleren aan?’


  ‘Nou, zo moeilijk was dat niet. Je hebt uitstekend meegewerkt. Herinner je je niet meer dat je het allemaal zo snel mogelijk achter de rug wilde hebben opdat het dan weer normaal tussen ons zou kunnen zijn?’


  ‘Het laatste dat ik mij herinner zijn de onvoorstelbare kleuren van de stokrozen. Verder kan ik mij echt niets meer herinneren. En nu is het te laat. Ik sterf als maagd, al ben ik dat dan niet in werkelijkheid.’


  ‘Je bent een hele lieve maagd.’


  ‘Wat bedoel je precies met “bent”?’


  ‘Nou, ik bedoelde geestelijk.’


  ‘Was mijn vleselijke maagd-deel acceptabel, James?’


  ‘Nou, je mag niet vergeten dat je zo verschrikkelijk slap was, Jessie. Het heeft me heel wat vaardigheid en concentratievermogen gekost om alles te doen en om ons naar Candlethorpe te krijgen.’


  Hij zag hoe ze met haar linkerhand aan haar nachtjapon voelde. ‘Heb jij me uitgekleed? Heb jij me uitgekleed en me mijn nachtjapon aangetrokken?’


  ‘Nou, iemand moest het doen. We zijn getrouwd, Jessie.’


  ‘O, jeetje, dit bevalt mij helemaal niet, James. Ik kan me niet eens herinneren dat je me daar in die wei hebt uitgekleed, laat staan dat ik mij kan herinneren dat je dat hier hebt gedaan. Heb je ook mijn laarzen en kousen uitgetrokken? Hoe heb je het voor elkaar gekregen om mij op mijn handen en voeten te laten staan opdat je me kon bespringen? Het verbaast me dat ik niet ben omgevallen.’


  ‘Nou, je hoeft je niet altijd helemaal uit te kleden. Soms kun je je laarzen aan houden. Dat kan soms verleidelijk zijn, evenals kousen die met jarretels op de plaats worden gehouden. En dan nog iets, Jessie. Mannen bespringen vrouwen niet altijd. Mannen en vrouwen zijn niet aldoor paarden.’


  ‘Ik moet je waarschijnlijk dankbaar zijn voor het feit dat je het zo behendig hebt gedaan dat ik me er niets van herinner.’


  ‘Maar je herinnert je vast nog wel dat ik tegen je gezegd heb dat je me kunt vertrouwen.’


  Als hij zich niet vergiste, dan werd ze ineens groen. Hij was niet dom en hij was snel. Hij kon haar de bak nog net op tijd voor houden. Ze rilde en kokhalsde, en hij hield haar vlecht vast opdat die niet in haar gezicht zou vallen. Toen ze even later klaar was met overgeven zei hij: ‘Arme Jessie, arm kind. Hier, spoel je mond. Nu zul je je gauw weer een stuk beter voelen, wacht maar af.’


  Ze liet zich weer achterover zakken in de kussens. Ze kreunde en hield haar handen tegen haar maag gedrukt.


  ‘Laat me nu maar sterven James. Ga weg. Ik wil mijn laatste adem in eenzaamheid uitblazen. Neem alsjeblieft namens mij afscheid van Esmeralda. Beloof je me dat je goed voor haar zult zorgen?’


  ‘Ja, dat beloof ik je.’


  ‘Vaarwel, James. Het spijt me dat je nu alweer weduwnaar moet zijn, maar het is het beste.’ Ze slaakte een diepe zucht en fluisterde: ‘Het valt nog reuze mee dat je maar zes maanden nodig hebt gehad om op mij gesteld te raken.’


  ‘Misschien was het nog wel minder.’ Hij legde de doek weer over haar ogen, vouwde haar armen over haar borst en zei: ‘De zes jaar zijn omgevlogen, Jessie.’ Ze kreunde toen hij opstond. Hij wachtte tot haar regelmatige ademhaling hem vertelde dat ze was ingeslapen.


  Mevrouw Catsdoor stond op de gang op hem te wachten. ‘Hoe gaat het met haar, meneer James?’


  ‘Ze wilde in eenzaamheid sterven.’


  ‘Ach, het is als de duisternis voor de dageraad. Dat was het speciale brouwsel van mijn oma. Ze zei altijd dat mijn opa niet tegen de drank kon, maar hij kon er niet van afblijven. Dus wanneer ze voor langer dan een jaar een echtgenoot wilde, dan moest ze iets verzinnen om hem zijn gemak te laten houden.’


  ‘Heeft je opa het langer uitgehouden?'


  ‘Ja, dat heeft hij. Intussen is hij tweeënzeventig, heeft geen tand meer in zijn mond en drinkt als een dorstige geit. Mijn oma is twintig jaar geleden gestorven. In de kelder hebben we liters van haar speciale drankje gevonden. Hij heeft de laatste fles pakweg een jaar geleden soldaat gemaakt.’


  ‘Als dat de moraal van het verhaal is, mevrouw Catsdoor, dan is er iets vreemds aan.’


  Ze zuchtte. ‘Dat heb ik ook altijd gedacht, meneer James. Uw bruid is niet gewend aan drank, wel?’


  ‘Nee, voor zover ik weet niet. Maar de anderhalve fles champagne die ze vandaag gedronken heeft zal er zeker voor zorgen dat ze de eerstkomende tien jaar geen druppel meer drinkt.’


  ‘Dat zei mijn opa ook altijd wanneer hij zich beroerd voelde. Maar zijn voornemen hield nooit langer stand dan een enkele dag.’


  James besloot dat hij opa wilde leren kennen. ‘We laten haar vannacht doorslapen, mevrouw Catsdoor. Maar voor het geval ze toch wakker mocht worden, zou u misschien iets voor haar klaar kunnen maken dat ze, als ze honger heeft, kan eten en kan binnen houden?’


  James had zelf geen honger, maar hij was dol op mevrouw Catsdoors pap met honing. Hij at de kom leeg, waarna hij zijn kleren uittrok en naast zijn beschonken vrouw in bed kroop.


  Hij boog zich even over haar heen en legde zijn oor op haar borst. Haar hart sloeg langzaam en regelmatig. ‘Je bent nog niet dood, Jessie.’
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  Ik leef, dacht Jessie redelijk blij en toen, toen ze zich realiseerde dat ze niet meer zo verschrikkelijk ziek was dat ze alleen nog maar wilde sterven, vooral ook onuitsprekelijk opgelucht. Eerst hief ze voorzichtig een vinger op, en toen haar hele arm. Ze droeg haar eigen nachthemd, het nachthemd dat James haar de vorige dag had aangetrokken.


  Was het nog dezelfde dag? Helder zonlicht scheen door de dunne gordijnen naar binnen. Ze herinnerde zich het brouwsel van mevrouw Catsdoor en hoe ze gedacht had dat er betere manieren waren om te sterven dan met zo'n smerige smaak in haar mond. Maar ze was niet gestorven en James had geweten dat ze niet zou sterven. Ze had zich belachelijk gemaakt en hij had haar haar gang laten gaan. Het was ochtend. Dat realiseerde ze zich nu.


  En James had alles gedaan wat een echtgenoot geacht werd te doen, en ze kon zich er niets van herinneren, maar dat was best. Ze hoorde snuiven, schrok en keek opzij. Ze zag haar man die met een arm over zijn hoofd en de andere over zijn buik, naast haar lag. Het laken reikte nauwelijks tot halverwege zijn buik. Hij snoof nog een keer, en toen nog een keer, en toen was hij weer stil.


  Ze reageerde met heel haar wezen op de aanblik van hoe hij daar naast haar lag. Hij was haar man. Hij had dik goudblond haar op zijn borst, en even goudblond haar onder zijn armen. Hij was mager en gespierd en een beetje bruin van het werken zonder hemd in de zon, en ze wilde niets liever dan het laken nog een heel klein beetje lager trekken. Ze wilde zien in hoeverre hij op een hengst leek om zich te kunnen herinneren wat hij met haar had gedaan.


  Ze bewoog haar benen. Niets deed pijn. Ze wist hoe de merries zich na het paren gedroegen en ze begreep er niets van. James moest wel heel voorzichtig met haar zijn geweest. Ze sprong uit bed voor ze de verleiding om dat laken omlaag te trekken niet langer zou kunnen weerstaan en liep door de slaapkamer. Nee, ze had helemaal nergens pijn.


  Zachtjes voor zich heen fluitend trok ze haar nachthemd uit, waarna ze zich waste met het koele water uit de kom op de toilettafel. Om de zoveel minuten keek ze achterom naar het bed. James had zich in het geheel niet bewogen. Nou, misschien dat het laken iets lager was. Ze deed een stapje in de richting van het bed maar bleef toen staan en rekte haar nek zo ver ze kon. Ja, het laken was lager. Ze zag de smalle streep goudblond haar die onder het laken verdween. Hij had een platte buik maar dat had ze al geweten. Toch deed het haar genoegen om die buik nu ook naakt te zien. Zijn huid was hier blanker en dat fascineerde haar, al kon ze niet goed zeggen waarom.


  Ze kleedde zich snel aan, wierp nog een laatste blik op James en verliet spijtig de slaapkamer.


  ‘Mevrouw Catsdoor?’


  ‘Lieve help, mevrouw James! Wat ziet u er snoezig uit, net een zomerboeketje dat op het punt staat om voor de zon te ontluiken.’


  Jessie dacht aan de klavers en ze glimlachte. ‘Uw brouwsel was uitstekend, dank u wel. Ik dacht dat ik champagne lekker vond, en dat was ook zo, maar het heeft me goed de das omgedaan. Het spijt me dat ik niet helemaal helder was toen ik hier gisteren arriveerde. Lieve help, ik rammel!’


  ‘Natuurlijk rammelt u,’ zei mevrouw Catsdoor. Ze grinnikte bij de herinnering aan hoe meneer James zijn bruid naar binnen had gedragen. Ze had wel dood geleken. Zo zat als een pierlala. ‘Kom, dan geef ik u wat pap. Meneer James zegt altijd dat mijn pap de beste pap van heel Engeland en de Koloniën is. De honing, dat is mijn geheim. Ik heb een speciaal bijenvolk en niemand weet waar de korven staan. Het zijn er maar drie, en alle honing is voor mij. Gaat u nu maar lekker zitten, mevrouw James, dan geef ik u wat te eten en bent u zo weer helemaal de oude.’


  


  James schrok wakker. Hij droomde dat hij een vrouw aan het kussen was die in zijn mond kreunde en hem zei hoe fantastisch hij was, hoeveel genot hij haar schonk, hoe heerlijk ze het vond om door hem gestreeld te worden en om hem bij zich binnen te voelen dringen en hoe goed en hoe groot hij wel niet was en hoe - James schudde het hoofd. Een typische mannendroom. Het was maar een droom.


  Iets klopte er niet. Hij was in bed, maar hij lag niet aan de linkerkant. Hij lag aan de rechterkant. Hij sliep nooit aan de rechter kant; daar kreeg hij vreemde dromen van, hoewel deze laatste droom helemaal zo erg nog niet was. Toen herinnerde hij zich dat hij de stomdronken Jessie op zijn plaatsje in bed had gelegd. Ze was ervan overtuigd geweest dat ze zou sterven. Hij was aan de andere kant naast haar gaan liggen. Het kussen was nog ingedrukt. De lakens lagen door de war.


  Ze was weg.


  ‘Ze is tenminste niet gestorven,’ zei hij tegen de lege slaapkamer, waarna hij uit bed stapte en zijn kamerjas aantrok. Een uur later vond hij haar in de stal bij Esmeralda. Ze babbelde met Sigmund alsof ze hem al haar hele leven kende. Ze droeg geen broek zoals de oude Jessie gedaan zou hebben, maar een lichtblauwe, functionele japon van stevige katoen. Dit was de nieuwe Jessie die de handen uit de mouwen wilde steken.


  Ze had haar haren in vlechten rond haar hoofd, en de slingertjes krulden over haar oren. Hij vroeg zich af of ze haar oude leren hoed had meegenomen naar Engeland.


  ‘Goedemorgen,’ zei hij.


  ‘Goedemorgen, meneer James,’ zei Sigmund, terwijl hij Bertrams linkervoorhoef oppakte. ‘Een kiezel. Gemeen ding. Ah, hebbes! Heb je dat gisteren gekregen, op die lange rit? Brave jongen, zo is het weer goed.’


  ‘Goedemorgen, Jessie. Zo te zien heb je geen nadelige gevolgen overgehouden van gisteren.’


  Jessie had nagedacht over dit moment van de waarheid. James had haar gezegd dat ze, als het eenmaal gedaan was, weer normaal en gewoon met elkaar konden omgaan. Dat moest dan maar. Ze grinnikte. ‘Ziet Esmeralda er niet geweldig uit? Ze is klaar voor een rit, James. Heb je zin om met mij mee te gaan? We zouden kunnen proberen om een duet te fluiten.’


  ‘Nee, Bertram, kom niet in de buurt van Esmeralda, hoor je?’ zei Sigmund.


  ‘Ze heeft hem gisteren genadeloos geplaagd,’ vertelde James.


  ‘Nou, vandaag heeft ze duidelijk geen interesse,’ zei Sigmund. ‘Ze is niet bronstig meer. Ze heeft die arme Bertram gebeten, alleen omdat hij een beetje aardig tegen haar wilde zijn.’


  ‘Vrouwen,’ zei James hoofdschuddend. ‘Jessie, ik kan niet met je gaan rijden. Ik verwacht meneer DeWitt vanmorgen met een merrie die door Minotaur gedekt moet worden.’


  Ze schudde het hoofd, zadelde Esmeralda en verdween. Hij keek haar na.


  ‘Maakt u zich geen zorgen, meneer James. Uw vrouw weet wat ze doet. Ik heb haar opnieuw aan alle paarden voorgesteld. Ze heeft met allemaal gesproken, ze een klontje gegeven en geaaid. Ze wisten allemaal nog wie ze was en verdrongen zich als kinderen om haar heen. Ik heb nog nooit eerder een vrouw gezien die zo veel van paarden weet, en ze voelt zich volkomen op haar gemak met hen. Ze vertrouwen haar en ze maakt hen in het geheel niet zenuwachtig.’


  ‘Je zou haar moeten zien racen.’


  Sigmund schaterde het uit en schudde het hoofd. ‘Niet te geloven. Racen, zegt u? Dat vrouwelijke hoopje rood haar en blanke huid kan racen? Dat moet een grap zijn, meneer James. Ze weet hoe ze een paard moet verzorgen en ze doet het zonder klagen, maar racen? Dat lieve kleine vrouwtje?’


  ‘Je moest eens weten,’ zei James. Hij gaf Sigmund een klap op zijn magere rug en liep verder naar Minotaur.


  


  ‘We hebben zes hengsten en drie merries,’ zei James, terwijl hij Jessie een schaaltje met kruisbessen-compote gaf dat een van mevrouw Catsdoors specialiteiten was. Toen de vier tirannen naar Candlethorpe waren gekomen om hem tot een huwelijk met Jessie te dwingen, had Badger het recept in een moment van zwakte aan mevrouw Catsdoor gegeven, en sindsdien maakte ze het iedere dag. ‘Minotaur heeft de merrie van DeWitt gedekt, een slimme kleine Byerley Turk uit de stallen van Croft.’


  ‘Ik heb in het Algemene Fokstamboek gekeken. Lieve help, James, alles is zo georganiseerd hier.’


  ‘Het is in werkelijkheid niets meer dan een genealogie van paarden, maar dat het nodig is om die dingen op papier te hebben, dat is zeker. Ik heb in Baltimore met heel wat mensen uit de racewereld gesproken. Niemand is overtuigd van het belang ervan. Ze hebben er vrede mee om alles mondeling over te leveren.’


  ‘Zeg Oslow dat hij alles wat hij weet op papier moet zetten.’


  ‘Goed idee. Vind je die kruisbessencompote lekker?’


  ‘Ja. Maar Badger heeft het ooit eens gemaakt en iedereen kreeg een flauwte, zo verrukkelijk was het.’


  James grinnikte. ‘Ik ben blij dat je niet gestorven bent, Jessie. Je bent een te goede vriendin en een te grote bron van ergernis om nu al het loodje te leggen.’


  ‘Je wist dat ik niet zou sterven. Ik heb me belachelijk aangesteld en jij hebt me mijn gang laten gaan.’


  ‘Ja, vergeef me, maar je was er volledig van overtuigd dat je dood zou gaan. Ik zweer je, ik heb niet een keer om je gelachen.’


  ‘Je hebt met me geslapen, James.’


  ‘Ja, nou, het is mijn bed.’


  ‘Marcus’ kat, Esmee, heeft ooit eens bij me geslapen. Ik ben per ongeluk boven op haar gaan liggen. Ze krijste, blies me in het gezicht, is de kamer uit gevlogen en is sindsdien nooit meer teruggekomen.’


  ‘Ze houdt ervan om op Marcus’ borst te slapen en zijn haar daar te kneden. Hij wordt er wakker van en schreeuwt het uit.’


  Ze schoof wat doperwtjes van de ene kant van haar bord naar de andere, en nam toen nog een hapje van de compote. ‘Wat doen we nu?’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je kunt mij en Sigmund vanmiddag helpen met de paarden.’


  ‘Natuurlijk help ik jullie, maar dat bedoelde ik niet. Wat ik bedoelde was, nou ja, wat doen we met die andere kwestie?’


  ‘Welke andere kwestie?’


  ‘James, ik wil niet hebben dat je me nog een keer uitlacht. Je weet heel goed waar ik het over heb. Ik kan me niet herinneren dat je me gedekt hebt. Toen ik vanmorgen wakker werd had ik helemaal nergens pijn. Ik stond niet op mijn benen te trillen zoals ik alle merries heb zien doen nadat ze gedekt zijn. En toen ik in de spiegel keek zag ik er ook helemaal niet anders uit.’


  ‘O, die kwestie.’ Hij keek aandachtig naar de nagel van zijn duim. Ten slotte keek hij weer naar haar. Op dat moment zag ze er helemaal uit als de nieuwe Jessie en hij voelde hoe een golf van begeerte bezit van hem nam. Maar toen ze vanmorgen was teruggekeerd van haar rit, haar haren totaal verward hadden gezeten, ze haar hoed met de linten aan het zadel had gebonden en als een man, in plaats van in de voor dames vereiste amazonezit, in het zadel had gezeten, en tegelijkertijd gesproken en gelachen had, hem verteld had over alles wat ze had gezien en wat Esmeralda allemaal wel niet had gedaan, toen had hij naar haar gekeken, getracht wijs te worden uit al haar opgewonden verhalen en bedacht dat hij nooit de liefde zou kunnen bedrijven met dit meisje dat hij in al die jaren als zijn jongere zusje had beschouwd. Maar nu was ze even stilzwijgend als de Hertogin. Ze kleedde zich zoals een lady zich behoorde te kleden. Voor zover hij zich kon herinneren had ze er, voor ze naar Engeland was gekomen, nog nooit elegant en verzorgd uitgezien. Het liefste had hij haar die japon van het lijf gerukt.


  ‘Laat maar, James,’ zei ze zacht. ‘Ik begrijp het, echt. Als je niet zo aardig was, dan zou je me gezegd hebben dat je in lichamelijk opzicht niet in mij geïnteresseerd bent.’ Ze vouwde haar servet dubbel en legde het naast haar bord. Ze stond op. ‘Ik ga naar mevrouw Catsdoor om het huishoudboekje met haar door te nemen. Wil je alsjeblieft tegen Sigmund zeggen dat ik vanmiddag kom om met de paarden te helpen?’


  Ze was bijna bij de deur toen ze hem hoorde zeggen: ‘Ga niet weg, Jessie.’


  Ze voelde zijn warme, sterke handen op haar schouders. Ze deed haar mond open en deed hem ook meteen weer dicht toen het tot haar doordrong dat er iets veranderd was. Zijn handen lagen niet alleen maar op haar schouders, maar ze masseerden haar schouders op een manier die ze als uiterst prettig ervoer.


  ‘Draai je om.’


  Dat deed ze terwijl ze zich afvroeg wat hij daarna zou doen.


  ‘Kijk me aan.’


  Ze keek hem nieuwsgierig aan. Ze deed haar lippen een beetje vaneen. Hij boog zich naar haar toe en kuste haar - een volle, diepe kus aangezien dit de nieuwe Jessie was die voor hem stond. Van de nieuwe Jessie wist hij niets en hij koesterde ook geen broederlijke herinneringen aan haar. Hij likte haar onderlip en realiseerde zich dat ze zijn vrouw was. En dat was vreemder dan vreemd. Ze was ervan overtuigd dat hij haar ontmaagd had. Omdat ze te dronken was geweest om zich te kunnen herinneren wat er precies gebeurd was. Hij had willen lachen, maar hij beheerste zich.


  Ze legde haar handen vlak op zijn borst. Onder haar handen kon ze zijn hart snel voelen slaan. Ze voelde de druk van zijn lippen. Ze vond het fascinerend om zijn mond op de hare te voelen. Hij smaakte naar kruisbessencompote. Ze had hiervan gedroomd, had zich afgevraagd hoe het zou zijn om door hem gekust te worden en zijn lichaam tegen het hare te voelen.


  Ze stond op haar tenen, klampte zich aan hem vast en trok hem met kracht tegen zich aan. Hij lachte in haar mond. ‘Rustig, rustig, we hebben alle tijd van de wereld.’


  ‘Nee, dat hebben we niet.’


  ‘Misschien heb je wel gelijk.’ Hij stak zijn hand uit en trok de deur van de ontbijtkamer achter haar dicht. Hij slaagde erin de sleutel in het slot om te draaien. Hij sloeg zijn armen om haar rug en draaide tot hij de tafel kon zien.


  Een schitterend witlinnen tafelkleed. De borden zou hij opzij kunnen schuiven. Zonder zijn lippen van de hare te halen tilde hij haar op, droeg haar naar de tafel en legde haar erop. Haar benen hingen over de rand, haar voeten steunden op de zitting van haar stoel. Hij duwde haar nog een stukje hoger de tafel op waarbij hij snel nog een schaal met poon opzij schoof.


  Ze keek belangstellend en nog steeds nieuwsgierig naar hem op. ‘James, wat ben je van plan?’


  ‘Ik wil je laten zien dat we mensen zijn en geen paarden.’


  Nu schrok ze een beetje. ‘Ik lig op de tafel, James. Naast mijn rechterelleboog staat een terrine met juliennesoep.’


  Hij schoof de soep en de mand met broodjes van haar af. ‘Dat is beter. Kom, dan zet ik de stoel even weg. Laat je benen maar even hangen. Ja, zo.’


  Hij ging tussen haar benen staan, boog zich over haar heen en kuste haar opnieuw. Als vanzelf sloeg ze haar armen om hem heen en trok ze hem naar zich toe. ‘Je moet wat meer omlaag komen,’ zei hij tussen twee innige, natte kussen door, terwijl hij haar bij de heupen pakte en haar in een betere positie trok.


  ‘Lieve help, James, dit is vreemd. Het voelt alsof-’


  Ze maakte haar zin niet af. Hij drukte zich tegen haar aan en ze liet haar handen pardoes naast zich op tafel vallen alsof hij haar had doodgeschoten.


  ‘Ik ben het maar, Jessie. Nee, probeer je nu niet van me af te wurmen. Probeer maar liever te wennen aan hoe ik voel. Lig stil.’ Hij drukte zich nog wat inniger tegen haar aan. Hij sloot zijn ogen, drukte zijn vingers in haar heupen en tilde haar een heel klein beetje op. Hij kon haar warmte duidelijk voelen. Zijn vingers trilden en trokken. Hij wilde haar aanraken, haar strelen.


  ‘Heb je dat gisteren ook gedaan?’


  ‘Nee, dit heb ik gisteren niet gedaan. We zaten op een rots, niet op een tafel. Ik kan me trouwens helemaal niets meer van gisteren herinneren.’ Hij kreunde toen ze zich een klein beetje naar hem opkromde. ‘Sla je benen om mijn middel, Jessie. Nee, kijk me niet aan alsof ik gek ben. Je moet me vertrouwen. Ja, goed zo, sla je enkels achter mijn rug over elkaar. Ah, dat is lekker.’ Hij boog zich over haar heen en kuste haar opnieuw. Gelukkig zaten de knoopjes van haar japon aan de voorzijde. Hij bleef haar kussen terwijl hij de knoopjes om de beurt openmaakte. Verdorie, hoeveel knoopjes waren er wel niet? Minstens tweehonderd! Uiteindelijk verloor hij zijn geduld en rukte hij de laatste open. Hij maakte haar japon open. Maggie had weer toegeslagen, dacht hij zowel geschokt als onvoorstelbaar opgewonden bij het zien van het perzikkleurige, satijn met kanten onderhemd. Het was een hemdje van niets en het bedekte haar boezem nauwelijks. En dan bedoelde hij natuurlijk de boezem van de nieuwe Jessie, niet die van de oude.


  Zijn hand aarzelde. Haar boezem ging op en neer en zag er even verrukkelijk en verleidelijk uit als het witte suikerlaagje op de bruidstaart die Badger gebakken had en tot in de kleine uurtjes voor hun trouwdag had staan decoreren. Heel voorzichtig legde hij zijn hand op haar linkerborst. Hij sloot zijn ogen en liet zijn vingers over haar warme huid gaan. Ze had er beslist niet altijd zo uitgezien, zo blank en met rondingen. Ze kromde zich naar hem op en keek hem aan alsof hij een god uit de een of andere oude mythe was die naar de aarde was afgedaald om haar op te eisen. Ineens zag hij haar zoals ze lange tijd geleden geweest was op een avond waarop hij met een fles port naar de tuigkamer van haar vader was gegaan om samen met hem te drinken op zijn overwinning van die dag. Ze had met gekruiste benen op een oude stoel naast haar vaders bureau gezeten en de meest afzichtelijke oude blouse en broek gedragen. Ze had geen schoenen of laarzen gedragen, alleen maar zwarte sokken waarvan hij vermoedde dat er gaten in zaten. Haar haren waren strak naar achteren gekamd en zaten in een staart. Toen zei ze op dat eigenwijze toontje van haar: ‘Pappa heeft gezegd dat ik nog even kon blijven om de verliezer te begroeten. Ik heb ruimschoots van je gewonnen vandaag, James. In die tweede race was je helemaal nergens, en toen die jockey je probeerde te schoppen viel je bijna uit het zadel. Ik heb me suf gelachen, en ik heb natuurlijk van je gewonnen.’ Toen was ze, nog nagrinnikend, opgestaan. ‘Ik zal je blijven verslaan, James. Dat is je lot.’


  Vervolgens was ze als een verwaand joch de tuigkamer uitgeslenterd. Haar vader had moeten lachen om wat ze had gezegd. En James had daar gestaan en had niets liever willen doen dan haar met een dik touw binden en in de rivier gooien.


  Zijn vingers hielden op haar blanke huid te strelen.


  Hoofdstuk 20


  


  



  


  ‘James? Wat is er? Heb ik je te strak vast met mijn benen? Doe ik je pijn?’


  ‘O, nee.’


  Ze klemde haar benen nog steviger om hem heen.


  ‘Dat is een beetje veel, Jessie. Ja, dat is een beetje te veel van het goede, eigenlijk, maar niet loslaten, hoor je?’


  Hij voelde haar hielen tegen zijn rug waarmee ze hem nog meer tegen zich aan drukte. Zijn handen gingen strelend over het ondeugende satijn met kant. Het voelde bijna even zacht als haar huid.


  ‘Je hebt me daar nog nooit eerder aangeraakt. Interessant. Vind je mijn hemd mooi?’


  ‘Het past eigenlijk niet zo goed bij je,’ zei hij. Hij keek naar zijn bruine, eeltige vingers die losjes strelend over haar blanke borsten gingen.


  ‘Misschien past het wel bij me nu ik anders ben.’


  ‘Of misschien probeert Maggie wel een tweede Maggie van je te maken.’


  ‘Daar zou ik geen bezwaar tegen hebben. Het hemd was haar trouwcadeau voor mij.’


  ‘Dat was een mooi cadeau. Kom, Jessie, hou nu je mond. Weet je niet wat ik aan het doen ben? Hoe kun je zo over niemendalletjes praten wanneer ik je borsten aan het strelen ben?’


  Ze draaide haar gezicht opzij en haar ogen bevonden zich op dezelfde hoogte als een schaaltje met kalfszwezerik. Terwijl ze naar die zachte, in boter gekookte zwezerik keek, zei ze: ‘Ik ben bang.'


  ‘Jij bent bang en ik heb het gevoel dat ik incest pleeg. Wat een stel. Verdomme.’


  ‘Wat bedoel je precies met “incest plegen”?’


  ‘Zes jaar, Jessie. Zes jaar lang heb ik je beschouwd als mijn jongere zusje. Je hebt me eindeloos gepest. Talloze keren heb ik het gevoel gehad dat ik het voor je op moest nemen. Weet je nog hoe vaak ik je door je krullen heb gewoeld of je aan je vlecht heb getrokken? Je hebt er geen idee van hoe vaak ik je een pak slaag had willen geven. En zelfs toen je in de tuin van de Blanchards bovenop me lag, heb ik je geen moment beschouwd als een vrouw. Je was gewoon Jessie, het lastige kind dat me voortdurend voor de voeten liep.’


  ‘Ik ben je zus niet. James. En gisteren heb je ook geen moment aan dat incestgedoe gedacht, of wel?’


  ‘Nee, maar vandaag is anders.’


  Hij boog zich over haar heen, kuste haar innig en zei in haar mond: ‘Gisteren was je aangeschoten, moest je voortdurend giechelen en hingen die slingertjes langs je gezicht.’


  ‘Dus als ik wil dat je me als je vrouw ziet en niet als je zus, dan moet ik me eerst bezatten?’


  ‘Nee, dat is het niet. Verdorie, Jessie, als je het dan per se weten wilt, ik heb je gisteren met geen vinger aangeraakt. Denk je dat een man intiem wil zijn met een bewusteloze vrouw? Je hebt zelfs gesnurkt toen ik je op het paard hees. Denk je dat zoiets bijdraagt tot romantische gevoelens?’


  ‘Je hebt me met geen vinger aangeraakt?’ riep ze verbaasd en boos tegelijk uit. Ze gaf hem een harde zet tegen zijn borst terwijl ze hem met haar enkels vast bleef houden. Hij had nog geen seconde nodig om van de schrik te herstellen, greep haar hemd beet en scheurde het open. Jessie slaakte een gesmoorde kreet en probeerde haar borsten met haar handen te bedekken, maar hij greep haar polsen beet en hield ze boven haar hoofd. Hij boog zich weer over haar heen, kuste haar, bracht haar handen omlaag en hield ze tegen haar zij gedrukt.


  ‘Ik heb nooit geweten dat je zo mooi was, Jessie, of is dit iets dat je na je aankomst in Engeland verworven hebt?’


  Niet zomaar een paar borsten, dacht hij, terwijl hij zijn blikken er niet van los kon maken. Schitterende borsten. Blanker dan verse koeienmelk met zachte, roze tepels. Hij wilde haar aanraken en haar kussen, maar hij beheerste zich.


  ‘Ik smeer me na het bad altijd in met Maggies crème, dat is het enige.’


  ‘Die crème moet magische kwaliteiten hebben. Fascinerend. Je hebt ook helemaal geen sproeten op je borsten en je schouders.’


  ‘Nee, alleen maar op mijn neus.’


  ‘Je huid is zo blank.’ Hij klonk alsof hij pijn leed, maar Jessie was nog steeds boos. ‘Heb je me gisteren echt niet aangeraakt?’


  ‘Met geen vinger.’


  ‘En toen we hier kwamen, heb je me toen niet uitgekleed?’


  ‘Nee, dat heeft mevrouw Catsdoor gedaan.’


  'Dus dan is dit de eerste keer dat je mij zonder kleren ziet?’


  ‘Ja.’


  Hij liet haar linkerhand los omdat hij zich niet langer kon beheersen en haar borst wilde aanraken. Het volgende moment balde ze haar hand tot een vuist en verkocht ze hem een stevige kaakstoot. Vloekend greep hij haar hand opnieuw beet.


  Ze probeerde overeind te komen, maar hij was te zwaar voor haar. Hijgend en krijsend viel ze terug op de tafel. ‘Gemenerik die je bent! Bedrieger! Je hebt tegen me gelogen. Je hebt me in de waan gelaten dat het allemaal achter de rug was zodat ik me er geen zorgen meer om hoefde te maken. En moet je me nu eens zien, een nog steeds zowel lichamelijke als geestelijke maagd die op tafel ligt met jou tussen haar benen geklemd. En je hebt mijn mooie hemd gescheurd dat Maggie me gegeven heeft en je staart naar mijn boezem. En dat alles voor de eerste keer en niet voor de tweede keer zodat ik me niet zo slecht op mijn gemak zou hoeven voelen. Ik haat je, James. Verdomme, laat me los.’


  ‘Nee,’ zei hij. Hij leunde voorover en kuste haar linkerborst. 'Je bent niet mijn kleine, irritante zusje, niet met zulke borsten.' Hij duwde zich tegen haar aan en ze probeerde weg te komen. Ze haalde haar enkels van elkaar en haar benen vielen slap over de rand van de tafel. Ze begon van de rand te glijden en drukte daarbij zo hard tegen hem aan dat hij dacht dat hij zou sterven als hij haar nu niet meteen zou kunnen binnendringen. Nu meteen.


  Het was meer dan een man kon verdragen. Hij kuste haar andere borst omdat hij zich niet kon beheersen, maakte zich van haar los, trok haar rokken omhoog en keek naar die lange benen van haar die bedekt werden door zachte, witte, katoenen kousen die tot halverwege haar dijen reikten en met jarretelles op de plaats werden gehouden. De jarretellengordel was van perzikkleurige satijn. De gordel paste bij haar hemd. Hij beefde. Hij staarde op haar neer.


  Het duurde even voor het tot hem doordrong dat ze zich niet langer verzette. Ze lag roerloos naar hem op te kijken en keek hoe hij op haar neerstaarde.


  'Je hebt geen onderbroek aan,’ zei hij. Ze droeg alleen haar perzikkleurige satijnen hemd maar dat tot bovenaan haar dijen reikte. Hij was geschokt. Zelfs Connie droeg een dunne, katoenen onderbroek die met mooie lintjes onder haar knieën werd gestrikt. Een onderbroek met een heleboel mooi kant, dat wel, maar toch was het een onderbroek die alles bedekte. Hij had er altijd van genoten om haar benen te kussen, om die strikjes met zijn tanden los te trekken en haar dan de broek langzaam uit te trekken.


  ‘Nee,’ zei ze met een stemmetje dat even dun klonk als het laagje zweet op James’ voorhoofd. ‘Maggie heeft gezegd dat ik de eerste maand van ons huwelijk geen onderbroek moest dragen. Ze zei dat de wetenschap dat ik niets onder mijn rokken draag je waanzinnig zou maken.’


  ‘Waarom alleen maar de eerste maand?’


  ‘Na de eerste maand moet ik het zo nu en dan doen, heeft ze gezegd. Op die manier zou je, wanneer je naar me kijkt, nooit weten of ik wel of niet een onderbroek draag. Ze zei dat dat voldoende was om je het eerste halve jaar waanzinnig te maken.’


  ‘En na het eerste halve jaar?’


  ‘Dan moet ik hem alleen maar uit laten bij wijze van beloning. Ze zegt dat een man zich na het eerste halve jaar pas echt laat kennen en daarom met meer zorg behandeld dient te worden. Ik heb haar gezegd dat ik je al door en door ken. Ik heb haar verteld dat ik gezien heb hoe je een staljongen in elkaar hebt geslagen die een fles van je gin had gedronken en naast een van je paarden in slaap was gevallen, en dat ik je als geen ander heb horen schelden en tieren wanneer je tijdens een race verslagen wordt door iemand die beter is dan jij. Ik heb haar zelfs verteld dat ik je heb horen boeren, maar dat dat slechts een keertje was en dat je toen niet wist dat ik dat kon horen.’


  ‘Goeie genade,’ zei hij, in het besef dat hij slechts door een broek van haar gescheiden werd, dat haar borsten naakt waren en dat ze hem de oren van het hoofd kletste. Het werd hoog tijd dat hij zijn emoties onder controle kreeg, want anders zou hij wel eens iets heel stoms kunnen doen waar hij achteraf spijt van zou hebben.


  ‘Jessie, hou nu toch eens je mond. Strakjes kunnen we het alsnog over Maggies ondergoedstrategie hebben. Op dit moment, nu je er helemaal niet uitziet als de oude Jessie, zou ik niets liever doen dan je binnendringen zodat we de zaak voor eens en voor altijd achter de rug kunnen hebben. Wil je dat ook?’


  ‘Je kijkt naar me.’


  ‘Ja. Je schaamhaar is even rood als het haar op je hoofd. Het is ongelooflijk met al die blanke huid van je buik. Ik weet gewoon niet waar ik het eerst naar moet kijken, alles aan je is een lust voor het oog. Als ik je handen loslaat om je borsten te kunnen kussen, geef je me dan opnieuw een stomp tegen mijn kaak?’


  ‘Nee, maar later misschien wel, als ik eenmaal de tijd heb gehad om er wat langer over na te denken.’


  Hij liet haar handen los, boog zich voorover en nam een tepel in zijn mond. Onmiddellijk maakte een warm gevoel van begeerte zich van hem meester. Hij blies op haar tepel en vroeg: ‘Vind je dat lekker?’


  Ze zei niets, maar ze nam zijn gezicht in haar handen en trok hem terug naar haar borst. Hij hield zich lange tijd met haar borsten bezig, en ook toen hij zijn vingers over haar dij omhoog liet kruipen bleef hij haar borsten kussen. Ze beefde. Dat moest een goed teken zijn. Toen hij haar tussen haar dijen beroerde schoot ze met zo'n kracht overeind dat hij bijna van haar af viel.


  ‘Lieve help, James, moet je dat doen? Niemand heeft me daar ooit eerder aangeraakt. Alleen ik zelf, en dan alleen nog wanneer ik me was.’


  ‘Ja, ik moet je hier elke dag aanraken, misschien zelfs wel vier keer per dag. Tenminste, dat moet ik bij de nieuwe Jessie. Je moet me een ding beloven.’ Hij streelde haar zachtjes en keek naar haar ogen waar een glazige blik in lag.


  ‘Wat?’


  ‘Je moet de nieuwe Jessie blijven. In ieder geval zolang we de liefde bedrijven.’


  Ze sloot haar ogen, kromde zich naar hem op en kreunde. Dat had de oude Jessie nooit gedaan.


  Hij bracht een vinger bij haar naar binnen en voelde hoe ze haar enkels achter zijn rug weer over elkaar sloeg. ‘Ja,’ zei hij, terwijl hij haar streelde en, van haar warmte genietend, voelde hoe ze zich voor hem ontspande. Toen hij haar buik aanraakte en opnieuw in die rode krulletjes groef, gooide ze hem bijna weer van zich af.


  ‘Goed zo,’ zei hij, waarna hij zich weer over haar heen boog en haar kuste. Haar adem was heet, ze hijgde en hij kon niet langer wachten. Hij liet zijn broek zakken en drong haar langzaam binnen.


  ‘James! Nu doe je wat de hengsten doen.’


  ‘Lig stil, Jessie, heel stil en dan kom ik langzaam binnen. Goed zo, ja. Je moet je ontspannen. Dat doet toch geen pijn, wel?’


  Ze keek met grote ogen naar hem op, keek naar de gekwelde, intens geconcentreerde uitdrukking in zijn mooie ogen. Ze klemde haar enkels om hem heen en trok hem verder bij zich naar binnen.


  Opeens slaakte ze een gesmoorde kreet. ‘O, jee. Hou op, James. Nu is het opeens niet fijn meer.’


  ‘Dat is je maagdenvlies, Jessie.’ Hij hijgde en zijn stem klonk als een piepende deur die dringend olie nodig had. Zijn handen beefden en hij was bij haar binnen, maar nog niet ver genoeg, nog lang niet ver genoeg. ‘Vertrouw me, Jessie. Elke vrouw heeft er een. Ik bedoel, elke vrouw heeft een maagdenvlies.’ Hij keek omlaag naar zichzelf en naar hoe hij zich bij haar naar binnen drukte. Hij wist dat hij niet zou ophouden, dat hij dat niet kon, niet zonder dood te gaan. En als hij wel stopte en toch niet dood zou gaan, dan zou hij zichzelf alsnog van kant maken.


  Hij keek haar glimlachend aan en bewoog zich niet totdat hij haar voelde ontspannen en ze met een lachje rond haar lippen naar hem opkeek. Toen stootte hij met kracht.


  Ze krijste het uit zo hard als ze maar kon. Hij hoopte maar dat mevrouw Catsdoor niet zou komen. En hij hoopte dat Jessie niet meer zou schreeuwen. Ze was smal, hij had haar pijn gedaan, maar het was gebeurd. Eindelijk was het een feit en hij had niet het gevoel alsof hij zijn zusje verkracht had. Nee, ze was zijn vrouw en hij was haar man.


  ‘Ik beweeg me niet. Geef me geen zet en blijf alsjeblieft heel stil liggen. Ik ben een man, en voor mij zijn dit soort dingen anders. Goed, Jessie?’


  Hij boog zich over haar heen, kuste haar mond, haar hals en haar borst. Hij liefkoosde haar borst met zijn kin en streelde haar met zijn wang. ‘Is het zo beter? Is de pijn al wat minder?’


  ‘Een beetje. De Hertogin heeft me hier niets van verteld. Is dit de normale gang van zaken?’


  Had de Hertogin haar over seks verteld? Op dat moment bewoog ze, en hij wist dat het voor hem gedaan was. Zijn borst zwol en hij voelde hoe de extase zich van hem meester maakte en hem deed huiveren als iemand met hoge koorts.


  ‘O, Jessie,’ zei hij, en viel vervolgens zwaar bovenop haar. Ze sloeg haar armen om zijn rug en hield hem innig tegen zich aangedrukt. Haar haren lagen tegen zijn wang. Hij voelde hoe haar warmte aan hem zoog en hij huiverde van puur genot. Hij verroerde zich niet tot hij eindelijk weer adem kon halen. Ze drukte hem nog even dicht tegen zich aan, en sloeg hem toen met haar vuisten op zijn rug.


  ‘Is dat alles, James? O, jeetje, pas maar op. Je rechterhand zit bijna in de zwezerik.’


  De zwezerik? Hij bevond zich in Jessie Warfield, de kleine lastpost en luistervink die door het plafond van haar vaders tuigkamer was gevallen. Met moeite kwam hij overeind. Hij keek naar zichzelf en naar haar, naar die blanke huid van haar en dat zondige rode haar. Hij liet zijn blik over haar lichaam gaan, aarzelde even op de hoogte van haar borsten, en liet hem toen verder omhoog, naar haar gezicht gaan. Ze keek hem verbaasd aan.


  ‘Wat is er?’


  ‘Is dat alles?’ vroeg ze, en haalde vervolgens haar enkels van elkaar. Haar benen deden pijn en haar spieren waren stijf.


  Hij glimlachte en streelde haar teder tussen haar benen. Ze was zacht en gezwollen en nat van zijn zaad.


  ‘Nee, maar voor jou is het voor deze keer zo voldoende. Voor ik je verlaat, Jessie, wat heeft de Hertogin je niet verteld?’


  ‘Ze zei dat ik haar moest beschouwen als mijn oudere zus en dat ik haar alles over seks kon vragen wat ik maar wilde. Ik zei dat ik alles al wist. Van dekken, dan. Toen zei ze dat dat niet het enige was, maar dat ik voorlopig voldoende wist en dat jij me de rest wel zou vertellen. Ze heeft niet gezegd dat het pijn zou doen. En ze heeft me niet verteld dat je zo vrijpostig zou zijn met mijn vrouwelijke lichaamsdelen.’


  ‘Nu doet het niet meer zoveel pijn, hè?’


  Daar dacht ze even over na. ‘Nee, niet meer zoveel.’


  ‘Blijf maar stil liggen, dan maak ik je een beetje schoon.’ Toen hij zijn broek weer omhoog hees en vastmaakte, drong het tot hem door wat hij gedaan had. Hij had zijn vrouw ontmaagd op de eettafel. Even sloot hij zijn ogen. Geen voorspel, geen tijd om haar op haar gemak te stellen en haar voor te bereiden op de eerste keer. Maar twee keer had ze hem bijna van zich af gegooid. Ze was wel degelijk klaar voor hem geweest. Hij schudde het hoofd, schonk het water uit een glas op een servet en drukte het tegen haar aan. Het servet leek hem niet half zo zacht en wit als haar huid.


  Hij waste haar, en toen hij naar haar keek zag hij dat ze haar ogen stevig had dichtgeklemd en dat ze haar gezicht van hem had afgewend.


  ‘Arme Jessie,’ zei hij.‘Het spijt me dat ik zo'n boerenkinkel ben geweest.’


  ‘Ik vraag me af,’ zei ze, zonder haar ogen open te doen, ‘of hengsten zich ook tegenover merries verontschuldigen.'


  ‘Ja, dat doen ze.’


  Haar ogen schoten open. ‘Je liegt. Dat weet je niet. O, jeetje, James, zou je me overeind kunnen helpen, alsjeblieft?’ Ineens leek het tot haar door te dringen dat haar borsten bloot waren, en haastig begon ze haar japon dicht te knopen. Het volgende moment drong het tot haar door dat ze van onderen ook naakt was, en ze sloeg haar onderrokken en rok neer.


  ‘Kom, dan help ik je.’


  Hij begon aan de schier eindeloze klus van het dichtknopen van die verduvelde knoopjes. ‘Ik vind deze japon maar niets,’ zei hij, toen hij er twee dicht had. ‘Ik doe maar een paar van die knoopjes dicht. Beloof me dat je je zult verkleden en deze ellendige jurk in de afvalemmer zult gooien.’


  


  Diezelfde middag ontmoette Jessie de vader van James’ overleden vrouw toen ze naakt zwom in het kleine meertje op nog geen vijftig meter ten oosten van het huis. Rond het meertje groeiden treurwilgen en riet, en in het meertje zelf bloeiden de waterlelies. ‘Wie, voor den duvel, ben jij?’


  Jessie schrok zo van de mannenstem dat ze een mondvol water binnenkreeg. Ze draaide zich met een ruk om, bleef zoveel mogelijk onder water, en zei: ‘Ik ben Jessie. En wie bent u?’


  ‘Ben je James’ nieuwe vrouw?’


  ‘Ja, en wie bent u, meneer?’


  ‘Lyndon Frothingill, baron Hughes. Ik ben Alicia’s vader. James is mijn schoonzoon.’


  ‘O,’ was het enige dat ze wist ze zeggen. Haar voeten zakten weg in de modder en ze wilde het water uit. ‘Denkt u dat u weg zou kunnen gaan, meneer? Ik zou er nu graag uit willen komen.’


  Hij verstijfde. ‘Je bent Amerikaanse. Moet je toch eens horen hoe je praat. Als een analfabete. En moet je je toch eens zien. Een Engelse jongedame zou het niet in haar hoofd halen om in een meer te zwemmen, laat staan naakt. Mijn beeldschone Alicia kon niet eens zwemmen. Je ziet eruit als een del met al dat rode haar. Je bent zwanger, niet? Is James daarom met je getrouwd? Dat moest hij wel, omdat hij een heer is.’


  Jessie vroeg zich af of ze van die ene keer na het middageten in de eetkamer zwanger geraakt zou kunnen zijn. Hij interpreteerde haar peinzende gezicht als een bewijs voor zijn gelijk. Hij deed nog een stapje dichter naar de oever van het meer, zwaaide met zijn vuist en riep: ‘Vies, vuil loeder! Je hebt hem aan de haak geslagen voordat ik iets had kunnen doen! Ik wilde hem nog wat tijd geven om Alicia te vergeten. James hield meer van haar dan van het leven zelf. Ik vreesde het ergste voor hem, nadat ze was gestorven. Ik heb hem ruim drie jaar gegeven om er overheen te komen. Ik had hem kennis willen laten maken met Laura, mijn nichtje, de dochter van mijn broer. Zij had met hem moeten trouwen, en niet jij, jij ellendige Amerikaanse del!’


  Jessie zag een heel boze, heel verbitterde man die er ouder uitzag dan hij was. Hij kon niet veel ouder zijn dan haar eigen vader, maar door de diepe lijnen aan weerszijden van zijn mond leek hij stukken ouder. De blik in zijn ogen was evenwel fel, en de trek om zijn mond was hard en gemeen. Ze vroeg zich af hoe hij geweest was toen zijn dochter nog leefde.


  ‘Het spijt me van uw dochter, meneer. Ik weet dat James heel veel van haar gehouden heeft. Ik heb hem niet aan de haak geslagen, meneer, in ieder geval niet op de manier die u bedoelt. Ik ben geen del. Ik ben jockey.’


  Heel even maakte de valse blik in zijn ogen plaats voor verbazing. ‘En je kunt niet eens goed liegen, wel?’


  ‘Dat zegt James ook. Toe, meneer, ik wil nu graag het water uit. Weest u zo goed om nu weg te gaan.’


  ‘Nee. Maar aangezien je zwanger bent, duurt het waarschijnlijk ook niet meer lang voordat je sterft. Hoewel, snollen als jij zijn meestal reuze taai, terwijl tere bloemen zoals mijn Alicia het meestal niet overleven. Ik kan alleen maar hopen dat jij, net als mijn Alicia, in het kraambed zult sterven.’


  ‘Als ik dat doe, wacht u dan nog eens drie jaar met uw nicht aan James voor te stellen?’


  ‘Dat zal niet nodig zijn. James is je beslist in een paar maanden tijd vergeten. Ik weet bijna zeker dat hij binnen het jaar na je verscheiden alweer getrouwd zal zijn.’


  ‘Dit is geen aangenaam gesprek, meneer. Gaat u nu toch weg, alstublieft. Ik ben alleen maar beleefd tegen u omdat ik begrijp dat u nog steeds van streek bent over de tragische dood van uw dochter. Maar het was niet mijn schuld, meneer. James is nu mijn echtgenoot. Daar zult u zich bij neer moeten leggen. Als u nu niet weggaat, dan dwingt u mij iets te doen wat u naar alle waarschijnlijkheid niet zult waarderen.’


  ‘En wat mag dat dan wel niet zijn, brutaal nest dat je bent?’


  ‘Nou-’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, meneer, maar mijn vrouw wil graag een beetje privacy.’


  ‘James!’ De baron draaide zich met een ruk om en zag zijn voormalige schoonzoon onder de takken van een treurwilg staan.


  ‘Ze heeft niet tegen u gelogen. Ze is geen del. Ze is een jockey. Komt u mee, meneer. Je hebt behoefte aan een cognacje, Jessie,’ voegde James eraan toe terwijl hij haar toeknikte. ‘Droog jezelf goed af. Ik wil niet dat je kou vat.’


  De baron wierp haar een vuile blik toe, haalde zijn schouders op en volgde James.


  Toen Jessie de linten van haar muilen strikte, stelde ze vast dat ze er geen enkele behoefte aan had om de vader van wijlen Alicia terug te zien.


  Ze ging naar de stallen en besteedde een uur aan de verzorging van Selina, een van de Arabische merries waar James in York op racete.


  Jessie zat op haar knieen Selina’s hoeven in te vetten toen ze een schaduw zag. Ze keek op en zag James. Hij droeg zwarte laarzen, een nauwsluitende leren rijbroek en een wit hemd waarvan de boordenknoopjes open stonden. Hij zag er zongebruind en gezond uit, even smakelijk als mevrouw Catsdoors kruisbessencompote. Ze realiseerde zich dat ze hem aangaapte en dat haar mond openhing, en ze deed haar mond snel dicht en keek weg.


  ‘Is dat je laatste hoef?’


  ‘Is dat mijn laatste wat? O, ja, dit is mijn laatste hoef.' Ze aaide Selina’s been. ‘Ze is een schoonheid, James. Hoe oud is ze?’


  ‘Zeven. Haar vader is Janus. Ze heeft twee hengsten ter wereld gebracht die alle twee renpaarden zijn. Kom, het is al laat en je hebt dringend behoefte aan een bad. Je ziet eruit als de oude Jessie. Dat wil ik niet meer. Het geeft me het gevoel dat ik iets tekort kom.' Hij aarzelde even, en kwam toen op zijn hurken naast haar zitten. Hij wikkelde een losse krul om zijn vinger. ‘Zelfs je slingertjes zweten.’


  ‘De oude Jessie had geen slingertjes.’


  ‘Nee.’


  ‘Dat moet je proberen te onthouden, James. De oude Jessie had ook geen perzikkleurig satijnen onderhemd.’


  ‘Het spijt me dat ik het gescheurd heb.’


  ‘Mevrouw Catsdoor zegt dat ze het voor me zal repareren. Ze kon zich niet voorstellen dat ik, die uit de Koloniën kom en mijn hele leven met paarden ben opgetrokken, overweg kan met naald en draad. Toen heb ik tegen haar gezegd dat ik me zo voor kon stellen dat jij ook niet goed overweg zou kunnen met naald en draad, om dezelfde redenen. Ze maakte een afkeurend geluidje, gaf een klopje op mijn hand, zei dat ik hulp nodig had en dat zij me die zou geven.’


  ‘Ze heeft gelijk, maar je bent jong genoeg om te leren.’


  ‘Is hij weg?’


  ‘Ja, de baron is weg. Hij is een verbitterd man, Jessie. Het spijt me dat hij zo onbeleefd tegen je was. Maar wat deed je daar ook, naakt in het meer?’


  Dat was zo'n domme vraag dat ze het niet de moeite vond om er antwoord op te geven. In plaats daarvan ging ze verder met het invetten van Selina’s hoef. Toen ze opstond, aaide ze Selina’s benen en schouders en kamde ze haar manen met haar vingers. ‘Je bent weer beeldschoon, schat, veel mooier dan ik, en ik kan ook niet zo hard lopen als jij. Hier heb je een worteltje. Goed zo, niet in mijn vingers bijten. Voorzichtig knabbelen, ja, zo.’


  Jessie sloeg het stof van haar rok, wist dat ze er niet uitzag, maar ze had haar slingertjes, ook al waren die dan doorweekt van het zweet. En ze droeg ook geen onderbroek. Ze keek James van terzijde aan.


  ‘Wat betekent die blik?’


  ‘Ik draag geen ondergoed,’ zei ze, waarop ze lachte, haar rokken opnam, er op een holletje vandoor ging en over haar schouder achterom keek. Hij stond nog steeds waar hij had gestaan, stokstijf, en keek haar met grote ogen na.


  Hoofdstuk 21


  


  



  


  ‘James?’


  ‘Hmmm?’


  ‘Gebeurt het vaak dat vrouwen in het kraambed sterven?’


  Hij hield op met het liefkozen van haar nek, leunde achterover in de stoel en sloot zijn ogen. ‘Ja, te vaak. Maar dat zal jou niet gebeuren, Jessie, dat zweer ik je. Ik heb je verteld dat ik, na Alicia’s dood, alles gelezen heb wat er over bevallingen te lezen is. Ik heb er uitvoerig over gesproken met George Raven. Als hij hier was geweest toen het kind zich aandiende, dan zou ze nu waarschijnlijk nog leven. Maak je geen zorgen.’


  ‘Misschien raak ik wel niet zwanger. Misschien kan ik dat wel niet omdat ik mijn hele leven heb paardgereden.’


  ‘Waar haal je die nonsens vandaan? Nee, zeg maar niets. Van je moeder?’


  ‘Ja. Ze zei dat ik daarmee waarschijnlijk mijn geslachtsdelen verpest had.’


  ‘Je maagdenvlies was anders nog intact.'


  ‘Ja, niet?’ zei ze. Ze klonk even voldaan als Fred die intussen waarschijnlijk nog wel een kusje van Clorinda had weten te stelen. ‘Nou, dat is een hele opluchting. Misschien dat al het andere dan ook nog is zoals het zijn moet. Dat hoop ik maar. Ik verheug me op veulens en Charles en Anthony.’


  De herinnering aan wat hij met haar maagdenvlies had gedaan deed hem beven van begeerte. In gedachten kon hij zich bijna weer helemaal voor de geest halen hoe het gevoeld had om er doorheen te breken. Hij had zo naar haar verlangd dat hij op dat moment bijna zijn zaad verloren had. Hij trok haar weer dicht tegen zich aan en neusde in haar nek. Ze zat op zijn schoot op een grote fauteuil in de slaapkamer. Het was hun slaapkamer, had hij gezegd toen ze na het avondeten naar boven waren gegaan. Hij wilde niet dat ze alleen in de kamer ernaast sliep. Die gedachte beviel hem helemaal niet.


  Jessie, die niets afwist van de regels van het slapen tussen echtelieden, had ernstig geknikt. ‘Ik slaap ook liever bij jou. Ik heb nog nooit eerder met iemand geslapen. Het is een avontuur.’ Er was een rimpel op haar voorhoofd verschenen. ‘Weet je, James, ik geloof niet dat mijn ouders in hetzelfde bed slapen.’


  ‘Je rilt weer, Jessie.’


  ‘Dat spijt me. Ik ben zenuwachtig, James. Ik ben in mijn nachthemd en je neemt aan dat ik geen onderbroek draag. Jij hebt je kamerjas aan en ik weet dat je eronder naakt bent. Dat maakt me zenuwachtig.’


  Hij glimlachte en kuste haar haren. Hij trok haar dicht tegen zich aan en zei: ‘Je hebt gelijk - dat is om zenuwachtig van te worden. Ik had nooit gedacht dat ik nog iets anders met je zou willen doen dan het bij de races van je winnen. En nu ik die mooie strik heb losgetrokken, kan ik mijn hand naar binnen laten glijden en je borst aanraken. Ah, je bent even zacht als Selina’s buik, nadat je haar geborsteld hebt. Weet je, Jessie, ik heb je vandaag op de eettafel niet helemaal kunnen zien, alleen maar die paar belangrijke, strategische plekjes. Kom, laat me je nachthemd openmaken.'


  Hij trok nog drie strikken open en duwde de zachte mousseline opzij. Het nachthemd viel open tot aan haar voeten. Gedurende lange tijd deed hij niets anders dan kijken. Toen legde hij een hand op haar heup, draaide haar naar zich toe en begon haar te kussen. Hij was verbaasd en ongewoon opgetogen toen hij voelde hoe ze de ceintuur van zijn kamerjas opentrok. ‘Ja,’ zei hij in haar warme mond. ‘Ik wil je borsten tegen me aan voelen. O, mijn God, Jessie, dit is ongelooflijk.’


  Dat was het inderdaad, dacht ze. Ze trilde en was zich bewust van een vreemd, dwingend gevoel onder in haar buik. Haar borsten waren gezwollen en drukten hard tegen zijn borst. Ze ging wat verzitten, en ze kreunden alle twee.


  Hij lachte. Dat moest hij ook wel, aangezien hij hier tenslotte degene met ervaring was; hij was degene die zich moest inhouden en niet meteen in alle staten moest raken omdat haar tepels langs zijn borst streken.


  ‘Je hebt mooie benen,’ zei hij. Hij keek hoe zijn zongebruinde handen strelend over de blanke huid van haar lange benen gingen.


  ‘Dank je. Zou ik jouw benen mogen zien, James?’


  ‘Ja, hoor, dat mag je. Ik hou dit niet zo heel lang meer uit, Jessie.’ Hij nam haar in zijn armen en droeg haar naar het bed. Hij zette haar neer, trok haar nachthemd uit en duwde haar naar achteren tot ze achterover op het bed viel. Ze keek verlegen naar hem op - ze wist dat ze verlegen was, want haar wangen werden bijna even rood als de haren op haar hoofd. Hij liet zijn kamerjas van zijn schouders glijden, wilde haar de kans geven om uitgebreid naar hem te kijken, maar kon het niet opbrengen. Hij dook tussen haar benen languit bovenop haar.


  ‘Geen maagdenvlies meer, Jessie - van nu af aan is het alleen nog maar genieten voor je.’ Hij ging op zijn knieën zitten, tilde haar heupen op in zijn grote handen en bracht haar naar zijn mond.


  Hij voelde haar verstijven van schrik. Hij wachtte even om naar haar gezicht te kunnen kijken. Ze zag eruit alsof ze volkomen van streek was.


  Hij zag hoe ze haar lippen bevochtigde met haar tong. ‘Ik ben hier niet zo helemaal zeker van, James.’


  ‘Nou, ik wel. Dus hou je mond nu maar en geniet.’


  ‘Dat kan ik niet. Ik schaam me.’


  Hij vroeg zich af of hij haar wel een orgasme zou kunnen bezorgen, en toen moest hij bijna hardop lachen om zijn eigen ongeduld. Dit was voor haar de eerste keer en hij had haar niet eens de kans gegeven om aan het idee te wennen. Hij was gewoon tussen haar benen gedoken en had haar opgetild. Hij had haar met zijn mond willen nemen en dat had hij gedaan. Hij zou het wat rustiger aan moeten doen, verdorie. Hij legde haar terug op het bed en ging naast haar liggen. Hij kuste haar, kuste haar nog eens en toen nog een keer.


  Hij streelde haar, leerde haar haar lichaam beter kennen en hoopte dat hij haar op deze manier over de schrik van zijn brute aanval heen zou kunnen helpen. Toen ze haar handen op zijn rug legde en hem streelde, vroeg hij zich af hoe het mogelijk was dat hij het ene moment zo'n kalme, nuchtere man was en het andere moment alleen nog maar een wild, ongetemd beest kon zijn.


  Hij wist dat ze klaar voor hem was, en hij popelde om haar nog meer te strelen. Alleen, dat kon hij niet. Hij drong haar hard en met kracht binnen, maar ze was nog zo nauw, zo onvoorstelbaar nauw dat hij zich onmogelijk kon beheersen.


  Zijn orgasme was nog heftiger dan toen op de eettafel. Toen had hij gemeend dat een dergelijk orgasme eenmalig en niet te evenaren was. Je kon als man je vrouw tenslotte maar eenmaal ontmaagden. Maar dat bleek niet waar te zijn. Zijn hart ging zo wild tekeer dat hij niets meer hoorde. Hij voelde haar handen, die net zo eeltig waren als de zijne, op en neer over zijn rug gaan.


  Hij had haar geen genot gegeven. Alweer niet.


  Hij wilde zich niet nogmaals verontschuldigen, in ieder geval niet nu, nu zijn hersens verre van optimaal functioneerden. Eerst moest hij weer helder kunnen nadenken, en dan moest hij haar uitleggen dat hij doorgaans niet zo'n egoïstische ellendeling was maar dat het soms weleens gebeurde dat een man zijn zelfbeheersing verloor en zich liet gaan. Hoewel, zijn verklaring leek op de een of andere manier mank te gaan. Hij kende haar tenslotte al sinds haar veertiende en hij had zich in ai die tijd nog nooit afgevraagd hoe ze er zonder haar kleren uit zou zien. Ja, hij had haar beloofd dat hij de volgende keer ook aan haar zou denken. Niet dat ze, realiseerde hij zich vaag terwijl een intense moeheid bezit van hem nam, er ook maar enig idee van zou kunnen hebben wat hij daarmee bedoelde. Wat wist Jessie van genot?


  Geen barst. Hij vloekte zacht terwijl hij zich van haar liet afglijden, op zijn rug naast haar neerplofte en de dekens over zich heen trok.


  Jessie kon de slaap niet meteen vatten. Ze staarde naar het plafond dat even wit was als de muren. Het stucwerk, met druiven en wijnranken en dergelijke, langs de randen was mooi gedaan, vond ze. Ze was twee dagen getrouwd. James lag als een gevelde boom naast haar te snurken. Zo af en toe trok hij met zijn armen of benen en bovendien nam hij het allergrootste deel van het bed in beslag. Hij had mooie voeten; ze keken onder de deken uit. Ze stond op, was zich bewust van een stijf gevoel in haar dijen, en liep naar de toilettafel om zich te wassen.


  Ze slenterde naar het raam, trok het mooie, bleekgouden gordijn open en keek naar buiten. Er was niet veel maan om de omgeving te verlichten. De tuin en het omliggende land waren vol schaduwen en het had iets dreigends. Ze liep terug naar het bed en bleef even naar haar man staan kijken. Ze vroeg zich af waar zij geacht werd te slapen. In die paar minuten sinds ze het bed verlaten had, was hij volkomen breeduit gaan liggen, zodat er nu helemaal geen plaats meer voor haar was. Ze glimlachte. Hij had genoten van wat hij met haar had gedaan. Daar was ze volkomen zeker van. Ze was blij voor hem. Heel zachtjes streelde ze zijn kin, zijn neus, zijn wang en zijn oorlelletje. Hij was de enige man die ze ooit echt gezien had, de enige man die ooit deel van haar had uitgemaakt. Ze zou hem geven wat hij hebben wilde.


  ‘Jessie, wat doe je daar? Waarom lig je niet in bed?’


  Hij had haar zo laten schrikken dat ze achteruit sprong. ‘O, jee, James, ben je wakker? Ja, ik zie dat je wakker bent. Ik lig niet in bed omdat er geen plaats is in bed.’


  ‘Je hebt gelijk. Ik heb het hele bed in beslag genomen. Kom hier, Jessie, ik wil je kussen.’


  En daarna wilde hij ook andere dingen met haar doen. Het zij zo. Ze hield van hem.


  Het was stikdonker. Het duurde niet lang voor James besefte dat Jessie minder verlegen was in het donker en dat ze zich meer op haar gemak voelde. Mooi, dacht hij. Ditmaal zou hij er grondig werk van maken. Ditmaal zou ze ervan genieten. Ze trilde toen hij haar buik kuste. Ze drukte haar hielen diep in de matras en begroef haar vingers in zijn haar. Even hief hij zijn hoofd op. ‘Jessie, ik ga je nu kussen en strelen, en ik wil dat je je helemaal ontspant."


  ‘Goed,’ zei ze, en ze schokte toen ze zijn tong haar navel in en uit voelde gaan. Toen hij haar met zijn vingers openmaakte, en toen ze even later zijn tong daar voelde, was ze vergeten dat ze zich ooit slecht op haar gemak had gevoeld. Ze hief haar heupen op, voelde zijn hete adem op zich en kromde haar heupen als een bezetene naar hem op. Hij sprak onder het kussen tegen haar en fluisterde haar opwindende dingen toe. Ze begreep niet alles wat hij zei, maar zijn woorden en vooral de manier waarop hij alles zei, deden haar bloed sneller stromen. Toen hij zijn vinger bij haar naar binnen liet glijden werd ze wild. Het was een overweldigend, totaal onverwacht gevoel en hij mocht er altijd mee door blijven gaan. Ze hoorde van zichzelf hoe ze het uitschreeuwde. Ze leek er niet mee op te kunnen houden. Het ging maar door. Ze was zich er niet van bewust dat ze hijgde, dat ze zich aan zijn haar vastgreep en dat ze haar nagels in zijn schouders drukte, maar James was dat wel.


  James gaf haar zo veel genot als hij maar kon. Toen hij merkte dat haar hartstocht minder werd, veranderde hij van techniek en begon hij haar te kalmeren en haar tot bedaren te brengen. Het was fantastisch. Eindelijk was ze helemaal de zijne.


  Hij grinnikte in het donker naar haar op. ‘Nou, Jessie, wat vind je van al dit seksgedoe?’


  Ze kreunde. ‘Ik ga dood. Ik heb geen botten meer. Ik zal van mijn leven niet meer kunnen lopen. Ik zal me zelfs niet eens meer kunnen bewegen.’


  ‘Mooi. Dat hoort een man graag van zijn vrouw.’ Toen ging hij bovenop haar liggen en drong hij haar binnen. Ze was glad en nat en ze sloeg haar armen om hem heen en hield hem vast. Ze bewoog haar heupen om hem dieper en dieper bij zich naar binnen te trekken, en voor hem was het een kwestie van luttele seconden.


  ‘Ik ben een goede echtgenoot,’ zei hij voor hij in slaap viel. Zijn hoofd lag naast het hare op het kussen.


  ‘Nou,’ zei Jessie in het donker voor zich uit, ‘dit had ik echt nooit verwacht.’ Ze kuste zijn oor, zijn kin. Ze wurmde zich onder hem vandaan en nestelde zich tegen hem aan. Dit was fijn, dacht ze. Heel fijn zelfs. Samen vielen ze in slaap.


  James sliep als een blok, maar hij werd wakker van Jessies luide schreeuw. Zijn hart ging meteen als een razende tekeer en hij luisterde. Jessie schreeuwde opnieuw. Nu was hij pas goed wakker. Het was niet een echte schreeuw, maar een luide kreet van angst en pijn. Hij schudde het hoofd en boog zich over haar heen. Ze droomde. Hij wilde haar wakker schudden, maar juist op dat moment deed ze haar ogen open en riep: ‘Nee! Ga weg! Nee, meneer Tom, daar mag u mij niet aanraken! Nee. Nee, hou op!’ Opnieuw schreeuwde ze, en ze ging met een ruk zitten.


  ‘Jessie, word wakker. Je hebt een nachtmerrie.’ Hij schudde haar, maar ze werd niet wakker. Ze kreunde opnieuw, jammerde en probeerde zich van hem los te maken. ‘Word wakker, toe, het is maar een droom.’


  ‘James?’


  ‘Ja, je hoeft niet zo te beven. Je hebt een nachtmerrie gehad, maar nu is alles voorbij.’


  ‘Ja, het is voorbij,’ herhaalde ze, waarna ze zich terug liet vallen in het kussen. Hij betwijfelde of ze echt wakker was geweest; hij had haar waarschijnlijk juist voldoende gewekt om de droom te verbreken. Hij maakte haar vlecht los en kamde zijn vingers door haar golvende haren. Ze verroerde zich niet. Haar haren waren zo dik en krullend. Hij streek het glad over het witte kussen.


  Ja, ze had schitterend haar voor een meisje dat hij al zo lang kende dat hij haar nooit beschouwd had als iemand met wie hij zou kunnen trouwen. Hij had haar nooit gezien als de vrouw die ze was en als de vrouw die hij op dit moment zo heftig begeerde dat het pijn deed. Toch wist hij dat hij zou moeten wachten. Maar tegen het middageten zou hij ervoor zorgen dat ze het opnieuw uitschreeuwde van genot.


  Vlak voordat hij voor de tweede keer in slaap viel, vroeg hij zich af wie meneer Tom was en wat hij haar had aangedaan.


  


  ‘Jessie, word wakker.’


  Ze kreunde en draaide zich af van de hand op haar schouder.


  ‘Kom, wakker worden. Het is al laat; je hebt van je leven nog niet zo lang in bed gelegen. Word wakker.’


  Ze trok de dekens over haar hoofd.


  Hij trok ze er weer af. Ze voelde het bed inzakken toen hij naast haar ging zitten. ‘Jessie,’ zei hij, en hij kuste haar wang en haar oor en streek het wild krullende haar uit haar gezicht.


  Ze deed haar ogen open en keek hem aan. Hij was zo mooi en hij was haar zo dierbaar, dat ze bang was dat ze het allemaal niet zou kunnen verdragen. Maar natuurlijk kon ze het wel verdragen. Ze herinnerde zich het genot dat hij haar in het holst van de nacht had geschonken. Nu was het dag, en het was licht, en wetende dat hij wist wat hij met haar had gedaan, kostte het haar moeite om hem aan te kijken.


  James keek met een voldaan gevoel grinnikend op haar neer. Hij voelde zich zelfs meer dan voldaan. Hij voelde zich triomfantelijk. Hij voelde zich geweldig, goed uitgerust en op een verrukkelijke manier totaal bevredigd. Hij boog zich over haar heen en liet zijn wijsvinger over haar wenkbrauw gaan. 'Ik ga dat vandaag nog eens een keertje met je doen. Wat vind je daarvan? Niets te zeggen? Dat geeft niet, Jessie. Ik geniet ervan dat ik nu eindelijk een manier heb gevonden om je in verlegenheid te brengen. Ik hoef alleen maar mijn tong over je blanke buik te laten gaan, en dan-’


  ‘James.’


  Hij boog zich nog wat dieper over haar heen en kuste haar. ‘Goedemorgen,’ zei hij, waarna hij een kusje op het puntje van haar neus, haar linkeroor en haar kin drukte. ‘Waarom slaap je nog steeds? Ik heb je uitgeput, is het niet? Je zou je juist bruisend van energie moeten voelen, Jessie, niet zo uitgeput en verzwakt dat je tot halverwege de dag in bed blijft liggen.’


  Ze keek hem glimlachend aan en de nieuwe Jessie kreeg de overhand. ‘Als je me eenmaal alles geleerd hebt wat er over het huwelijk te leren is, berg je dan maar, want dan zal ik jou ook plagen.’


  ‘Je hebt er geen idee van hoeveel je nog moet leren. Je hebt geen besef van alle nuances en verschillende bewegingen die elk een specifiek soort genot tot gevolg hebben.’


  ‘O,’ was het enige dat ze over haar lippen kon krijgen.


  ‘Ik heb tegen je gelogen. Zo laat is het nog helemaal niet. Ik wilde alleen maar samen met je ontbijten om te bespreken wat we vandaag zullen doen. Het is nog maar net zeven uur. Ik heb me al gewassen en aangekleed. Harlow brengt warm water voor je. Wil je dat mevrouw Catsdoor je helpt?’


  Ze wilde door niemand geholpen worden, of het moest James zijn. Maar ze kon zich er niet toe brengen om hem te vragen of hij haar rug wilde boenen met het washandje. Bij de deur draaide hij zich om. ‘O, Jessie, wie is meneer Tom?’


  Ze keek hem met grote ogen aan en herhaalde de naam zo zacht dat hij haar amper kon verstaan.‘Meneer Tom?’


  ‘Ja, wie is dat?’


  Ineens maakte ze een afstandelijke indruk. Er kroop zo'n verre blik in haar ogen dat James het gevoel kreeg dat ze met haar gedachten mijlen ver weg was. ‘Dat weet ik niet,’ zei ze langzaam. ‘Ik weet nog dat ik heel lang geleden vaak over hem droomde, maar die dromen zijn opgehouden. Ik heb al zeker tien jaar niet meer van hem gedroomd. Ik begrijp niet waarom ik vannacht ineens weer van hem heb moeten dromen.’


  Dat wist hij ook niet. Hij kende haar zes jaar. Hij had haar of haar familie nog nooit over ene meneer Tom horen spreken.


  De dag kroop langzaam om. James kon amper geloven dat het nog maar steeds geen middag was, het moment waarop hij weer met haar naar bed wilde gaan.


  De zon was warm. Jessie veegde het zweet van haar voorhoofd. Om de paar minuten keek ze naar haar man, en wanneer hij dan ook naar haar keek, wist ze precies wat er in hem omging. Ze wist ook dat ze geen ondergoed aan had. Ze borstelde het paard harder tot hij bij haar vandaan probeerde te stappen.


  Ze hoorde James lachen. Ze hief haar gebalde vuist naar hem op. Ze hadden de hele ochtend in een vriendschappelijke stemming met de paarden gewerkt omdat ze al zo lang vrienden waren. Ze waren vertrouwd met paarden en wisten hoe ze zich moesten gedragen en wat er gebeuren moest. En ze voelden zich op hun gemak met elkaar. Ze waren immers lange tijd met elkaar bevriend geweest voordat ze elkaars geliefden waren geworden. Jessie begon te neuriën.


  Het kwam niet bij haar op om te denken dat James van haar hield omdat hij ervan genoot om de liefde met haar te bedrijven. Nee, waar het om ging was dat ze vrienden waren. Daar zou ze op bouwen. Er was een race in York en James was van plan om er met Bertram aan deel te nemen.


  Kort voor de lunch reed Jessie op Selina. Ze verbaasde zich over de snelheid van het paard en haar uithoudingsvermogen. Ze vermoedde dat de merrie geen zuivere Arabier was. Geen enkele volbloed Arabier kon zoveel uithoudingsvermogen hebben als Selina had.


  Toen Jessie terugkwam bij de stal, zag ze dat James die zaterdag helemaal niet zou rijden. Hij zat op de grond voor zich uit te vloeken, hield met een hand zijn enkel vast en zwaaide met zijn gebalde vuist naar Clotilde, een van de vosmerries.


  George Raven arriveerde twee uur later op Candlethorpe. Harlow, mevrouw Catsdoors zoon, was hem gaan halen.


  ‘Dag, Jessie. Wat is er met James gebeurd? Harlow was niet in staat om het mij duidelijk uit te leggen.’


  ‘Het is zijn enkel. Ik geloof niet dat hij gebroken is, maar ik ben een leek en kan me natuurlijk vergissen. Daarom wilde ik dat jij ernaar keek.'


  Hij schonk haar een engelachtig glimlachje, want George Raven, die uiterst slank was en kleiner was dan Jessie, was de mooiste man die ze ooit van haar leven had gezien. Geen wonder dat Marcus altijd geklaagd had wanneer hij de Hertogin behandelde.


  ‘Heeft hij een trap van een paard gehad?’


  ‘Ja, van Clotilde. Ik geloof dat ze hem uitlachte toen hij op de grond zat en haar vervloekte. Ze had die spottende blik in haar ogen.’


  ‘Laten we maar eens naar hem gaan kijken.’


  James had geweigerd om naar bed te gaan. Hij zat in een fauteuil in de zitkamer en zijn voet rustte op een stapel kussens. Hij voelde zich zielig, was woedend en in een uiterst prikkelbare stemming. Het was al halverwege de middag, en hij zat hier te zitten met een verduveld pijnlijke enkel. Jessie had al haar kleren aan en het zat er niet in dat hij met haar naar bed zou kunnen. Verdomme.


  ‘Ik had kunnen bedenken dat Jessie volkomen over haar toeren zou zijn en je zou laten halen. Waarom heb je me niet verteld dat je dat had gedaan, Jessie? Ah, geen antwoord, hè? Je wist natuurlijk dat ik je een draai om je oren zou geven en je de huid vol zou schelden.’


  ‘Zo te horen klinkt hij helemaal niet alsof hij ergens pijn heeft. Kom, James, laat die arme Jessie met rust. Jullie zijn nog maar drie dagen getrouwd. Het was alleen maar verstandig van haar om mij te laten roepen. Kom, laat me nu maar eens zien hoe hard Clotilde je getrapt heeft.’


  ‘Ellendige merrie. Ik moest haar onderzoeken. Sigmund hield haar vast en ik onderzocht haar, en toen rukte ze zich los van Sigmund en nam ze mij te grazen.’


  ‘Was ze boos?’


  ‘Je had haar moeten zien! Ze haalde razendsnel uit met die hoef van haar en gaf me een rake trap. Sigmund heeft me zojuist gemeld dat alles goed met haar is. Verduvelde merrie. Au! He, niet zo hardhandig, wil je?’


  ‘Neem me niet kwalijk. Jessie heeft gelijk. Hij is gelukkig niet gebroken, maar, James, je zult het de eerstkomende twee dagen heel rustig aan moeten doen. Je mag niet op die voet lopen. Blijf zo veel mogelijk zitten en dan met je voet hoog. Hier is een tube zalf waar Jessie je mee kan insmeren. Het helpt niet veel tegen de pijn en de zwelling, maar het maakt het allemaal een beetje draaglijker’


  ‘Ik moet zaterdag racen.’


  ‘Dat kun je deze zaterdag wel vergeten. Nee, en ik wil er geen gezeur over horen. Zo weinig mogelijk lopen en niet op dat been staan. Jessie, zorg je ervoor dat hij blijft zitten?’


  ‘Ik doe mijn best, maar hij is in staat om het hele huis bij elkaar te vloeken.’


  George Raven trok zijn zeer blonde wenkbrauwen op. In gedachten zag Jessie Marcus hem hooghartig het huis uit sturen.


  Dr. Raven vroeg: ‘Vloek je in het bijzijn van je bruid met wie je pas drie dagen getrouwd bent?’


  James snoof. ‘Je had haar moeten horen vloeken toen ze nog maar net veertien was.’


  ‘Dat is waar,’ zei Jessie. ‘Op een dag ging hij vreselijk tekeer en ik was diep onder de indruk. Daarna heb ik elk schunnig woord onthouden dat ik de staljongens ooit heb horen roepen. Bovendien houdt mijn vader er ook een vrij uitgebreid repertoire op na.’


  ‘En je moeder?’


  ‘Ik weet dat je pijn hebt, James, maar daarom hoef je niet meteen zo bijdehand te doen. Ah, mevrouw Catsdoor, u komt als geroepen.’


  George Raven deed drie druppels laudanum in een glas limonade en gaf het aan James. ‘Hou je mond en drink dit op. Je valt er niet van in slaap, maar het helpt tegen de pijn.’


  James dronk het hele glas, veegde zijn mond af met de rug van zijn hand en zei: ‘Ik wacht. Het doet nog steeds pijn.’


  Jessie besloot hem te negeren. ‘Mijn moeder,’ zei ze tegen dr. Raven, ‘heeft mij andere dingen geleerd.’


  ‘Zoals?’


  Dr. Raven keek van de een naar de ander. Ze kibbelden als twee kleine kinderen. Het was niet zo dat James op dat moment echt veel zin had in actie, maar kennelijk, zo nam de dokter aan, verwachtte hij van Jessie dat ze zich als een bezorgd en liefhebbend vrouwtje over hem ontfermde. Maar nee, deze twee kibbelden samen als twee mensen die elkaar al lange tijd kenden en die niet bepaald verliefd op elkaar waren. Hij vroeg zich af hoe het in werkelijkheid tussen hen was. Noch de graaf noch de Hertogin had hem of zijn eigen kersverse vrouw, Rowenna, ook maar iets over dit stel verteld. Glimlachend kwam hij overeind. Als hij zich bezeerd had, dan zou Rowenna hem zonder ophouden proberen te troosten.


  ‘Ga weg, George.’


  ‘Goed, James. Jessie, zorg ervoor dat hij blijft zitten. Hou hem op die stoel of hou hem in bed - nou ja, zo bedoel ik dat niet helemaal. Dansen is verboden. Zaterdag gaan racen is verboden. Tot zaterdag. Niet op de renbaan in York. Maar hier.’


  ‘Kom toch voor de lunch, George. Misschien heb je zin om Rowenna ook mee te nemen?’


  Toen Jessie even later de zitkamer weer binnenkwam, keek James haar bedenkelijk aan en fronste hij zijn voorhoofd. ‘Ik zeg dit maar een keer, Jessie. Ik wil niet hebben dat je je zaterdag als een jongen verkleed en op Bertram rijdt.’


  Ze keek hem grinnikend aan als een dief die op heterdaad betrapt was. ‘Nou, ik weet zeker dat ik wat centjes voor ons had kunnen winnen, James. Candlethorpe is mooi, maar we hebben geld nodig voor Marathon. Dat huis ziet eruit als een oude schuur. Hoeveel zou ik in York kunnen winnen?’


  ‘Niet voldoende, dus zet het maar uit je hoofd.’


  ‘Misschien net voldoende voor een nieuw behangetje voor de zitkamer.’


  ‘Jessie-’


  ‘Je ziet er heel interessant uit, James, als een kwijnende dichter - Shelly of zo, maar die is donker, niet? - met je voet op die kussens en die lok haar die over je voorhoofd valt, en zo onderuitgezakt in die stoel.’


  ‘Beloof me dat je het niet zult doen. Ik wil niet hebben dat Sigmund hier hysterisch binnen komt rennen omdat jij en je broek en Bertram verdwenen zijn.’


  ‘Ik zou Sigmund mee moeten nemen. Ik weet namelijk niet waar het is.’


  ‘Wil je dat ik je vastbind in die stoel? Want dat doe ik, Jessie, als je het me nu niet heilig belooft. Vooruit, Jessie ik wil het horen. Zeg: Ik zweer dat ik zaterdag niet naar de rennen in York zal gaan.’


  Ze schonk hem een schaamteloze grijns, een schaamteloze oude-Jessie grijns. Hij verlangde zo waanzinnig naar haar dat het meer pijn deed dan die verrekte enkel. Hij had zich nog nooit eerder gerealiseerd dat de nieuwe Jessie onder haar kleren de oude Jessie was.


  Hoofdstuk 22


  


  



  


  Zijn verstuikte enkel zorgde voor respijt. Jessie wist dat hij met haar naar bed wilde - lieve help, voor de lunch, had hij met een ondeugend lachje gezegd - maar ze wist ook dat hij dat alleen maar gedaan zou kunnen hebben op een manier die diep schokkend voor haar zou zijn geweest. Ze keek naar hem en kwam tot de conclusie dat hij niet het lef zou hebben om haar erom te vragen, en dat was jammer, maar het was, op de langere termijn, wel beter voor zijn enkel.


  Omdat James haar zo goed kende, zuchtte hij alleen maar, drukte hij haar hand en zuchtte hij opnieuw. Jessie keek hem grinnikend aan.


  ‘Mijn enkel is vast snel weer genezen.’


  ‘Dat is hem geraden ook.’


  ‘Zo mag ik het horen.’ Maar hij wilde vasthouden wat hij verworven had. Hij wilde niet dat ze zich opnieuw in zichzelf zou terugtrekken. Verdorie. Sigmund en Harlow hadden hem naar boven geholpen. Harlow had aangeboden om hem in bed te helpen, en hij had het lang niet slecht gedaan.


  Jessie had het niet aangeboden, en James had het haar ook niet willen vragen. Hij wist zelfs niet eens of het wel bij haar was opgekomen. De liefde bedrijven na daar grondig op te zijn voorbereid was een ding, het uitkleden van een man met een enkel die wel een meloen leek, was iets totaal anders.


  Zijn enkel bonkte en zijn buik was niet al te gelukkig met de poging van mevrouw Catsdoor om Badgers erwtensoep te evenaren, en hij verveelde zich. Hun conversatie beperkte zich tot haar vraag naar de toestand van zijn enkel en zijn korte antwoord daarop. Hij moest haar nageven dat ze het geprobeerd had, maar zijn enkel deed nog steeds verschrikkelijke pijn en hij was een slechte patiënt.


  Toen hij eenmaal in bed lag en Harlow was weggegaan, riep hij: ‘Je kunt binnenkomen, Jessie. Ik lig onder een veilige laag lakens en dekens, en alles wat afstotelijk aan me is, is, op mijn enkel na, bedekt.’


  Ze kwam binnen door de verbindingsdeur. Hij wist dat ze in haar kamer gewacht had tot hij haar zou roepen. Ze droeg een lelijke, saaie kamerjas, waarschijnlijk eentje die van de oude Jessie was geweest. Was ze bang dat hij haar zou aanvallen als ze een van haar nieuwe-Jessie exemplaren zou dragen? Waarschijnlijk.


  Hij nam haar onderzoekend op. ‘Kom je bij mij slapen?’


  ‘Ik ben bang dat ik boven op je zal gaan liggen of tegen je enkel zal schoppen.’


  ‘Daar ben ik niet bang voor. Ik wil dat je hier komt slapen.’


  Ze begon haar hoofd te schudden, en hij haastte zich te zeggen: ‘Misschien heb ik je in de loop van de nacht wel nodig.’


  Toen knikte ze langzaam. Hij sloot zijn ogen toen ze nog een kussen onder zijn voet legde en haar vingers even heel zachtjes over zijn grote teen liet gaan. ‘Is dat beter, zo?’


  ‘Beter dan wat?’


  Ze zuchtte. ‘George heeft me ervoor gewaarschuwd dat je lastig zou zijn.Toen pappa een paar jaar geleden tegen zijn been was getrapt, was ik de enige die bereid was om zo nu en dan bij hem te zitten. Mijn moeder zei dat hij, wat haar betrof, in zijn eigen vet gaar kon koken.’


  ‘Dat wil ik niet doen. Waarom draag je die monsterlijke kamerjas?’


  ‘Ik wil je niet onnodig kwellen, James. Als ik zo'n ding van Maggie aan zou trekken dan ben je nog in staat om je enkel te breken om mij te pakken te krijgen. En dat wil ik niet op mijn geweten hebben.’


  Hij slikte. ‘Zal ik je een verhaaltje vertellen?’


  ‘Nee. Ik ben erg moe. Ik wil gaan slapen. O, dat was ik bijna vergeten. George zei dat je nog een glas limonade met laudanum moest innemen voor het slapengaan.’


  Graag zelfs, schoot het door hem heen. Hij wilde niet wakker liggen met een enkel die pijn deed als een gek en met Jessie die vlak naast hem lag te slapen. Nee, het was beter om te slapen.


  Hij sliep in een ruk door tot aan de volgende ochtend. Jessie, die een lichte slaper was, werd een aantal malen wakker en luisterde naar hem. Hij werd niet eenmaal wakker van de pijn.


  Zijn enkel was de volgende dag een stuk beter. ‘Misschien,’ zei hij aan het ontbijt, tussen twee happen eieren met toost door, ‘ben ik wel in staat om Bertram morgen te rijden.’


  ‘Niet in je stoutste dromen. Nee, dat kan ik niet toestaan, James.’


  ‘En als ik vanavond laat weg ga, dan is dat vroeg genoeg. Een paar jaar geleden werkte Frances, de gravin van Rothermere, samen met een architect uit York en hebben ze een vervoermiddel voor paarden uitgevonden. Op die manier arriveert het renpaard uitgerust voor de races en is het niet uitgeput van de hele reis om er te komen.’


  ‘Dat is slim,’ zei Jessie. Ze liet haar vork vallen en leunde naar voren. ‘Hoe ziet het ding eruit?’


  ‘Als een overdekt wagentje dat op zijn beurt door twee paarden wordt getrokken. Je bindt de teugels van het paard aan de stang om ervoor te zorgen dat hij stil blijft staan, en je kunt gaan rijden. Aan de achterkant is het wagentje van boven open, dus het paard krijgt voldoende zuurstof.’


  ‘Lieve help, nou ik popel om dat te zien. En het idee was afkomstig van een vrouw?’


  ‘Ja. In tegenstelling tot wat algemeen wordt aangenomen, vond haar man het helemaal niet erg dat zij op het idee was gekomen en niet h j. Hij vertelt het aan iedereen die het maar horen wil. Ik heb intussen al een aantal van die wagentjes gezien.’


  ‘Als ik slimmer was, dan was ik er misschien wel op gekomen.’


  ‘Je bent slim genoeg. Hou je mond. Ik denk erover om er twee te bouwen zodat ik ook naar races kan gaan die verder weg zijn, zoals bijvoorbeeld in North Carolina of in Washington City.’


  ‘O, James, dat zou fantastisch zijn. Ik weet nog hoe we al de plaatselijke paarden gebruikten voor de rennen op de Outer Banks, in de buurt van Ocracoke. Het is vreemd, weet je, maar we gaan al jaren niet meer naar het huis op Ocracoke. Ik geloof dat ik zeven was, toen we er de laatste keer waren. Ik neem aan dat pappa zijn buik vol had van mamma die maar steeds zeurde over alle insecten. Glenda werd ook gebeten, maar Nelda en ik niet. Is dat niet vreemd?’


  ‘Ik heb me laten vertellen dat muggen alleen maar in sappig vlees prikken.’


  ‘Als Marcus iets dergelijks tegen de Hertogin gezegd zou hebben, dan had ze hem beslist de doperwten naar het hoofd geslingerd.’


  Hij hield van de manier waarop haar slingertjes langs haar gezicht krulden en bijna reikten tot op de kraag van haar gele japon. De nieuwe Jessie straalde vanmorgen.


  ‘Draag je je ondergoed vandaag, aangezien ik toch tot niets in staat ben?’


  Haar vork kletterde op haar bord. Ze keek neer op de eieren op haar bord en zei: ‘Nee.’


  Hij had het niet meer. Het bonken in zijn enkel was niets in vergelijking met de plotselinge begeerte in zijn lendenen.


  'Je kwelt een ziek man.'


  Ze hield haar hoofd schuin en schonk hem een plagend glimlachje; een glimlachje dat Glenda, als ze het gezien had, maar al te graag zou willen kopiëren.


  ‘Ik heb me afgevraagd waar ik je vandaag een plezier mee zou kunnen doen, en ik heb besloten dat ik je meeneem voor een ritje in de landauer. We lunchen bij de Hertogin en Marcus. Wat zeg je daarvan?’


  Hij dacht eraan hoe zijn enkel gedurende de rit naar Chase Park twee uur lang heen en weer geschud zou worden, en daarna, terug naar Candlethorpe, nog eens twee uur, en hij knikte.


  ‘Mooi zo,’ zei ze, waarna ze haar servet op tafel legde en opstond.


  Een uur later zat James met zijn voet op dikke kussens in de landauer. Zijn voet was vastgebonden aan de zijkanten van het rijtuigje opdat hij niet heen en weer geschud zou kunnen worden.


  ‘Ik ben op het idee gekomen door Frances’ paardenwagentje, weet je. Je weet wel, het vastbinden van de teugels aan de stang om ervoor te zorgen dat het paard stil blijft staan.'


  Hij knikte en ontspande zich terwijl Jessie Phantom, zijn indrukwekkende appelschimmel, met de teugel op de rug tikte, met haar tong klakte en het rijtuigje zich in beweging zette.


  Toch gingen ze die ochtend niet naar Chase Park. Ze waren nog geen half uur onderweg toen twee ruiters hen tegemoet kwamen. Het waren de Hertogin en Marcus die een bezoek aan de gevelde meester van Candlethorpe kwamen brengen.


  Onder het lachen, de vragen naar James’ enkel, de hoofdschuddende opmerkingen over het toeval en de manier waarop Jessie James’ enkel had vastgebonden, kwam Phantom opeens steigerend overeind, schudde zijn grote hoofd en probeerde de teugels uit Jessies hand te rukken.


  James trok de teugels uit Jessies gehandschoende handen, stond, zo goed en zo kwaad als het ging, op en begon aan de uitvoering van een reeks uiterst vreemde bewegingen waarbij hij Phantom eerst een scherpe bocht naar links, en vervolgens een bocht naar rechts liet maken. Dit deed hij in totaal drie keer. Uiteindelijk slaakte het paard een diepe zucht en bleef hij braaf midden op de weg naar de heg staan kijken.


  ‘Wat had dat allemaal te betekenen? Hoe durf je mij de teugels uit handen te trekken! Waarom deed je dat? Wat gebeurde er nou?’


  Marcus aaide Phantoms hals. ‘Brave jongen,’ zei hij, waarna hij er tegen Jessie aan toe voegde: ‘James is een dief. Hij heeft Phantom voor minder gekocht dan de Hertogin uitgeeft aan een paar handschoenen.’


  ‘Ja,’ vervolgde de Hertogin. ‘Hij heeft hem zo ongeveer gestolen van deze edelman die hem wilde laten inslapen omdat hij zijn neefje - een akelig knulletje dat het verdiend had - een paar keer getrapt had.’


  James lachte. ‘Arme oude Phantom heeft de gewoonte om dingen dubbel te zien. Toen de Hertogin en Marcus voor ons tot stilstand kwamen, zag hij geen twee paarden met berijder, maar vier, en vond hij het tijd om te vertrekken. Ik heb op heel wat manieren geprobeerd om wat aan die eigenschap van hem te doen, en uiteindelijk heb ik de oplossing gevonden. Ik hou zijn hoofd een klein beetje naar rechts of naar links gewend. Op die manier kan hij de paarden niet zien en ook niet denken dat het er twee keer zoveel zijn.’


  ‘En het werkt,’ zei Marcus. ‘Kom, aangezien wij dit hele eind hebben gereden om jullie te bezoeken, stel ik voor om naar Can-delthorpe te gaan waar wij jullie de rest van de dag zullen amuseren.’


  ‘Wisten jullie het dan van James’ enkel?’ vroeg Jessie, waarbij ze James aandachtig opnam terwijl hij Phantom wendde. Marcus en de Hertogin reden niet voorop maar aan weerszijden van het rijtuig.


  ‘George Raven is gisteren naar Chase Park gekomen. Anthony had besloten dat Marcus’ kat, Esmee, een uitstekend slaapje zou zijn voor Charles, en hij heeft haar naast hem in bed gelegd. Esmee, die zojuist een hele forel voor de lunch naar binnen had gewerkt, nestelde zich dicht tegen mijn slapende zoontje aan. Charles werd wakker, zag Esmee vlak voor zijn neus in zijn bedje liggen en zette het op een krijsen. Molly, zijn kindermeisje, wilde zo snel mogelijk naar hem toe om te kijken wat er aan de hand was, maar ze gleed uit, stootte haar hoofd en raakte bewusteloos. Nu gaat het weer goed met haar, ze heeft alleen verschrikkelijke hoofdpijn. Marcus zag zich genoodzaakt om Anthony straf te geven.’


  ‘Hoe heb je hem bestraft, Marcus?’ vroeg James.


  De graaf wierp zijn vrouw een zijdelingse blik toe en mompelde: ‘Ik heb hem op zijn billen gegeven, hem naar Molly gestuurd om haar zijn excuses aan te bieden en hem naar zijn kamer gezonden. Toen heb ik tegen Spears gezegd dat hij gedurende minstens veertien uur niet mag spelen en niets te eten mag hebben.’


  ‘En toen zijn we weggegaan opdat Spears Anthony’s straf naar eigen inzichten zou kunnen wijzigen,’ zei de Hertogin. ‘Dat was goed werk van je, lieve. Ik vermoed dat zelfs Spears onder de indruk was van je kordate optreden.’


  'Ik ben blij dat ik niet thuis ben om te zien wat Anthony doet,’ zei de graaf. ‘En nu jij, James, wat is er gebeurd?’


  ‘James wilde Clotilde onderzoeken. Dat beviel haar niet.’


  ‘Logisch. Wij vinden dat niet prettig, dieren ook niet,’ zei Marcus. ‘Het is je verdiende loon, James.’


  De Hertogin nam haar zwarte hoedje af - een snoezige creatie met een breed rood lint - en tikte haar man ermee op de arm. ‘En denk je dat wij dat prettig vinden?’


  ‘Ik bedoelde de mensheid in het algemeen, en daartoe behoren ook vrouwen.’


  ‘Ha!’


  Toen de graaf en de Hertogin ten slotte waren uitgekibbeld, realiseerde James zich dat hij zijn enkel helemaal niet had gevoeld.


  De Hertogin en Marcus bleven die avond op Candlethorpe. Na het eten overlaadden ze mevrouw Catsdoor met complimentjes over haar kalfsschenkel en haar pruimentaart. Daarna zongen ze spotverzen van de Hertogin en schaakten ze een partij.


  Die avond, toen James met zijn voet op twee dikke kussens op zijn rug in bed lag en Jessie op het punt stond de kaarsen te doven, schepte hij moed en vroeg: ‘Jessie, heb je misschien zin om iets anders te proberen?’


  ‘Wat?’


  ‘Misschien zou je me een beetje willen kussen?’


  ‘Ik weet niet, James,’ zei ze, terwijl ze hem belangstellend opnam. ‘Ik weet niet of dat wel zo'n goed idee is. Je hebt er een handje van om tijdens het kussen je zelfbeheersing te verliezen.’


  Hij klonk wanhopig. ‘Dat weet ik, maar ik hoopte eigenlijk dat je mijn aanwijzingen op zou willen volgen en dat we nog wat anders zouden kunnen doen dan alleen maar kussen. Zo zou je, bijvoorbeeld, bovenop me kunnen komen zitten en -’


  ‘Ik, bovenop je zitten? Waarom zou ik in vredesnaam bovenop je willen zitten, James?’


  ‘Niet alleen maar zitten. Daar schiet je niets mee op, tenzij je een boek wilt lezen, en ik wil niet dat je dat doet. Nee, je zou me in je handen moeten nemen en-' Ze keek hem aan alsof hij gezegd had dat hij haar op een folterbank wilde binden, en hij gaf het op.


  Ze wou dat ze wist wat ze moest doen. Hij wilde haar bovenop zich? Ze had nog nooit een merrie op een hengst gezien. Het was op zich een fascinerende gedachte, maar niet met die opgezette enkel van hem. Nee, het moest wachten, verdorie nog aan toe. Ze begon te fluiten, doofde de kaarsen en kroop naast hem in bed. Ze wou dat het bed breder was. Ze kon zijn warmte voelen, voelde elke beweging die hij maakte.Toen hij zijn hand op haar zij legde, slaakte ze een schrille kreet.


  'Hou mijn hand vast, Jessie,’ zei hij, en dat deed ze.


  Ze viel in slaap terwijl ze het eeltplekje op zijn duim masseerde.


  James had meer moeite met inslapen. Op de een of andere manier had hij gedacht dat Jessie meer open zou staan voor het uitproberen van andere manieren om de liefde te bedrijven. De hemel wist dat ze altijd uit was op avontuur en het opdoen van nieuwe ervaringen. Ze was veel te zelfverzekerd voor een vrouw, dreef altijd de spot met hem, versloeg hem bij de races en deed alles wat ze kon om hem tegen Glenda in bescherming te nemen.


  Toch had het idee om bovenop hem te gaan zitten haar kennelijk helemaal niet aangesproken. Ze was niet achterlijk. Ze had vast wel kunnen bedenken wat de bedoeling daarvan was. Hij had nooit gedacht dat Jessie ook nog weleens een verlegen kant zou kunnen hebben.


  Zijn enkel bonkte. Uiteindelijk begon de laudanum te werken en viel hij in slaap, iets waar hij innig dankbaar voor was.


  De volgende dag, aan het eind van de ochtend, arriveerde Badger met een wagen vol voedsel, voldoende om heel Tutleigh, het dorp ten zuiden van Candlethorpe, te eten te geven.


  In plaats van beledigd te zijn, reageerde mevrouw Catsdoor alsof God in hoogst eigen persoon zich verwaardigd had om haar te bezoeken. Ze slaakte opgetogen kreetjes en drukte haar handen tegen haar gulle boezem bij het zien van alle heerlijkheden die hij bereid had en hun gebracht had. ‘O, meneer Badger, als dat niet die onvoorstelbare eendenragout is? O, kijk toch eens naar die uiensaus die u erbij hebt gemaakt. O, en wat ruikt die verse basilicum toch verrukkelijk. O, en dan die bloedworst met krenten waar meneer James zo dol op is. O, meneer Badger, u bent geweldig, u bent een genie, een grootmeester, een-’


  ‘Kom, kom, mevrouw Catsdoor,’ zei de graaf, ‘Badger zwaait al de scepter over de keuken van Chase Park. Als u zo doorgaat, dan verklaart hij zich straks nog heer en meester over het hele huis.’


  Badger zei dat hij geen enkele ambitie koesterde om de scepter over het hele huis te zwaaien, hoewel dat niet wegnam dat hij een aantal suggesties had waar meneer Crittaker, de secretaris van de graaf, misschien wel naar zou willen luisteren. Verder reageerde hij nauwelijks op de lovende woorden van mevrouw Catsdoor. Toen James de hal binnen kwam gehinkt, zei hij: ‘Ik heb ook speciaal iets voor jou meegebracht, James. Een kompres dat ervoor zorgt dat die enkel van je binnen het uur weer is zoals hij behoort te zijn. Dr. Raven is uitstekend in het zetten van gebroken botten en met zijn middeltjes tegen buikpijn en damesklachten, maar hij weet niets van drankjes en zalfjes om zwellingen tegen te gaan. Ga zitten, James. My lord, als u zo goed zou willen zijn om hem zijn laars uit te trekken zodat ik het kompres erop kan doen...’ De graaf keek zijn kok aan, trok zijn wenkbrauwen op en deed toen wat deze hem gevraagd had. Terwijl hij James’ laars uittrok zei hij: ‘Wat ik niet allemaal voor je over heb, James... Ik hoop maar dat je innig dankbaar bent.’


  De geur van de dikke, gele smurrie was onverwacht zoet. Het rook naar suiker met eieren en room. James leunde achterover, sloot zijn ogen en zei: ‘Als dit een uur op mijn enkel heeft gezeten, Badger, zou je me dan alsjeblieft een lepeltje kunnen brengen?’


  Hoofdstuk 23


  


  



  


  De volgende ochtend hinkte James alleen nog maar een beetje. Hij hielp Badger bij het inladen van de resten van het reuzenmaal dat hij de vorige dag naar Candlethorpe gebracht had in de wagen. Daarna hielp hij de Hertogin in het zadel van haar merrie, kuste haar hand, keek grinnikend naar haar op en wachtte tot Marcus jaloers zou grommen. Hij hoefde niet lang te wachten. Marcus maakte een grommend geluid waarbij hij bovendien opmerkte dat hij James, zodra deze weer helemaal hersteld was, in de modder zou slaan.


  Hij en Jessie zwaaiden hen na tot ze achter de dikke beuk aan het einde van de oprijlaan uit het zicht waren verdwenen. James wreef zich in de handen. Hij barstte van de energie en popelde om iets te doen, wat dan ook, om de verloren twee dagen in te halen. Aan het ontbijt keek hij Jessie aan als een wolf die de hele winter geen hap gegeten had.


  Zij babbelde er op los en scheen niets te merken van zijn groeiende begeerte. Hij kon werkelijk niet veel langer wachten. Het deed pijn. Er was niets dat hij zo graag wilde doen als dit.


  ‘...vind je niet dat we ook een stelletje pauwen zouden moeten nemen, James? Persoonlijk zou ik kiezen voor een soort Fred-achtige pauw die voortdurend bezig is om zijn uitverkorene tegen het huis of een boom te duwen opdat hij een kusje van haar kan stelen.’


  ‘Jessie, voor mijn part neem je veertien pauwen. Maar hou nu toch eindelijk eens je mond, eet je bord leeg en ontferm je over mij.’


  ‘Wat wil je dan dat ik doe?’ Ze zag er ondraaglijk ondeugend en verleidelijk uit. Die rode slingertjes van haar bewogen heen en weer toen ze haar hoofd schuin hield en hem vragend aankeek.


  ‘Wacht maar af. Ben je klaar?’


  Ze legde haar servet neer en keek hem glimlachend aan. ‘Ja, ik ben klaar.’


  ‘Kom dan maar mee.’


  Ze rende voor hem uit naar de slaapkamer. Ze wist dat hij het graag van haar wilde winnen, maar dat hij dat niet kon met die enkel van hem. Ze stond midden in het grote vertrek en keek naar hem toen hij binnenkwam, de deur achter zich dicht smeet en op slot deed. ‘Zie zo,’ zei hij, waarna hij zich naar haar omdraaide en haar grimmig aankeek.


  Ze wapperde met haar handen als om hem af te weren. ‘O, jeetje James, de dag is nog maar net begonnen! Het regent niet eens en het is dus ook niet donker. De zon schijnt. Je houdt er toch geen vleselijke gedachten op na, wel? Je arme enkel, doet hij niet verschrikkelijk pijn?’


  ‘Ja, feeks die je bent,’ zei hij, terwijl hij haar gezicht in zijn handen nam. ‘En wat dan nog?’


  Ze keek hem grinnikend aan als een vrouw die precies wist wat ze deed en die wist dat ze het goed deed. Hij kuste haar en liet haar los. ‘Jessie je bent een plaaggeest. Glenda haalt het niet bij jou. Je bent ondeugend en je maakt me waanzinnig. Je weet heel goed dat ik, sinds Clothilde me die trap heeft gegeven, nergens anders aan heb kunnen denken dan aan jou uitkleden en je kussen tot je het uitschreeuwt en met je hielen in de matras schopt. Aha, dat idee wind je op, niet? Dus dan ben je toch nog niet zo ondeugend als je zelf wel meende, wel? Je hebt in twee dagen geen genot van mij mogen ontvangen, en ik heb me vast voorgenomen om je vanmorgen net zo lang te laten kreunen tot je niet meer in staat bent om nog helder te denken. Kom, je hebt genoeg geplaagd. Kleed je uit.’


  Haar hart sloeg als een wilde tegen haar ribben. Ze hield van hem. Het kon haar niet schelen als hij nog niet van haar hield. Hij keek naar haar en ze merkte hoe dat vreemde, warme gevoel onder in haar buik langzaam maar zeker sterker werd. Ze had nooit gedacht dat het menszijn ook zulke uiterst plezierige kanten had. Ze had altijd gedacht dat het door een gebrek aan eergevoel kwam dat mannen slecht waren. Maar op dat moment voelde ze zich slechter dan een man met drie maîtresses.


  Hij begeerde haar. De rest kon niet schelen. Het was ochtend en hij wilde haar naakt.


  Het zij zo. Ze deinsde achteruit. Laat hem maar denken dat ze verlegen was en zich slecht op haar gemak voelde. Met bevende vingers kleedde ze zich uit en haar beven had niets te maken met verlegenheid. Ze stond voor hem tot hij haar tegen zich aan trok en haar begon te kussen en te strelen en haar uiteindelijk mee trok naar het bed. Zijn handen waren overal. Hij streelde haar borsten, haar middel, kietelde haar navel met zijn tong, maakte haar uiterst teder open met zijn vingers en bleef lange, lange tijd naar haar kijken wat haar bijna waanzinnig maakte van pure opwinding. Ze duwde haar heupen omhoog. Hij lachte, boog zich even over haar heen voor een vluchtig kusje op de mond, en toen bracht hij zijn hoofd tussen haar dijen. Ze schreeuwde het uit.


  En dat was nog maar het begin. Hij maakte haar verder open met twee vingers, bracht ze diep bij haar naar binnen en ze kon onmogelijk stil blijven liggen. Ze kon niet ophouden met kreunen en met haar nagels diep in zijn huid drukken. Ze ging helemaal op in haar gevoelens en genoot ervan. De oude Jessie en de nieuwe Jessie - voor haar was er geen enkel verschil. En wat maakte het ook uit? Ten slotte, toen ze hijgde alsof ze helemaal naar Chase Park en terug had gerend, kwam hij bovenop haar liggen en kuste hij haar. Zijn tong drong haar mond binnen en ze proefde zichzelf, en tot haar grote verbazing namen die vreemde gevoelens opnieuw bezit van haar. Automatisch hief ze haar heupen naar hem op. Meer had hij niet nodig. Hij kwam omhoog en drong haar in een flits binnen. Jessie klemde haar benen om hem heen om hem zo diep mogelijk bij zich binnen te laten. Ze wilde hem zo diep dat ze niet meer zou weten waar zij begon en hij ophield. Hij bleef zich in haar bewegen, maar zijn bewegingen waren ditmaal niet zo koortsachtig als die andere keren. Zijn stoten waren beheerst en maakten haar waanzinnig. Ze riep zijn naam, kneep hem zo hard ze maar kon, en ze hoorde hem lachen en kreunen.


  Eindelijk kwam voor James de verlossing. Hij liet zijn hoofd hangen en zijn ademhaling was luid en hijgerig. Even later keek hij in haar glazige ogen. ‘Allemachtig, Jessie, met jou haal ik de dertig nog niet eens.’


  ‘Wat een vooruitzicht,’ zei ze, en ze ging verliggen tot hij op zijn rug was gedraaid en zij tegen hem aan lag, met haar hoofd op zijn schouder en haar hand op zijn buik. ‘Weet je,’ zei ze, waarbij haar warme adem over zijn huid streek, ‘het was fantastisch, James. Ik had het gevoel alsof ik een ster was die hoog in de hemel uiteen spatte. Je hebt een vrouw van me gemaakt, James. Ik ben volkomen bevredigd en onbeschrijfelijk gelukkig.’


  Hij duwde haar op haar rug en begon een slingertje rond zijn vinger te draaien. ‘Een ster die in de hemel uiteenspatte, zei je dat?’


  ‘Ja, ik zag allemaal witte lichtjes die uiteen spatten en had de meest verrukkelijke gevoelens. Ik verlangde zo ontzettend naar je, James, en je hebt me alles gegeven.’


  ‘Ik heb je het gevoel gegeven dat je een vrouw bent? Ben je nu bevredigd? Onbeschrijfelijk gelukkig, zoals je zei?’


  ‘O, ja. Je bent een fantastische minnaar, James. Je bent meer man dan welke andere man die ik ooit heb gekend, niet dat ik ooit een andere man intiem heb gekend. Ik ben een echte bofferd.’ Ze schonk hem een gelukkige glimlach en giechelde.


  Hij streek haar haren van haar voorhoofd naar achteren. Heel even streelde hij haar borst. Haar huid was zo onvoorstelbaar blank. Hij liet zijn blik over haar gestalte gaan, haar middel, haar platte buik, haar lange benen, die verrukkelijke rode krulletjes tussen haar dijen. Even dacht hij aan de oude Jessie en hij glimlachte voor zich heen. Toen legde hij zijn handen om haar nek en kneep. ‘Je bent een gemene plaaggeest, Jessie Wyndham. Het is waar, ik heb je laten schreeuwen en je met je hielen in de matras laten schoppen en je allerlei dingen met mij laten doen, maar het is nog niet voldoende. Je bent nog steeds een groentje. Je bent nog maar een beginnelinge in deze materie. Maar je leert snel. Goeie God, wat leer je snel. En nu doe je alsof het avond is en je doodmoe bent. Nou, het is geen avond. Het is tijd om de kost te verdienen. Vooruit, op naar de stal. Er is altijd meer dan genoeg werk aan de winkel.’


  Toen hij zijn laarzen aantrok, wist hij ineens hoe hij zijn bijdehante vrouwtje voor haar spelletjes zou laten boeten.


  


  ‘Nog een beetje zout graag, mevrouw Catsdoor. Ja, dat is beter. Dat moet goed zijn, zo.’ James legde de grote lepel neer. De vleessoep was goed gekruid.


  ‘Maar ik begrijp het niet, meneer James. Ik-’


  ‘Ik wil mijn vrouw graag zelf opscheppen, mevrouw Catsdoor. U en Harlow kunnen nu zelf gaan eten.’


  Op weg naar de eetkamer deed James zelfs nog meer zout in de soep. ‘Ah, daar ben je, Jessie. Beschouw mij vanavond als je dienaar. Soep, liefste? Mevrouw Catsdoor heeft weer uitstekend gekookt vandaag. Ja, een lekkere grote kom voor jou. En een glaasje van mijn beste port. Hij is zwaar, dat weet ik, maar hij past uitstekend bij de soep. Het recept is van Badger.’


  Hij observeerde haar toen ze een hap nam. ‘Hij is een beetje zout,’ zei ze, terwijl ze het wijnglas oppakte en een slokje van de zware port nam. ‘Doet Badger er echt zoveel zout in?’


  ‘O, ja. Hij zegt dat dat zo hoort om de smaak van het vlees goed uit te laten komen. Nog een beetje port, Jessie?’


  Een kwartier later was ze vergeten dat hij nauwelijks iets gegeten had en dat hij geen hap van die verrukkelijke soep had geproefd. Hij had haar gezegd dat zijn buik niet zo dol was op de ham die voor deze soep gebruikt werd. Ze had gedacht dat ze bofte, aangezien er daardoor extra veel soep voor haar overbleef. Het was de lekkerste vleessoep die ze ooit had gegeten.


  Hij leunde met de armen over elkaar geslagen achterover in zijn stoel en keek hoe ze om beurten een hapje soep en een slokje port nam. Hij nipte van zijn water en at een stuk warm brood.


  ‘Heb ik je ooit verteld over die keer dat ik een kus van Margaret Tittlemore heb gestolen? In de stal van haar vader terwijl er een kalf tegen mijn been duwde?’


  ‘Margaret Tittlemore? Lieve help, die is getrouwd en heeft vier kinderen! En je hebt van haar een kus gestolen?’


  ‘We waren allebei veertien en je moet van me aannemen, Jessie, dat ze de mooiste rode lippen had die je je maar kunt voorstellen. Hoe dan ook, nadat ik die kus gestolen had, heeft ze me een draai om de oren gegeven - niet erg hard, want zelf wou ze die kus ook - maar ik had de klap niet verwacht en verloor mijn evenwicht. Ik viel over het kalf, dat zo luid loeide dat zijn moeder kwam kijken wat er aan de hand was. Ze gaf me een zet in mijn buik en duwde me in de hooiberg. Helaas had iemand vergeten om de hark weg te zetten en landde ik op de scherpe punten. Ik heb twee maanden lang met vier schitterende gaten in mijn billen gelopen.’


  Ze lachte, dronk nog wat port. keek naar James die haar glas nog eens vulde en dronk opnieuw. ‘En wat deed Margaret tijdens die hele vertoning?’


  ‘Ze lachte zich suf, de ellendige meid. Ik heb nog steeds een zwak voor haar. Ze heeft goede kinderen gemaakt.’


  Jessie lachte en lachte. Ze dronk nog wat port. Hij amuseerde zich en telde de glazen die ze al op had. Hij wilde niet dat ze de volgende dag een kater zou hebben. Hij liep om de tafel heen, schoof haar stoel af en legde zijn handen op de armleuningen. Toen boog hij zich over haar heen en drukte zijn mond tegen de hare. ‘Hoe voel je je, Jessie?’


  ‘Geweldig. O, James, je tong op mijn onderlip kietelt. Doe dat nog eens.’ Ze giechelde, en haar warme adem overspoelde hem als een golf. Ze slaakte een diepe zucht toen hij haar nogmaals kuste en hij zijn tong ditmaal tussen haar lippen door naar binnen liet dringen.


  Toen hij haar de brede trap op droeg - hij vermoedde dat mevrouw Catsdoor hen begluurde - boog hij zich over haar heen en kuste haar oor. ‘Hoe voel je je, Jessie?’


  ‘Ik wil je kussen,’ zei ze. Ze kwam half overeind en pakte zijn schouders zo wild beet dat hij bijna achterover viel.


  ‘Nog even,’ zei hij, ‘en dan kun je met me doen wat je wilt,’ en hij begon te rennen. Hij dreigde het slachtoffer van zijn eigen spelletje te worden.


  Toen hij haar naakt en op haar rug op het brede bed had, trok hij zijn eigen kleren uit en dook hij razendsnel bovenop haar. Haar handen op zijn rug en haar warmte deden hem huiveren.


  ‘James,’ zei ze, zich naar hem opkrommend. Hij kuste haar en drukte zich tegen haar buik.


  ‘Niet zo'n haast,’ zei hij in haar mond. Hij likte haar lip en knabbelde vervolgens even op haar oorlelletje. Ze vond het heerlijk wanneer hij haar borsten kuste, wanneer hij ze masseerde en zijn wang tegen haar zachte huid aan wreef. Ze giechelde, kwam overeind en beet hem in zijn nek.


  Hij grinnikte, gaf haar hoofd een zet met zijn kin en begon haar zachtjes in haar hals te bijten en te likken. Ze lachte en trok aan zijn oor. ‘Ik wil dat je lichtjes ziet. Ik wil je horen schreeuwen dat je een vrouw bent, dat je bevredigd bent en dat je een stukje van de hemel hebt gezien.’


  ‘Dat allemaal?’


  ‘Ja, Jessie, dat allemaal.’


  Ze keek hem aan, kuste hem en fluisterde in zijn mond: ‘Ik zou je waarschijnlijk niet moeten vertellen hoe geweldig ik je vind, maar ik doe het toch. Je bent fantastisch, James, gewoon fantastisch. Diep in mijn buik doet het pijn, het doet pijn, James, maar toch wil ik niet dat die pijn weggaat, zoals je van buikpijn zou willen. Laat die pijn daar, James. Laat het weer zijn zoals die andere keren. O, zie ik daar witte lichtjes?’


  ‘Schreeuw dan, Jessie.’


  Toen zijn vingers deze keer bij haar binnen drongen, schreeuwde ze zo hard dat het een wonder was dat zijn trommelvliezen het niet begaven. Ze hapte naar lucht, kwam wild overeind en viel hijgend tegen hem aan. Het ene moment kneep ze hem zo hard dat hij amper lucht kon krijgen, en het volgende sloeg ze hem op de heupen en kuste ze zijn schouder en zijn borst.


  Port was een fantastisch brouwsel. Maar hij had het niet nodig gehad. Hij dacht niet langer aan spelletjes, het enige dat er nu nog was, was een geven en nemen en een zielsdiep genot.


  Hij kon zich maar ternauwernood beheersen. Hij wilde haar niet binnendringen voor hij haar haar genot geschonken had. Terwijl hij haar onophoudelijk streelde, kuste hij haar mond en haar borsten. Toen ze het uitschreeuwde, aan zijn haren trok en haar heupen ophief, wist hij dat hij de gelukkigste mens op aarde moest zijn. Ze was buiten zichzelf van genot, klemde haar benen om hem heen, bokte, klampte zich aan hem vast alsof ze zonder hem niet zou kunnen overleven. Hij gaf haar alles wat hij kon, en toen hij haar ten slotte binnendrong, kreunde ze zacht en fluisterde ze:‘Je bent voor mij geschapen, James. Voor mij alleen.'


  Dat was hij met haar eens. Hij had niet lang om na te denken over wat ze had gezegd. Hij voelde zich gaan. Hij schokte over haar heen, kreunde alsof er op hem geschoten was en zweette als een varken. Toen hij klaar was, viel hij slap en zwaar bovenop haar.


  ‘James?’


  Hij was bijna dood. Hij wilde niet praten. Hij wilde niet denken. Hij wilde alleen maar proberen om de eerstkomende seconden te overleven. Hij was als een wilde geweest en ze had ervan genoten, en nu was haar stem zo warm en liefdevol, en hij schokte ervan, net zoals zij geschokt had toen hij haar bevredigd had en ze die zachte, kreunende geluidjes had gemaakt, zijn schouders had gekust, haar handen op zijn billen had gelegd, hem bij zich naar binnen had geduwd en ze hem waanzinnig had gemaakt. Beiden waren ze waanzinnig geweest. De port was waarschijnlijk overbodig geweest, maar zijn stoutste dromen waren werkelijkheid geworden.


  Meer dan waanzinnig, en hij had van zijn leven nog nooit zoiets gevoeld. Hij had haar onuitsprekelijk genot geschonken. Hij had haar al het besef van de realiteit doen verliezen. Hij was een gelukkig man.


  ‘James.’


  Hoe kon ze nog praten? Hoe was het mogelijk dat ze in staat was om ook maar een woord te denken? Hij had het niet meer, en zij zei zijn naam alsof het haar absoluut geen enkele moeite kostte. Hij nam aan dat hij wel iets terug zou moeten zeggen. Met de grootst mogelijke moeite produceerde hij iets van een onduidelijk grommen.


  Ze giechelde. ‘Ik voel me geweldig. Wat heb je? Heb ik je soms te veel genot geschonken? Oh, James, heb je witte lichtjes gezien? Voel je je als man bevredigd? Zul je me tot aan je dood aanbidden?’


  Hij kreunde, probeerde zich op te duwen om van haar af te kunnen rollen, maar viel toen toch weer zwaar op haar neer. ‘Er schiet me zo wel iets te binnen. Je moet me even de tijd gunnen.’


  Ze sloeg haar armen om hem heen en zei: ‘Ik ben een beetje dronken. Niet zo dronken als op onze trouwdag, maar dronken genoeg om te weten dat merries die door hengsten gedekt worden er niet half zoveel genot aan beleven als ik. Het voelen van jou in mijn lichaam, o, ik weet niet, misschien dat ik, als ik nog een glaasje port zou drinken, de juiste woorden zou kunnen vinden.’


  ‘Je laat je veel te veel gaan. Je moeder zou je bestraffend toespreken. Glenda zou je een draai om de oren geven. En mijn moeder? De hemel weet wat zij zou doen.’


  ‘Hij kan weer praten,’ zei ze. Ze lachte en kuste zijn oor. ‘En hij zegt zelfs een heleboel. Je hart slaat al niet meer zo wild als zo net, James.’


  ‘Ik overleef het. Het was kantje boord, maar nu ben ik er bijna zeker van dat ik het overleef.’


  Eindelijk kreeg hij het voor elkaar om zich op te duwen. Hij keek neer op het gezicht dat hij al zes jaar kende, het gezicht dat toen een meisjesgezicht was geweest maar dat nu niet meer was. Ze was een vrouw en ze was zijn vrouw en hij bevond zich binnenin haar.


  ‘Die uitdrukking op je gezicht toen je klaarkwam - dat was geweldig om te zien, Jessie. Het is nog niet helemaal weg. Het is net alsof je bang bent dat dat wat er gebeurt niet elke keer opnieuw zal gebeuren. Daar hoef je niet bang voor te zijn. Voor ons zal het altijd zo zijn. Heb je je geamuseerd?’


  ‘Je hebt er niet bepaald bij gelegen als een dooie hond, James. Ik weet zeker dat je er minstens evenveel van genoten hebt als ik. En je hebt meer gezweet en je hebt meer kabaal gemaakt.’


  Hij kuste haar. ‘Dat kan zijn. Ben ik een voortreffelijke minnaar?’


  ‘De beste. Ben ik je beste minnares?’


  De vraag was er nog niet uit, of ze had er al spijt van. Hoe had ze zo stom kunnen zijn. Nu zou hij moeten liegen of de waarheid moeten vertellen, en dat laatste was waarschijnlijk het ergste. Ze dacht aan Connie Maxwell en aan de talloze andere vrouwen die hij gekend had met inbegrip van zijn eerste vrouw, Alicia. Waarom had ze niet gewoon haar mond kunnen houden?


  Er lag een peinzende uitdrukking op zijn gezicht. Hij ging verliggen. Hij was nog steeds binnenin haar. Zijn borsthaar kietelde haar boezem. ‘Dat is een moeilijke vraag,’ zei hij ten slotte, waarbij hij zich over haar heen boog en op haar oorlelletje knabbelde. ‘Je moet nog een heleboel leren, maar je enthousiasme is oorverdovend. Mijn trommelvliezen trillen nog na. Ik vond het geweldig om je zo te horen krijsen.’


  ‘Ik kan me helemaal niet herinneren dat ik zo gekrijst heb.’


  ‘Je kunt slecht liegen, Jessie. Geef het op. Ik vind het heerlijk om je te voelen. Elke dag, elke avond, misschien ’s middags voor de thee, of voor de lunch, en dan ook nog-’


  Dat was een uitstekend begin, dacht ze. ‘Je hebt me met opzet te veel laten drinken, hè?’


  ‘Je bent veel te snel weer nuchter. Ja. Ik wou dat je voor me zou smelten, Jessie, en dat heb je gedaan. Het feit dat ik met je mee ben gesmolten, nou ja, dat betekent dat we goed zijn voor elkaar. Ik hoor je graag giechelen en lachen. Seks moet leuk zijn. Ik wil dat je er altijd plezier aan beleeft.’


  ‘Je hebt zout in de soep gedaan.’


  ‘Ja.’


  ‘Zal ik morgen sterven?’


  ‘Nee, je hebt niet zoveel gedronken. Ik heb deze keer goed opgelet en gezien hoeveel je binnen kreeg.’


  ‘Je bent nog steeds binnenin me.’


  Hij huiverde, werd weer hard en drong haar dieper binnen. Ze ging verliggen, hief haar heupen op en liet hem nog dieper komen.


  ‘Jessie, wil je me opnieuw?’


  ‘Ik geloof van wel, James. En ik zal je eens wat zeggen. Morgen, morgen zal ik ervoor zorgen dat je spijt zult hebben als haren op je hoofd van wat je mij vanavond hebt aangedaan.’


  ‘Als ik morgen bestraft zal worden, laat me vanavond dan nog genieten,’ zei hij. Hij boog zich over haar heen en kuste haar terwijl hij haar binnen drong.


  Hij werd wakker van een gil. Hij ging zitten en schudde het hoofd. Nog een gil. Het was Jessie die alweer een nachtmerrie had. ‘Jessie,’ zei hij, en hij schudde haar zachtjes bij de schouders. Het was vroeg in de ochtend en hij kon haar gezicht zien. Ze schreeuwde opnieuw.


  ‘Jessie, word wakker.’


  Haar ogen bleven gesloten. Haar hoofd sloeg heen en weer op het kussen. Toen zei ze met duidelijke stem: ‘Nee, ga weg. Hou hiermee op, meneer Tom! O, God, nee, dat moet u niet doen!’


  Het was haar stem niet. Nou, natuurlijk was het haar stem wel, maar het was haar stem van heel lang geleden, toen ze nog een klein meisje was dat op dat moment kennelijk doodsbang was geweest. Wat had dit te betekenen? Haar stem klonk nu net zo als die eerste keer toen ze, in James’ aanwezigheid, van die meneer Tom had gedroomd.


  ‘Jessie!’


  Hij schudde haar tot ze haar ogen opendeed. Ze keek hem aan, maar op dat moment zag ze niet hem, maar iemand anders. Ze probeerde zich los te rukken.


  ‘Rustig maar, Jessie, het is al goed. Het was maar een nachtmerrie. Stil maar. Ik ben bij je, ik, James.’


  ‘Dat zie ik ook wel. Denk je soms dat ik achterlijk ben?’


  Dat was zijn Jessie. Godzijdank.


  ‘Je hebt weer gedroomd. Nee, wakker blijven, Jessie. We moeten hier over praten. Wie is die meneer Tom? Je klonk als een klein meisje en alsof hij je pijn deed en je bang voor hem was. Wilde hij je verkrachten?’


  ‘O, James,’ fluisterde ze, en het volgende moment was ze weer ingeslapen. Hij keek op haar neer, streek de rimpels van haar voorhoofd en drukte een kusje op haar slappe mond.


  ‘Morgen,’ zei hij. ‘Morgen wil ik alles horen over die schoft.’


  Maar de volgende ochtend gaf Bertram Esmeralda een schop, waarop Esmeralda Bertram in zijn nek beet, waarna ze samen de stallen probeerden af te breken. James sprong uit bed, trok snel wat aan en haastte zich naar de stal.


  Jessie kon haar oren niet geloven. ‘Wie zegt u dat er is, mevrouw Catsdoor?’


  ‘Baron Hughes, mevrouw. En hij heeft een jongedame bij zich.’ Mevrouw Catsdoor zei het op een toontje waaruit duidelijk bleek dat Jessie niet blij zou zijn met het bezoek.


  ‘Nou ja, we hebben kennelijk geen keus. Laat u ze maar binnen. Is meneer James in de buurt?’


  ‘Ik zal Harlow sturen om hem te halen. Ik breng thee en wat van die citroentaartjes die meneer Badger heeft achtergelaten.’


  Baron Hughes stond op de drempel van de zitkamer. Hij keek haar aan alsof hij haar het liefste ter plekke wilde neerschieten. Hij maakte een soort buiging en zei: ‘Goedemorgen, mevrouw Wyndham. Mag ik u voorstellen aan mijn nichtje, Laura Frothingill, de dochter van mijn jongste broer.’


  Laura Frothingill nam haar kritisch op - zo voelde het in ieder geval voor Jessie - en kwam tot de conclusie dat ze in menig opzicht Jessies meerdere was.


  ‘Je komt uit de Koloniën,’ zei ze.


  ‘Ja, net als James.’


  ‘James is het product van eersteklas Engels bloed. Hij is geen vuilnisbakkenras van onbekende, onduidelijke voorouders,’ zei de baron.


  ‘Weet u zeker dat u met een vuilnisbakkenras in dezelfde kamer wilt zijn, meneer?’


  ‘Je hoeft niet zo brutaal te zijn, jongedame!’


  ‘Goed. Waarom komt u niet verder, dan kunt u mij vertellen waarom u uw kostbare tijd hebt opgeofferd om naar Candlethorpe te komen.’


  ‘Ik wilde dat Laura zou zien wat er voor mijn Alicia in de plaats is gekomen.’


  De baron deed Jessie denken aan haar vaders volbloed Gallen, die rood voor ogen zag wanneer een ander renpaard in zijn buurt kwam.


  Dus ze was een wat, en niet een wie. Het zij zo.


  Ze glimlachte en stak haar hand uit naar Laura Frothingill. De jonge vrouw keek naar Jessies zongebruinde hand alsof het de hand van een zwaar zieke was.


  Ze liet haar hand vallen en zei vriendelijk: ‘U bent een aantrekkelijke jongedame, juffrouw Frothingill.’


  ‘Als James haar eerder ontmoet had dan jou, dan zou zij nu zijn vrouw zijn.’


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei Jessie op dezelfde vriendelijke toon. ‘Niet als hij haar gezicht had gezien zoals ze nu kijkt.’


  ‘Wat bedoel je daarmee? Ik ben beeldschoon!’


  ‘Nee, dat bent u niet. Nu niet. U doet me denken aan een valse merrie die ik ooit eens tegen een hek heb zien schoppen. Ze brak haar been en moest vervolgens worden afgemaakt.’


  ‘Hou je mond, goedkope del die je bent!’


  ‘Ik realiseer mij ineens,’ zei Jessie, nog steeds op dat ontspannen toontje, ‘dat dit mijn huis is. U bent beiden onvoorstelbaar ongemanierd. Ik verzoek u dan ook te vertrekken.’


  ‘Niet voordat James mijn dierbare Laura ontmoet heeft.’


  ‘Ach, ik begrijp het. U hoopt dat het hem zal spijten dat hij met mij is getrouwd?’


  ‘En het zal hem spijten! En reken maar dat hij weldra met je zal afrekenen.’


  ‘Laten we zeggen dat u gelijk hebt, meneer. Hoe denkt u dan dat hij met mij zal afrekenen? Een echtscheiding? Of denkt u dat hij me zal vermoorden?’


  De baron knarsetandde. Laura Frothingill voelde zich ineens uiterst slecht op haar gemak. ‘Oom Lyndon,’ zei ze, terwijl ze hem aan zijn mouw trok, ‘laten we nu maar gaan. Ze heeft gelijk. Er valt niets meer aan te veranderen.’


  ‘Verdomme, je kunt hem niet hebben, ellendige slet! Ik zal niet toestaan dat je hem houdt! Desnoods vermoord ik je zelf!’


  Hij besprong haar met uitgestoken handen. Laura zette het op een krijsen. Jessie sprong weg, maar ze was niet snel genoeg. In haar eigen zitkamer, schoot het door haar heen toen ze zijn handen om haar nek voelde, ze werd in haar eigen zitkamer gewurgd. Maar Jessie was niet zwak of hulpeloos en ze verzette zich zo goed als ze kon. Hij mocht dan oud zijn, maar hij was onverwacht sterk. Laura bleef krijsen.


  Jessie voelde hoe ze verslapte. De verschrikkelijke druk op haar keel werd iets minder. Ze hief haar handen op en sloeg hem hard tegen zijn oren. Hij schreeuwde en drukte zijn handen tegen zijn oren. Hij wankelde naar achteren, maar niet voordat hij met zijn vuist had uitgehaald naar Jessie. Hij trof de zijkant van haar hoofd en ze sloeg tegen de scherpe rand van de schoorsteenmantel.


  James hoorde drie afgrijselijke kreten, de ene nog luider dan de andere. Zijn bloed stolde.Toen hoorde hij mevrouw Catsdoor die vanaf de drempel van de zitkamer riep: ‘Hou je mond, domme griet! Wat heb je met mijn mevrouwtje gedaan?’


  Welk mevrouwtje? O, God, Jessie!


  Hoofdstuk 24


  


  



  


  James rende de zitkamer binnen en zag nog juist hoe mevrouw Catsdoor een jongedame die hij nog nooit eerder had gezien een keiharde draai om de oren gaf. Vervolgens wendde ze zich tot de baron. Wat deed zijn schoonvader hier? En wie was die jongedame die als een gek stond te krijsen?


  ‘U, meneer,’ schreeuwde mevrouw Catsdoor terwijl ze haar vuist voor zijn gezicht heen en weer zwaaide, ‘dit alles is uw schuld. Ik had u geen van beiden binnen moeten laten. U bent een slecht mens, meneer, een door en door slecht mens. Mijn mevrouw kan er niets aan doen dat uw dochter gestorven is, ze kan het niet helpen, maar toch geeft u haar er de schuld van en wilt u haar laten boeten. O, goeie God, moet je haar toch eens zien! Hebt u mijn mevrouwtje vermoord?’


  De stem van de baron beefde van woede en van de pijn in zijn oren. ‘De ellendige, gemene teef! Ze heeft me om de oren geslagen, een gemene, wrede truc die ik had moeten verwachten aangezien ze geen lady is. Allemachtig, ik-’


  James zag Jessie voor de haard op de grond liggen. Het volgende moment knielde hij naast haar neer en voelde hij de dikke buil achter op haar hoofd. Hij voelde haar pols. Gelukkig, krachtig en regelmatig. Snel onderzocht hij haar armen en benen. Niets gebroken.


  Even sloot hij zijn ogen om zijn kalmte te herwinnen. Zijn ex-schoonvader was vervuld van haat en was hier gekomen om uiting te geven aan die negatieve gevoelens van hem, en zijn vrouw lag bewusteloos voor de open haard. Hij kwam langzaam overeind. Mevrouw Catsdoor, de schat, stond vlak voor de baron. Tussen hen in hield ze het mooie, zilveren dienblad dat de baron zijn dochter als trouwcadeau had gegeven.


  ‘Ik weet niet wie je bent,’ zei James tegen de jonge vrouw die nog steeds stond te krijsen en haar hand tegen haar wang drukte waar mevrouw Catsdoor haar geslagen had, ‘maar hou je mond.’


  Hij had het op zo'n dreigende toon gezegd dat ze er onmiddellijk het zwijgen toe deed. Ze perste haar lippen op elkaar en keek hem angstig aan.


  ‘Ze wilde oom Lyndon vermoorden.’


  ‘Maar dat is haar niet gelukt, wel? Goed zo, ja, hou je mond. Wie je ook zijn mag, ga daar zitten en verroer je niet.’ James liep naar de baron. ‘Mevrouw Catsdoor, dank u wel voor de wijze waarop u deze mensen behandeld hebt. Laat Harlow onmiddellijk naar York gaan om dr. Raven te halen. Mevrouw Wyndham heeft haar hoofd gestoten en ze is bewusteloos. Gelukkig is er niets gebroken en is haar hartslag regelmatig en krachtig, maar ze heeft een dikke buil op haar achterhoofd die me niet bevalt.’


  ‘James, het was een ongeluk,’ zei baron Hughes. Bij het zien van de intense woede in de ogen van zijn vroegere schoonzoon deinsde hij een stapje achteruit. Hij had James nog nooit zo boos gezien. Het schokte hem, deze woede van zijn schoonzoon, en dat alles alleen maar vanwege dat grietje, die del, die niemand, die Amerikaanse, verdorie nog aan toe.


  ‘Natuurlijk was het geen ongeluk. Het was opzet,’ zei James. Hij was blij dat hij zo kalm en beheerst klonk. ‘Ik zal je eens wat zeggen, Lyndon. Ik weet dat je nog steeds om Alicia treurt. Dat doe ik ook. Ik weet dat je haar mist. Ik mis haar ook. Haar dood was een tragische gebeurtenis, maar het was niet te voorkomen. Ze is dood, Lyndon, en daar kan niemand iets aan veranderen. Ze is ruim drie jaar geleden gestorven, en ik ben hertrouwd met de vrouw van mijn keuze, niet de jouwe.’


  ‘Ik heb de geruchten gehoord, James. Je moest met haar trouwen omdat ze je verleid heeft. Ze is een niemand, James. Ze is een goedkope del. Ik heb Laura voor je meegebracht. Moet je haar toch eens zien, James. Een schoonheid. Ze is de dochter van mijn broer. Ze heet Laura Frothingill. En ze heeft een bruidsschat die niet misselijk is. Ze is een lust voor het oog, toe, kijk nu toch eens wat beter naar haar. Ik heb haar voor jou bewaard. Moet je haar nu toch eens zien, James. Ze is een dame. Kijk dan - toe, heel eventjes maar. Ze heeft mooi lichtbruin haar en een uitstekend figuur. Ze is een sieraad voor je huis, ze kan je erfgenamen geven, je gezelschap houden en met je converseren. Haar moeder zegt dat ze soms uiterst amusant kan zijn. Haar gekrijs mag dan wat aan de schrille kant zijn, maar dat heb je wel vaker bij dames.


  Maar die andere die daar ligt, die is niets voor jou. Jij bent veel te goed voor haar. Kijk naar mijn beeldschone Laura en kijk dan nog eens eventjes naar haar. Kijk naar al dat rode haar. Het is goedkoop en ordinair, dat rode haar, het is veel te krullerig en niet zo zacht en lang als dat van lieve Laura. En ze zwom naakt in het meer. Nee, nee, niet Laura, maar die daar. Alleen een del kan zoiets maar doen, en alleen een del kent die truc van iemand keihard tegen de oren slaan.’


  James was verdrietig. ‘Er zit waarschijnlijk niets anders op.’ Hij slaakte een diepe zucht, deed een stapje naar voren en verkocht de baron een keiharde linkse tegen diens kaak. De baron zakte geruisloos in elkaar. Laura zette het opnieuw op een krijsen, maar hield meteen haar mond toen ze mevrouw Catsdoor met opgeheven hand rennend de kamer binnen zag komen.


  Laura jammerde zachtjes en vroeg aan James:‘Hebt u hem vermoord om wat hij uw vrouw heeft aangedaan?’


  ‘Doe niet zo onnozel Laura. Je vindt het toch niet erg dat ik je Laura noem? Juffrouw Frothingill klinkt me een beetje te plechtig onder deze bizarre omstandigheden, vind je ook niet?’


  ‘Ja, je kunt me Laura noemen, James. Dat zou je ook gedaan hebben als we getrouwd waren - tenminste, de meeste mannen noemen hun vrouwen bij de voornaam. Het spijt me dat ik me zo heb aangesteld. Ik ben alleen zo geschrokken van al dit agressieve gedoe. Ik wist werkelijk niet dat dit zou gebeuren. Mijn oom vroeg of ik zin had om mee te gaan naar Candlethorpe, en ik heb ja gezegd. Alicia heeft zich hier nooit prettig gevoeld, maar ik was nieuwsgierig naar jou en naar waar jullie gewoond hadden, dat is alles. Ik wist niet dat hij van plan was om je vrouw te vermoorden.’


  ‘Ja, het is al goed. Ik zie je waarschijnlijk toch nooit meer terug, Laura.’ Hij knikte haar toe en zei toen: ‘Dank u, mevrouw Catsdoor, voor al uw hulp. Ik breng Jessie nu naar boven en naar bed.’ ‘Zodra de edele baron weer bij zijn positieven is, gooi ik dit tweetal eruit. En u, juffrouw Laura, in plaats van te schreeuwen kunt u maar beter voor uw oom hier zorgen.’


  Wat had Laura bedoeld, vroeg James zich af toen hij Jessie naar boven bracht, met dat Alicia zich hier nooit prettig had gevoeld? Ze had altijd een gelukkige indruk gemaakt op Candlethorpe, totdat ze hem verteld had dat ze zwanger was. Dat was kort na hun trouwen geweest, heel kort na hun trouwen... Hij wilde er niet aan denken.


  Jessie woog loodzwaar in zijn armen. Haar hoofd hing slap over zijn arm, haar haren zwierden achter hen aan. Ze was intussen al zeker tien minuten bewusteloos. Waarom werd ze niet wakker?


  


  James bleef haar gezicht betten met een koele, natte doek. Inmiddels waren er al bijna vijfentwintig minuten verstreken en ze was nog steeds niet bij gekomen. Er was iets mis, en goed ook. Hij herinnerde zich een jockey, pakweg twee jaar geleden in een race in York, die een trap tegen zijn hoofd had gehad. Zijn hartslag was duidelijk en regelmatig geweest, precies zoals die van Jessie, en niemand had zich echt zorgen gemaakt. Hij was alleen nooit wakker geworden. James’ maag balde zich samen, zo bang was hij.


  Ten slotte stond hij op van het bed, rekte zich uit en liep naar het raam. Geen spoor van dr. Raven. Het zou nog zeker een uur duren. In het oosten verzamelden donkere wolken zich aan de hemel. Nog even en het zou gaan regenen. Toen hij zich omdraaide zag hij Jessie haar linkerhand bewegen. Ze balde hem tot een vuist.


  'Jessie?’ Hij was zo opgelucht dat hij dacht dat hij zou barsten. ‘Jessie?’ zei hij nog eens, en hij boog zich over haar heen.


  Ze hield haar ogen gesloten. Haar hoofd rolde heen en weer op het kussen. Toen zei ze met heel duidelijke stem: ‘Mijn hoofd doet pijn. Er is niets grappigs aan. Die man is walgelijk.’


  ‘Tja, ja, dat is hij zeker.’ Hij boog zich nog wat verder over haar heen en schreeuwde in haar gezicht: ‘Jessie!’


  Hij schudde haar tot ze haar ogen opendeed. Ze keek naar hem op, maar ze zag hem heel vaag. Al zijn scherpe contouren waren vervaagd. Zijn blonde haar hing zacht als dat van een engel om zijn hoofd. Was ze soms dood? Was ze in de hemel? Zijn ogen waren evenwel even groen als het vennetje met al het mos eromheen achter de stal van haar vaders stoeterij. Iedereen wist dat engelen blauwe ogen hadden, maar deze engel had groene ogen die degene die erin keken betoverden en diegene een gelukkig en vredig gevoel bezorgden. Ja, de ogen van deze engel waren groen en leken even zacht als zijn haar. Ze hadden het diepe groen van een eindeloze rij bomen midden in de zomer, en van dat vennetje. Ze knipperde met haar ogen en probeerde hem wat scherper te zien. ‘James? Ben jij dat? Nee, je bent het niet, hè? Ik ben gestorven en jij bent een engel. Daarom zweef je boven mij. Je bent zo'n mooie engel, maar ik wil niet dood en ik wil James niet verlaten, zelfs niet voor jou. Mijn hoofd doet zo'n verschrikkelijke pijn.’


  ‘Als je hoofd pijn doet, dan ben je niet dood,’ zei een prozaïsche stem die onmogelijk van een engel kon zijn. ‘Vind je dat niet logisch?’


  ‘Ja.’ Ze probeerde haar hand naar haar hoofd te brengen, maar kon het niet.Twee dikke tranen kropen tussen haar wimpers door en rolden over haar wangen. ‘Je praat niet als een engel, maar je bent nog steeds hier, en je bent zo mooi en zo vaag met je blonde haar en je groene ogen, dat ik gewoon niet weet wat ik moet denken.’


  ‘Dan ben ik in het voordeel. Nee, lig stil, Jessie. Ik weet dat het pijn doet, liefje. Probeer nu maar stil te blijven liggen. Kun je me nu wat beter zien?’


  ‘Het wordt al ietsje beter. Je bent geen engel maar je hebt me liefje genoemd. Ik heb nooit gehoord dat engelen zo intiem mochten zijn. Liefje. Dat bevalt me wel. Je bent de eerste die me liefje noemt.’


  Hij legde de vochtige doek op haar voorhoofd en negeerde zijn krampende maag. Hij was de eerste die haar liefje noemde? Dat sloeg toch zeker nergens op. Ze was zo lief, ze was zo'n schatje... ‘Nee, ik ben geen engel. En als je me niet gelooft dan vraag je het maar aan mijn moeder. En op dit moment ben je werkelijk een liefje. En als je altijd zo blijft zoals je nu bent, dan blijf je een liefje zo lang als je leeft. Is dat beter?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze, en ze deed haar ogen weer dicht.


  James wist dat hij haar niet in slaap mocht laten vallen. ‘Jessie, kom liefje, wakker worden. Je mag niet inslapen.’


  Om haar wakker te houden voerde hij haar thee met een lepeltje. Na een half kopje werd ze ineens verschrikkelijk misselijk. Hij hield haar hoofd vast terwijl ze overgaf.


  ‘Spoel je mond. Goed zo. Beter?’


  Ze slaagde erin te knikken, maar de pijn was bijna ondraaglijk; het was alsof iemand met een grote hamer tegen de onderkant van haar schedel sloeg.


  ‘Heb ik die ellendige baron pijn gedaan?’


  ‘Inderdaad. Maar hij had zijn lesje nog steeds niet geleerd dus ik heb hem een kaakstoot moeten geven. Ik heb hem gevloerd op het mooie Axminster-tapijt, dat een trouwcadeau van de Hawsbury’s was. Ik hoop dat mevrouw Catsdoor ze door Sigmund van ons terrein heeft laten sturen.’


  ‘Hij is een bitter man.’


  ‘Dat kan zijn. Maar dat geeft hem nog niet het recht jou te vermoorden.’


  ‘Hij wilde me wurgen. Ik gebruikte een truc die ik jaren geleden van Oslow heb geleerd. Ik liet me verslappen en toen heb ik mijn handen keihard tegen zijn oren geslagen.’


  ‘En daarmee heb je hem goed pijn gedaan. Ik dacht dat hij zou huilen. Dat was heel goed van je, Jessie. Het spijt me dat ik niet eerder ben gekomen.’ Hij zou haar later vertellen dat de baron haar ordinair had genoemd omdat ze hem van zich af had weten te slaan.


  ‘Is hij getrouwd?’


  ‘Ja, maar ze had geen nauwe band met haar dochter. Ik heb haar afgelopen voorjaar in Tutleigh gezien waar ze lint kocht. Ze leek blij te zijn dat ze me zag. Ik heb haar altijd aardig gevonden. Ik weet zeker dat ze niets afwist van dit uitstapje van hem.’ Hij kletste onzin, maar hij wist dat hij haar aandacht vast moest houden om ervoor te zorgen dat ze niet zou inslapen. ‘Ik geloof dat ze uiteindelijk een groen lint heeft gekocht, bijna de kleur van mijn ogen, want dat zei ze nog, toen de verkoopster haar het lint liet zien.’


  ‘Je hebt echt schitterende ogen, James. De Hertogin heeft me verteld dat alle belangrijke Wyndhams blauwe ogen hebben en dat jij de enige uitzondering bent. Ze zei erbij dat het groen van je ogen je er alleen maar extra interessant en amusant op maakte.’


  ‘Ik heb altijd interessant en amusant willen zijn. Als je me toestaat, dan zal ik mijn leven lang interessant en amusant voor je proberen te zijn.’


  Dat klonk verdacht permanent en Jessie wilde niet denken aan wat hij zojuist had gezegd aangezien haar hersens een beetje door elkaar geklutst waren. ‘Toen mevrouw Catsdoor ze binnen liet wist ik meteen dat het niet om een gezellig burenbezoekje ging. Het spijt me, James.’


  ‘Wat? O, kom zeg, hou op, Jessie, je hebt niets verkeerds gedaan. Denk je dat je wakker kunt blijven? Dat weet je nog niet helemaal zeker. Goed, dan vertel ik je een verhaaltje, een verhaaltje dat Oslow me ooit eens verteld heeft.’


  ‘Dan heb ik het waarschijnlijk al gehoord.’


  ‘Dan hoor je het nog maar eens. Blijf vooral strak naar mijn engelengezicht kijken. Ik zal zelfs proberen om mijn groene ogen voor je te laten fonkelen. Kijk dan hoe ik zweef. Hoe dan ook, het schijnt dat de eerste volbloed die vanuit Engeland naar Amerika werd verscheept Bulle Rock was. Wist je dat?’


  ‘Dacht je soms dat ik achterlijk ben? Natuurlijk wist ik dat.’


  ‘Aha. Maar weet je ook wie Bulle Rocks vader was?’


  ‘O, jeetje, mijn hoofd doet echt heel erg pijn, James. Het doet zo pijn dat ik me niets meer kan herinneren van wat ik geleerd heb.’ Hij kuste het puntje van haar neus. ‘Ik weet dat je hoofd pijn doet, maar dat gebruik je als een smoes. Je kunt mij niets wijsmaken. Bulle Rocks vader was niemand minder dan de Darley Arabian die in 1700 geboren is en een van de eerste drie volbloeden was.’


  ‘Dat geloof ik niet. Dat verzin je maar.’


  ‘Nee. Zie je hoe snel ik je iets wijs kan maken? Nee, hou je ogen open, Jessie. Laat me even denken. Ah, wist je dat Karel de Eerste - voor hij zijn verstand verloor - Newmarket in 1634 haar eerste gouden cup bezorgd heeft? Jessie, verdomme, word wakker!’


  ‘Gouden cups zijn mooi. Ik heb er meer dan jij, James.Tenminste, mijn vader dan.’


  ‘Niet zo heel veel meer, en volgens mij zijn ze lang niet allemaal van goud. Sterker nog, ze zijn geen van alle van goud - tenminste, die van mij zijn niet van goud.’


  ‘Mijn moeder heeft hem de enige echt gouden die hij had laten omsmelten toen we een paar jaar geleden een beetje krap zaten.’


  ‘O,’ zei James. ‘En wie heeft hem voor hem omgesmolten?’ Helaas had al haar kennis haar opnieuw in de steek gelaten. In plaats daarvan zei ze: ‘Misschien is dat wel de reden waarom Nelda met Bramen Carlysle is getrouwd. Ze was bang om opnieuw arm te moeten worden en hij is erg rijk.’


  Toen dr. Raven kwam was Jessie bezig om de vingers te tellen die James had opgestoken.


  ‘Ze kan intussen weer helder zien,’ zei James. ‘Ze heeft overgegeven, maar haar maag voelt beter. Haar brein wil zo af en toe nog niet helemaal functioneren, maar ook dat gaat intussen al heel wat beter dan eerst.’


  ‘Mooi zo,’ zei George Raven. Hij gebaarde James dat hij opzij moest gaan en nam zijn plaats in. ‘Dag, mevrouw Wyndham,’ zei hij, terwijl hij haar oogleden omhoogduwde. Toen voelde hij voorzichtig aan haar achterhoofd. ‘Mooie bult. Harlow heeft me verteld dat u tegen de schoorsteenmantel bent geslagen.’


  Ze knikte.


  Hij sloot zijn ogen en betastte de zwelling. ‘Het zal wel een poosje duren voor die weer helemaal weg is.’


  ‘Noemt u mij toch Jessie. Dat doet iedereen, zelfs Anthony. En als de paarden onze taal zouden kunnen spreken, dan zouden zij me ook Jessie noemen.’


  ‘Uitstekend,’ zei dr. Raven terwijl hij aan de buil bleef voelen. ‘Over Anthony gesproken. Hij heeft onlangs zijn eerste spotvers geschreven. Zijn moeder is laaiend enthousiast. Het is een slim vers, dat is het echt, over zijn vader die een redevoering houdt voor het Huis van Lords en iedereen die in slaap valt.’


  ‘Ik neem aan dat Marcus er minder enthousiast over was?’ vroeg James.


  ‘Dat is moeilijk te zeggen,’ zei dr. Raven. ‘Hij nam Anthony onder zijn arm en zei dat hij hem meenam naar het meer om hem te verzuipen. Zo, Jessie, dit is wat je de komende drie dagen moet doen.’


  


  ‘Dit is niet lekker, James.’


  ‘Dat weet ik. Drink het op.’


  Ze dronk het bruinige drankje dat, volgens mevrouw Catsdoor, bereid was volgens een van Badgers meest geprezen recepten en liet zich terugvallen in de kussens. ‘Goeie genade, dat moet elke zondaar tot inkeer brengen. Het is nog veel smeriger dan dat katerdrankje dat je me indertijd hebt laten drinken.’


  ‘Meneer Badger heeft gezegd dat hij het aan de graaf gaf wanneer deze zich lamlendig voelde,’ zei mevrouw Catsdoor. ‘Hij zei dat de graaf, wanneer hij het gedronken had, minstens een uur heel rustig en meegaand was. Hij zei er echter ook bij dat iedereen, met inbegrip van het keukenhulpje, zich zorgen maakte bij het zien van een rustige en meegaande graaf. Zo, en nu krijgt u een lekker licht soepje van me, mevrouw James.’


  Jessie at de soep, geeuwde vanuit haar tenen en ging die avond om acht uur slapen. Om kwart voor negen voelde James, die naast haar in bed lag te lezen, haar vingers op zijn buik en hij verstijfde. Hij keek met grote ogen op haar neer. Haar ogen waren gesloten. Ze zag eruit alsof ze diep in slaap was, maar ondertussen kroop haar hand van zijn buik omlaag door het kroeshaar van zijn kruis tot ze hem luchtig met haar vingers beroerde. James liet de ingehouden adem uit zijn longen ontsnappen en leunde achterover in de kussens. Nu streelde ze hem, sloot haar hand om hem heen en het voelde zo heerlijk dat hij dacht dat hij van puur genot zou sterven. Deed ze dit in haar slaap? Terwijl ze die buil op haar hoofd had? Nou ja, ze had uiteindelijk een keiharde klap tegen haar hoofd gekregen, en daardoor wist ze natuurlijk niet wat ze deed. Ze had er totaal geen benul van wat ze- Hij kreunde toen haar vingers hem steviger omsloten en hem liefkoosden. Hij kon het niet verdragen. ‘Jessie, je moet hiermee ophouden. Ik kan hier echt niet langer tegen. O, God, dat is heerlijk. O, ja door, ga door.’


  ‘Best.’


  Hij schrok zich wild. Hij schrok zo van haar stem dat hij de opwinding die zich van hem meester had gemaakt ineens vergeten was. ‘Jessie, je bent een flauwe plaaggeest.’


  ‘Misschien. Ik heb dat al een hele tijd willen doen, James. Vond je dat lekker?’


  ‘Je bent ziek. O, God, lekker? Heerlijk! Je moet rusten. Je zou me niet zo waanzinnig moeten maken. Ga door, Jessie, ga door.’ Hij kreunde.


  ‘Goed, goed, ik ga door. Je voelt lekker, James. Mijn hoofd doet maar een beetje pijn. Niet genoeg om me zomaar stil te laten liggen zonder je aan te raken. Dat vind je toch niet erg, hè?’


  ‘Je bent ziek. Ik vind het heerlijk. Jessie, als je nu niet ophoudt, dan kom ik klaar. Ik wil niet dat je ophoudt, maar aan de andere kant, als je dat doet dan ben ik maar een paar minuten van de kaart totdat ik binnen in je ben en dan is het weer heerlijk en hoef ik niet op te houden.’


  ‘Goed, James.’


  Hij trok haar bovenop zich, trok haar nachthemd over haar hoofd en zei: ‘Breng me bij je naar binnen, Jessie. Ja, zo. Langzaam. Langzaam.’


  Het was bijna negen uur en zijn vrouw had haar hoofd nog niet zo heel lang geleden keihard gestoten en nu bereed ze hem - langzaam, dat wel - maar ze bewoog boven op hem en naar haar gezicht te oordelen vond ze het fijn wat ze deed. Hij streelde haar borsten, spande zijn handen rond haar middel en liet ze toen verder zakken tot hij haar gevonden had waarna hij haar streelde tot ze naar adem hapte, hem diep binnenin zich zoog, en hem plaagde. Toen zei hij: ‘Jessie, je bent klaar voor een orgasme, goed?’


  'Nu?’


  ‘Ja, nu.'


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Goed.’ Ze keek verbaasd toen ze haar hoofd naar achteren liet vallen. Al die rode haren van haar vielen over haar schouders en over haar rug. Het kon niet anders dan dat het pijn deed zoals ze haar hoofd naar achteren liet vallen, maar het enige dat hij aan haar zag was genot. Ze schreeuwde het uit, ze versnelde haar tempo en net toen ze weer wat tot rust begon te komen bereikte hij zijn hoogtepunt.


  Ze lag bovenop hem. Haar warme adem streek langs zijn nek en hij was nog steeds binnenin haar.


  ‘Je was ziek,’ slaagde hij er uiteindelijk in te zeggen.


  ‘Ja, maar ik voel me alweer een heel stuk beter.’


  ‘Je was fantastisch. Dat was ongelooflijk wat je daar deed, Jessie.’


  ‘Ja,' zei ze. Ze likte zijn nek en nestelde zich tegen hem aan. Even later was ze diep in slaap en bevond hij zich nog steeds binnen in haar.


  Hij bleef lange tijd zo liggen en streelde haar rug en kneedde haar billen.


  De oude Jessie, de nieuwe Jessie, het maakte niet uit. Ze was zijn Jessie.


  Hij wist niet wanneer hij in slaap was gevallen, maar het leek alsof hij hooguit drie seconden geslapen had toen hij wakker schrok van een luide schreeuw.


  Goeie God, was Laura teruggekomen?


  Het was Jessie. Ze sloeg en schopte wild om zich heen terwijl ze bleef schreeuwen en het nu ook uitsnikte onder het schreeuwen. Ze maakte zulke intens bange geluiden dat de angst hem om het hart sloeg.


  Ze had zich van hem af laten glijden. Hij pakte haar bij de schouders en schudde haar tot ze gekalmeerd was. ‘Jessie,’ zei hij, waarna hij haar kuste en vervolgens weer schudde.


  Ze deed haar ogen open, keek hem aan en zette het opnieuw op een krijsen.


  ‘Nee, nee, rustig maar. Ik ben het, James. Alles is goed.’


  ‘James,’ zei ze. O, God, schoot het door hem heen, ze sprak weer met dat hoge kinderstemmetje. Hij voelde zijn nekharen overeind komen. Het kinderstemmetje zei: ‘Ik ken geen James. Wie ben je? Wat doe je hier?’


  ‘Ik zorg voor je. Je bent naar gevallen en je hebt je hoofd bezeerd.’


  ‘O, ben je dan een dokter?’


  ‘Ja, misschien ben ik dat op dit moment wel.’ Kende ze hem niet? Had het kind bezit van haar genomen en was het van plan te blijven?


  ‘Dr. James. Dat klinkt vreemd.’


  ‘Kun je me vertellen wat je gedroomd hebt?’ Hij probeerde zo kalm en geruststellend mogelijk te spreken, zo als een vader tegen zijn kind zou spreken wanneer dat in de war en bang was.


  Ineens rukte ze zich van hem los. Ze sloeg hem tegen zijn borst en krabde zijn wang. Hij greep haar armen beet en drukte ze tegen haar zij. In haar ogen lag een bange blik, de paniekerige blik van iemand die wilde ontsnappen maar dat niet kon. ‘Nee, nee,’ zei ze steeds weer. ‘Laat me gaan! Niet doen, dat is verschrikkelijk, hou op, hou op!’ Het was dat pathetische kinderstemmetje en het was doodeng om dat te moeten horen uit de mond van een volwassen vrouw.


  Zijn ogen waren inmiddels aan het donker gewend. Intussen kon hij de schaduwen onderscheiden en zag hij ook de angst in haar ogen. Langzaam zei hij: ‘Er is iets met je gebeurd, Jessie. En heeft dat iets te maken met die meneer Tom?'


  Ze hield zich zo ver mogelijk van hem af en keek hem aan alsof ze verwachtte dat hij haar pijn zou doen of haar zou vermoorden. Hij liet haar handen los. Ze sloeg haar armen over haar hoofd om zich te beschermen, dook naar de verste uithoek van het bed, trok haar benen hoog op tegen haar borst, maakte zich zo klein mogelijk en probeerde zich te verstoppen.


  ‘Het is goed,’ zei hij op datzelfde kalmerende toontje waarvan hij niet eens had geweten dat hij dat bezat. Hij wist dat hij tegen een kind sprak en niet tegen een vrouw. ‘Alles komt weer goed. Ga nu maar slapen. Ik blijf bij je. Ik ga niet weg. Ga slapen.’


  Snikkend, en met haar vuist in haar mond viel ze in slaap. Hij durfde haar niet aan te raken. Hij durfde haar niet te wekken omdat hij niet wist of ze wakker zou worden als dat angstige kind of als de vrouw die ze was.


  Hij wachtte tot ze diep sliep waarna hij haar tegen zich aantrok en zich tegen haar aannestelde. Die nacht had ze verder geen nachtmerries meer, in ieder geval geen nachtmerries over die angstige momenten uit haar jeugd. Hij realiseerde zich dat ze deze droom elke keer kreeg wanneer ze samen gevrijd hadden. Nee, niet de eerste twee keren toen ze er zelf geen genot aan had beleefd, maar daarna wel. Ze bedreven de liefde en dan kreeg ze die nachtmerrie. Was er een verband tussen haar lichamelijke genot en die nachtmerrie? Die gedachte beviel hem helemaal niet.


  


  Toen Jessie de volgende ochtend wakker werd sloeg de regen tegen de ramen, sloegen de takken van de oude beuken in de wind tegen de zijkant van het huis, zat James op de rand van haar bed en leek hij helemaal niet op een engel. Hij zag eruit als een man die zich ernstige zorgen maakt. Maar Jessies gedachten waren elders. Bij wijze van uitzondering kon ze zich haar nachtmerrie herinneren. Ze ging rechtop zitten, keek haar man aan en zei: ‘James, meneer Tom was een slecht mens. Maar het gaat niet alleen om hem. Het gaat ook om Blackbeard. Het gaat eigenlijk uitsluitend om de piraat Blackbeard.’


  Hoofdstuk 25


  


  



  


  De graaf van Chase vroeg aan zijn persoonlijke bediende die welwillend neerkeek op een slapende Charles: ‘Spears, wat vind jij eigenlijk van al die onzin over die Blackbeard? George Raven heeft ons er maar weinig over verteld - waarschijnlijk wist hij er ook niet meer van af - maar de man heeft absoluut geen fantasie. Hij kletste maar over wat voor een slechte man die Blackbeard was en hoe Jessie zich alles na tien jaar plotseling weer herinnerd had.’


  Spears schraapte zijn keel en antwoordde met die diepe stem van hem: ‘De piraat Blackbeard heette, zoals de dokter zelf ook al ontdekt had, in werkelijkheid Edward Teach. Hij speelt een hoofdrol in deze toestand, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Nee, dat doe ik niet. Maar ga verder, Spears.’


  ‘Goed, my lord. Ik heb me wat nader met dr. Raven onderhouden. Het schijnt dat Jessie een visioen heeft gehad. Het schijnt dat ze zich verschrikkelijke details uit haar verleden herinnert - details die ze zich als jong meisje weigerde te herinneren. Ze heeft met niemand over die details gesproken, behalve met James. Kennelijk is ze, nadat haar als kind deze verschrikkelijke dingen overkomen waren, meteen erg ziek geworden en kon ze zich er, na afloop van haar ziekte, niets meer van herinneren. Meneer Badger is het met mij eens. Hij is ervan overtuigd dat een kind bepaalde dingen vergeet om te kunnen overleven. Juffrouw Maggie is het daar niet mee eens. Zij denkt dat Jessies ziekte indertijd de uitwerking had van een harde klap tegen het hoofd waardoor ze alles vergeten is. Volgens juffrouw Maggie heeft deze nieuwe klap op haar hoofd haar herinnering wakkergeschud.’


  ‘En wat denkt Sampson?’ vroeg de Hertogin, terwijl ze het prachtig geborduurde hemdje neerlegde waarvan haar man haar had gezegd dat Charles het binnen het uur verpest zou hebben met zijn gekwijl.


  ‘Toen we meneer Sampson om zijn mening vroegen, zei hij dat het er volgens hem allemaal niets toe deed, maar dat Jessie ons meer moest vertellen over die Blackbeard en waarom hij zo verduveld belangrijk is en wat hij te maken heeft met die angstaanjagende gebeurtenis uit haar jeugd. Zoals u weet, my lord, heeft meneer Sampson de gewoonte om meteen door te dringen tot de kern van de zaak.’


  De Hertogin vertrok geen spier toen Esmee, de kat, op haar schoot sprong, midden op haar naaiwerkje ging zitten en zich begon te wassen.


  Ze aaide Esmee, die zo luid begon te spinnen dat Charles er wakker van werd, opkeek naar zijn vader en Spears en het prompt op een krijsen zette.


  ‘Ik geloof dat jongeheer Charles toe is aan zijn middaghapje,’ zei Spears.


  ‘Hij is een kleine vreetzak,’ zei Marcus. ‘Hertogin, ik hou die ellendige Esmee wel vast als je hem wilt voeden.’


  ‘Dat zal wel moeten,’ zei de Hertogin terwijl ze opstond. ‘De Amerikaanse Wyndhams kunnen elk moment arriveren, Spears. Dan zullen al onze vragen beantwoord worden.'Tegen haar echtgenoot voegde ze er aan toe: ‘Lieve, ik vrees dat Esmee niet stil wil blijven liggen als je haar aait.’


  Marcus keek naar de kat op zijn schoot die nu bezig was zijn dijen te kneden.


  ‘Een kat en een echtgenote,’ zei hij in het algemeen voor zich heen, terwijl hij Esmees kinnetje krabde. ‘Soms weet ik niet of die krabben van haar zijn of van de kat.’


  ‘En jij, lieve,’ zei de Hertogin kalmpjes tegen haar man terwijl ze haar krijsende zoon uit de wieg tilde, ‘weet vaak niet wanneer je net even te ver dreigt te gaan.’


  Marcus schoot in de lach en verschoof Esmee die opstond, zijn nagels diep in zijn vel zette en tenslotte van zijn schoot sprong. ‘Ik krijg je nog wel, Hertogin,’ zei hij. ‘Het enige dat ik je vraag is of je die walgelijke serene façade van je voor de verandering eens kunt laten vallen. Een keer per week is voldoende.’


  ‘De Hertogin, my lord,’ zei Spears, die kaarsrecht stond en neerkeek op de graaf die zat te grinniken als een veelvraat in een kamer vol lekkers, ‘zal uw zoon nu laten sabbelen. Daarna...'


  ‘Sabbelen, Spears? Goeie God, Spears, dat klinkt bijna bijbels.’


  ‘Alsof de bijbel jou interesseert,’ zei de Hertogin tegen haar man.


  ‘Spears,’ zei Marcus,‘je ziet eruit alsof je elk moment van woede kunt barsten. Wanneer begrijp je nu toch eindelijk eens dat de Hertogin je bescherming niet nodig heeft? Ga weg. Laat me alleen met mijn ellendige kat.’


  De Hertogin drukte haar kind tegen zich aan en ging lachend de kamer uit, gevolgd door een nog lichtelijk beledigde Spears.


  


  Badger gaf Jessie een kostbaar schaaltje van Sèvres-porselein aan. Ze keek ernaar en het water liep haar in de mond. ‘Je scones, Badger, met dikke room. O, jeetje, dat is verrukkelijk.’


  ‘Het is van scones bekend dat ze een herstellende uitwerking hebben,’ zei Badger. Hij keek Jessie even onderzoekend aan, knikte en draaide zich toen om, om de anderen te bedienen. De Hertogin schonk thee. James keek naar Maggie die deze middag gekleed ging in een voor haar vrij kuise creatie van perzikkleurige zijde. Ze zag er even verrukkelijk uit als Badgers dikke room. Sampson stond achter haar. Zijn linkerhand lag losjes op haar schouder. Van tijd tot tijd gaf Maggie hem een klopje op zijn hand.


  ‘Eigenlijk,’ zei Jessie met een ingetogen blik op haar man, ‘is James beslist nog bevorderlijker voor mijn herstel dan scones ooit zullen kunnen zijn. Neem me niet kwalijk, Badger, maar dat is een feit.’


  James verslikte zich. Sampson sloeg hem op de rug.


  ‘We hebben hier voldoende over gehoord,’ zei Spears, maar er lag geen bedenkelijke rimpel op zijn voorhoofd.


  In vergelijking met Maggie zag Jessie er vandaag uit als een exotische bloem. Ze droeg haar haren los omdat het vlechten ervan haar hoofdpijn had bezorgd. Het viel vol en onstuimig om haar gezicht, een gezicht dat nog een tikje aan de bleke kant was. James had zich daar zorgen om gemaakt, maar ze had hem gesmeekt om toch alsjeblieft mee te mogen naar Chase Park voordat ze nog even lusteloos zou worden als een van haar ganzendonzen kussens.


  ‘Nu iedereen wat in de maag heeft en is opgewassen tegen de komende onthullingen,’ zei Marcus terwijl hij het laatste stukje van zijn scone in zijn mond stopte, ‘is het tijd, Jessie, dat je ons wat meer over die Blackbeard vertelt. Je hebt die arme George naar het schijnt zo goed als niets verteld. De Hertogin heeft hem genadeloos aan de tand gevoeld, maar hij liet niets los.’


  ‘De graaf heeft gelijk,’ zei Spears op die voorname manier van hem, een manier die minstens even voornaam was als van iemand van het koningshuis, of misschien zelfs nog wel meer. ‘Dr. Raven is een uitstekende arts, maar hij heeft geen fantasie.’


  De graaf kreunde.


  Spears schraapte zachtjes zijn keel. ‘Hij stelt niet de juiste vragen. Kom, Jessie, vertel ons alles.’


  Jessie keek om zich heen naar alle mensen die haar hadden opgenomen, die lief en goed voor haar waren geweest, die haar geholpen hadden, die haar mochten en die werkelijk wilden dat ze gelukkig was. Het was gewoon te veel van het goede. Ze kon het niet helpen. Ze barstte in snikken uit.


  ‘Jessie!’


  James, die ontzet was en die in werkelijkheid doodsbang was dat ze niet in staat zou zijn om dit trauma - wat het ook zijn mocht - uit haar jeugd onder ogen te zien, sprong meteen van zijn stoel. Hij ging naast haar zitten - iets dat niet gemakkelijk was omdat de stoel aan de smalle kant was - en trok haar tegen zich aan. ‘Stil maar, lieveling, het is al goed. Het komt door je hoofd, verder niets, en door al die nare herinneringen. Als je niet wilt, dan hoef je helemaal niets te zeggen.’


  ‘Jessie,’ zei Badger, ‘moet een cognacje drinken. Meneer Sampson, wilt u een stevige dosis voor haar inschenken? Dat maakt haar lekker warm van binnen.’


  James nam het glas met Marcus’ beste cognac van Sampson aan en drukte het tegen Jessies wang. ‘Kom, drink op. Als Badger zegt dat je het nodig hebt, dan is dat ook zo.’


  Ze nam een te grote slok, dacht dat haar maag zou verschroeien, hoestte tot ze even rood was als haar haren en blies de lucht gierend uit haar longen. ‘O, lieve help, Badger, dat is gevaarlijk. Hoe kunnen heren hier zulke grote hoeveelheden van drinken en dat ook nog overleven?’


  ‘Heren,’ zei Spears, waarbij hij even naar de graaf keek, ‘beschikken over een opmerkelijk aanpassingsvermogen. Het helpt hen te overleven wanneer hun brein niet naar behoren functioneert. Neem nog een klein slokje, Jessie.’


  Dat deed ze. Ze voelde zich warm worden van binnen en zuchtte.


  . ‘Voel je je nu in staat om ons over die langvervlogen zomer te vertellen?’


  Ze knikte en maakte opeens een verlegen indruk. ‘Als ik me goed herinner, dan was ik een jaar of tien. Mijn ouders hebben een huis op Ocracoke, een eiland voor een smalle landtong voor de kust van North Carolina. Dat eiland behoort tot een groep van eilanden die de Outer Banks worden genoemd omdat ze de kust tegen de Atlantische stormen beschermen. ’s Zomers is het er schitterend en zonnig. Er zijn lange, brede stranden, en hoewel het water aan de koude kant is kun je er, als je maar dapper genoeg bent, goed zwemmen. Er lopen wilde paarden rond waarvan men beweert dat ze in de zestiende eeuw van een zinkend Spaans galjoen aan land zijn gezwommen. De vaste bewoners hebben een aantal van die paarden getemd.


  In de zomer van 1812 bracht ik al mijn dagen op het strand door. Ik zocht mosselen en zwom totdat mijn huid er helemaal rimpelig van was en mijn moeder dreigde dat ze me in bed vast zou binden. Er was een man die in een hutje op het strand woonde. Iedereen noemde hem Old Tom. Ik noemde hem meneer Tom. Ik weet niet of hij echt oud was, maar aangezien ik heel jong was kwam hij mij stokoud en bijna dood voor.’


  ‘Dat is allemaal heel leuk en aardig, Jessie,’ zei Anthony opeens van achter de piano in de hoek van de zitkamer, ‘maar wat is er nu aan de hand met Blackbeard?’


  ‘Anthony,’ zei zijn moeder met die kalme, serene stem van haar, ‘ga naar je vader, dan kan hij een hand op je mond leggen. Wil je Jessie niet nog een keer onderbreken?’


  ‘Pappa’s hand is erg groot, mamma.’


  ‘Je hoeft niet bang te zijn dat hij ook je neus zal bedekken zodat je geen lucht meer kunt krijgen. Je zult daar toch wel voor oppassen, hè, Marcus?’


  ‘Ik heb hem toch ook niet verzopen, wel, en dat was veel erger.’


  Anthony ging naast zijn vader staan en keek Jessie afwachtend aan.


  ‘Nou, Anthony, het bleek dat Old Tom Blackbeards achterkleinzoon was. Blackbeard was een slecht mens, vertelde Old Tom me keer op keer, want hij was erg trots op Blackbeard. Ai, zei Old Tom altijd, hij was de beruchtste, wreedste en meest meedogenloze van alle piraten. Hij roofde en moordde en terroriseerde waar hij maar kon. Zijn territorium was het Caribisch gebied en de steden langs de rivieren.’


  ‘Ik vraag me af of dit waar is, Jessie,’ zei Spears. ‘En we hebben deze ellendeling amnestie verleend?’


  ‘Ja, dat schijnt zo. In 1718 heeft Blackbeard een document ondertekend waarin staat dat hij afziet van verdere piraterij. Hij is toen op Ocracoke gaan wonen. In het dorp heeft de ruïne gestaan van een kasteel dat, naar men zegt, het kasteel van Blackbeard heette. Nu liggen er alleen nog maar een paar losse stenen. Ik weet het niet. Verder is er ook nog een kanaal in de buurt van het dorp dat Teach’s Hole wordt genoemd. Het was jarenlang de plek waar Blackbeard zijn schepen naartoe bracht om ze te krengen.’


  ‘Wat is dat, Jessie, krengen?’


  Maggie zei: ‘Wanneer je een schip krengt, Anthony, dan trek je het aan land en leg je het op zijn kant zodat je het kunt repareren en kunt schoonmaken.’


  Sampson keek zijn vrouw verbaasd aan. ‘Hoe weet jij dat, lieve?’


  Haar ogen straalden en ze zei even ingetogen als een non: ‘Kort voordat ik in Plymouth het leven van meneer Badger heb gered, had ik die matroos leren kennen. Hij, eh, heeft me van alles verteld over schepen en zo.’


  ‘Dat vermoedde ik al,’ zei Sampson. ‘Mijn vrouw,’ zei hij tegen de groep, ‘heeft verrassende diepten.’


  ‘Getsie,’ zei Anthony, terwijl hij naar Sampson keek die zich over Maggie heen boog en haar hand kuste. ‘Vertel ons nog meer interessante dingen, Jessie.’


  ‘Goed. Nadat hij dat document ondertekend had, leefde hij een poosje in zijn kasteel. Hij dronk al zijn rum en kwelde zijn mannen, maar na een tijdje had hij daar schoon genoeg van. Hij verveelde zich zo dat hij zijn oude gewoonten weer opnam. In die tijd woonden er maar weinig mensen op Ocracoke, een paar schippers maar, en die kwelde hij ook.


  Uiteindelijk gingen de Engelsen achter hem aan, en een zekere luitenant Maynard kreeg hem te pakken. Er wordt verteld dat hij zich urenlang als een wilde heeft verzet. Hij liep twintig messteken op, en een van die steken ging dwars door zijn keel. Er is vijf keer op hem geschoten en vijf keer was het raak, en nog steeds bleef hij zich verzetten, net zolang tot hij uiteindelijk geen bloed meer in zijn lijf had. Neem me niet kwalijk Anthony. Ze hebben zijn hoofd eraf gehakt en het aan de boegspriet gehangen.’


  Spears schraapte zijn keel. ‘Daniël Defoe heeft geschreven dat ze zijn lichaam overboord hebben gegooid en dat zijn koploze lijf op uitdagende wijze drie keer om de boot is gezwommen alvorens het naar de diepten zonk.’


  ‘At hij ook mensen, Jessie?’


  ‘Ik geloof van niet, Anthony, maar hij heeft heel wat hoofden afgehakt. Er is een verhaal dat je vast wel mooi zult vinden. Men zegt dat ze zich aan boord van hun schip, de Queen Anne’s Revenge, verveelden. Er waren geen andere schepen in zicht die geplunderd konden worden, en Blackbeard, die dronken was van de rum, riep: “Vooruit, laten we onze eigen hel maken, al is het maar om te zien hoe lang we het uithouden!” Ze zaten op de stenen die gebruikt werden als ballast voor het schip. Ze brachten potten met zwavel naar beneden en daarna sloten ze de luiken. Blackbeard hield het het langste vol van allemaal. Een van zijn mannen riep hem toe dat hij eruit zag alsof hij rechtstreeks van de galg kwam, waarop Blackbeard geantwoord moet hebben dat ze de volgende keer galgje zouden spelen om te kijken wie het langste aan de strop kon hangen zonder te stikken.’


  ‘Hoe ken je al die verhalen?’ wilde Badger weten.


  Ze knipperde met haar ogen en keek naar een onduidelijk punt in de verte. ‘Ik heb ze gelezen in Blackbeards dagboek. Ik heb ze Old Tom eindeloos moeten voorlezen. Ik was ze vergeten, maar opeens zijn ze me weer te binnen geschoten.’


  ‘Vertel ons nog een verhaal, Jessie,’ drong Anthony aan. Hij was van zijn vader naar haar toe gekomen. Hij stond naast haar en leunde tegen haar schouder.


  ‘Later, Anthony. Het belangrijkste verhaal gaat over Blackbeards schat. Old Tom was ervan overtuigd dat er een schat moest zijn. Hij wist zeker dat de aanwijzingen voor het vinden van die schat in Blackbeards dagboeken stonden. Old Tom liet me alleen maar gedeelten voorlezen uit de twee dagboeken die hij had, alleen maar de gedeelten met de verhalen, verder niets. Hij heeft me ook de twee dagboeken laten zien die geschreven waren door zijn vader, Samuel Teach, maar hij had te weinig vertrouwen in me om me ook die dagboeken te laten lezen. En er was nog een dagboek. Dat was zo oud dat het papier helemaal vergeeld was. Ik durfde het nauwelijks aan te raken. Hij zei dat het geschreven was door Blackbeards overgrootmoeder, maar dat het niet belangrijk was omdat het door een vrouw was geschreven en dan ook nog lang voordat Blackbeard geboren was en zijn schat had begraven. Ik heb er ongeveer de helft van kunnen lezen voor die dag toen het gebeurde. Het was uiterst boeiend. Het heeft niets te maken met de schat, maar het gaat over een ander mysterie waar ik jullie later over zal vertellen. Maar toen gebeurde dat andere.’ Ze hief haar kin op en zei met duidelijke, heldere stem: ‘Hij wilde me verkrachten. Ik heb kunnen ontkomen. Toen hij me van achteren beetgreep en op de grond trok, had ik een steen in mijn hand. Ik heb hem er zo hard als ik maar kon mee op het hoofd geslagen. Toen was hij dood. Ik was doodsbang. Ik heb alle dagboeken bijeen gegraaid, ze in een stuk teerdoek gewikkeld en begraven. Voor zover ik weet moeten ze er nog steeds zijn. Ik weet nog dat ik er de eerste paar jaren nadat het gebeurd was over gedroomd heb. Maar toen hielden de nachtmerries opeens op en droomde ik er niet meer van totdat James en ik getrouwd zijn en we-’


  James zei: ‘Het schijnt dat onze intimiteiten de nachtmerries hebben laten terugkeren. Dat bevalt me niets. Genot dat telkens gevolgd wordt door die afgrijselijke herinneringen.’


  ‘Een schat, Jessie?’ vroeg Anthony ademloos. Zijn schitterende, blauwe Wyndham-ogen waren groot van opwinding. ‘Een echte schat?’


  ‘Ja, een schat.’ Jessie was zich ervan bewust dat iedereen in de kamer haar aanstaarde, allen met uitzondering van Anthony die vrijwel niet geluisterd had naar al het andere dat ze had verteld. Ze knikte langzaam. ‘Blackbeard heeft nog een derde dagboek geschreven, maar dat was in het bezit van een zekere Red Eye Crimson. Old Tom had hem leren kennen op Jamaica, in Montego Bay. Red Eye was naar hem op zoek geweest. Hij vertelde hem dat hij het derde dagboek van Blackbeard had, en dat ze, als ze de drie dagboeken bij elkaar zouden leggen, te weten zouden kunnen komen waar de schat begraven was.


  Old Tom had zijn dagboeken niet bij zich, en dus ze spraken af dat Red Eye Crimson naar Ocracoke zou komen waar ze de dagboeken bij elkaar zouden leggen. Old Tom was er werkelijk van overtuigd dat de drie dagboeken samen de doorslaggevende aanwijzing op zouden leveren. Diezelfde avond kwam Old Toms vriend, Red Eye Crimson, naar het huis van mijn vader op Ocracoke en probeerde hij me te ontvoeren omdat hij gezien moet hebben hoe ik uit Old Toms hut op het strand was gekomen. Hij moet geweten hebben dat ik Old Tom had vermoord. En hij moet beseft hebben dat ik de dagboeken begraven had. Hij moest me ontvoeren opdat ik hem zou zeggen waar de dagboeken waren. Mijn hond heeft me gered, maar ik stootte mijn hoofd en raakte bewusteloos. Toen ik drie dagen later bij kwam, vertelden mijn ouders dat ik verschrikkelijk hoge koorts had gehad en bijna gestorven was. Ik kon me daar niets van herinneren.’


  ‘Geloof je niet dat Maggie gelijk had? De ene keer stoot je je hoofd en ben je alles vergeten, en dan stoot je opnieuw je hoofd en herinner je je alles weer,’ zei Badger.


  ‘Nee, het kwam door ons vrijen. Ik wil dat dit ophoudt. Als het zo doorgaat wil Jessie niet meer met me naar bed.'


  Anthony liet zich niet afleiden. Hij hupte van zijn ene voet op zijn andere in afwachting van het moment waarop de volwassenen uitgesproken zouden zijn. ‘Ik ben blij dat je die akelige man vermoord hebt, Jessie, maar dat is niet belangrijk. Wat belangrijk is, dat is Blackbeards schat. Ik was nog niet geboren toen pappa en mamma die andere schat, de schat van de Wyndhams, gevonden hebben.’


  ‘Het zou voor jou de eerste keer zijn dat je naar een schat op zoek gaat, Anthony. Ik geloof dat hij er echt is, en ik denk dat hij ergens in de buurt van Teach's Hole begraven moet zijn. We hoeven alleen maar terug te gaan en Blackbeards dagboeken op te graven om er achter te komen waar de schat begraven is. Hoewel, we hebben natuurlijk maar twee van de drie dagboeken. Mijn vader heeft me verteld dat de man die mij wilde ontvoeren - Red Eye Crimson - tot zijn negentigste in de gevangenis zou zitten. Er zit dus niets anders op dan dat we het met die twee dagboeken proberen.’


  Spears stond op. ‘Nadat dr. Raven ons die naam van Blackbeard had genoemd, heb ik wat over de man gelezen. Ik heb ontdekt dat er in 1811, in het theater van Boston, een opvoering is geweest van Het Nautisch Spektakel, Blackbeard de Piraat. Het was natuurlijk allemaal onzin. Ik heb niet veel geloofwaardige verhalen van hem kunnen ontdekken, behalve dan dat de Engelsen dachten dat hij een Schot was, en alle andere mensen dat hij een Engelsman was. We zijn het allemaal met Jessie eens. Deze man, die Old Tom, was een slechterik en een zondaar, maar hij had die dagboeken. Jessie heeft ze zelf gezien.


  ‘Wat we moeten doen is duidelijk. We hebben het er uitgebreid over gehad en we hebben besloten dat, aangezien de Hertogin al sinds lange tijd uiting geeft aan haar verlangen om te reizen, dit de ideale gelegenheid is. We gaan naar Ocracoke om te zien of we de schat kunnen vinden.’


  Maggie zei: ‘Inderdaad. We hebben al in ruim zeven jaar geen schat meer gevonden. Het is hoog tijd voor een beetje hersengymnastiek en het vinden van een volgende. Ik geloof dat ik deze keer een collier met robijnen wil. Wat vindt u, meneer Sampson?’


  ‘Dat zou je verrukkelijk staan, lieve.’


  ‘Ik zou inlandse recepten kunnen bereiden,’ zei Badger. ‘Ik heb begrepen, Jessie, dat jullie koks die in de buurt van water wonen, een soort mosselsoep maken met aardappelen en worteltjes. Een eenvoudig maal dat, als het naar behoren bereid is, zalig moet zijn. Wanneer we op Ocracoke zijn, dan maak ik het voor jullie.’


  ‘O, Marcus,’ zei de Hertogin, terwijl ze naar voren boog in haar stoel en Charles’ hemdje vergeten op haar schoot lag, ‘nog een speurtocht naar een schat en Badgers mosselsoep. Gaat er ook vis in, Badger?’


  ‘Nee, alleen maar een speciaal soort schelpdier, Hertogin. Je haalt de mossel uit zijn schelp, en doet hem in de soep.’


  ‘Ik heb een heleboel schelpen,’ zei Jessie tegen Anthony. ‘Je kunt erop fluiten.’


  De Hertogin zei: ‘Dan reizen we naar Amerika en kunnen we James’ Marathon zien. En dan kunnen we kennismaken met Jessies ouders. O, jee, en James’ moeder zien we dan natuurlijk ook.’


  ‘Het spijt me, Hertogin, maar dat is onvermijdelijk.’


  ‘Zoiets als de pest,’ zei Marcus. Hij stond op en begon door de kamer te ijsberen. Ten slotte zei hij tegen zijn vrouw: ‘Dit is niet iets dat in drie dagen geregeld kan worden, Hertogin. We blijven minstens drie maanden weg. Het zou gevaarlijk kunnen zijn. Zeereizen zijn altijd onzeker. En wat doen we met de jongens?’


  ‘We zullen ervoor zorgen dat de jongens nimmer gevaar lopen,’ zei Spears. ‘Ze gaan met ons mee.’


  Anthony slaakte een jubelkreet en rende opgetogen door de kamer.


  ‘Jongeheer Anthony,’ zei Spears heel zacht, ‘de oren van volwassenen zijn te gevoelig voor dit soort kreten.’


  Anthony liep naar zijn vader, die bij de open haard stond en ging roerloos naast hem staan, aangezien zijn vader ook roerloos stond. Marcus begon te ijsberen. Anthony liep met hem mee en probeerde even grote stappen te maken als zijn vader.


  De Hertogin zei: ‘Afgelopen week heb je Alec Carrick nog gezien, Marcus. We zouden met een van zijn schepen naar Baltimore kunnen reizen.’ Tegen Jessie voegde ze eraan toe: ‘Hij is baron Carrick. Drie jaar geleden is hij met de dochter van een scheepsbouwer uit Baltimore getrouwd. Alec had een dochter, Hallie, uit zijn eerste huwelijk, en nu hebben hij en Genny een zoon, Dev James. Ken je de Paxtons?’


  ‘Zeker. Ik kan me nog herinneren dat ik gehoord heb dat Genny Paxton het bedrijf van haar vader probeerde te leiden. En nu ik terugdenk, geloof ik dat er ook sprake was van een Engelsman.’


  ‘Dat was Alec. Ze brengen meer tijd in Engeland door dan in Amerika, maar ze gaan er minstens twee keer per jaar naar toe. Genny is een zeer intelligente vrouw. In plaats van, zoals mijn vrouw, ordinaire spotverzen te schrijven en mijn volwassen oren te laten lijden, weet Genny hoe je schepen moet bouwen.’


  De Hertogin schonk hem een lief glimlachje. ‘We gaan weer op zoek naar een schat, Marcus.’


  ‘Ik heb je al niet meer zo lief zien glimlachen sinds ik je vorig jaar voor je verjaardag dat speciale cadeautje gaf, weet je nog?’


  Haar glimlach verzachtte iets, maar verder bleef haar gezichtsuitdrukking onveranderd. ‘Ik weet alles nog, Marcus. Daar hoef je geen moment aan te twijfelen.’


  De graaf keek om zich heen naar alle gezichten die hem afwachtend aankeken. Hij keek naar het opgeheven gezicht van zijn zoon. Hij herkende de opwinding in aller ogen. Van binnen, diep in zijn binnenste, voelde hij een kriebel.


  Terwijl hij Anthony in zijn armen tilde zei hij langzaam: ‘Misschien dat we hier nog een jaartje of zo over moeten denken. Wat vind jij, Anthony?’


  ‘Pappa! Nee, dat meen je toch niet?’


  Hij lachte en drukte zijn zoon tegen zijn borst. ‘Goed dan. Als we volgende week vertrekken, is dat dan gauw genoeg voor jouw gevoel?’


  ‘Dat had ik gehoopt te horen,’ zei James. ‘Jullie doen allemaal met ons mee. Ik wil die schat even graag vinden als jullie, maar voor mij is het allerbelangrijkste dat Jessie teruggaat naar Ocracoke waar ze kan afrekenen met al haar nare herinneringen aan meneer Tom. Ik wil dat ze naar die hut op het strand kijkt, dat ze er echt heel goed naar kijkt en zich elk detail in het geheugen prent, zodat ze alles kan vergeten en verder kan gaan met haar leven. Ik wou dat Maggie gelijk had, dat Jessie zich dat alles herinnerd had door die klap op haar hoofd, maar helaas is dat niet het geval. Ik zou haar moeten kunnen beschermen tegen nog meer klappen op het hoofd, maar nachtmerries en akelige herinneringen die haar blijven achtervolgen, daar kan ik niets aan doen. Ik wil dat ze van mij droomt, en niet van spoken uit haar verleden. Ik wil dat Jessie en ik samen -' Hij keek naar Anthony. ‘Nou, jullie snappen wel wat ik bedoel.’


  ‘Dat doen we,’ zei Marcus. ‘Nee, dat gaat niet samen, vind je ook niet. Hertogin?’


  ‘Genot en daarna de pijn? Absoluut niet.’


  ‘Hoewel,’ zei Marcus met een fonkeling in zijn ogen, ‘er zijn mensen die daar juist heel dol op zijn en -'


  ‘Zo is het wel genoeg, Marcus.’


  De graaf keek naar zijn zoon die met rode oortjes stond te luisteren, en hij zuchtte. ‘Je moet ze altijd het gevoel geven dat je volmaakt bent.’
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  ‘Het spijt me, Jessie. Als ik het geweten had, dan had ik wel iets gedaan - wat, dat weet ik niet, maar iets. Verdorie, is ze soms een soort heks? Nee, geef daar maar geen antwoord op.'


  ‘Hoe komt ze hier?’


  James had geen tijd om die vraag te beantwoorden. Ze waren allemaal moe. Charles was lastig. Hij huilde en hikte tegelijk, en Anthony zeurde dat hij honger had. Spears nam hem bij de hand en zei: ‘Je moet even dapper en stoïcijns zijn als je vader en moeder, Anthony. We hebben allemaal honger. We zijn allemaal moe. Als je zo zeurt, dan vinden we je allemaal een kleine jongen. Dan ben je voor ons gevoel niet ouder dan je broertje.’


  ‘Ik ben ouder dan Charles, maar ik ben een kleine jongen.’


  Spears zei tegen de Hertogin: ‘Meestal werkt het.’


  ‘Ha, Thomas, je bent er eerder dan mijn moeder. O, maar ook maar net. Dag, moeder. Mag ik je vragen wat je hier komt doen?’ Mevrouw Wilhelmina Wyndham keurde haar zoon nauwelijks een blik waardig. Ze keek strak naar de Hertogin, en in haar ogen lag een onmiskenbare boosaardige blik. ‘Jij,’ zei ze. ‘Ik heb je in zeven jaar niet gezien, en dat is nog veel te kort. Heb je je hele huishouding meegenomen om je te beschermen? Nou, juffie, je zult ze nodig hebben. Hoe durf je naar Amerika te komen? Naar Baltimore? Naar het huis van mijn arme zoon? En je hebt dat meisje mee terug genomen. Ik heb nog wel zo gebeden dat ze zou verdwijnen en haar ellendige gezicht nooit meer zou vertonen, maar ze is hier. Ah, jullie hebben twee kinderen. Die verdien je niet. Arme James heeft zijn vrouw en zijn kind verloren. Waarom heeft hij jullie hier naartoe gehaald? Jullie horen hier niet, en ik wil dat jullie onmiddellijk vertrekken.’


  ‘Moeder,’ zei James heel zacht, ‘zo is het wel genoeg. We zijn allemaal erg moe. We zijn zesenhalve week op zee geweest. De reis heeft langer geduurd dan we verwacht hadden. Wat kom je hier doen?’


  ‘Ik wist van jullie komst,’ zei mevrouw Wyndham op dramatische toon, waarbij ze haar armen naar hem uitstrekte. ‘Dat wist ik en dus ben ik gekomen omdat ik wist dat je mij nodig zou hebben, mijn zoon. En je hebt me kennelijk ook nodig. Ik zorg er wel voor dat ze meteen weer vertrekken, al deze Engelse klieren die hier in Amerika niets te zoeken hebben.’


  ‘Moeder,’ zei James opnieuw, terwijl hij haar nu stevig bij de arm pakte, ‘ik verzoek je om nu te gaan. Ik kom je morgen opzoeken. Thomas, wil je mijn moeder alsjeblieft naar haar rijtuig brengen?’


  ‘Maar, lieve-’


  ‘Ik kom morgen bij je op bezoek, moeder.’


  Ze schonk de Hertogin nog een laatste boosaardige blik, schonk Marcus een verlegen blik en negeerde Jessie. Ze volgde Thomas naar buiten.


  ‘O, jeetje,’ zei de Hertogin. ‘Wat een welkom. Ze heeft gelijk. Zeven jaar zonder elkaar te zien is bij verre niet lang genoeg.’


  ‘Ik beloof je dat het beter wordt,’ zei James. ‘Jessie, je bent uitgeput. Je ziet een beetje groen, en ik geloof niet dat er beneden een po voorhanden is.’


  ‘Het is allemaal jouw schuld, James.’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij, terwijl hij haar over de wang aaide. ‘Badger heeft me voorspeld dat je dik wordt en zult waggelen, maar je bent nog zo mager. Je wilt die po nu hebben, niet?’


  ‘Ja, en schiet alsjeblieft een beetje op,’ zei Jessie. Ze haalde kort en oppervlakkig adem, precies zoals de Hertogin haar geleerd had.


  ‘Hou nog even vol, Jessie. Je hebt het uitstekend gedaan vandaag. Die misselijkheid duurt nu niet lang meer. Daar komt Thomas al met de po. Schitterend.’


  Jessie was er zo aan gewend om in het bijzijn van iedereen over te geven, dat ze zich geen moment slecht op haar gemak voelde. Ze hadden zes weken met elkaar op die kleine boot doorgebracht. Er was daar geen privacy geweest, en die laatste week van de reis was ze zo ziek geweest als een hond. James bette haar gezicht met een koele, vochtige doek. Badger gaf haar een glas water.


  James hielp haar opstaan en hij omhelsde haar. Toen lachte hij. ‘Ik zal nooit vergeten hoe je ervan overtuigd was dat je zou sterven, hoe je daar heel zielig op dat opgerolde touw op het dek lag te kreunen. Je ziet er alweer een heel stuk beter uit. Zelfs je slingertjes krullen weer wat meer. Aha, daar is Thomas om ons te helpen.’


  ‘Alle mannen zouden doodgeschoten moeten worden,’ zei Jessie.


  Spears deed meteen een stapje naar voren en stak zijn hand uit naar de neger. ‘Ik ben meneer Spears. U bent meneer Thomas?’


  ‘Nou, meneer Spears,’ zei Thomas langzaam, terwijl hij zich afvroeg wat er ineens met de wereld aan de hand was, ‘ik neem aan dat ik meneer Thackery ben.’ Toen glimlachte hij, een brede, vriendelijke glimlach waarbij hij een glanzend wit en regelmatig gebit toonde. Maggie gaf hem een knipoog.


  Om tien uur die avond had iedereen gegeten en een bed gekregen. Er waren alleen niet voldoende slaapkamers. Voor het eerst sinds hij Marathon gekocht had, was James zich bewust van de vervallen staat waarin zijn huis verkeerde. Het behang zat onder de schimmelplekken, in de hoeken zaten gaten van muizenholen en de kamers waren slecht en spaarzaam gemeubileerd. Hij kon niet anders dan zijn excuses aanbieden, en dat deed hij bij elke kamer die ze binnengingen. Uiteindelijk zei de Hertogin: ‘Zo is het wel genoeg, James. Candlethorpe was een uitdaging voor me. Met z'n tweetjes zullen Jessie en ik ervoor zorgen dat Marathon het mooiste huis van de hele streek wordt.’


  Hij geloofde haar totdat hij naar zijn vrouw keek die eruit zag alsof ze ter plekke van haar stokje zou gaan. Ze keek hem met grote ogen aan. ‘James, moet ik met jou in je slaapkamer slapen? Het bed is toch wel groot genoeg, hè?’


  ‘Er is geen andere plaats voor je. Kom, je moet naar bed. Ja, het is groot genoeg voor ons beiden.’


  ‘Nou ja, wat maakt het verder ook nog uit. Je hebt al alles met me gedaan wat je kunt, en erger kan het niet.’


  Dit was de eerste keer dat ze James’ slaapkamer zag, en ze vond het vertrek al even treurig als de rest van het huis. Het bruine behang was oud en zat los bij de ramen waar het vocht erbij was gekomen. Er stond een groot bed met een oud, gekrast hoofdeinde, en een kast die even oud en gekrast was als het bed. Midden in de kamer lag een een zielig kleedje in dezelfde bruine tint als het behang. Maar ze was zo moe dat het haar niet kon schelen. Ze bleef roerloos staan terwijl James de knopen van haar japon losmaakte. Toen ze in haar onderhemd en kousen voor hem stond zei hij: ‘Laat me een nachthemd voor je pakken.’ Toen zweeg hij en zette hij grote ogen. ‘Nee, misschien kun je er maar beter weer aan wennen om naakt met mij te slapen. Je zult je niet altijd blijven voelen als een groene perzik waar iemand in gehapt heeft. Spears zegt nog hooguit twee weken, en laten we hopen dat hij gelijk heeft.’ Hij zei er niet bij dat Caroline Nightingale, een goede vriendin van de Engelse Wyndhams, met haar tweede kind bijna vijf maanden misselijk was geweest. Nee, dat hoefde Jessie niet te weten.


  ‘Ik draag altijd een nachthemd, James. Ik dacht juist dat je het fijn vond om ze over mijn hoofd te trekken en ze naar de andere kant van de kamer te slingeren.’


  ‘Goed, Jessie. Maar dan alleen voor deze keer, goed? Het lijkt wel alsof ik mij in Amerika veel vrijer voel.’ Hij zocht in de open valiezen op de grond, gooide haar een schoon nachthemd toe, kleedde zich uit en stapte in bed. ‘Schiet op, Jessie. Ik heb het koud en je moet me warmen.'


  Het was begin september en het was helemaal niet koud. Gelukkig had het niet geregend tijdens de rit van de haven naar Marathon. Het was een lange, warme tocht geweest, maar het was droog gebleven.


  ‘De kinderen slapen bij de Hertogin en Marcus. Verdorie, ik was helemaal vergeten hoe oud en kapot en gammel alles is.’


  ‘Maak je niet druk,’ zei Jessie, terwijl ze naast hem in bed kroop. ‘Wacht maar tot ze je stallen en de onderkomens voor de knechten hebben gezien. Dan zullen ze begrijpen waar je al je geld in hebt gestoken.’


  ‘Ben je echt moe, Jessie?’


  Ze lag dicht tegen hem aan, haar hand op zijn hart. ‘Nee, niet echt.’ In werkelijkheid was ze zo uitgeput dat ze haar ogen wilde sluiten om ze de eerstkomende dagen niet meer open te doen. Ze had het nog niet gezegd, en hij had haar woorden nog niet verwerkt, of ze begon zijn schouder te kussen. ‘Nee,’ fluisterde ze, terwijl ze haar tong over zijn warme huid liet gaan, ‘ik ben helemaal niet moe.’


  ‘Onze eerste keer in Amerika,’ zei hij even later, toen hij weer in staat was om te spreken. Hij kuste haar nog eens en nog eens tot hij merkte dat ze in slaap viel. 'Dat was fijn. Ik vraag me af of Marcus je heeft horen gillen. Als dat zo is, dan zal hij daar morgen ongetwijfeld een opmerking over maken. Slaap lekker, Jessie.’


  Ze sliep tot een uur of drie. Toen werd ze gillend en wild om zich heen slaand wakker. Deze keer werd Jessie als eerste wakker. Ze zweette en de slingertjes zaten aan haar wangen geplakt. Ze hijgde zo hard dat ze bang was dat haar hart zou barsten. ‘O, God, dat was meneer Tom weer, James. Waarom houden die nachtmerries toch niet op? Ik heb me alles over hem weer herinnerd. Waarom houdt het niet op?’


  ‘O, jeetje, ik geloof dat ik moet overgeven.’


  Het was stikdonker in de slaapkamer. De klok beneden sloeg drie uur. James rolde uit bed, rende naar de plaats waar de po stond en gaf hem haar nog juist op tijd. Hij ondersteunde haar en gaf haar na afloop wat water en bette het zweet van haar gezicht.


  'Ik weet niet waarom je nog steeds van die man droomt, Jessie,’ zei hij uiteindelijk, toen hij haar weer in zijn armen hield. 'Probeer je nu maar te ontspannen. Diep ademhalen, ja, zo. Ga maar weer slapen. Ja, goed zo.’


  Verdorie, telkens wanneer hij haar genot schonk, kreeg ze deze verrekte nachtmerrie. Zelfs nu ze zich alles wat er achter stak herinnerd had, hield de droom niet op. Het liefst was hij meteen de volgende dag naar Ocracoke gegaan, maar hij wist dat dat niet kon. Iedereen was uitgeput. Niemand voelde ervoor om meteen alweer aan boord van een ander schip te gaan. Hij streelde haar gezicht. Hij wikkelde een slingertje rond zijn vinger en streek het haar van haar voorhoofd. ‘Het komt allemaal wel goed. Jessie. Dat moet.’


  ‘James, ik ga naar de keuken. Er zal toch wel iets te vinden zijn dat ik tegen die ellendige misselijkheid kan eten?’


  ‘Nee, je kent het huis nog niet. Ik ga wel.’


  James ging naar beneden en verliet het huis via de achterdeur. Hij liep over het pad naar de keuken. Hij wist dat Badger zich al geïnstalleerd had. Hij had vast ook al iets gekookt. Hij vergat nooit iets.


  Tot zijn verbazing zag hij een streep licht onder de keukendeur. Was Bess iets aan het koken? Om drie uur ’s nachts? Hij deed de deur langzaam open en luisterde.


  ‘Is iedereen het ermee eens dat we het zo doen?’


  Dat was Spears, natuurlijk. Wat bedoelde hij?


  'De oude feeks zal zich onmiddellijk op Jessie storten zodra ze door krijgt dat James met haar getrouwd is,’ zei Sampson. 'Het voordeel daarvan is, dat de Hertogin het dan niet meer als enige zal moeten ontgelden.’


  ‘Dat zit erin,’ zei Badger. ‘Wil je nog wat thee, Maggie?’


  ‘Graag, meneer Badger. U hebt er een kalmerend kruid in gedaan, nietwaar?’


  ‘Ja, Maggie. Dan kun je lekker slapen. Dan kunnen we allemaal lekker slapen. De hemel weet dat we dat nodig hebben met alle problemen hier.’ Hij geeuwde discreet achter zijn hand.


  ‘Stel je voor,’ zei Maggie, terwijl ze van haar thee nipte. ‘We zijn in de Koloniën.’


  ‘Ja,’ zei Spears, ‘en het is drie uur ’s nachts en in plaats van dat we in bed liggen, zitten we in de keuken en proberen we voor alle problemen een oplossing te vinden.’


  ‘Wat hebben jullie besloten?’ vroeg James, terwijl hij de grote keuken binnenging.


  ‘James,’ zei Spears volkomen op zijn gemak. Hij stond op van zijn stoel aan het hoofd van de lange tafel. ‘Wat doe je hier? Je hoort bij Jessie te zijn.’


  ‘Dat was ik ook, maar ze voelt zich niet lekker en ik wilde kijken of ik iets kon vinden om haar maag wat tot rust te brengen.’


  ‘Ik heb nog wat zuurdesembrood gebakken,’ zei Badger. Hij stond op om er wat vanaf te snijden en het in een servetje te wikkelen.


  ‘Wat hebben jullie besloten?’ vroeg James nog eens, waarbij hij hen om de beurt aankeek.


  Spears, die er in zijn kamerjas van donkerblauw fluweel even elegant uitzag als altijd, zei: ‘Ga zitten, James. Het bleek dat we geen van allen konden slapen, met uitzondering dan van meneer Sampson die zelfs staande kan slapen. We besloten om naar de keuken te gaan en een kopje thee te drinken. En dat was een goed idee. We hebben een beslissing genomen ten aanzien van je moeder.’


  ‘Zijn jullie van plan om haar te wurgen en in de rivier te gooien? Hebben jullie wel aan die arme vissen gedacht?'


  ‘Dat is een goed idee,’ zei Maggie. ‘Jammer van de vissen.’ Ze zag eruit om op te vreten in een perzikkleurige creatie die eerder geschikt was voor de maîtresse van een rijk man. Haar rode haren hingen los. Ze zag er verrukkelijk uit en dat wist ze. ‘Hoe bestaat het toch, James, dat jij zo aardig bent en dat zij zo onmogelijk is?’


  ‘Dat is een raadsel,’ zei James. Hij ging zitten en nam een kopje thee aan van Badger.


  ‘Ik doe het woord voor meneer Sampson. Jouw moeder, James, zal Jessies leven tot een hel maken,’ zei Maggie. ‘Wij zullen haar beschermen. Wanneer je moeder hier op bezoek komt, dan zorgen we ervoor dat er altijd iemand van ons bij haar is opdat het oude kr-, eh, opdat je moeder niet voortdurend de grond onder haar voeten vandaan haalt.’


  James keek de tafel rond naar de drie bedienden die niet echt bedienden waren en die intussen evenveel om Jessie gaven als ze om de Hertogin, Marcus en hemzelf deden. Hij was hen innig dankbaar. Hij zei: 'Het huis is niet wat jullie allemaal gewend zijn. Het spijt me dat jullie kamers zo treurig zijn, maar toen ik de stallen en de onderkomens voor de knechten gebouwd had, was mijn geld op.’


  ‘Waar woonden de knechten voordat je die onderkomens voor hen had laten bouwen?’ wilde Badger weten.


  ‘Ze waren slaven,’ zei James. ‘Ze zijn zwart en ze waren slaven. Ze waren bezit, eigendom. Ze werden misbruikt. Mannen en vrouwen leefden gescheiden. Kinderen werden bij hun ouders weggehaald. Ik haat slavernij. Meteen nadat ik het huis gekocht had, heb ik ze hun vrijheid gegeven en ben ik begonnen ze loon te betalen. Ze woonden in hutten waar je nog geen ratten in zou onderbrengen. Ik moest gewoon behoorlijke onderkomens voor hen bouwen. Dat moest ik.’


  ‘Daar heb je goed aan gedaan,’ zei Spears. ‘Vind je ook niet, Maggie?’


  ‘James is een man met geweten. En stel je voor, hij is half Amerikaans en niet eens helemaal Engels.'


  ‘Ja, stel je voor,’ zei Badger.


  ‘Ik laat jullie uitmaken wat mijn beste kant is,’ zei James, waarop hij lachte en zijn thee opdronk. Hij nam het brood van Badger aan, wenste hen welterusten en zei over zijn schouder: ‘Het is niet alleen mijn moeder. Jessies moeder is er ook nog om rekening mee te houden. Op de een of andere manier krijgen ze het altijd voor elkaar om je elk van een andere kant aan te vallen. Het doet jullie ongetwijfeld plezier om te horen dat mijn moeder het ook op Jessies moeder heeft voorzien. Ze zijn samen opgegroeid.’ Hij glimlachte om hun verbaasde en onthutste gezichten en keerde terug naar zijn vrouw die midden in het bed zat en diep ademhaalde door haar neus.


  ‘Jessie heeft me verteld,’ zei Spears nadat James de keuken uit was, ‘dat haar vader een bruidsschat voor haar zal willen betalen. En dat moet voldoende zijn om het huis van op te knappen.'


  ‘Hebben we nu twee moeders om wie we ons zorgen moeten maken?’ vroeg Maggie met een diepe zucht. Ze leunde naar voren en zette haar ellebogen op de keukentafel.


  ‘Maak je geen zorgen, Maggie,’ zei Spears. ‘We vinden overal wel een oplossing voor.’


  ‘Dat doen we altijd,’ zei Badger. ‘Morgen moet ik op zoek gaan naar dat recept voor mosselsoep.’


  


  Hoe treurig en vervallen James’ huis was, zagen ze de volgende ochtend pas goed toen ze allemaal in de eetkamer aan de grote, oude eettafel zaten. De kussens op de stoelen waren ooit helderblauw geweest, maar nu waren ze grauwgrijs.


  James schaamde zich. Terwijl hij de stoel afschoof voor zijn vrouw, mompelde hij: ‘Ik heb het huis gekocht van een zekere Boomer Bankes. Zijn vrouw was een aantal jaren tevoren gestorven. Het onderhoud van het huis interesseerde hem niet meer. Het spijt me echt, Jessie, Hertogin.’


  ‘Kom, kom, we zullen het heus wel overleven,’ zei de Hertogin, terwijl ze Charles neerlegde op de deken die ze in een hoek van de kamer had uitgespreid. Ze stopte hem de speen in de mond die Bess haar had gegeven. Bess was vanaf het allereerste moment helemaal wèg geweest van Charles. Ze had tegen hem gekoerd en gedaan en gezegd dat hij het mooiste en liefste kindje was dat ze ooit had gezien en dat zijn mamma ook het mooiste vrouwtje was dat ze ooit had gezien, hoewel ze niet zo mooi was als haar nieuwe mevrouw, maar dat ze toch heel knap was. ‘Loyaliteit,’ had de Hertogin tegen haar man gezegd, ‘is een belangrijk iets.’


  ‘De kamer is prettig ruim,’ zei Jessie. ‘De vensters zijn groot en het uitzicht is aangenaam.'


  ‘Stel je toch voor,’ zei Thomas vanaf de drempel. ‘Er zijn weer mensen in huis. We zijn allemaal zo blij, juffrouw Jessie, dat u nu onze mevrouw bent.’


  ‘Dank je, Thomas. O jeetje, zou ik een stuk van dat brood mogen, Badger?’


  ‘Natuurlijk, Jessie,’ zei meneer Badger. ‘Meneer Thackery, kunt u mevrouw James het brood aangeven?’


  Na het ontbijt liet James Marcus de stallen zien. Gelukkig ging Anthony, die meer energie had dan zij allemaal samen, met hen mee. Onder het ontbijt had hij uitgeroepen dat hij popelde om op zoek te gaan naar Blackbeards schat. De Hertogin had op die kalme manier van haar geantwoord: ‘Dat is best, Anthony. Je kunt met je vader gaan kijken of je een ander schip voor ons kunt vinden.’


  ‘Een ander schip, mamma?’


  ‘Zeker. We kunnen moeilijk over land gaan. We moeten weer met een schip. Stel je voor.’


  Anthony had daarna geen woord meer gezegd. Allemaal verlangden ze naar een beetje rust, maar het moest niet te lang gaan duren. De schat lag op hen te wachten, en dat wisten ze.


  Toen Jessies maag weer tot rust was gekomen, ging ze met de Hertogin naar de zitkamer.


  ‘Nou, Jessie, voordat je begint met plannen maken, kan ik me voorstellen dat je eerst bij je ouders en je zusjes op bezoek wilt.’


  Niet echt, dacht Jessie, die ineenkromp bij de gedachte dat Glenda weer naar James’ kruis zou staren. Maar dat zou ze nu, nu hij getrouwd was, toch zeker niet meer doen, wel?


  ‘Ik heb mijn vader gemist.’


  ‘Thomas kwam met het idee dat je je ouders een briefje zou kunnen schrijven om te zeggen dat jij en James bij hen komen lunchen. Denk je dat je je daar goed genoeg voor voelt?’


  ‘Het komt en gaat,’ zei Jessie. 'Op dit moment voel ik me geweldig, maar ik kan zo weer kotsmisselijk zijn en mijn ontbijt uitspugen.’


  De Hertogin nam haar aandachtig op. ‘Je kleren hangen als zakken om je heen. Wanneer je hen ziet, Jessie, dan moet je eruit zien als de meesteres van Marathon, als het onafhankelijke, getrouwde familielid. Je moet voorkomen dat ze je ooit nog zien als hun dochter, als iemand over wie ze nog steeds de baas kunnen spelen. Laten we met Maggie gaan praten. Met ons drietjes lukt het ons vast wel om je behoorlijk aan te kleden.’


  ‘Ach, dat haalt toch allemaal niets uit,’ zei Jessie, terwijl ze naar de neuzen van haar schoenen keek. ‘Mijn moeder en die van James zijn samen opgegroeid.’


  ‘O, jeetje.’


  ‘Maar jij, Hertogin, hebt niets van mijn moeder te vrezen. Tegen jou zal ze alleen maar verschrikkelijk aardig zijn.’


  Om twee uur die middag reden James en Jessie in James’ oude rijtuig naar het huis van de Warfields. In de tuin stond alles nog in bloei. Het was een warme dag en het rook naar aarde. ‘Het is goed om weer thuis te zijn,’ zei James, terwijl hij zachtjes met Bellini’s teugels sloeg.


  ‘James, denk je dat Glenda weer naar je kruis zal kijken?’


  Hij schrok, trok aan de teugels en moest lachen toen Bellini snoof. ‘Dat hoop ik niet, maar in de loop der jaren heb ik geleerd dat je met Glenda alles kunt verwachten. Én als ze het mocht doen, Jessie, dan moet je het maar gewoon negeren. Weet je zeker dat je hier tegen opgewassen bent, lieveling?’


  Lieveling. Het klonk zo heerlijk wanneer James dat zei, en helemaal wanneer ze bedacht dat hij haar gedurende zes jaar beschouwd had als een lastig kind. Én misschien deed hij dat nog steeds wel.


  ‘Ben je van plan om ook nu nog bij Connie Maxwell op bezoek te gaan?’


  Hij keek haar niet aan, maar bleef strak naar Bellini’s oren kijken. ‘Ik moet natuurlijk naar haar toe om haar te vertellen dat ik getrouwd ben.’


  ‘O.’


  ‘Wat bedoel je daar precies mee? Denk je dat ik nog steeds met haar naar bed zal willen? Nou, zeg dan iets. Verdorie, Jessie, we zijn getrouwd. Ik geloof toevallig in de geloften die ik heb afgelegd. Ik zal je niet verraden. En jij zult mij ook nooit verraden, want dat sta ik niet toe.’


  ‘Goed,' zei ze, terwijl de tranen haar in de ogen sprongen. Ze begreep zichzelf niet. Het ene moment wilde ze lachen, en even later barstte ze in snikken uit. Het was om gek van te worden. Maggie had een klopje op haar hand gegeven en gezegd dat het door het kindje kwam dat haar gedrag zo onvoorspelbaar was. Maar Maggie had geen kinderen, dus hoe kon zij dat weten?


  ‘Mooi. We zijn er. Weet je zeker dat je er klaar voor bent?’


  Ze stak haar kinnetje in de lucht. Hij kneep erin en grinnikte. ‘Je ziet er beeldschoon uit. En die japon van je, bevalt me. Is het er eentje van de Hertogin?’


  ‘Ja. Maggie heeft hem hier en daar wat ingenomen. En ze heeft mijn haren gewassen. Ik kan ermee door, hè, James?’


  Hij kon die twijfelende toon van haar niet uitstaan. ‘Zelfs je slingertjes hebben nog nooit zo gekruld.' Ze zag er helemaal niet slecht uit voor een vrouw die Badgers brood in haar hand hield geklemd. Hij keek naar haar terwijl ze er een hapje van nam en de rest wegstopte in haar zak. Hij gooide Bellini’s teugels op naar de staljongen, boog zich naar zijn vrouw, kuste haar op de mond en zei zacht: ‘Je bent mijn vrouw. Je bent niet meer van je ouders afhankelijk. Heb je dat begrepen? Zodra we al deze familietoestanden achter de rug hebben, zodra we de nieuwe meubels besteld hebben voor het huis, en zodra iedereen weer zo ver is om opnieuw op reis te gaan, gaan we naar Ocracoke en rekenen we voorgoed af met meneer Tom.’


  ‘Ja. De Hertogin heeft hetzelfde gezegd, zowel over mijn ouders als over meneer Tom. Ze heeft gezegd dat ik niet mag vergeten dat ik een getrouwde vrouw ben en dat ik niet meer van hen afhankelijk ben. Ik hoef niet meer naar hen te luisteren, en als ik dat toch doe, zei ze, dan schrijft ze een spotvers over me dat me niets zou bevallen.’


  ‘Zo mag ik het horen. Kom, we gaan.’ Hij tilde haar uit het rijtuig, trok haar dicht tegen zich aan en zei: ‘Oslow vond het schitterend toen ik hem vertelde dat we getrouwd waren. En je vader zal er even blij om zijn.’


  Portia Warfield duwde Polly, het zwarte dienstmeisje dat de deur had opengedaan, opzij. ‘Nee, maar,’ zei ze, terwijl ze haar dochter van top tot teen opnam. Ze wist werkelijk niet wat ze verder nog moest zeggen, want haar eigenzinnige dochter zag er helemaal niet meer zo uit als ze eruit had gezien toen ze vier maanden eerder uit Baltimore vertrokken was. Voor haar stond een elegante verschijning. Ze voelde zich erdoor van haar stuk gebracht. En het maakte haar boos.


  ‘Ik weet alles van dit onwettige huwelijk van je, Jessie Warfield. James, je moeder is vanmorgen bij me op bezoek geweest en ze heeft me er alles over verteld. Zij is ontzet, en ik ook, hoewel ik dat om een andere reden ben dan zij. Je ziet er niet goed uit, Jessie. Je ziet er niet uit zoals je er behoort uit te zien, zoals je er altijd hebt uitgezien sinds je een kind was. Die mooie kleren passen niet bij je, en dat opgestoken haar ook niet. Ik wil dat je meteen iets anders aantrekt en dat je weer wordt zoals je was. En ik wil dat je naar me luistert en doet wat ik zeg.’


  ‘Dat gaat niet, mamma,’ zei Jessie. Ze drukte zich tegen James aan.


  ‘Mogen we binnen komen, mevrouw? Jessie wil graag zitten. Het was een lange reis en ze is nog steeds een beetje moe.’


  ‘Ach ja, waarom ook niet. Die arme Glenda is ontroostbaar, en dat is ze al weken. En vandaag hoort ze dan opeens dat jij, Jessie, de man hebt gestolen met wie zij zou trouwen. Ze is een schaduw van wie ze geweest is. Ze is zo verdrietig, de arme schat. Ze heeft vanmorgen amper een hap ontbeten.’


  ‘Ik dacht dat mevrouw Wyndham hier was gekomen om je over ons huwelijk te vertellen,’ zei Jessie verbaasd. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat ze al voor het ontbijt hier was?’


  ‘Je hoeft niet zo brutaal te zijn. Je arme zus heeft vannacht amper een oog dichtgedaan. Ze heeft waarschijnlijk een voorgevoel gehad van wat er komen zou. Ze heeft pas na twaalf uur ontbeten, en toen was James' moeder er al. Gaan jullie maar zitten. Ik stuur wel iemand om je arme vader te halen.’


  'Is er iets met pappa?’ vroeg Jessie geschrokken.


  ‘Doe niet zo mal.’ Mevrouw Warfield verliet de zitkamer. James keek Jessie grinnikend aan. ‘Ze kan al even goed toneelspelen als mijn moeder. Luister niet naar haar, Jessie.’


  Jessie bevochtigde haar lippen. ‘Ik zal het proberen,’ zei ze, ‘maar ze gaat maar door met vitten. Je kunt er moeilijk omheen.’


  ‘Kom, eet wat van Badgers brood.’


  Dat deed ze, en ze was nog aan het kauwen toen haar vader de kamer binnenkwam, hen zag en het uitschreeuwde van blijdschap. ‘Ach, jongen van me, je bent met mijn meisje getrouwd. Dat maakt mijn dag weer helemaal goed. Jessie, lieve kind, wat heb je met jezelf gedaan? Je lijkt wel een prinses, ja, ja, een prinses, in die gele japon en met je haren zo glanzend en mooi gekapt. Moet je al die kleine krulletjes toch eens zien.


  En daar komt je moeder alweer. Nou ja, het kan niet allemaal volmaakt zijn, wel? Lieve, zou je om thee willen vragen, en misschien ook om wat lekkers erbij?’ Hij wachtte tot zijn vrouw de kamer weer uit was, waarna hij zijn dochter omhelsde en zijn schoonzoon de handen schudde. Hij hield hun beider handen in de zijne en zei: 'Hiermee hebben jullie me een onuitsprekelijk groot genoegen gedaan. Ik weet niet of jullie je het realiseren, maar jullie passen uitstekend bij elkaar.’


  'Dat hoop ik maar, pappa, aangezien James me zwanger heeft gemaakt.’


  ‘Wat? Je bent in verwachting? Nu? Maar je bent nog maar net een paar maanden getrouwd, net drie maanden maar, en je bent nu al zwanger? O, goeie genade, ik word grootvader!’


  ‘Pappa, ik moet overgeven.’


  Een uur later zat Jessie weer opgefrist en met gekamde haren in de zitkamer van haar moeder naast haar man op de bank. Hoewel ze in haar wangen had geknepen zag ze nog steeds een beetje bleek, maar haar maag was tot rust gekomen. James had haar slappe thee en een stukje van Badgers brood gegeven, en haar op haar oude bed laten rusten.


  ‘Wanneer wordt mijn kleinzoon geboren?’ had haar vader meteen willen weten. Hij had in zijn handen gewreven en het duidelijk schitterender gevonden, dacht zijn vrouw, dan toen zij van haar eerste zwanger was geweest. Ellendige oude kerel, dacht ze. Hoe kon hij zo blij zijn wanneer hij wist dat James met Glenda had moeten trouwen, en niet met die onmogelijke zus van haar.


  ‘We schatten in april,’ zei James.


  Haar moeder nam haar op alsof ze haar voor het eerst pas goed zag. Jessie, zwanger. Het was gewoonweg niet te bevatten. Lange tijd wist ze werkelijk niet wat ze moest zeggen. Maar nu had ze haar tong weer teruggevonden en zei ze: ‘Het wordt vast geen jongen, Oliver. Als ze zo misselijk is, dan wordt het beslist een meisje. Alweer een meisje. Het lijkt wel alsof de Warfields alleen maar meisjes kunnen maken.’


  James nam Jessies slappe handje in de zijne en zei: ‘Het lijkt me heerlijk om zes dochters te hebben, mevrouw. En dan allemaal met van dat schitterende rode haar en Jessies prachtige groene ogen.’


  ‘Ze had vroeger nooit schitterend haar,’ zei mevrouw Warfield. ‘Het is het haar van haar grootmoeder. Jessie is ermee vervloekt, net zoals haar grootmoeder ermee vervloekt was, maar haar grootmoeder verstopte het tenminste onder mooie kapjes en hoeden zodat ze door niemand werd aangestaard.’


  Dat was het moment waarop Glenda de kamer binnenkwam. Ze zag even bleek als Jessie. Haar ogen waren rood van het huilen en haar japon was gekreukt. James stond op en keek haar glimlachend aan. Haar blik ging onmiddellijk naar zijn kruis.


  Hoofdstuk 27


  


  



  


  James bleef glimlachen, iets dat hij van zichzelf een hele prestatie vond. ‘Dag, Glenda. Je ziet er even lieftallig uit als altijd. Ik ben nu je zwager. En jij bent mijn nieuwe zusje.’


  Glenda keek van James naar Jessie, kreunde en zei met gekwelde stem: ‘Ik ben verraden. Ik heb een klap in het gezicht gekregen. En dat is allemaal jouw schuld, Jessie, en die van jou, James, omdat je niet geluisterd hebt naar die ene vrouw - ik - die de ideale charmante vrouw voor je zou zijn geweest. Kijk nou toch naar wat je hebt, en haar kinderen zullen net zo worden als zij.’


  ‘Hoe bedoel je dat precies, Glenda?’


  ‘Jij hebt James van me afgepikt, vuile verraadster die je bent! Je was een lelijk, pathetisch kind dat eruitzag als een jongen. Ik heb me nooit zorgen om je gemaakt, ik heb je alleen maar uitgelachen omdat je altijd zo stom was en zulke stomme dingen deed. Maar moet je je nu toch eens zien. Je bent veranderd, en dat is niet zoals het zijn moet. Ik haat je, Jessie. Je kinderen zullen net zo worden als je was, niet zoals je nu bent. En jij zult ook weer worden zoals je was, en James zal dat zien en dan zal hij je net zo haten als ik je haat.’


  Niemand had daar iets op te zeggen. Glenda liep de kamer weer uit. Op de drempel bleef ze staan, draaide zich om en riep op woedende toon: ‘Ik vermoord je, Jessie! Je hebt je reputatie zelf geruïneerd en James gedwongen om met je te trouwen. Je hebt hem zelfs verleid. Nou, jullie geluk zal niet lang duren. Eind volgende week heeft hij beslist genoeg van je, als hij dat morgen al niet heeft. Dacht je echt dat een man jou interessant zou kunnen vinden? Het maakt niet uit dat je er nu anders uitziet. Je zult geen man kunnen boeien, nooit. Ha! Je weet niet eens hoe je dat moet doen. Ha!’


  Oliver Warfield schraapte zijn keel. ‘Lieve,’ zei hij tegen zijn vrouw, ‘ik verzoek je om met je dochter te spreken. Haar gedrag is schandalig. James heeft haar nooit aangemoedigd.’


  ‘Dat heeft hij Jessie ook niet, en zij is zwanger.’


  ‘Dat is iets anders,’ zei Oliver, terwijl hij opstond. ‘Kom mee, Jessie, we gaan naar de stal. De paarden hebben je gemist. Jij ook, James.’


  ‘O, ja, graag. James?’


  Terwijl Jessie alle staljongens begroette en de paarden aaide en ze worteltjes en suiker gaf, trok Oliver Warfield James mee naar zijn kantoor. Hij ging achter zijn oude bureau zitten, haalde een fles port uit de la en schonk twee glazen in. ‘Hier, mijn zoon. Ah, dat klinkt goed. Hier, op je huwelijk met mijn beste dochter.’


  ‘Daar drink ik op,’ zei James, en hij stootte zijn glas tegen dat van zijn schoonvader. De twee mannen dronken in stilte.


  Oliver leunde achterover in de gammele oude stoel die de gemakkelijkste stoel was die hij ooit gehad had, en vroeg: ‘Weet je nog die keer toen Jessie een hele watermeloen gegeten had alleen omdat ze jou er geen stukje van wilde geven?’


  ‘Goeie God, dat is zeker vijf jaar geleden. Volgens mij eet ze intussen allang geen watermeloen meer. Maar dat zeg je beslist niet zonder reden, Oliver.’


  ‘Alleen maar omdat ik weet dat jij haar gelukkig zult maken, James. Waarom eet ze nu geen watermeloen meer? Ik heb geen idee, James.’


  ‘Ik zal mijn best doen om haar gelukkig te maken,’ zei James. ‘Er staat heel wat te veranderen. Wist je dat de Engelse Wyndhams, hun twee zonen en hun vier bedienden met ons zijn meegekomen?’


  Oliver Warfield keek ontzet. ‘En die wonen allemaal op Marathon? Allemaal, in dat huis van jou?'


  ‘Helaas, ja. De Hertogin - dat is de gravin van Chase - zegt dat ik me geen zorgen moet maken, dat ze het allemaal begrijpen en dat ze de manier waarop ik mijn geld heb uitgegeven alleen maar toejuichen.’


  ‘Ik persoonlijk vind dat je het een beetje overdreven hebt, maar dat doet nu niet ter zake. Die slaven hebben het tegenwoordig beter dan menig burger.’


  James voelde de vertrouwde woede in zich opkomen, maar hij hield zijn mond. Hij nam nog een slokje port en wachtte.


  ‘Over geld gesproken, James. We moeten het over Jessies bruidsschat hebben.’


  James ging verzitten. In zijn nieuwe rol van Jessie Warfields echtgenoot voelde hij zich ten aanzien van Oliver, de man wiens paarden hij al jarenlang probeerde te verslaan, nu deze ineens zei dat hij hem geld wilde geven, niet helemaal op zijn gemak.


  ‘Wil je nog wat port?’


  ‘Ja, dat lijkt me een goed idee,’ zei James, terwijl hij zijn glas op hield.


  Een uur later verlieten James en Jessie het huis van de Warfields en keerden ze terug naar Marathon. Jessie kwetterde er op los zoals ze dat altijd had gedaan, en babbelde opgewonden over de paarden van haar vader. ‘Rialto wint het aanstaande zaterdag gemakkelijk van Tinpin. O, jeetje, wie moet ik nu aanmoedigen? Dat is een probleem waar ik nog niet over heb nagedacht.’


  James schraapte zijn keel. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Fantastisch. Wat moet ik doen, James? En dan is Friar Tuck er ook nog, en Louise. Ik heb haar zelf getraind. Ze is nu bijna drie en klaar om te racen. Ze-’


  ‘Jessie, als je vader overlijdt dan erven wij de stoeterij.’


  Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Geeft hij ons alles? Dat heeft hij me helemaal niet verteld.’


  ‘Nee, niet alles. Hij zei dat hij de afgelopen paar jaar veel geluk heeft gehad. Ik heb hem niet gevraagd hoe hij zijn verliezen van indertijd weer te boven is gekomen. En er is een bruidsschat voor Glenda, een flinke, zegt hij, aangezien hij betwijfelt of ze zonder dat aan een man zal kunnen komen.’


  ‘Maar Glenda is toch erg knap. Ze lijkt helemaal niet op mij. Ze-’


  ‘Vis je soms naar een complimentje, Jessie?’


  Ze keek hem peinzend aan. ‘Ik ken mijzelf toch, James.’


  ‘Mooi. Ik wil dat mijn vrouw weet dat wat ze eerst is, van mij is.’ Jessie begreep niet helemaal wat hij daarmee bedoelde, maar zijn manier van denken beviel haar. ‘En wat gebeurt er met het huis? Met mijn moeder?’


  ‘Zij mag er tot aan haar dood blijven wonen. En daarna is het huis ook voor ons. En dat is een probleem. Onze grond grenst niet aan elkaar, dus we kunnen de boel niet gewoon maar samenvoegen.'


  ‘We verzinnen wel iets,’ zei Jessie. ‘Maak je geen zorgen, James.’ Hij kende die blik in haar ogen - die fonkelende blik die getuigde van energie en intelligentie - en was tevreden. Het enige dat hij nu nog wenste, was dat hun kind zou ophouden haar voortdurend te laten overgeven.


  Ze keek naar haar gehandschoende handen en vroeg: ‘En hebben we voldoende geld gekregen om Marathon van op te knappen?’


  ‘Ja. Hij heeft ons een heleboel geld gegeven.’


  Ze schonk hem een vette grijns. ‘Schitterend,’ zei ze, en ze stak zijn arm onder de zijne door. ‘Pappa heeft me gevraagd wat ik wilde, en toen heb ik gezegd dat de Hertogin en ik het huis op wilden knappen en dat we voldoende geld wilden hebben om dat op behoorlijke wijze te kunnen doen. Vreemd dat hij me niet verteld heeft dat hij me ook de stoeterij wilde geven.’


  ‘Dat is een mannenzaak om te bespreken, Jessie. Je vader heeft er goed aan gedaan om dat eerst met mij te bespreken alvorens het aan jou te vertellen. Het verbaast me dat hij je gevraagd heeft wat je wilde hebben.’


  ‘Hij heeft me gezegd dat ik al het geld dat ik kreeg verdiend had, aangezien ik in de afgelopen zes jaar zijn beste jockey ben geweest. En dat is ook zo, zei ik. Toen heeft hij me omhelsd. Ik hou erg veel van mijn vader, James. Ik wil niet dat hij doodgaat. Tenminste, voorlopig nog niet.’


  ‘Hoe is het mogelijk dat jij zo aardig bent en dat je moeder zo onuitstaanbaar is?’


  Ze barstte in lachen uit.


  Toen ze op Marathon terugkwamen was alles gelukkig rustig. Er was echter wel bezoek van James’ moeder, die zich, uitgedost in paarse zijde, met de graaf in de zitkamer onderhield. De Hertogin is hem beslist gesmeerd, dacht Jessie, terwijl ze haar schouders rechtte en aan James’ zijde de kamer binnenging.


  ‘Mijn zoon,’ zei Wilhelmina Wyndham. Ze moedigde hem aan om naar haar toe te komen om haar uitgestrekte hand te kussen.


  ‘Moeder.’ Hij kuste haar geaderde hand. ‘Het verbaast me je hier te zien. Ik was toch van plan om jou te bezoeken, weet je nog? Ik had gezegd dat ik vandaag bij je langs zou komen.’


  ‘Ik kon niet wachten. Ik heb je zo lang niet gezien. Ik heb tegen Ursula gezegd dat ze kon wachten, en dat ik vanavond bij jou zou eten. Zij en Gifford kunnen je morgen wel bezoeken.’


  Geweldig, dacht Jessie. Werkelijk geweldig. Ze vroeg zich af of het haar zou lukken de avond in het gezelschap van haar schoonmoeder door te brengen zonder over te moeten geven.


  Toen de Hertogin de zitkamer binnenkwam en er, in een lichtgele creatie, even slank en chic en vorstelijk uitzag als de mooie, jonge gravin die ze was, riep Wilhelmina Wyndham meteen verontwaardigd uit: ‘Ben je nog steeds hier? Ik had nog wel zo gehoopt dat je zou opstappen. Ik heb niets tegen de aanwezigheid van je lieve man, want zijn enige fout is dat hij geen andere keus had dan met jou te trouwen. Hij is en blijft een voortreffelijk mens, ondanks het feit dat jij en hij alles hebben ingepikt dat mij in feite toekwam. En wil je bij ons komen zitten? Dat wil ik niet hebben. Waarom schiet niemand je overhoop?’


  Jessie slaakte een gesmoorde kreet. ‘Wat zei u daar, mevrouw?’ ‘O, ik zei alleen maar dat het niet waarschijnlijk is dat iemand haar over het hoofd ziet. Ze is zo'n opvallende verschijning, weet je.’


  ‘Als u dat zegt, mevrouw,’ zei de Hertogin, en ze schonk haar een sereen, lieftallig glimlachje. ‘Badger heeft me gevraagd of ik u wilde zeggen dat hij hoopt dat u diarree zult krijgen van zijn eten.’


  ‘Hoe durft hij! Wat heeft hij gezegd?’


  ‘Dat hij hoopt dat u na het eten nog een kopje thee wilt drinken.’


  ‘Je bent geen greintje veranderd,’ beet Wilhelmina haar toe. Haar volle boezem ging hijgend op en neer onder de paarse zijde. ‘Je behoort je meerderen niet na te apen, jongedame. Het maakt niet uit dat je een gravin bent. Je verdient het niet om een gravin te zijn. Je bent gewoon een naar geld hongerende avonturierster. Iedereen weet dat, zelfs je man, maar toch is hij zeven jaar geleden met je getrouwd.’


  ‘U haalt me de woorden uit de mond,’ zei Marcus. ‘Dat heeft u uitstekend gezegd. Maar aangezien ik met het mens getrouwd ben en ik haar moeilijk in een put kan gooien, zal ik haar naar beste kunnen moeten verdedigen. En daarom, mevrouw, doet u mij een plezier, en val van uw paard.’


  ‘O, nee toch zeker! Wat zei u daar, my lord?’


  ‘Ik? O, alleen maar dat u mij een plezier zou doen door van uw paard te vallen.’


  Mevrouw Wyndham keek hem ontsteld aan. Het was doodstil in de kamer. Iedereen keek Marcus met grote ogen aan terwijl hij eruitzag alsof er geen vuiltje aan de lucht was. ‘U houdt zich niet aan de regels van het spel,’ zei ze ten slotte. ‘Zo hoort het niet. Je moet iets gemeens zeggen en dan banale woorden vinden die erop lijken zodat het lijkt alsof de anderen je verkeerd verstaan hebben.’


  ‘Ach, wat dom van mij,’ zei Marcus, en hij plukte een stofje van zijn mouw.


  ‘Ja,’ zei Wilhelmina Wyndham, en ze boog zich naar hem toe. ‘U had bijvoorbeeld kunnen zeggen dat ik u een plezier zou doen met een hap van mijn taart te nemen.’


  Marcus fronste zijn voorhoofd. ‘Mm, nee, mevrouw, dat bedoel ik toch niet echt. Nou ja, ik zal er nog eens over denken, en dan zal ik het u laten horen. U kunt me dan zeggen wat u ervan vindt.’


  ‘Met alle plezier,’ zei Wilhelmina Wyndham, en ze gaf de graaf een klopje op de arm. ‘Wat is dat toch een schitterende stof,’ zei ze op een flirtend toontje. ‘En wat een prachtige kleur, dat donkerblauw.’


  De Hertogin rolde met haar ogen. Hoe kon haar ellendeling van een echtgenoot dit verdragen?


  James, die zich kostelijk amuseerde, zei niets. Hij was pas van plan om zijn mond open te doen zodra zijn moeder zich op Jessie zou storten. Nu zei ze: ‘Ik begrijp werkelijk niet waarom die knappe man van je, je niet verlaat. Je verdient het niet te leven.’


  ‘U zei?’ vroeg Jessie verbaasd. De graaf lachte diep in zijn keel. ‘Goed gedaan, mevrouw. Gaat u verder.’


  ‘Graag, beste jongen. Jessie, ik zei alleen maar tegen de Hertogin dat ze een goed leven verdient.’


  Nu schraapte James zijn keel en trok hij ieders aandacht. ‘Moeder, ik zal je eens iets heel anders zeggen. Iets waar je waarschijnlijk blij om zult zijn. Volgend jaar april word je grootmoeder.’ Jessie zag haar schoonmoeder schrikken, en het volgende moment richtte ze haar woede op haar. ‘Dus,’ zei Wilhelmina Wyndham, terwijl ze op Jessie wees, ‘dan heb je mijn arme zoon dus toch verleid. Toen hij je in Engeland vond heb je hem verteld dat je zwanger was en moest hij wel met je trouwen. Ik zou het niet erg hebben gevonden als hij met Glenda was getrouwd omdat ze dom is en altijd precies doet wat ik zeg, en dat geldt ook voor haar onvoorstelbaar domme moeder die in onze kindertijd mijn beste vriendin was. Ik zal nooit begrijpen hoe Portia zo'n vreemd schepsel als jij op de wereld heeft kunnen zetten. Het zal wel aan haar echtgenoot liggen. Oliver heeft ze nooit allemaal op een rijtje gehad. Die arme Portia is er kapot van dat jij Glenda’s man hebt ingepikt, maar ze kan er verder niets aan doen dan jammeren en kreunen.’


  ‘Wat zou u in haar plaats dan doen, mevrouw?’ vroeg Marcus met een hartveroverende glimlach.


  ‘Nou, ik zou haar leven zo onmogelijk maken dat ze naar Italië zou vertrekken en de rest van haar ellendige dagen daar in een armoedig vissersdorp moest slijten.’


  ‘Maar mevrouw,’ zei Jessie, terwijl ze opstond en zich afvroeg of ze over de nieuwe schoenen van haar schoonmoeder zou overgeven, ‘ik spreek helemaal geen Italiaans.’


  ‘Daar kan ik niets aan doen. Spreek met je moeder. Ze heeft je geen behoorlijke opvoeding gegeven. Mijn James spreekt vloeiend Frans. En hij kan zelfs hun bizarre literatuur lezen.’


  Voor er een moord gepleegd zou kunnen worden of iemand onbedaarlijk in de lach zou kunnen schieten, stond James op en stak hij zijn hand op. ‘Moeder, ik geloof dat je nu maar het beste kunt gaan. Kom een andere avond bij ons eten. Neem afscheid van Marcus.’


  ‘U blijft vooruitgaan,’ zei Wilhelmina tegen de graaf. ‘U mag mijn hand kussen.’


  De graaf voldeed aan het verzoek.


  ‘En wat jou aangaat,’ zei ze tegen de Hertogin, ‘denk maar niet dat ik je zal vergeten.’


  ‘Dank u, mevrouw.’


  ‘Ah, Thomas, laat het rijtuig van mijn moeder voorkomen. Dank je. Ik laat je uit, moeder.’


  ‘Het is jullie schuld,’ zei Wilhelmina Wyndham tegen de Hertogin en Jessie, waarna ze aan de arm van haar zoon de kamer uit schreed. Op de gang hoorde Jessie haar tegen James zeggen: ‘De graaf is toch zo'n charmante man. Het kwam door haar - dat mens met die bespottelijke naam! Hertogin! Stel je voor! - dat de graaf ons niet heeft gegeven wat ons toekwam. Als je me komt bezoeken, James, neem hem dan mee. Laat de dames thuis. Ze kunnen veel beter hier blijven, echt.’


  De Hertogin, die de bekleding van de stoel bestudeerde, zei: ‘Weet je, Jessie, ik vind dat we morgen naar Baltimore moeten gaan om te kijken wat er aan meubels wordt verkocht. Maar laten we het eerst aan James vragen om te horen wat hij ervan vindt.’


  ‘Ja,’ zei Jessie met een peinzend gezicht, ‘James heeft altijd overal een mening over, dus hier zal hij ook wel iets over te zeggen hebben.’ Jessie zuchtte. ‘Ik kan nog steeds niet geloven hoe onbeschoft je tegen haar was, Marcus, maar ze slikte het als zoete koek!’


  ‘Ik ben onweerstaanbaar,’ zei Marcus.


  Zijn vrouw keek hem aan. Rond haar mondhoeken speelde een glimlachje. ‘Het spijt me, Jessie, maar ik heb nog nooit zo’n vals mens ontmoet als die Wilhelmina. Ik waardeer het feit, Marcus, dat je me zoveel mogelijk tegen haar in bescherming neemt. En James houdt zijn mond totdat ze begint om haar gif op jou te spuien, Jessie.’


  ‘Daar doet hij verstandig aan,’ zei Marcus. ‘Wat kan hij anders doen? Haar uit het venster gooien? Haar van een rots af duwen?’ Hij lachte, stond op en rekte zich lui uit. ‘Ik ga een beetje trainen op een van James’ paarden.’ Hij kuste zijn vrouw en gaf Jessie een tikje op de wang. ‘Van je familie moet je het hebben,’ zei hij, en verliet de kamer.


  ‘Zijn moeder,’ zei de Hertogin,‘aanbidt hem ook. Ze heeft het voortdurend over zijn onschuld en over hoe puur en onbedorven hij wel niet is. Ze vindt ook dat we bij elkaar passen, en dat is een hele opluchting. Ze verwent de jongens schandalig.’


  Jessie slaakte een diepe zucht. ‘Kun je je voorstellen dat mevrouw Wyndham mijn kinderen schandalig zal verwennen?’


  ‘Hmm, nee, niet echt.’


  ‘Wat kunnen we eraan doen, Hertogin? Ze is tenslotte zijn moeder.’


  Arme James.’


  Hoofdstuk 28


  


  



  


  James was zo verbaasd dat hij struikelde over het krukje dat voor de fauteuil stond en hij bijna languit tegen de vloer sloeg.


  Hij zwaaide wild om zich heen om zijn evenwicht te hervinden, masseerde zijn scheen, vervloekte de kruk, staarde naar zijn vrouw die met gekruiste benen midden op hun bed zat en haar haren borstelde die in een rode waterval bijna tot op haar buik vielen.


  Ze was spiernaakt.


  Niet dat er veel te zien was. Haar dikke haren omhulden haar gelijk een sjaal. Toen ze haar arm ophief kon hij door haar haren heen een stuk blank vlees boven haar linkerborst ontwaren.


  James begon te trillen. Die stukjes blanke huid waarvan hij zo nu en dan een glimp opving, waren voldoende om elke man waanzinnig te maken, en al helemaal een man die nog maar sinds drie maanden een echtgenoot was en die zijn vrouw al twee dagen niet had aangeraakt omdat hij bang was dat ze nogmaals gekweld zou worden door een nachtmerrie waarin die verrekte meneer Tom de hoofdrol zou spelen. James had haar op dat moment het liefste meteen en ter plekke besprongen. ‘Mijn God,’ zei hij, en hij deed een stapje naar voren.


  ‘Dag, James,’ zei Jessie met een brede grijns. ‘Wat een heerlijke zwoele avond, niet?’


  ‘Ja, en daar ben ik blij om.’ Hij deed nog een stapje naar het bed.


  Ze pakte een dikke pluk haar op, legde hem om haar vinger en begon aandachtig de punten te borstelen. Onder het borstelen vroeg ze: ‘James, wil je de liefde met me bedrijven als ik je beloof dat ik niet van meneer Tom zal dromen?’


  ‘Nou,’ zei hij peinzend, ‘ik vraag me af of ik dat wel kan riskeren. Volgens mij bestaat er een verband tussen het lichamelijk genot en de nachtmerries. Hoewel je de eerste twee keren dat we gevrijd hebben geen nachtmerries had. Maar nee, ik durf het risico niet aan. En hoe kun je me beloven dat je niet weer zo'n afgrijselijke nachtmerrie zult hebben?’


  Jessie gaf geen antwoord. James deed nog een stapje, en toen nog een. Hij kon zijn blik niet van haar losmaken. ‘Mag ik je haren borstelen?’


  ‘Als je wilt,’ zei ze. Ze gaf hem de borstel aan. ‘Ik heb een sterke wil, James. Ik zal niet van hem dromen. En ik eis mijn aandeel genot op.’


  Hij ging naast haar zitten. Haar blanke dij drukte tegen de zijne. Ze zat nog steeds met gekruiste benen. Hij zou zijn handen over haar dijen naar boven kunnen laten kruipen en ze op die rode krullen kunnen leggen. Er was niets dat hem daarvan weerhield. Er was niets dat hem ervan weerhield om haar intiem aan te raken en haar klaar te maken. Ze boog haar hoofd naar hem toe. Hij keek naar al dat glanzende haar en zei: ‘Ik geloof dat ik je nu graag met een knotje wil zien.’


  Ze lachte, draaide zich naar hem toe en legde haar handen op zijn gezicht.‘Ik zit nu al zeker een kwartier lang mijn haren te borstelen. Mijn handen zijn er moe van. Weet je zeker dat je een knotje wilt, James?’


  ‘Ja. Ik wil je haren niet over je heen hebben hangen. Ik wist helemaal niet dat je zoveel haar had. Het bedekt veel te veel van je lichaam. Maak een knotje hoog boven op je hoofd.’


  ‘Dat zal ik doen als je mij die spelden geeft die op de toilettafel liggen.’


  Hij was zo dicht bij haar blanke huid, zo dicht bij haar mond en haar buik en haar dijen dat hij niet wilde bewegen, maar hij deed het toch. Hij pakte de houten spelden en gaf ze aan haar. Hij ging niet weer zitten, maar bleef naast het bed staan en ontdeed zich in recordtijd van zijn kleren. Hij hinkte zelfs op een been om zijn laarzen uit te krijgen.


  Toen hij opnieuw naar zijn vrouw keek, had ze haar armen boven haar hoofd, hield ze haar haren bovenop haar hoofd en was ze volkomen blank en naakt. Hij vreesde dat hij ter plekke klaar zou komen.


  ‘Je borsten zijn groter,’ zei hij, en hij deed een stapje naar het bed.


  ‘Ja, denk je ook niet?’ vroeg ze trots. ‘Wist je dat je altijd stijf bent wanneer je je met een bepaald voornemen uitkleedt, James? Moet je nou toch eens zien. Als ik niet al wist dat je in me past, dan zou ik het uitschreeuwen van angst en ogenblikkelijk de kamer uitvluchten.’


  James kon zich niet langer beheersen. Hij had haar bijna besprongen, maar kon zich nog net een beetje inhouden. Hij deed nog een stapje naar het bed en zag het zachte, open vlees tussen haar dijen en de rode krullen die haar bedekten maar hem aan de andere kant ook wenkten. ‘Vind je het dan niet erg dat ik zo behaard ben en anders ben dan jij?’


  Ze grinnikte en begon haar haren rond haar linkerhand te draaien. ‘Ik zie eruit als geitenmelk, als een enorme oppervlakte van geitenmelk met borsten die voor mijn zwangerschap de moeite van het bekijken nauwelijks waard waren. Maar jij, James, jij bent een ingewikkeld landschap met dalen en heuvels en schitterende bosjes haar hier en daar, en je benen zijn stevig en sterk. Wanneer je beweegt, dan kan ik je spieren zien. Ik heb niet van die harde spieren op mijn buik zoals jij. Ik zou je buik wel willen aanraken, en dan niet alleen je buik, eigenlijk. Ook andere plekjes.’


  ‘Mannenplekjes,’ zei hij.


  ‘Ja,’ zei ze, ‘mannenplekjes.’


  Hij sloot zijn ogen terwijl haar borsten omhoogkwamen en vielen toen ze haar haren in een knotje draaide. Vond ze het fijn om hem aan te raken? Hij huiverde. Hij voelde aan zijn buik. Ze had waarschijnlijk gelijk voor wat zijn spieren daar betrof, hoewel hij er nooit bij had stilgestaan. En ze vond het prettig om hem speciaal daar aan te raken? Ze mocht hem daar altijd aanraken, daar en waar ze hem verder nog maar wilde aanraken.


  ‘Je tepels zijn donkerder. Eerst waren ze zachtroze. Nu zijn ze donkerder en voller. Ik wil er graag op sabbelen, Jessie.’


  ‘O. Ik dacht niet dat je dat van dichtbij zo goed kon zien.’


  Ze was opgewonden. Ze moest even opgewonden zijn als hij. Hoelang duurde het om je haren in een knotje te doen? Niet zo lang als zij er over deed, realiseerde hij zich. Zijn benen drukten tegen de zijkant van het bed.‘Jessie, je plaagt me. Hoelang was je dit al van plan?’


  ‘Sinds ik vanaf voor het eten geen last meer heb van mijn maag. Sinds ik mij realiseerde dat je jezelf tekort doet vanwege meneer Tom. Badger heeft me over het hoofd geaaid, zo blij was hij dat ik zijn lamsniertjes niet heb overgegeven.’


  ‘Doe je haren niet in een knotje, Jessie. Laat het maar los hangen op je rug. Ja, zo. Geef me de borstel. Dank je. Zo, en ga nu maar op je rug liggen. Ik wil naar je kijken.’


  Hij wist dat hij de leiding van de situatie van haar had overgenomen, maar hij kon het niet helpen. Hij verlangde zo hevig naar haar, dat hij zou barsten als hij niet snel binnenin haar kwam. Ah, het genot dat hij haar zou schenken. Hij dacht aan meneer Tom, maar zette de man toen meteen weer uit zijn hoofd. Ze was zijn vrouw en ze verlangde naar hem. Hij wilde haar niet tekortdoen.


  Binnenkort, heel binnenkort zouden ze naar Ocracoke vertrekken. Voor hem ging het niet zozeer om het vinden van Blackbeards schat, als wel om de mogelijkheid om haar te verlossen van een geest uit het verleden. Want hij twijfelde er niet aan dat hij dat zou doen wanneer hij het mysterie dat haar kwelde eenmaal tot op de bodem had uitgezocht.


  Hij legde zijn hand op haar buik. Hij begon haar te masseren. Haar buik was nog plat, maar haar huid was zacht en hij bleef haar strelen en werkte zijn vingers steeds een beetje lager. Hij ging naast haar zitten, boog zich voorover en kuste een stukje blank vlees tussen zijn vingers. Hij liet zijn hand zakken tot hij op haar rode krullen lag. Hij kuste haar en streelde haar met zijn tong. Hij vroeg zich af hoelang hij dit zou kunnen volhouden zonder te sterven. Zijn vingers gleden naar binnen en maakten haar open. Hij hief zijn hoofd op en keek naar haar zachte, gezwollen vlees. ‘Je bent de allermooiste vrouw ter wereld,’ zei hij. Zijn adem streek warm over haar huid. Ze kromde zich naar hem op.


  Hij lachte zacht en nam haar in zijn mond.


  ‘James!’


  ‘Hmmm,’ zei hij, maar hij keek niet op. Ze proefde zo zoet, zo naar Jessie en die gardeniazeep die ze gebruikte. Wellust dreigde hem te overweldigen, maar hij wist dat hij vol moest houden. Maar stel dat hij haar, bij wijze van uitzondering, nu al binnen drong? Nee, hij moest volhouden. Hij moest het doen zoals het hoorde. Hij begreep niet hoe hij nu meer naar haar kon verlangen dan drie maanden geleden.


  Ze kromde haar rug en hij voelde haar vingers in zijn haar en op zijn schouders. ‘Toe, James, toe, toe...’ fluisterde ze met hese, schorre stem.


  Hij plaagde haar met zijn tong en streelde haar diep. Toen hij zijn middelvinger bij haar naar binnen liet glijden schreeuwde ze het uit. Haar kreet deed hem kreunen. Ze was nauw, zijn vinger rekte haar op. Hij kreunde en zijn lichaam schokte.


  Toen hij haar orgasme in haar tot explosie voelde komen, deed hem dat zo'n intens plezier dat hij het wel uit kon schreeuwen van pure vreugde. Hij dreef haar tot het uiterste en wist dat hij haar weldra binnen zou dringen en dat zij hèm dan zijn genot zou schenken en van zijn hartstocht zou genieten. Hoewel, hij wist niet of een vrouw van een mans orgasme kon genieten, maar hij hoopte het. Bij Jessie leek het in ieder geval wel zo te zijn.


  Even later, toen ze tot rust was gekomen, hief hij zijn hoofd op en zei hij: ‘Nu, Jessie.’


  Hij was tussen haar benen en hield haar op. Hij wilde haar meteen helemaal binnen stoten, maar hij nam zijn tijd. Met elke stukje dat hij haar verder binnenkwam voelde hij een grote druk die eigenlijk pijn zou moeten zijn, maar het was een gevoel waarvan hij hoopte dat er nooit een eind aan zou komen. Eindelijk was hij haar helemaal binnen. Eindelijk. Hij ging bovenop haar liggen en steunde op zijn ellebogen.


  ‘Jessie, hoe voelt dat?’


  Ze deed haar ogen open. ‘Eigenlijk wel lekker, James. Maar het voelt altijd lekker wat je doet. Het is alsof je een deel van me bent. En op deze manier mag je altijd een deel van me zijn.’


  Ze hief haar heupen op, klemde haar benen om zijn middel en hij was onmiddellijk verloren. Wanneer hij haar hard binnen stootte, dan voelde hij haar tot zijn verbazing onder hem trillen en voelde hij die trillingen rond zijn lid. Ze zoog hem dieper en dieper bij zich naar binnen en kneep hem. Hij bracht zijn hand tussen hun beider lichamen en beroerde haar. Ze schreeuwde het uit, een hoge, scherpe kreet die getuigde van dezelfde verbazing als die welke hij zelf ook ervoer. Hij bleef drukken en schonk haar opnieuw genot, en toen zij haar orgasme had, bereikte hij zelf ook zijn hoogtepunt.


  ‘O, jeetje,’ zei Jessie. Ze kuste zijn schouder en trok hem plat bovenop zich. ‘O, jeetje.’


  Hij kuste haar oor.


  ‘Ik schaam me, James. Ik heb twee keer een orgasme gehad. Dat is vast niet normaal.’


  ‘Best, dan zal ik het nooit meer doen.’


  Ze beet in zijn neus. ‘Zo diep schaam ik me nu ook weer niet.’ Ze fronste haar voorhoofd, klemde haar armen om hem heen en drukte hem zo dicht mogelijk tegen zich aan. Hij was erg zwaar en het kostte haar moeite om adem te halen, maar dat kon haar niet schelen.


  ‘Is het voor alle vrouwen zoals voor mij?’


  ‘Nee.’


  ‘Och, ik ben zo bijzonder.’


  Hij haalde zijn schouders op en likte aan haar oorlelletje. ‘Een man moet weten hoe je bepaalde dingen doet,’ zei hij, waarna hij opnieuw op haar oorlelletje knabbelde. ‘Sommige mannen kan het niet schelen, anderen weten niet wat ze moeten doen, en aangezien vrouwen zelden weten wat lekker voor hen is, gebeurt er doorgaans niets. Kun je je voorstellen dat je je leven lang elke avond met mij zou moeten vrijen zonder dat er iets gebeurde?’


  ‘Nee. Kunnen we dit van nu af aan elke avond doen?’ Ze kuste zijn schouder en drukte hem tegen zich aan. ‘Ik weet wel dat je je de afgelopen twee avonden hebt ingehouden vanwege die nachtmerries, maar dat moet je niet meer doen, James. Doe je het wel, dan wil ik dat we onmiddellijk naar Ocracoke vertrekken, en ik geloof niet dat iedereen daar al aan toe is. Maar het zal niet lang meer duren voor we gaan. En Blackbeards schat. Stel je voor. Juwelen, een ton juwelen en alles is voor ons. We zullen zo rijk zijn dat we heel Maryland kunnen kopen.’ Ze giechelde en hij keek glimlachend op haar neer.


  ‘Dat geluid bevalt me. Van nu af aan wordt er meer gegiecheld, oké?’


  ‘Best. James, wat doen we met onze moeders?’


  ‘Hen negeren.’


  ‘Zegt je moeder altijd van die hatelijke dingen om dan te doen alsof ze ze helemaal niet heeft gezegd?’


  ‘Alleen tegen bepaalde mensen. Toen we allemaal op Chase Park woonden, in de tijd dat de Hertogin en Marcus pas getrouwd waren, kon ze het niet laten om de Hertogin de ene hatelijkheid na de andere naar het hoofd te slingeren. Toen, op een dag, deed de Hertogin hetzelfde bij haar. En ze deed het nog goed ook.’ Hij zuchtte waarna hij ineens verstijfde gelijk een jachthond die een fazant had gezien. Jessies handen gingen strelend over zijn rug. Ze streelde zijn billen. Hij voelde hoe hij haar opnieuw vulde. Haar vingers kropen tussen zijn dijen en hij vreesde dat hij ter plekke zou sterven.


  ‘Weet je wel wat je daar doet?’


  ‘Dat hoop ik maar, James, dat hoop ik maar. O, jeetje, je wordt weer groot.’


  ‘Dat is een noodzaak, Jessie, een noodzaak.’


  ‘Er is nog een ander mysterie.’


  James, die zo uitgeput was dat hij zich afvroeg of hij wel in staat was om voldoende zuurstof binnen te krijgen om te overleven, keek haar alleen maar aan. Hij wilde zich slap op haar laten vallen, maar hij kreeg het voor elkaar om op zijn ellebogen te blijven steunen. Voorheen had hij haar bijna verpletterd, maar ze had niet geklaagd. Nu lag er een opgewonden blik in haar ogen; hij was helaas in de plaats gekomen voor die bevredigde, vage blik die er eerder in had gelegen. Vrouwen, dacht hij, terwijl hij zijn hoofd schudde om wakker te blijven, waren totaal anders dan mannen. Ze zou hem lieve woordjes moeten toefluisteren, haar zwetende lichaam tegen het zijne moeten wrijven en in slaap moeten vallen terwijl hij in haar weer hard werd.


  Ze was echter klaarwakker. Het was alsof al dat vrouwelijke genot haar nieuwe energie had gegeven. Zelf kon hij wel een week slapen.


  ‘Wat voor mysterie?’ Het kon hem geen barst schelen. En hij kon ook geen moment langer zo blijven liggen. Hij trok zich uit haar los, plofte naast haar neer en trok haar tegen zich aan. ‘Wat voor mysterie?’ vroeg hij opnieuw. Hij probeerde zich te herinneren wanneer hij zich voor het laatst zo voldaan en innig tevreden met de wereld had gevoeld. En dat hij zich zo voelde, was te danken aan Jessie Warfield. Dat lastige kind van voorheen. Het was niet te geloven.


  ‘O, neem me niet kwalijk. Ik was even vergeten waar ik aan dacht. Mijn gedachten waren intussen alweer afgedwaald naar hoe dat voelde, James, toen je je uit mij losmaakte. Dat was een lekker gevoel.’


  ‘Hou je mond, Jessie. Ik zweef op het randje van de dood. Wat voor mysterie?’


  ‘Je hebt natuurlijk gehoord van de verloren nederzetting op Roanoke Island, niet?’


  ‘Zeker. Sir Walter Raleigh bezat de schepen en hij heeft de expeditie grotendeels gefinancierd. Hij verscheepte de kolonisten van de Outer Banks voor de kust van North Carolina naar Roanoke Island. En dat was ergens aan het eind van de zestiende eeuw.’


  ‘Ja, in 1587. Er waren met inbegrip van vrouwen en kinderen over de honderd Engelse kolonisten. Het eerste kind dat op Amerikaanse bodem geboren is was Virginia Dare, de kleindochter van John White, de leider van de kolonie. Toen voor sir Walter de tijd was gekomen om Roanoke te verlaten, vroegen de kolonisten aan John White of hij naar Engeland wilde terugkeren om ervoor te zorgen dat ze niet vergeten werden en dat hun voorraden aangevuld zouden worden. Maar in 1588 werd Engeland door Spanje aangevallen en konden er geen schepen meer naar het eiland komen. White kon pas in 1590 terug. Toen hij en zijn mannen op het eiland voet aan wal zetten, was er geen mens meer daar. Er viel zelfs geen spoor van de bewoners te ontdekken. Dat ze niet waren afgeslacht was ook duidelijk, want nergens waren botten of sporen van plundering te vinden. De kolonisten waren gewoon verdwenen. Dus, wat is er geworden van de kolonisten van Roanoke Island? Het is altijd een mysterie geweest. Velen hebben getracht die vraag te beantwoorden, en er zijn de meest ongeloofwaardige theorieën verzonnen.’


  ‘Is er een reden dat je me dit allemaal vertelt, Jessie?’


  ‘Ja. Ik ben een vrouw en ik heb het mysterie opgelost.’


  ‘Wat?’


  ‘Nou, ik heb het nog niet echt opgelost, maar tegen de tijd dat ik dat gedaan heb, heb ik daar niet zo'n uitgebreide studie voor hoeven te verrichten als al die arme stakkers dat in de afgelopen driehonderd jaar hebben moeten doen. Het enige dat ik ervoor hoef te doen, is het uitlezen van Valentines dagboek - ik geloof tenminste dat ze zo heette, maar ik weet het niet helemaal zeker. In ieder geval noemt ze zichzelf zo. Dat betekent echter wel dat we eerst alle dagboeken moeten vinden.’


  ‘Wie is Valentine? En hoe komt ze aan die bespottelijke naam?’


  ‘Ze was een van de kolonisten. En ze is Blackbeards overgrootmoeder. Ja, je hebt me goed verstaan. Het schijnt dat zij de gewoonte van het op papier vastleggen van gebeurtenissen binnen de familie tot een vast gebruik heeft gemaakt. Ze was Blackbeards overgrootmoeder en dat betekent dat ze de kolonie overleefd moet hebben, en op grond daarvan kan worden aangenomen dat de andere kolonisten het ook overleefd hebben. Wanneer we de dagboeken op Ocracoke hebben gevonden, dan kan ik de rest van haar dagboek lezen en weet ik wat er met de kolonisten gebeurd is. Ik was niet alleen Blackbeard vergeten, maar haar ook.


  Haar dagboek helpt ons niet bij het vinden van Blackbeards schat. Ze is lange tijd voor zijn geboorte gestorven. Maar ze kan waarschijnlijk wel een antwoord geven op het mysterie van Roanoke Island. Is dat geen opwindende gedachte, James?’


  ‘Ik kan het niet geloven, Jessie. Je hebt te veel seks gehad. Je denkt niet met je hersens, dat bestaat niet. Volgens mij wil je niets anders dan dat ik je weer binnendring en je laat kreunen en schreeuwen.’


  ‘Nou, misschien heb je daar wel gelijk in.’ Ze nam hem in haar hand en kneep, en het scheelde een haar of hij was van schrik uit bed gevallen.


  ‘Hou daarmee op of het zal je berouwen.’


  ‘En hoe dacht je dat voor elkaar te krijgen, James?’ Ze kwam half overeind en kuste zijn borst.


  ‘Ik ben zo moe dat ik op dit moment niet in staat ben om je ook maar iets te laten berouwen, Jessie, maar morgen is weer een dag. Of liever, over twee uur. Ik heb alleen een beetje rust nodig, een paar minuten maar. Blackbeards overgrootmoeder, zeg je? Dit is werkelijk te veel van het goede. En zij maakte deel uit van de verdwenen kolonie van Roanoke? Jessie, m'n kind je ziet ze vliegen. Je hebt te lang niet op een paard gezeten. Je hebt te lang kousen en japonnen gedragen. Die slingertjes hebben je hersens beïnvloed.’ Er kwam geen reactie.


  Hij schaterde het bijna hardop uit. Jessie was diep in slaap en ze had hem nog stevig vast.


  Die nacht was er geen nachtmerrie van meneer Tom. James zei er de volgende dag niets van, en Jessie ook niet. Misschien behoorden de nachtmerries wel voorgoed tot het verleden. Misschien. Maar James wilde niets aan het toeval overlaten. Nee, hij wilde naar Ocracoke gaan en hij wilde Jessie confronteren met de plek waar het allemaal gebeurd was. En daarna wilde hij, net als iedereen in huis, die verduvelde schat vinden.


  Hoofdstuk 29


  


  



  


  ‘We hebben er uitvoerig over gesproken en we hebben een besluit genomen.’


  Marcus noch James reageerde verbaasd op Spears’ woorden.


  Het was Jessie die zei: ‘En hoe luidt jullie besluit?’


  ‘Meneer Badger, wilt u zo goed zijn om het te vertellen?’


  Badger gaf iedereen nog een pruimentaartje terwijl Sampson de port schonk. Hij schraapte zijn keel en zei, terwijl hij aan de eettafel ging zitten: ‘Het heeft te maken met die Valentine en de verdwenen kolonie van Roanoke Island. Je hebt ons plan er nog aantrekkelijker op gemaakt, Jessie. Het is, als het ware, een extra stimulans. Misschien dat die stimulans ook wat later had kunnen komen, maar een mens moet zich voortdurend aanpassen, en dat hebben we gedaan.’


  ‘Stel je voor,’ zei Maggie, terwijl ze een hapje van haar taartje nam, ‘een jonge vrouw die zo lang geleden geleefd heeft en dwars door de eeuwen heen aan ons schrijft. En daarenboven blijkt ze ook nog eens de overgrootmoeder van die lelijke piraat te zijn.'


  ‘Het bewijst in ieder geval dat de kolonisten het overleefd hebben,’ zei Marcus. ‘Als deze Valentine een kind heeft gekregen en haar kinderen het overleefd hebben, dan moeten er ook anderen zijn die het overleefd hebben.’


  De Hertogin was met haar gedachten meer bij de stoel in de zitkamer waarvan ze verklaard had dat het James’ stoel zou zijn. Het was een grote, comfortabele fauteuil die op dit moment nog bekleed was met monsterlijk bruin brokaat. Toen ze echter hoorde dat het gesprek over Ocracoke en de verdwenen kolonie ging, spitste ze haar oren: ‘Wat is er met Valentine, Badger?’


  ‘Jessie heeft ons verteld dat ze behalve Blackbeards dagboeken, ook dat van Valentine helemaal was vergeten. Het was die Old Tom die haar verteld had dat zijn grootvader alle dagboeken in zijn gore handen had gekregen. Hij heeft Valentines dagboek alleen maar bewaard omdat het een rariteit was en zij tenslotte familie van hem was.’


  ‘Precies,’ zei Jessie. ‘Old Tom heeft me een deel van Valentines dagboek hardop laten voorlezen. Ik weet veel over hoe de kolonie zich in leven hield, en ik ben er min of meer van overtuigd dat ze tegen het eind van het dagboek schrijft hoe het hen vergaan is. Ik stel me zo voor dat ik heel beroemd kan worden als ik haar dagboek publiceer en er mijn conclusies aan verbind.’


  ‘Daar hebben we onze gedachten over laten gaan, Jessie,’ zei Spears. ‘Dat is nog een opwindend vooruitzicht. Laten we echter niet op de zaken vooruitlopen. Het eerste dat ons te doen staat is naar Ocracoke gaan en de dagboeken opgraven. Daarna gaan we op zoek naar de schat. Je kunt je onderzoek ondertussen voortzetten, en als het zover is dan helpen wij je wel met de publicatie ervan. Ik geloof dat we allemaal intussen wel weer zover zijn dat we aan boord van een schip willen gaan. En uiteindelijk is het niet zo'n lange reis.’


  Maggie slaakte een vreugdekreet.


  Sampson gaf een klopje op haar mooie hand.


  Badger zei: ‘Ik heb nog vier pruimentaartjes. Wie wil?’


  ‘Ja, laten we zo snel mogelijk gaan,’ zei de Hertogin. Ze boog zich naar voren en nam een taartje. ‘Nou ja,’ vervolgde ze, 'niet meteen morgen, maar wel gauw. Eerst moeten Jessie en ik alle nieuwe dingen voor de inrichting van het huis bestellen. Als we terugkomen moet alles min of meer klaar zijn. O, jee, laat ik de rozen niet vergeten. James, ik heb Thomas al gevraagd of hij kan uitkijken naar een tuinman. Ik kan het niet aanzien dat de rozen er zo treurig bij staan, en ik vrees dat ik zelf niet genoeg tijd heb om me erover te ontfermen.’


  ‘Maak je geen zorgen, Hertogin,’ zei Jessie. ‘Nu James en ik mijn bruidsschat hebben, kunnen we zeker drie tuinmannen in dienst nemen. En ik weet zeker dat de tuinen je bij jullie volgende bezoek aan Amerika niet teleur zullen stellen.’


  ‘James,’ zei Marcus, met een blik op het laatste pruimentaartje, ‘zijn wij eigenlijk wel nodig? Heb je niet ook het gevoel dat we net zo goed weer terug kunnen gaan naar Engeland? Dat de dames de boel alleen wel af kunnen?’


  ‘James is onmisbaar voor mijn geluk,’ zei Jessie, en ze schonk James, die van haar woorden geschrokken leek te zijn, een stralende glimlach. Hij reageerde met een ondeugende grijns.


  ‘M'n beste Jessie. Zo bedoelde ik het niet precies, maar laat het een overweging zijn.’


  ‘Wat moet ik doen, Marcus?’ vroeg James. Hij griste het taartje van de schaal voordat Marcus het zou doen. ‘Als ik mijn vrouw en de Hertogin alleen op avontuur laat gaan, dan zit het er dik in dat mijn vrouw wegkwijnt zonder mij.’


  ‘Wij zullen jullie nooit alleen laten gaan. Dat is veel te gevaarlijk,’ zei de Hertogin. Ze zette haar blanke ellebogen op tafel en boog zich naar voren.


  ‘Doe die bestellingen nu maar gauw, Hertogin,’ zei James, ‘en dan kunnen we gaan. Maar eerst gaan we morgenavond naar de Blanchards die een bal geven ter ere van Jessie en mij. Bij hen is het allemaal begonnen, toen Jessie, nadat ze Mortimer Hackney in de voet had geschoten, uit een boom viel en bovenop mij terecht is gekomen.’


  ‘O, jeetje,’ zei Jessie. ‘Denk je dat die akelige man er ook zal zijn?’


  ‘Als hij er is,’ zei James, terwijl hij zijn benen voor zich uitstrekte, ze bij de enkels over elkaar sloeg en het laatste hapje pruimentaart doorslikte, ‘en hij het ook maar waagt om mij dreigende blikken toe te werpen, dan, lief vrouwtje van me, duw je hem maar in de rozenstruiken.’


  Iedereen lachte, maar Jessie lachte niet mee. Ze bleef heel ernstig en knikte. ‘Maak je over Hackney maar geen zorgen. Sinds ik hem in de voet heb geschoten weet ik zeker dat hij doodsbang voor me is.’


  James rolde met zijn ogen.


  Spears zei: ‘Beslist, Jessie.’


  Marcus vroeg: ‘Zeg, Badger, je hebt zeker niet stiekem een paar van die pruimentaartjes achtergehouden, wel? James heeft zojuist bewezen een schandalig slechte gastheer te zijn. Hij heeft het laatste taartje in zijn mond gepropt voor ik de kans had om dat zelf te doen.’


  Badger wierp Marcus, zoals hij regelmatig bij Anthony deed, een liefdevolle blik toe, waarna hij het puntje van een servet optilde waaronder nog een taartje bleek te liggen.


  


  De Blanchards, die dol waren op James maar niet op zijn moeder, en die even dol waren op Oliver Warfield maar niet op diens vrouw en dochter Glenda, hadden er geen enkel bezwaar tegen om Jessie te ontvangen, maar wel nadat mevrouw Blanchard zich er eerst van overtuigd had dat ze geen broeken droeg en niet naar paarden rook. De Blanchards waren zelfs zo opgelucht dat ze een beeldschone Jessie hun huis binnen zagen komen, dat meneer Blanchard meteen nog meer flessen champagne uit de wijnkelder liet halen.


  Hij wreef in zijn dikke handen. Ah, James, wat een pracht van een meid. Moet je dat schitterende haar toch eens zien. Het is me voorheen nooit opgevallen dat ze haar had. En haar, eh, vrouwelijke lichaamsdelen zien er ook echt vrouwelijk uit, en dat is een hele opluchting.’


  James vatte alles goed op. Hij glimlachte en knikte.


  Mevrouw Blanchard was zo opgelucht dat ze het wel uit kon schreeuwen, maar ze was tegelijkertijd zo onder de indruk van de Hertogin dat ze geen woord uit kon brengen. Ze twijfelde er niet aan dat deze voorname Engelse gravin, die beslist niet onderdeed voor de koningin en zo beeldschoon en charmant was, de harten van alle mannen in vervoering zou brengen. Om nog maar te zwijgen over haar man - een heuse graaf! - die zowaar een neef van James was. Ze hadden natuurlijk over de Engelse Wyndhams horen vertellen, maar om ze hier in hun eigen huis in Baltimore te mogen ontvangen was bijna meer dan mevrouw Blanchard kon verdragen. Ze hield haar handen tegen haar boezem gedrukt terwijl ze in uiterste verrukking luisterde naar die prachtige, verfijnde stem van de Hertogin die al haar woorden zo duidelijk en koninklijk uitsprak. Mevrouw Blanchard had het niet meer, zo intens gelukkig voelde ze zich in de wetenschap dat elke huisvrouw in Baltimore haar zou benijden om het feit dat het haar gelukt was om deze voorname gasten in haar huis te krijgen. Ze zouden haar op handen dragen. En dat was natuurlijk de werkelijke reden achter het feit dat ze dit feest voor James en zijn nieuwe bruid gaven.


  Ze hoopte dat Wilhelmina Wyndham laat zou zijn. Sterker nog, ze deed zelfs een schietgebedje in de hoop dat Wilhelmina bij het instappen van haar rijtuig, haar enkel mocht verzwikken. Of dat ze hem mocht breken.


  Helaas was dat niet het geval. Vanaf het bordes kon ze Wilhelmina’s luide stem duidelijk horen. Ze was kennelijk tegelijk met de Warfields gekomen. Glenda was beslist niet mee gekomen. Beslist niet.


  James was niet echt verbaasd toen hij Glenda stijfjes naast haar moeder zag staan in een japon waarvan het decolleté aan de diepe kant was. In werkelijkheid zag ze er knap en aantrekkelijk uit, maar toch had ze niet het soort uiterlijk waar hij gevoelig voor was. Inmiddels wist hij dat Jessies type zijn type was. Hij haalde diep adem, trok Jessies koude handje onder zijn arm door en zei: ‘Goedenavond, Oliver, mevrouw Warfield, Glenda.’


  ‘We zijn hier omdat je vader erop stond.’


  ‘Eigenlijk,’ zei Oliver zacht, ‘had ik alleen willen komen. Ik wist dat ik me beter zou amuseren als ik alleen ging.’


  ‘Je kunt met mij meekomen, pappa, en een glaasje punch drinken.’ Jessie gaf haar vader een arm en getweeën gingen ze er vandoor naar de kom met punch. James keek hen grinnikend na, en was er vervolgens getuige van hoe de Hertogin zijn schoonmoeder en schoonzus aan het stamelen en stotteren maakte. Glenda maakte zelfs een buiging. De Hertogin schonk haar een goedkeurend knikje.


  Het was allemaal perfect. Marcus ontfermde zich over James’ moeder toen die het huis van de Blanchards betrad. Ze begroette mevrouw Blanchard met een koel knikje en zette onmiddellijk koers naar de Hertogin.


  Marcus zei tegen haar: ‘Charme is een uiterst nuttig gereedschap, maar men moet wel voldoende intelligentie hebben om zich dat te realiseren. Vind u ook niet, mevrouw?’


  Wilhelmina bleef met een ruk staan, trok haar rokken weg van de Hertogin die zes meter van haar af stond en schonk de graaf een flirtend glimlachje. ‘Mijn lieve vader zei altijd dat hij niemand kende met zo veel charme als ik.’


  Dat, dacht Marcus, terwijl hij neerkeek op het nog steeds knappe gezicht dat iets van James had, was iets waar hij zelf nooit opgekomen zou zijn. En allen die haar kenden waarschijnlijk ook niet. ‘Ik neem aan dat u daar vanavond volop blijk van zult geven, mevrouw. En zo niet, dan zal ik nooit meer met u kunnen converseren.’


  Wilhelmina voelde zich op haar nummer gezet. En ze twijfelde er niet aan dat de graaf meende wat hij zei. Aan de ene kant wilde ze tegenover al haar buren pronken met het feit dat ze zowaar familie was van dit voorname stel, maar aan de andere kant kon ze die verduvelde Hertogin wel een draai om de oren geven. Dat was haar evenwel niet gegund. Daarbij kwam dat haar buren zich verschrikkelijk gelukkig voelden met het feit dat deze onuitstaanbare avonturierster en de graaf in hun midden waren. Bovendien zou ze zich nu ook ten aanzien van de vrouw van haar zoon moeten inhouden en kon ze ook haar niet beledigen, en dat zou eveneens een zware opgave zijn.


  ‘Zullen we walsen, my lord?’ vroeg Wilhelmina, terwijl ze iets verschikte aan de worstachtige krulletjes bij haar oor.


  ‘Graag,’ antwoordde Marcus zonder aarzelen. ‘Maar eerst zal ik met mijn vrouw moeten dansen.’


  ‘Zoals je je daaruit hebt weten te redden,’ fluisterde de Hertogin haar man in het oor terwijl ze samen zwierden op de muziek van het kwartet dat in een hoek van de kamer zat te spelen.


  ‘Ik geloof dat ik haar ervan heb weten te overtuigen dat ze zich vanavond moet inhouden en dat ze haar tong moet beheersen,’ zei hij, waarna hij een kusje drukte op het mooie oortje van zijn vrouw. ‘Ik heb haar gedreigd. Help me hopen dat ze er werkelijk gevoelig voor blijkt te zijn. Mocht dat niet zo zijn, dan heb ik als diplomaat gefaald en dat zal een zware klap voor mijn ego zijn.’ De Hertogin keek lachend op naar haar man. Ze merkten niet dat alle gasten in een grote kring om hen heen stonden en naar hen keken.


  ‘Nou,’ zei mevrouw Blanchard zelfingenomen, ‘ze zijn bijna van koninklijken bloede. Het is alleen maar vanzelfsprekend dat ze zo perfect dansen. En is zelfs dat lachje van de gravin niet volmaakt? En ze zijn zo mooi, alle twee. Zij in die donkerblauwe zijde en hij in die schitterende avondkleding. Ik vraag me toch echt af wat Wilhelmina scheelt. Ze boft verschrikkelijk dat ze familie van hen is, en ze ziet eruit alsof ze een pruimenpit heeft ingeslikt.’


  ‘Ze ziet er altijd uit alsof ze iets heeft ingeslikt,’ zei meneer Blanchard. ‘En de graaf is, hoewel hij Engels is, een kei van een kerel. Nou ja, je kunt er nu eenmaal niets aan doen in welk nest je geboren wordt.’


  Mevrouw Blanchard keek meneer Blanchard aan alsof hij zijn verstand verloren had. Ze was onuitsprekelijk dankbaar voor het feit dat Wilhelmina Wyndham geen bal had gegeven voor de Engelse edellieden en haar nieuwe schoondochter. Zij was degene die met die eer kon strijken. Ze draaide zich om en begroette Compton Fielding en zijn moeder, Eliza.


  ‘Ah,’ zei Fielding toen hij en de Blanchards elkaar begroet hadden,‘ik zie dat James en Jessie er zijn. Ik ben toch zo blij dat ze getrouwd zijn. Het is een hele verrassing, maar dan wel een uiterst aangename verrassing.’


  ‘Ik was ook heel verrast,’ zei Eliza Fielding. ‘Volgens mij beschouwde James haar altijd als zijn zusje. Jessie is een schat. Ik weet nog dat ik, toen ze klein was, geprobeerd heb om haar over te halen tot het nemen van vioollessen bij mij, maar ze was altijd al paardengek. Ze is echt een mooie jonge vrouw geworden.’


  James en Jessie dansten kalm en ingetogen. James wilde voorkomen dat ze misselijk zou worden en naar de tuin zou moeten rennen om over te geven. En bovendien had hij er geen behoefte aan om de boom te zien waaruit Jessie bovenop hem was gevallen.


  De avond was al half om toen James eindelijk de kans kreeg om een praatje te maken met zijn zus, Ursula, Giff en Alice Belmonde. Hij omhelsde zijn zus, mepte zijn zwager op de brede schouders en zei tegen Alice: ‘Je ziet er goed uit. Hoe voel je je?’


  Alice schonk hem een dapper lief glimlachje. Ze was blij voor hem dat hij met Jessie getrouwd was, en dat zei ze hem ook. ‘Moet je haar toch eens zien, James,’ zei ze, terwijl ze op Jessie wees die met Compton Fielding stond te praten. ‘Ze is beeldschoon, zo heel anders dan ze vroeger was. Het is niet te geloven dat we ons geen van allen gerealiseerd hebben wat er schuilging onder die oude hoeden die ze altijd droeg. Of misschien is het wel door toverkracht gebeurd toen je die trouwring om haar vinger hebt geschoven.’


  ‘Jessie is onveranderd, Alice. Alleen de verpakking is nieuw. Ze is fantastisch, weet je.’


  Het verbaasde Alice om James Wyndham met zoveel trots over een vrouw, zijn vrouw, te horen spreken. Jessie was van een lelijk eendje in een zwaan veranderd. Alice hoopte dat Jessie van binnen niet veranderd was.


  ‘Nou, James,’ zei Giff, ‘ik heb bewondering voor je smaak. Ik hoop alleen maar dat ze, nu ze zo veranderd is, nog steeds kan paardrijden.’


  Ursula vroeg: ‘Is het waar dat ze zwanger is? Moeder raakte er maar niet over uitgesproken, en ze vond het natuurlijk maar niets.’


  ‘Ja. Dus jullie kunnen me nog een keer gelukwensen.’


  ‘Dus dan heb je écht haar reputatie bedorven,’ zei Alice.


  ‘Nee, Alice, zo zwanger is Jessie niet. We schatten dat ze twee maanden is. Ik moet dr. Hoolahan naar Marathon laten komen om haar te onderzoeken.’


  ‘O, daar heb je Nelda,’ zei Alice. ‘Neem me niet kwalijk, James, Ursula. Nelda en ik hebben morgen afgesproken voor de thee.’ Alice zwaaide en liep weg. James keek neer op zijn zus. ‘Heb je zin om te dansen, Ursula?’


  James hield hun dansen rustig omdat hij met zijn zus wilde praten. ‘Ik weet,’ zei hij, ‘dat je je afvraagt waarom ik met Jessie getrouwd ben. Maar je vraagt het me niet. Je wacht geduldig af. Ik ken niemand die zoveel geduld heeft als jij, Urs. Je laat je ook nooit opjutten door moeder. Ik kan alleen maar hopen dat Giff zich ten volle realiseert wat voor een geweldige vrouw je bent.’


  ‘Giff is een intelligent man, James. Natuurlijk realiseert hij zich wie en wat ik ben.’ Ze glimlachte. ‘En vertel me nu dan maar waarom je met Jessie, je eeuwige tegenstandster op de renbaan, bent getrouwd.’


  Hij zei: ‘Laat ik het bot zeggen: ik ben met haar getrouwd omdat ik dat wilde. Zo simpel is dat. Ze is een geweldige vrouw. En we hebben veel met elkaar gemeen, zoals je weet.’


  ‘Mij stoort het niet dat ik de volledige waarheid nooit zal kennen, James. Maar moeder wordt er gek van. Ik kan alleen maar hopen dat ze Jessie met rust zal laten wanneer die beeldschone Hertogin en haar minstens even knappe man weer naar Engeland zijn teruggekeerd.’


  ‘Mocht ze dat niet doen, dan roep ik jouw hulp in om ervoor te zorgen dat ze haar mond houdt.’


  Ursula lachte, een diepe, volle lach die net zo klonk als die van haar man. ‘Ik wens ons alle twee geluk,’ zei ze, waarna ze op haar tenen ging staan en haar broer op de wang kuste.


  ‘Aha,’ zei hij, nadat hij haar naar Giff had teruggebracht, ‘Compton. Kom, laten we een cognacje drinken en het over Le Cid hebben. Het is een schitterend stuk. Jij bent de geleerdste van ons beiden. Vertel me hoe waarheidsgetrouw het is.’


  Ze spraken in het Frans omdat James dat wilde. ‘Als ik niet van tijd tot tijd Frans spreek, dan weigeren mijn mondspieren naar behoren te functioneren,’ zei hij, en hij lachte. Ze spraken een poosje met groot enthousiasme over de Franse toneelschrijver en zijn werken. Na een korte stilte vroeg James: ‘Zeg, Compton, weet je of onze eerwaarde meneer Dickens nog iets ontdekt heeft over Allen Belmondes dood?’


  Compton schudde het hoofd. ‘Nee, hij doet alsof hij serieus aan het speuren is, maar in werkelijkheid wil hij alleen maar zo gauw mogelijk weer naar huis, naar zijn bed en zijn kersverse vrouw. Ik heb nog nooit een man gezien die zo verliefd is. Nou, dat is niet helemaal waar. Jij hebt het ook goed te pakken. Ik heb je vanavond naar Jessie zien kijken. Je vrouw ziet er beeldschoon uit.’


  ‘Ik, verliefd?’ vroeg James verbaasd. ‘Ik ben bijzonder op Jessie gesteld, en de hemel weet dat ik volop geniet van alle geneugten die het huwelijk te bieden heeft.'


  ‘Je zou een uitstekende diplomaat zijn,’ zei Compton, en hij lachte. ‘Heeft Jessie genoten van het laatste dagboek dat ik haar gegeven heb?’


  ‘Ja, dat heeft ze. Het is trouwens heel toevallig met die dagboeken. Je gelooft nooit wat ze zich herinnerd heeft.’ James zweeg even, trok een peinzend gezicht en vervolgde toen: ‘Nou ja, eigenlijk doet dat er niet toe. Vertel me liever over je laatste vioolrecital, Compton. Het speet me dat ik er niet bij kon zijn.’


  James luisterde beleefd. Hij zag Jessie aan de andere kant van het vertrek en schonk haar een glimlach. Ze voerde een geanimeerd gesprek met Marcus, maar toen ze James zag, glimlachte ze terug.


  Toen Compton klaar was met het verslag van zijn optreden, informeerde James nogmaals naar Allen Belmonde. ‘Heeft Gordon ook geen vermoeden? Is er niemand die hij verdenkt?’


  ‘Nee, niet echt.’


  ‘Mortimer Hackney heeft Alice toch niet lastiggevallen, hè, Compton?’


  ‘Voor zover ik weet niet, nee. Ik weet dat Giff hem in de gaten heeft gehouden. Hij ontfermt zich over Allens bankzaken, weet je.’


  ‘Mooi,’ zei James. Hij vroeg zich af wat Mortimer in zijn schild voerde. James wist dat mensen als Mortimer het niet snel opgaven. Dat zei hij ook tegen zijn zwager toen hij deze even later alleen te spreken kreeg. ‘Dat stel ik op prijs, Giff. Ik kan er niets aan doen. Ik heb bij Alice nu eenmaal het gevoel dat ik haar moet beschermen.’ Hij schudde het hoofd. ‘Dus Gordon heeft ook niets tegen jou gezegd?’


  ‘Niets dat rechtstreeks met Allens dood te maken heeft, maar hij heeft wel verteld dat een van zijn havenratten, zoals hij ze noemt, hem verteld heeft dat Belmonde degene was die achter het incident met Jessie zat - die keer toen iemand haar wilde overrijden. Het schijnt dat Belmonde iemand heeft ingehuurd om dat voor hem te doen. Ik snap niet waarom, maar dat heeft hij gezegd.’


  James keek Giff met grote, ongelovige ogen aan. Dit was de eerste keer dat hij van dat incident hoorde. ‘Wat zei je daar? Wat is er met Jessie gebeurd? Is ze bijna overreden? Dat heeft ze me nooit verteld, vervloekt nog aan toe.’ Hij draaide zich om en keek naar zijn vrouw, en ditmaal glimlachte hij niet. Ze keek hem verbaasd aan.


  ‘Ja, inderdaad. Ik dacht dat je het wist. Gordon heeft gehoord dat Allen waarschijnlijk iemand heeft ingehuurd om dat voor hem te doen. Gordon vroeg me of ik wist waarom Allen Jessie zou willen vermoorden - en dat vroeg hij me pas nadat jullie naar Engeland waren gegaan. Het enige dat ik hem kon zeggen, was dat zij het met de paardenrennen altijd van hem won. En dat ze Sweet Susie uit handen van die dieven heeft gered. Maar toen leek hij goed over haar te spreken te zijn, tenminste, totdat ze dreigde om hem tot moes te slaan nadat hij jou had bedreigd.’


  ‘Dit is onzin en 'k ga haar vermoorden,’ zei James. Hij kamde zijn vingers door zijn haar en draaide zich met een ruk om. ‘Ik zie je straks nog wel, Giff.’


  Waarom had ze hem daar nooit iets over verteld? Waarom had niemand hem daar nooit iets over verteld? Hij bleef staan op een meter afstand van zijn vrouw die hem begroette met een stralende glimlach en een verliefde blik in die groene ogen van haar die, tussen haar japon en haar glanzende haar, op de een of andere manier nog groener leken dan gewoonlijk.


  ‘Jessie.’


  ‘Dag, James. Wil je weer met me dansen? Graag. Je danst zo sierlijk en-’


  ‘Hou je mond. Ik wil niet met je dansen. Ik wil je wurgen. Kom mee naar buiten.’


  ‘O, jee. Is Mortimer Hackney er dan ook? Ik heb mijn revolver niet bij me, James. Dat spijt me. Ik heb hem vergeten. Weet je heel zeker dat je de tuin in wilt?’


  Hij klemde zijn kiezen op elkaar, pakte haar hand beet en trok haar mee naar de terrasdeuren die toegang gaven tot het brede bordes en de tuin. ‘We blijven hier. Ik voel er niets voor om in de buurt van die boom te komen. Wie weet wat je je deze keer in het hoofd zou halen.’


  ‘Ik zou er waarschijnlijk weer in klimmen om opnieuw bovenop je te kunnen vallen. Nu ik weet wat ik die eerste keer had kunnen doen, zou ik het graag nog een keertje willen proberen. Waarom kijk je zo boos? Wat hèb je eigenlijk?’


  Hij legde zijn handen op haar schouders en schudde haar door elkaar. Niet te hard, want hij wilde niet dat ze zou moeten overgeven. ‘Waarom heb je het me niet verteld?’


  ‘Wat had ik je moeten vertellen? Waar heb je het over, James? Ik heb je met Alice en Compton en Giff en een heleboel andere mensen zien praten. Wat bedoel je?’


  ‘Giff heeft me verteld dat Gordon Dickens, de rechter-’


  ‘Ik weet heus wel wie Gordon Dickens is. Behalve dat hij een opgeblazen idioot is, heeft hij een vader die het voor elkaar heeft gekregen om hem tot rechter te laten benoemen, hetgeen een grote grap is, aangezien-’


  ‘Het schijnt dat Gordon van een tipgever heeft gehoord dat Allen iemand heeft ingehuurd om jou te overrijden. Hoe heeft iemand je geprobeerd te overrijden? En wanneer?’


  ‘O, dat.’ Ze had het lef om haar schouders op te halen. ‘Nou, dat was ik eerlijk gezegd volkomen vergeten. Ik ben er intussen helemaal niet meer zo zeker van dat die man me met opzet wilde overrijden. Misschien was hij wel dronken. Of misschien wilde hij Compton wel overrijden. En nu zeg je dat Allen er achter zat? Nou, dat lijkt mij niet erg waarschijnlijk.’


  ‘Wat is er precies gebeurd, Jessie?’


  ‘Het was afgelopen winter, James - om precies te zijn eind maart. Ik liep door Pratt Street te slenteren. Ik keek niet goed uit want ik had Connie Maxwell gezien en ik wist dat ze je geliefde was en... nou, dat is niet belangrijk. Ik was bij Compton naar binnen gegaan en had een boek gekocht. Hij liep met me mee naar de deur en naar buiten. En toen opeens kwam een lege wagen met twee paarden ervoor recht op mij afgereden. Als Compton Fielding er niet geweest was, dan zou ik hier nu waarschijnlijk niet hebben gestaan.’


  ‘Wat heeft Compton gedaan?’


  ‘Hij greep me bij het zitvlak van mijn broek en trok me de winkel weer binnen. De man reed zijn wagen pal langs de ingang van de boekenzaak. Volgens Fielding moest het opzet zijn. De man gaf zijn paarden met de zweep en was binnen luttele seconden uit het oog verdwenen. Wat ik me er nog het duidelijkste van herinner, is dat ik woedend was omdat hij zo gemeen omging met die paarden. Compton en ik hebben de menner en de paarden niet herkend. Nou ja, Compton kan geen paarden herkennen - hij zegt dat ze allemaal op elkaar lijken - maar ik kan dat wel en ik heb ze niet herkend. Zeker tien mensen waren er getuige van, maar niemand kon zich iets nuttigs of bruikbaars herinneren.’


  ‘Waarom heeft Compton me daar niets van verteld?’


  ‘Waarom zou hij, James? Waarom zou hij denken dat zoiets jou interesseert?’


  ‘Hij had moeten weten dat mij dat interesseert. Hij had het me moeten vertellen, de ellendeling. En je hebt die man ook niet herkend?’


  ‘Nee. Mijn vader heeft een van de bedienden naar Gordon gestuurd, en hij is naar de boerderij gekomen. Hij behandelde me alsof ik een idioot was. Als Compton en al die andere mensen het niet gezien hadden en ervan konden getuigen, had hij beslist gedacht dat ik het allemaal verzonnen had. Hij zei tegen mijn vader dat het waarschijnlijk iemand was die ik bij de rennen verslagen had. En hij voegde eraan toe dat het een pure provocatie was, want, zo zei hij, welke man wil nu door een meisje verslagen worden?’


  ‘Jessie, vertel me over die verrekte kerel die de wagen bestuurde.’


  ‘Hij droeg een zakdoek over de onderkant van zijn gezicht. Zijn ogen waren donker, dat weet ik nog, en hij had zwarte, borstelige wenkbrauwen. Hij droeg een oude zwarte hoed die hij laag over zijn voorhoofd had getrokken. Werkkleren. Verder niets.’


  ‘Heb je dat aan Gordon verteld?’


  Ze knikte. ‘En hij denkt dat Allen Belmonde me wilde vermoorden? Ónmogelijk. Daar had hij geen enkele reden toe. En daarbij, ik ben er niet eens zo zeker van dat die man me wel wilde vermoorden. Misschien had hij het wel op Compton voorzien. James, heb je zin om door de tuin te wandelen?’


  ‘Wat? O, nee, Jessie. Ik moet met Compton spreken.’


  Ze keek hem verdrietig aan. ‘Dus dan wil je ook niet met me dansen?’


  ‘Nee. Dans maar met Giff of Marcus. Zijn er nog andere aanslagen op je leven geweest, of was dat de enige keer?’


  Ze schudde het hoofd. ‘Dat was de enige keer.’


  James steunde zijn ellebogen op de balustrade die langs de rand van het terras liep. ‘Dat klopt dan ook, niet? Als Allen er inderdaad achter zat, dan zijn er verder geen aanslagen meer geweest omdat hij dood was. Denk na, Jessie. Waarom zou Allen Belmonde jou dood willen hebben?’


  Ze bleef het hoofd schudden. ‘Ik was goed bevriend met Alice. Misschien was hij het daar wel niet mee eens, maar dat kan nooit voldoende reden zijn om iemand aan te zetten tot het plegen van een moord, wel?’


  ‘Belmonde is altijd een vuile schoft geweest.’


  ‘Dat is waar. En dat hij me zou willen vermoorden omdat ik het bij de rennen van hem had gewonnen, dat is onzin, want ik won het al vijf jaar van hem. Daar was niets nieuws of bijzonders aan.’


  ‘Verdorie, je moet iets gedaan hebben op grond waarvan hij je uit de weg wilde ruimen. Het slaat anders gewoon nergens op.’


  ‘Misschien heeft Gordons tipgever het wel mis. Dat lijkt de meest voor de hand liggende conclusie.’


  ‘Mogelijk. Kom maar mee naar binnen. Ik wil nog eens met Compton spreken. Je kunt dansen met wie je wilt. De mannen vinden je allemaal even aantrekkelijk nu, met je blanke boezem en die slingertjes van je die zo verleidelijk langs je gezicht bungelen en met je mond die er gewoon om smeekt om gekust te worden.’


  ‘En jij, James, vind jij me ook aantrekkelijk?’ Ze had het lef om met haar oogleden te knipperen.


  Hij boog zich naar haar toe en kuste haar mond, waarna hij zijn duimen over haar wenkbrauwen streek. ‘Is het niet vreemd dat enkele dames je opvallend giftige blikken toewerpen?’


  ‘Vroeger kreeg ik medelijdende blikken. Giftige blikken bevallen me beter. De Hertogin ziet er verrukkelijk uit. Waarom werpen ze haar geen giftige blikken toe?’


  ‘Omdat ze Engelse is. Ze is een gravin. Iedereen beschouwt haar als een bijna-koningin. Ze is exotisch. Jij bent Jessie en men is van je gewend dat je er niet uitziet. En nu je er ineens uitziet als een beeldschone vrouw weet niemand zich raad met je. Niemand houdt ervan om een ander te zien veranderen, laat staan om iemand van een lelijk eendje in een zwaan te zien veranderen.’ Hij wreef zijn knokkels zachtjes over haar tepels. Hij zette grote ogen op.


  ‘Ja, je hebt misschien wel gelijk,’ verzuchtte ze. Ze trok aan een slingertje. ‘Mijn moeder zegt dat ik er door die slingertjes uitzie als een slet.’


  ‘Je moeder zou op Glenda moeten letten wanneer die een man in het oog krijgt, en dan weet ze wat een slet is. Kom, dan gaan we weer naar binnen voordat ik mijn rechterhand niet meer de baas kan en die het decolleté van je jurk in kruipt.’


  Hoofdstuk 30


  


  



  


  De dag voordat ze aan boord gingen van het schip dat hen naar de Outer Banks zou brengen, was Jessies misselijkheid ineens voorbij. ‘Het is weg,’ zei ze, met een verdwaasde blik op de po waarmee ze gedurende de afgelopen weken een zeer intieme relatie had opgebouwd. ‘Ik voel me geweldig.’


  ‘Godzijdank,’ zei James. ‘Je bent zo mager, ik kan je met een hand boven mijn hoofd tillen. Ik wil weer wat vlees op die botten van je zien.’


  ‘Dat zal wel lukken,’ zei ze. Ze lachte en sloeg haar armen om hem heen. ‘Ik ben zo opgewonden,’ zei ze. ‘We gaan op zoek naar de schat en we zullen hem vinden!’


  James was daar nog niet zo zeker van. Haar herinneringen aan de vier dagboeken waren de herinneringen van een kind. Zou ze zich nog wel kunnen herinneren waar ze die dagboeken als kind begraven had? Bovendien was het heel goed mogelijk dat iemand ze in de tussenliggende jaren gevonden had. De Outer Banks waren getroffen door meerdere orkanen en talloze zware stormen. Het strand was overstroomd. Het was mogelijk dat de zee juist op dat stuk strand een nieuwe inham had geslagen en de dagboeken met de golven de zee in waren gesleurd.


  De kans dat ze de dagboeken zouden vinden was bepaald niet groot. Maar niemand durfde dat hardop te zeggen.


  Die avond, toen de hele groep bijeen was, maakte Jessie van de gelegenheid gebruik om hen over Ocracoke te vertellen. ‘Ik moet jullie alles zo duidelijk mogelijk uitleggen. Jullie komen uit Engeland waar alles duidelijk en logisch is en waar je precies weet bij welke winkel je moet zijn wanneer je iets wilt kopen. Maar op de Outer Banks is niets. De Outer Banks zijn rifeilanden die het vasteland van North Carolina beschermen tegen de zee. Je moet ze je voorstellen als een soort kralenketting. Het is er wild en onontgonnen en het dorp op Ocracoke is nauwelijks te vergelijken met een klein Engels dorp. Momenteel wonen er pakweg honderdvijftig mensen in het dorp, voor het merendeel loodsen en vissers.’


  ‘Wat bedoel je met ‘loodsen’?’ vroeg Anthony die, met zijn blauwe ogen en zwarte haar, steeds meer op zijn vader ging lijken.


  ‘Ocracoke Island ligt aan het zuidelijke uiteinde van deze lange rij eilandjes. Je vaart om het eiland heen en komt in de baai. Daar huren de schepen een plaatselijke loods. Het is gevaarlijk om over de Pamlico Sound naar het vasteland te varen. De stromingen en de getijden zijn meestal in strijd met wat verwacht wordt, en wadden kunnen zomaar ontstaan of verdwijnen. Het enige waar je zeker van kunt zijn is het onverwachte. Alleen de plaatselijke loodsen weten waar de nieuwe stromingen en wadden zijn. Het is dom en dwaas om te proberen zonder de hulp van een loods naar het vasteland te varen.


  Het lijkt in de verste verte niet op Hyde Park. Je vindt er nauwelijks enige beschaving. Aangezien de eilanden voortdurend worden aangevallen door de zee, zijn de mensen die er wonen stug en taai. Ik wil jullie alleen maar waarschuwen. Het zal niet gemakkelijk zijn. Niemand daar zal ons willen helpen. Misschien dat we een paar mensen kunnen huren om ons in het huis te helpen, maar jullie moeten vooral niet denken dat het Brighton is waar we naartoe gaan. Het dorp is druk en levendig. Er is een methodisten-kerk en er zijn een paar winkels waar je van alles en nog wat kunt krijgen, maar niets van de kwaliteit die jullie gewend zijn. Iedereen eet vis, en de vis die er gevangen wordt is verrukkelijk. Anthony, je zult weg zijn van croaker, dat is een zilveren vis die je in boter moet bakken en die is verrukkelijk.’


  ‘Vergeet de zeebarbeel niet, Jessie,’ zei Badger. ‘Ik heb al een aantal recepten voor zeebarbeel.’


  ‘En de varkensvis,’ voegde Spears eraan toe. ‘Een ongelukkige naam, maar we moeten hem proberen.’


  ‘Mijn voorkeur gaat uit naar rode ombervis,’ zei Jessie, en ze likte haar lippen. ‘Maar laat ik verder vertellen. Hoewel jullie aan comfort tekort zullen komen, is de zee er prachtig en is de lucht er schitterend helder. Het zal nog warm zijn, en je krijgt er een idee van hoe de wereld er duizend jaar geleden heeft uitgezien. En het beste is nog wel dat de regentijd nog niet begonnen is.’


  Spears schraapte zijn keel en zei: ‘We hebben er over gesproken, Jessie, en we hebben ons een beeld gevormd van wat ons te wachten staat. Ik heb, evenals Maggie, zelfs met Compton Fielding gesproken om meer te weten te komen over Ocracoke en de omgeving. Hij heeft ons het een en ander aan studiemateriaal meegegeven, en daar hebben we ons aandachtig mee beziggehouden. Het is ons duidelijk dat we naar een zeer afgelegen oord gaan, en we zijn het er over eens dat een geringe dosis primitiviteit het leven interessant maakt. Meneer Fielding heeft ons gezegd dat we geen bakker in Howard Street, en zelfs geen echte straat in het dorp zullen vinden, maar daar zijn we op voorbereid.’


  Badger voegde eraan toe: ‘En daarom nemen we voor twee weken eten mee, met name groenten en fruit. Zijne lordship kan op de plaatselijke herten jagen die daar, naar ik me heb laten vertellen, in overvloed leven. Olivia gaat mee om voor Charles te zorgen. Bess gaat mee voor de huishouding en om mij in de keuken te helpen. En ik heb met James afgesproken dat Gypsom mee gaat om voor de paarden te zorgen die we daar hopen te kunnen huren. Je hoeft je nergens zorgen om te maken. We overleven het heus wel.'


  Sampson zei: ‘We hebben zelfs gesproken over hoe je een kampvuur moet maken - voor het geval het huis waar we naartoe gaan onbewoonbaar is geworden. We hebben regenkleding. We zijn overal op voorbereid.’


  De Hertogin schraapte haar keel en zei op serene, kalme toon: ‘Maggie, Jessie en ik hebben eenvoudige japonnen laten naaien en speciale kapjes gekocht om onszelf tegen de felle zon van zee te beschermen. We hebben stevige laarzen. Anthony en zijn vader zullen eruit zien als plaatjes van die vreemde mannen die in leer zijn gekleed en van die bontmutsen op hebben. Ik geloof dat iedereen overal aan heeft gedacht.’


  Jessie keek naar haar man. ‘Wat heb jij gedaan, James?’


  ‘Ik ben bij je vader geweest en heb hem gevraagd of hij tijdens onze afwezigheid een oogje op Marathon wil houden. Oslow is daar niet blij mee aangezien hij normaal altijd oppast wanneer ik er niet ben, maar je vader stond erop, dus wat kon ik anders doen?’


  ‘Eigenlijk,’ zei Jessie, en ze schraapte haar keel, ‘is het op Ocracoke helemaal niet zo verschrikkelijk primitief. Er zijn wegen -nou ja, het zijn eigenlijk meer onverharde, stoffige paden - en er staan een heleboel huizen die weliswaar eenvoudig zijn, maar die toch bewoond worden. Ik hoop dat jullie het er allemaal even fijn zullen vinden als ik.’


  Ze gingen met een kleine klipper uit Baltimore die tot de werf van Paxton behoorde. Het schip lag diep in het water en was sneller dan enige andere boot waar Jessie ooit mee had gevaren. Elke ochtend zegende kapitein Markly het kalme water door zijn handen boven de zee te houden, en elke avond voor het slapengaan deed hij hetzelfde. Hij vroeg iedereen om zijn voorbeeld te volgen. Het was een ritueel. Anthony vond het schitterend. Hij oefende tot hij zijn vingers net zo kon spreiden als de kapitein. Zijn vader merkte op dat het gebed in Anthony’s geval minder effectief moest zijn gezien het vuil onder zijn nagels.


  Het was een heldere, stralende ochtend toen hij hun Teach’s Hole aanwees - waar de beruchte Blackbeard zijn schip gekield had en na zijn amnestie van de Kroon enkele maanden op Ocracoke had doorgebracht tot hij uit pure verveling toch weer schepen was gaan plunderen - en het er achter gelegen Springer’s Point. ‘En daar,’ zei hij, terwijl hij op een punt even voorbij Springer’s Point wees, ‘is de plek waar ze volgend jaar een vuurtoren gaan bouwen. Elk jaar gaan er tijdens de regentijd zoveel schepen ten onder. Anthony, heb je vanmorgen gebeden?’


  ‘Ik heb zelfs mijn nagels schoongemaakt,’ zei Anthony trots. Het warme weer hield aan. De lucht geurde naar zee, en overal waren meeuwen en aalscholvers. Markly vond het aantal aalscholvers te groot en hij vroeg zich af of dat mogelijk duidde op komend slecht weer. Op grond daarvan meende hij dat een extra middaggebed geen overbodige luxe zou zijn. Hij liep zich zorgen te maken, totdat hij ontdekte dat Anthony hun het brood voerde dat was overgebleven van het ontbijt. De zes bemanningsleden grinnikten heimelijk nadat ze de kapitein een extra gebed voor de aalscholvers hadden horen uitspreken.


  Drie dagen na hun vertrek uit Baltimore voeren ze tussen Ocracoke Island en Portsmouth Island de baai van Ocracoke binnen. Jessie vertelde aan iedereen dat ze kaarten had gezien waarop er tussen Ocracoke Island en Hatteras Island een kanaal was geweest dat er nu niet meer was omdat het in de achttiende eeuw was weggevaagd door een orkaan.


  Alle Engelse passagiers waren onder de indruk van het dorp. Als ze heel eerlijk waren, dan hadden ze nauwelijks meer verwacht dan een verzameling kapotte tenten en vervallen en verweerde houten gebouwtjes. Spears zei tegen Jessie: ‘Je hebt ons een beetje misleid, Jessie. Dit is een welvarend dorp. Moet je al die vissersbootjes zien. En al die goedverzorgde netten.’


  Er waren drie stevige, betrouwbare houten steigers. De huizen en gebouwen stonden niet pal naast elkaar, maar werden door tuinen met bomen van elkaar gescheiden. Kapitein Markly vertelde dat de baai diep was en dat ze dus tot vlakbij de oever konden varen. Het was, zo zei hij, een ideale plek voor zeerovers geweest. Hij lachte. ‘Maar dankzij het gebed en de Engelse marine zijn die er nu gelukkig niet meer,’ stelde hij de dames gerust.


  ‘Ja,’ zei Anthony. ‘En Blackbeard is gedood door luitenant Maynard. Hij heeft hem met kogels en speren doorboord.’


  ‘Ja, zo ongeveer is het gegaan,’ zei Spears, terwijl hij stralend op het kind neerkeek. Marcus vond dat zijn zoon zo'n blik niet verdiende.


  ‘Wat jammer dat er niet meer te beleven valt,’ zei Maggie. Ze schonk de kapitein een glimlachje dat diens tenen deed krullen. Hij overwoog om met zijn passagiers hier in Ocracoke te blijven in plaats van met een lading tabak verder te zeilen naar Puerto Rico. Plicht kon soms toch zo deprimerend zijn.


  ‘Misschien is het, zoals Jessie zegt, nog wel niet helemaal af,’ zei Badger. ‘Maar meneer Spears heeft gelijk. Moet je die drukte zien. Ja, dit dorp leeft. Het is bepaald geen dooie, verlaten boel.’


  ‘Er zijn een aantal winkeltjes,’ zei Jessie, de weg af wijzend. ‘Een zekere meneer Gaskill was de eigenaar van de winkel waar mijn ouders vroeger altijd naartoe gingen.’


  Meneer Gaskill was nog steeds de eigenaar van een winkel waar je alles kon kopen: van vingerhoeden tot wasborden, haver voor de paarden en nieuwe netten voor de vissers. ‘Hemel,’ zei de rimpelige oude man terwijl hij Jessie stralend aankeek, ‘ben jij niet Jessie Warfield? Ja, jij moet Jessie Warfield zijn. Je was vroeger zo'n schatje. Is alles goed met je vader?’


  Andere dorpelingen kwamen de winkel binnen, en het duurde niet lang voor Jessie omringd werd door de Burrusen, de Jacksons en de Styrons. Allen verbaasden zich erover hoe groot ze was geworden. De plaatselijke bevolking nam de Engelsen nieuwsgierig op, maar ze zeiden nauwelijks iets tegen hen.


  Meneer Gaskills zoon,Timmy, stelde zichzelf en zijn wagen beschikbaar om de groep en hun bagage naar het huis van Oliver Warfield - dat aan de oceaanzijde van Ocracoke lag - te vervoeren.


  Theodore Burrus, een jongeman van Jessies leeftijd, verslikte zich bijna toen hij de Hertogin en Maggie zag, en hij kon daarna geen woord meer uitbrengen. Hij zwaaide alleen maar naar Jessie die zich al praktisch had aangekleed met een broek, laarzen, een flanellen blouse en een leren jasje. Jessie meende dat het vooral Spears was die de meeste aandacht trok. Hij zag eruit als een vorst die zijn onderdanen leidde. Zijn gedrag was even onberispelijk als zijn zwarte wollen broek en jas. Zijn das was witter dan wit. Hij was een indrukwekkende verschijning.


  Een van de dorpelingen wilde een buiging maken, maar bedacht zich toen en spuugde naast zich op de grond.


  ‘Ik heb liever een paard,’ zei Marcus met een blik op de achterzijde van de wagen waar ze allemaal in zouden moeten.


  ‘We vinden wel een oplossing,’ zei Spears toen Marcus achter in de wagen klom en Charles van Sampson overnam.


  ‘Het is maar een kleine twee kilometer naar het huis van mijn vader,’ zei Jessie, terwijl James de goedmoedige grijze merrie die de zware wagen maar amper kon trekken, met de zweep gaf. Het ligt aan de kant van de oceaan. Hij wilde niet zo bovenop het dorp wonen. Het was voor hem de plek waar hij zich van de wereld terug kon trekken, zei hij altijd.’ Toen ze het dorp eenmaal uit waren, werd het pad meteen een stuk smaller. Het had onlangs geregend, want er waren diepe voren in het pad die vol stonden met water.


  ‘Ik heb het gevoel alsof ik in een andere wereld terecht ben gekomen,’ zei de Hertogin. Ze snoof de ziltige lucht in haar longen, en keek omhoog naar de meeuwen. ‘Wat is dat, Jessie?’


  ‘Wat? O, dat is een witte ibis. Zie je zijn rode poten en zijn rode kop? Hij laat ons niet veel dichterbij komen. Achter die planten daar is een moeras.’


  ‘Ik had me zo'n plek als deze nooit kunnen voorstellen,’ zei Maggie. Ze trok het kapje wat lager over haar voorhoofd. ‘Al die felle zon en het zoute water is zo slecht voor de huid.’


  James bracht de paarden tot stilstand voor een verweerd grijs huis van planken, dat er precies zo uitzag als ze gemeend hadden dat alle huizen in Ocracoke eruit zouden zien. Aan het hek hing een bord dat amper nog leesbaar was. ‘Wat is het vervallen,’ zei Jessie met een blik op het vergane hout en het onkruid dat bijna tot aan haar middel reikte. Enkele van de ramen waren kapot. De eikenboom in de voortuin was gestut. ‘Een zekere meneer en mevrouw Potter zijn de huisbewaarders. Waarom is het gras niet gemaaid? En waarom liggen er overal afgebroken planken?’ vroeg Jessie. ‘Toen ik eenmaal weer beter was wilde pappa hier nooit meer terug komen, maar de Potters hadden de boel moeten onderhouden. Pappa heeft ze in de loop der jaren veel geld gestuurd voor reparaties en onderhoud.’


  ‘Het schijnt,’ zei Marcus, terwijl hij zijn hand boven zijn ogen hield om ze te beschermen tegen de felle middagzon, ‘dat de Potters het geld van je vader in hun zak hebben gestoken en naar elders zijn vertrokken.’


  ‘Maar waarom heeft niemand me dat verteld?’ vroeg Jessie, die bijna in tranen was.


  ‘Kom, genoeg gekletst,’ zei Spears. Hij stapte over de planken die van een waterresevoir waren gevallen. ‘We gaan ervan uit dat de lucht hier schoon is en ons de nodige energie geeft, en we beschouwen het huis als een uitdaging. We zijn overal op voorbereid.’


  Charles huilde, maar Anthony rende rond en wilde alles tegelijk zien. Uiteindelijk riep Spears hem tot de orde, en tot ergernis van zijn vader gehoorzaamde de jongen meteen.


  Toen ze naar binnen waren gegaan kon Jessie haar tranen niet meer de baas. ‘Het was vroeger zo gezellig hier,’ zei ze. ‘En moet je nu toch eens zien. Alles is kapot en het stinkt naar schimmel en naar andere dingen die ik niet nader wens te identificeren. Waarom heeft niemand me verteld wat er aan de hand was? De mensen in het dorp moeten geweten hebben dat de Potters vertrokken zijn. Natuurlijk wisten ze dat. Waarom hebben ze niets gezegd?’


  ‘Het maakt niet uit,’ zei Spears, en hij gaf haar een klopje op de arm. ‘Bess is klaar om aan het werk te gaan, en dat zijn we allemaal. Maak je geen zorgen. Morgen zullen we navraag doen. Er zal heus wel een goede reden zijn. Kom, Jessie, je moet nu rusten.’


  Maar Jessie kon niet rusten. Allen rolden de mouwen op en gingen aan de slag, zodat Badgers avondmaal van versgebakken ombervis - die mevrouw Gaskill hun had gebracht - waar Badger kleine uitjes en zoete wijn, in boter met peterselie gebakken aardappeltjes en verse doperwtjes uit mevrouw Gaskills moestuin bij had gedaan, erin ging als koek. Ze aten allemaal samen in de eetkamer waar de Potters de eettafel hadden laten staan. Sampson zei dat ze hem waarschijnlijk hadden achtergelaten omdat hij te zwaar was geweest om mee te nemen. Er waren niet voldoende stoelen, maar dat deed er niet toe. Er waren natuurlijk ook niet voldoende bedden, maar Maggie en Bess hadden eraan gedacht om een hutkoffer vol dekens en lakens mee te brengen. Aangezien er maar vier kleine slaapkamers waren was het dringen geblazen, maar iedereen vond een plekje. Dankzij Badgers uitstekend» maal was iedereen in een goede stemming en werd er niet gekibbeld.


  Die avond, nadat James en Jessie de liefde hadden bedreven, droomde Jessie weer van die dag waarop meneer Tom geprobeerd had haar te verkrachten. Maar de droom was vaag, de angst was naar de achtergrond verdwenen en raakte haar niet meer echt. Toch trok James haar in zijn armen en masseerde hij haar rug tot haar ademhaling weer gekalmeerd was. ‘Morgen,’ zei ze ten slotte. ‘Morgenochtend gaan we naar het strand en graven we meneer Toms dagboeken op. En dan zullen we het weten.’


  ‘En dan zullen die ellendige nachtmerries eindelijk tot het verleden behoren,’ zei James.


  Hoofdstuk 31


  


  



  


  De laatste van Blackbeards veertien echtgenotes was een


  ‘allercharmantst meiske van twaalf’.


  


  De ochtend was zonnig en warm. Ze hadden zich snel aangekleed en ontbeten. Iedereen wilde naar het strand om die dagboeken op te graven.


  Jessie droeg haar broek - ze had het gevoel dat hij iets strakker zat dan de vorige dag - oude laarzen, een oude blouse en de meest kapotte hoed die James ooit had gezien, en hij had haar in de afgelopen zes jaar heel wat kapotte hoeden zien dragen.


  Ze gingen met de wagen naar het strand dat op nog geen halve kilometer van het huis lag. Anthony schreeuwde en jubelde uit volle borst, totdat zijn vader zijn hoofd onder zijn arm nam en zijn kruin begon te masseren. ‘Hou je stil, wildebras die je bent. Als je je niet inhoudt, dan wil je moeder straks niets meer van ons weten. En voor je het vraagt, ja, zodra we op het strand zijn mag je pootjebaden. Maar vergeet niet om je broekspijpen op te rollen en je sokken en schoenen een flink eind van het water op het strand te zetten. En ga niet dieper dan je knieën.’


  ‘Ja, Anthony,’ voegde Spears er met zijn kalme, diepe stem aan toe: ‘Je houdt je rustig totdat het moment daar is waarop je je weer kunt laten gaan. Als je dieper gaat dan je knieën dan zal ik zeer ontstemd zijn, zozeer zelfs, dat ik misschien wel aan je vader vertel dat-’


  ‘Ik zweer dat ik niet dieper zal gaan, Spears. Ik zweer het.’


  ‘Hij is al even overtuigend als u, my lord,’ zei Spears tegen de graaf.


  ‘Anthony mag pas het water in als we Jessies dagboeken hebben gevonden,’ zei de Hertogin, terwijl ze zelf een aantal keren over het hoofd van haar zoontje streek.


  ‘Hier!’ riep Jessie opeens. ‘Hier is het. Blijf staan, Sampson!’


  De oude hut van Old Tom stond er niet meer. De resten van de veranda waren nog te herkennen, maar het houten gebouwtje zelf was ingestort. Tussen de planken door groeide gras. Het was duidelijk dat het door de harde wind omver gewaaid moest zijn.


  ‘Is dit de hut waar Old Tom gewoond heeft?’ vroeg Spears op effen toon.


  ‘Verwachtte je soms Chase Park?’ vroeg James, en hij gaf Spears een zet, waarop zijn bediende hem aankeek alsof hij James nog nooit eerder had gezien. Het was een vriendschappelijke zet geweest, geen aanraking tussen heer en bediende. James grinnikte alleen maar en hij knikte.


  ‘Het verbaast me dat er nog zoveel van over is,’ zei Jessie, terwijl ze tegen een paar planken schopte. ‘Maar het geeft niet.’


  ‘Nee, het geeft niet,’ zei James. ‘Ik ben al blij dat dit er nog van over is. Willen jullie ons even excuseren? We willen graag zien wat er over is van de hut.’


  Ze liepen hand in hand naar de ruïne. Van de vier muren stond er nog maar eentje gedeeltelijk overeind. Het was een plek met zand en rottend hout. Verder was er niets, geen pijn, geen angst; alle ontzetting was allang verdwenen. Het was er even vredig als de schitterende hemel boven hun hoofden.


  ‘Er is niets van over,’ zei Jessie, om zich heen kijkend. ‘Kijk, daar is een krab die bang voor ons is.’


  ‘Wil je nu op zoek gaan naar die dagboeken, Jessie?’


  ‘O, ja. We hebben hier verder niets te zoeken, James. Helemaal niets.’


  ‘Goed zo.’


  Ze stonden allemaal bij elkaar en keken uit over het water en het strand. Het hoge zeegras dat het zand op zijn plaats hield groeide in dichte en dunnere plukken. De duinen liepen door zo ver als het oog maar reikte. De golven sloegen ritmisch op het strand. De zon was helder en deed het water schitteren. De meeuwen vlogen in de hoop op etensresten om hen heen en doken, toen ze niets kregen, in de zee naar vis. Het briesje van zee was fris, maar het was absoluut niet koud.


  ‘Ik zou niet graag in dat water liggen,’ zei Maggie, en ze rilde.


  ‘Waar, Jessie?’ vroeg James. Ineens had hij zin om zijn laarzen uit te trekken en het warme zand tussen zijn tenen te voelen.


  ‘Laat ik even denken,’ zei ze. Ze liet hen staan en liep een eindje naar het water dat tot op een dikke dertig meter van Toms hut kwam. ‘Ik weet nog dat ik de dagboeken heel zorgvuldig in teer-doek heb gewikkeld en dat ik het pakje onder een kleine eik heb begraven. Het is tien jaar geleden, dus de eik moet intussen een stuk groter zijn. Als ik met mijn neus naar de hut ga staan en een klein stukje naar rechts kijk, dan- Dat is hem! Dat is de eik die ik bedoel. Lieve help, moet je die vreemde vorm ervan zien. Maar hij staat er gelukkig nog.’


  Jessie rende naar de boom. Anthony slaakte een jubelkreet en rende achter haar aan. Kennelijk was hij zijn verlangen om pootje te baden even vergeten.


  Het was te eenvoudig, dacht James. Het was gewoon te eenvoudig. De boom had inderdaad een vreemde vorm. Hij was door de harde wind van zee bijna krom gegroeid, en de onregelmatige stam was kronkelig en had bulten en holletjes. Het was waarschijnlijk de lelijkste boom die James ooit had gezien.


  ‘Breng de schep, Sampson,’ riep James, en hij ging Jessie achterna die al op haar knieen zat en met haar handen in het zand groef. Anthony zat naast haar en volgde haar voorbeeld. Een blauwe krab haastte zich weg van het opvliegende zand. Een aantal kleine meeuwen scheerde laag over hun hoofden, maar de grote meeuwen waren brutaler en streken vlak bij Jessies gravende handen neer in het zand. Anthony raakte een wortel van de boom en hij juichte.


  ‘Pappa!’


  ‘Wees voorzichtig, Anthony,’ zei Jessie, terwijl ze zijn handen weg trok. ‘De boom moet blijven leven. Je moet voorzichtig om de wortels heen graven. Ja, zo.’


  Ze vonden niets. Een kwartier later stonden ze in een kring rond de half uitgegraven eikenboom.


  Jessie schudde het hoofd. ‘Ik kan onmogelijk dieper hebben gegraven dan dit. Waar zijn ze?’


  James sloeg een arm om haar schouders en trok haar tegen zich aan. ‘Het is tien jaar geleden, Jessie. Je hebt me zo vaak verteld hoe het landschap hier binnen een dag tijd dramatisch kan veranderen. Tien jaar is een lange tijd, en er zijn orkanen geweest.’


  ‘Dit is deprimerend,’ zei Maggie. Haar rode haren glansden in de zon en haar rokken bolden op de zilte wind. ‘Jessie, een van je slingertjes zit vast achter je kraag. Ja, zo, trek hem los en laat hem gewoon weer lekker wapperen. Stukken beter.’


  Anthony slaakte een diepe zucht. ‘Ik had gehoopt dat we de schat zouden vinden, Jessie. Heb je er ook zonder de dagboeken enig idee van waar Blackbeard hem verstopt zou kunnen hebben?’


  ‘Nee, Anthony, het spijt me. Ik heb geen flauw idee.’


  ‘Mijn eerste schat en nu vind ik hem niet,’ zei hij hoofdschuddend. Hij liet zich in het zand vallen en begon zijn schoenen en sokken uit te trekken.


  Het was Sampson die zei: ‘Zeg, Jessie, die boom ziet eruit alsof hij in een heksenbos thuishoort. Hij is helemaal scheef en kronkelig en moet je die vreemde bult daar zien. Ik wist niet dat bomen zulke bulten konden hebben. Het lijkt wel een man met een bierbuik.’


  Ze fronste haar voorhoofd, deed een stapje naar voren en liet haar handen over de bult gaan. ‘Ik heb verhalen gehoord,’ begon ze, en haar ogen begonnen te stralen, ‘hoe door de wind opgezwiept water bomen nagenoeg kan ontwortelen. Stel dat er onder die wortels iets begraven ligt. In dat geval zou het pakje in de boom geslagen kunnen worden en daar vast kunnen blijven zitten. En in dat geval kan het, naarmate de boom groeit en groeit, steeds verder omhoog in de boom geduwd worden.’


  ‘Je bedoelt,’ zei James, ‘dat die lelijke bult hier in feite jouw pakje zou kunnen zijn? Dat het in de boom is gegroeid?’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Jessie. ‘O, jee, we zullen de boom moeten omhakken. Maar hij is dan ook zo lelijk.’


  ‘Ik ga wel een bijl halen,’ zei Anthony. Hij rende, op de voet gevolgd door Spears, naar de wagen.


  Op zo'n twintig meter van hen af stond een witte ibis met knalrode poten en kop te kijken naar de boom die werd omgehakt. ‘O, jeetje,’ zei Jessie. ‘Ik voel me schuldig.’


  De boom brak in tweeen. Anthony riep opgetogen uit: ‘Kijk, pappa, hij is hol!’


  James keek grinnikend op Jessie neer. ‘Daar moeten je dagboeken dan in zitten, schat. En nu maar kijken of je theorie klopt, Jessie.’ .


  Voorzichtig stak Jessie haar hand in de holte van de boom. Ze voelde bobbels, scherpe randjes, iets sponsachtigs waar ze verder geen aandacht aan wilde besteden en toen voelde ze doek. Oliedoek. Ze keek James met grote ogen aan en kon aanvankelijk niets zeggen. ‘Ik kan het nog niet helemaal geloven,’ zei ze ten slotte. ‘Ik doe mijn best, maar het zit klem.’


  James slaagde erin om het halfvergane pakje uit de holte te trekken. Hij hield het als een kostbaar geschenk in zijn handen. Het oliedoek viel eraf. In het pakje zaten vijf boeken die weliswaar niet helemaal heel meer waren, maar echt kapot en helemaal vergaan waren ze ook niet.


  ‘O, jee,’ zei Anthony.


  ‘Jessie,’ vroeg James,‘zijn dit Blackbeards dagboeken?’


  ‘Ja. Deze twee heeft hij zelf geschreven, en deze twee zijn geschreven door Blackbeards kleinzoon, Samuel Teach. Hij was de vader van meneer Tom. En dit dagboek, dat zo oud is dat het eruit ziet alsof het elk moment uit elkaar kan vallen, is van Valentine.’


  ‘Maar dat snap ik niet, Jessie,’ zei de Hertogin, terwijl ze haar haren uit haar gezicht naar achteren streek.‘Als de kleinzoon het dagboek van zijn grootvader had, waarom heeft hij de schat dan zelf niet opgegraven? En Blackbeards zoon? Waarom is hij er niet achteraan gegaan?’


  ‘Waarschijnlijk,’ zei Marcus, ‘omdat de zoon en de kleinzoon niet slim genoeg waren om Blackbeards aanwijzingen te begrijpen.’


  Badger zei: ‘Ik wed dat de zoon en de kleinzoon al aan de galg terecht zijn gekomen voor ze de kans hadden om naar de schat op zoek te gaan. Zo te horen waren beiden mislukkelingen.’


  Jessie zei: ‘Vergeet Red Eye Crimson en meneer Tom, Blackbeards achterkleinzoon, niet.’


  Het was moeilijk, maar het lukte Anthony om zich min of meer rustig te houden terwijl James de wagen terugreed naar het huis van de Warfields. Ze gingen allemaal naar de zitkamer waar Jessie op het versleten kleed ging zitten en het pakketje met de dagboeken voor zich op de vloer legde. Badger bracht de thee die Old Bess voor hen had gezet.


  ‘Goed,’ zei Marcus. ‘Dus waarom heeft Blackbeards zoon of zijn kleinzoon de schat niet opgegraven? O, God, er was geen schat, dat moet de enige verklaring zijn.’ Hij zweeg. Jessie schudde wild met het hoofd.


  ‘Ik herinner me opeens dat meneer Tom iets heeft gezegd over dat Blackbeards zoon de schat niet heeft kunnen vinden omdat hij direct nadat hij de dagboeken van zijn vader bij zijn moeder op zolder gevonden had, door de Engelsen gearresteerd was. Hij had nog juist tijd om ze aan zijn zoon, Samuel Teach, de vader van Old Tom, te geven. Dus Badger had gelijk. Maar waarom Samuel Teach de schat niet gevonden heeft weet ik niet. Misschien dat de dagboeken ons daar een antwoord op kunnen geven.’


  ‘Red Eye Crimson,’ zei James. ‘Wat is er met hem gebeurd, Jessie? Heb je me niet verteld dat hij in de gevangenis terecht is gekomen?’


  ‘Ik heb gehoord dat hij een straf van negentig jaar heeft gekregen. Dat was een hele opluchting.’


  ‘Maar misschien,’ zei James, terwijl hij haar hand in de zijne nam en zijn duim strelend over haar huid liet gaan, ‘is hij wel eerder vrijgekomen. Misschien heeft Red Eye Allen Belmonde wel vermoord toen hij hoorde dat Belmonde jou probeerde te vermoorden. Misschien heeft hij je wel gered, maar heeft hij het tegelijkertijd ook op jou voorzien. Misschien hebben we wel geboft dat hij je nooit alleen te pakken heeft kunnen krijgen. En toen ben je naar Engeland gegaan, en sinds je terugkeer heb je voortdurend mensen om je heen.'


  Jessie huiverde. ‘Ik denk niet graag terug aan die avond van Red Eye’s bezoek, James. Hij was zo boos, woedend was hij. Hij wilde me vermoorden, maar dat kon hij op dat moment niet. Niet voordat ik hem eerst had laten zien waar ik de dagboeken begraven had. Ik heb werkelijk verschrikkelijk geboft.’


  ‘Als James gelijk heeft,’ zei Marcus, ‘dan betekent dat, dat Red Eye nog steeds op de loer kan liggen. Het is zelfs niet ondenkbaar dat hij op Ocracoke is, en dat hij ons gevolgd is omdat hij vermoedt wat we hier van plan zijn.’


  ‘We moeten voortdurend op onze hoede zijn,’ zei James. ‘Heeft iemand een revolver meegebracht?’


  Spears zei: ‘Natuurlijk. Ik ga nooit op reis zonder mijn revolver. In Parijs had ik hem ook bij me, en dat herinnert u zich misschien nog wel, my lord. Ik had hem bij me toen we u probeerden aan te moedigen om met de Hertogin te trouwen. Ah, dat waren tijden.’ Spears schraapte zijn keel en Jessie zag tot haar verbazing dat hij zich even slecht op zijn gemak voelde. ‘Ik zal hem zo pakken. Maar dat is niet voldoende. We moeten ons allemaal bewapenen. Kunnen we in het dorp vuurwapens krijgen, Jessie?’


  Ze knikte in het besef dat de wereld opeens een totaal ander aanzien had gekregen. Had Red Eye Crimson Allen Belmonde vermoord omdat hij wist dat Allen haar wilde vermoorden? Het klonk meer dan vergezocht. En daarbij, waarom had Allen haar willen vermoorden? Uiteindelijk zei ze:‘Meneer Styron heeft een redelijke collectie. En als hij ons geen wapens wil verkopen, dan is hij in ieder geval bereid om ze ons te lenen.’


  ‘En daarmee,’ zei James, ‘is Red Eye Crimson geen bedreiging meer.’


  ‘Ja,’ zei Jessie met een diepe zucht. ‘Kom, laten we nu dan maar naar de dagboeken kijken. Het is hoog tijd, vinden jullie ook niet? Is iedereen zo ver?’


  Hoofdstuk 32


  


  



  


  ‘O, jeetje,’ zei Jessie, toen het weer haar beurt was met het dagboek. ‘Dit is het laatste stukje dat erin staat. Het is heel kort en er staat niets in over die Engelse schoften, of over dat de rum bijna op is of over waar Blackbeard zijn schat heeft verborgen.


  ‘Het schijnt dat hij veertien keer getrouwd is en hij omschrijft zijn laatste vrouw als een “allercharmantst meiske van twaalf. Ze heet Valentine, net als mijn overgrootmoeder. Ik heb haar dan ook vanwege haar naam genomen. We moeten nog zien of ze te jong is om me een kind te geven. Ik hou van kinderen. Ze geven een man het gevoel dat hij onsterfelijk is, ook al leeft hij in de hel en speelt hij met de duivel.”’ Jessie keek verbaasd op. ‘Valentine is een naam die niet veel voorkomt. Dit is interessant. Ik heb James verteld over een andere Valentine die in sir Walter Raleighs kolonie op Roanoke Island woonde. Dat was de kolonie die tussen 1587 en 1590 op mysterieuze wijze zomaar verdwenen is. Niemand weet wat ermee gebeurd is. Maar daar komen we wel achter.’ Jessie hield Valentines dagboek op. ‘Hierin staat niet alleen wat er met Valentine gebeurd is, maar ook waar de rest van de kolonie gebleven is.’ Ze legde het dagboek op haar schoot. ‘Weten jullie wat ik denk? Ik denk dat Blackbeards laatste vrouw, deze tweede Valentine, inderdaad Old Toms overgrootmoeder is. Dat is ook logisch, niet?’


  ‘En de cirkel zou dan ook rond zijn,’ zei Marcus.


  ‘Al dat groot en overgroot,’ zei Badger. ‘Je wordt er stapelieredol van. Goed, Jessie, nog een keertje voor de goede orde. De eerste Valentine die op Roanoke Island was, was Blackbeards overgrootmoeder. De tweede Valentine was Old Toms overgrootmoeder, en Blackbeard was Old Toms overgrootvader.’


  ‘Precies.’


  ‘Alles goed en wel,’ zei Marcus, ‘maar net als Maggie wil ik nu eindelijk wel eens weten waar die schat is. Blackbeard, de rakker, rept er met geen woord over.’


  ‘Misschien ontdekken we meer over wat er met Blackbeards bruid - die arme twaalfjarige Valentine - gebeurd is als we het dagboek van Blackbeards zoon lezen,’ zei Spears. Hij boog zich over Jessie heen en gaf haar een klopje op de schouder. ‘Geef het nog niet op, Jessie.’


  Anthony stond met gespreide benen en over elkaar geslagen armen. ‘We hebben drie stellen dagboeken. We hebben alleen die van Blackbeard maar gelezen. Ik vind dat we die van de kleinzoon moeten lezen. Misschien dat zijn grootmoeder, Valentine - Blackbeards vrouw - nog leefde en dat ze hem iets verteld heeft. We geven het niet op voor we elk woord in al die dagboeken gelezen hebben.’


  ‘Je hebt gelijk, Anthony,’ zei James, maar hij klonk allesbehalve overtuigd.


  ‘Die piraat was een slimme rakker,’ zei Badger peinzend, terwijl hij het oude hoofd schudde. ‘Ik denk dat ik, om mijn brein weer goed functionerend te krijgen, maar een lunch van gebakken schapenkop ga maken - dat is een mooie vis met zes verticale strepen op zijn rug; ik heb ze geteld. Gypsom heeft hem vanmorgen vanaf de steiger in de haven gevangen. Hij weegt een dikke zes kilo. Ja, ik bak de schapenkop en dan eten we er wat van die smakelijke verse erwtjes bij die Bess van mevrouw Fulcher heeft meegebracht. Het goede mens stond erop dat Bess wat van haar appelcider zou drinken. Bess kwam thuis met een dwaze grijns op haar gezicht.’


  Badger verdween naar de keuken die zo oud en vervallen was dat Jessie zich afvroeg hoe het mogelijk was dat Badger er zulke verrukkelijke maaltijden in kon bereiden.


  Na het eten die avond kwamen ze, met inbegrip van Bess en Gypsom, weer allemaal samen in de zitkamer. ‘Waarom niet?’ had Marcus gezegd. ‘Ze maken hier net zo goed deel van uit als wij.’


  James zei: ‘Vanavond lezen we de twee dagboeken van Samuel Teach, Blackbeards zoon. Maggie, jij en Anthony beginnen. We leggen het oorspronkelijke dagboek van Valentine opzij voor later.’


  Anthony, Sampson en Maggie vormden een team. Opeens, in de diepe stilte van die avond, slaakte Anthony een luide kreet. Maggie trok hem tegen zich aan en ze lachte. ‘Vooruit maar, Anthony, lees hardop voor wat je gevonden hebt.’


  ‘Moet je luisteren, pappa,’ zei Anthony, terwijl hij het dagboek voorzichtig van Maggie overnam. ‘Old Toms grootvader, Samuel Teach, schrijft: “Ik geloof dat mijn grootmoeder, Valentine, de oude schat, niet helemaal meer goed bij haar hoofd is. Vandaag zeurde ze aan een stuk door over een gouden collier dat haar dierbare man, Edward, haar gegeven had” - Edward Teach was Blackbeard de piraat.’ Anthony vervolgde met zijn heldere jongensstem: ‘Samuel gaat verder met te zeggen dat hij precies opschrijft wat ze gezegd heeft, omdat je maar nooit kunt weten wat er nog van komt.


  ...Hij ging er midden in de nacht op uit. Het stormde en de golven sloegen tegen de zwarte rotsen aan de ingang van de baai. De regen sloeg door de kromgegroeide bomen. Ik bleef alleen achter met drie van zijn mannen in dat stenen kasteeltje van hem waar het zelfs met het mooiste weer nog zo koud en nat was, dat ik soms bijna voldoende moed verzameld had om er iets over tegen hem te zeggen. Ik heb er natuurlijk nooit iets van gezegd. Ach, die nacht. Ik heb hem gezegd dat hij, als hij iets wilde, een van zijn mannen eropuit moest sturen, maar hij zei dat ik wat rum voor hem moest opwarmen, niet al te heet, maar zoals hij het graag hebben wilde. Toen hij terugkwam zag hij er angstaanjagend uit. Zijn zwarte baard was drijfnat en zat in de war. Toen hij voor het vuur ging staan, sloeg de damp van zijn natte kleren. Zijn leren laarzen zaten onder de modder en ze piepten. Ik gaf hem zijn rum. Hij dronk het in een teug op en keek me grinnikend aan. Toen trok hij een dik gouden halssnoer onder zijn hemd vandaan. Hij lachte op die angstaanjagende manier van hem en wikkelde het twee, drie keer om mijn hals. Het woog bijna evenveel als ik. Dit was niet gek, dacht ik, en omdat ik niet dom was, schonk ik zijn glas nog eens vol. Opnieuw dronk hij het in een teug op, boerde, zei dat hij nu weldra vuur zou uitademen, en trok nog een ketting onder zijn hemd vandaan. Deze had kleurige stenen - witte, die zo helder waren dat ze wel van ijs leken, mysterieuze rode stenen, en klaarheldere blauwe stenen. Er waren ook nog een paar groene stenen, maar die glansden niet zo fel als de andere. Terwijl hij me met zijn dikke, eeltige handen over het gezicht aaide, vertelde hij dat hij beide colliers toevallig gevonden had in een kistje dat vlakbij een zinkend schip in zee dreef.


  ...Ik knikte heel ernstig, maar geloofde er natuurlijk geen woord van. Hij was even slecht en boosaardig als de vlag met de doodskop die ze aan de mast van de Revenge hadden wapperen. Ik ben niet dom. Ik had altijd al het vermoeden dat hij ergens een schat had liggen, en nu wist ik het zeker. De schat bevond zich hier op Ocracoke. Hij was maar drie kwartier weg geweest. Het was goed dat ik op de tijd had gelet. Zijn laarzen zaten onder de modder. Ik wil die schat. Ik heb er recht op. Mijn vader heeft me aan die oude schoft verkocht. Ja, ik heb recht op die schat.


  .. .Die nacht werd ik dertien jaar. En uitgerekend toen, en geen maand later, liet die meedogenloze duvel zich door het hoofd schieten en talloze malen met een mes doorboren. Die Engelse luitenant hakte zijn hoofd af, bond het aan de boegspriet en zeilde ermee weg. Hij liet me zwanger achter. Ik was in verwachting van je vader. Je vader was als baby al onuitstaanbaar. Ik bezwoer mezelf dat ik hem nooit over de juwelen zou vertellen. Hij ging weg en kwam jaren later terug om me jou, Samuel, te brengen. Ik leefde redelijk goed van de opbrengst van de kettingen waarvan ik er af en toe eentje verkocht, en je vader wilde opnieuw van me weten waar ik zo'n mooi huis en bedienden van kon betalen. Ik zei hem dat ik een hoer was, en de ellendige schurk geloofde dat zonder meer. Samuel, er is een schat. Jij bent niet dom. Ik wil als rijke vrouw sterven. Je moet die schat voor me vinden, Samuel.’”


  Maggie zei: ‘Samuel schrijft dat ze niet goed bij haar hoofd is hoewel hij meerdere zeer waardevolle stenen heeft gezien. Hij gelooft in de juwelen, maar hij gelooft niet dat ze afkomstig zijn uit een schatkist. Hij schrijft dat zijn grootmoeder oud is en dat haar hersens aan het aftakelen zijn. Maar hij is toch nieuwsgierig naar de rest van die stenen. Als ze eenmaal dood is, schrijft hij, dan zal hij ze vinden. Hij moet bij haar blijven tot ze sterft, want dat is hij haar verschuldigd omdat ze hem in huis heeft genomen en goed voor hem gezorgd heeft en ze twee bedienden en een gouverneur hadden.’


  ‘Dankzij de stenen van die colliers,’ zei de Hertogin zacht.


  ‘Wat een enig stel,’ zei James.


  ‘Samuel is de vader van Old Tom,' zei Jessie. ‘Old Tom was ook een schatje, James.’ Ze huiverde terwijl de herinnering aan die dag haar in een flits helder en klaar door het hoofd schoot. James trok haar tegen zich aan en kuste haar oor.


  Anthony keek op. Zijn blauwe ogen straalden. Hij zag eruit alsof hij een gat in de lucht wilde springen. ‘Nu weten we dat er echt een schat is. Nu weten we het.’


  ‘Blackbeards vrouw,’ zei Jessie peinzend. ‘De twaalfjarige Valentine. Hij heeft haar twee colliers gegeven die afkomstig waren uit zijn schat. Hij is verstopt op drie kwartier gaans van zijn kasteel, waarschijnlijk minder als we er de tijd aftrekken die hij nodig heeft gehad om hem op te graven.’


  ‘En waar is dat verrekte kasteel van hem?’ vroeg Sampson terwijl hij Badger hielp met voor iedereen thee inschenken. Er waren zelfs citroentaartjes.


  ‘Dat is allang verdwenen,’ zei Jessie. ‘Toen ik klein was, gingen we vaak naar de ruïne die in die tijd ook al niet meer was dan een hoop stenen. Velen zeggen dat er nooit een kasteel is geweest. Wie zal het zeggen? Als het er geweest is, dan hebben de Ocracokers er in de loop der jaren alle stenen van gebruikt. Maar ik weet waar het gestaan moet hebben. Alleen, wat hebben we er aan? Drie kwartier gaans? In welke richting?’


  James kauwde met gesloten ogen op een hap van zijn citroen-taartje, slikte het door, schraapte zijn keel en zei: ‘Het regende die nacht. Zijn laarzen zaten onder de modder. We nemen de plek waar het kasteel gestaan moet hebben als middelpunt en proberen elke richting.’


  ‘Ja,’ zei Marcus. ‘Drie kwartier gaans leidt in de meeste richtingen tot in zee. Er is een kans, al is die dan ook heel klein, dat we iets vinden.’


  ‘Ik vind dat we verder moeten gaan met lezen,’ zei Maggie. Ze keek verlangend naar het laatste taartje en schudde toen verdrietig het hoofd. ‘Als we verder niets vinden, dan proberen we het op die manier.’


  ‘De dorpelingen zullen ons voor gek verklaren,’ zei James, en hij keek zijn vrouw grinnikend aan. ‘Ik zie het al voor me, dat we vanaf een hoop stenen naar alle windstreken uiteen gaan.’


  


  Het oude huis was stil. Er kraakten geen planken omdat iedereen in bed lag en hopelijk sliep - tenminste, dat hoopte James omdat hij er geen moment aan twijfelde dat de geluiden die hij en Jessie zouden maken tot in alle uithoeken van het huis te horen zouden zijn. Ze lag op haar rug en haar lange nachthemd bedekte haar helemaal met uitzondering van haar tenen. Onder haar kin zaten gestrikte satijnen linten. Hij popelde om die linten los te trekken.


  Ze zei: ‘Marcus heeft gelijk. Drie kwartier gaans voert in de meeste richtingen tot in zee.’


  Hij ging op haar liggen en steunde op zijn ellebogen. ‘De maan schijnt.’


  ‘Wat? O, ja, James. Het is zo licht dat ik de ondeugende lichtjes in je ogen kan zien fonkelen.’


  ‘Dat heeft niets met ondeugendheid te maken. Dat is wellust.’


  Ze streelde zijn wang. ‘Ik weet niet waarom ik je niet gezegd heb dat ik van je hou, maar dat doe ik dan nu. Ik hou van je, James. Ik heb altijd van je gehouden, in ieder geval sinds mijn veertiende.’


  Hij raakte in paniek. Ze hield van hem? Hij mocht haar, en hij was dol op haar lichaam. Ze maakte hem aan het lachen. Hij was reuze op haar gesteld. Maar of hij ook van haar hield?


  Ze bleef glimlachen, maar in het zachte licht van de maan zag hij het verdriet in haar ogen. ‘Het geeft niet,’ zei ze, maar hij wist dat het wel belangrijk voor haar was. ‘Ik heb meer liefde dan ik ooit nodig zal hebben. Maar van ons kind zul je toch wel houden, hè, James? Ondanks het feit dat het ook mijn kind is?’


  ‘Doe niet zo mal, Jessie. Ik ben heel erg op je gesteld. Je bent mijn vrouw. Het is alleen dat-’


  ‘Ik weet het. Maar je zult toch niet vergeten dat we alle twee van paarden houden, hè? Ik weet niet of ik van kinderen hou of niet, maar van ons kind zal ik toch wel houden, hè?’


  ‘Heel zeker. Je zult een fantastische moeder zijn.’


  ‘En jij, James?’


  ‘Ik beloof je dat ik de allerbeste vader zal zijn. Zeg, Jessie, ik ben er zo goed als zeker van dat iedereen in huis slaapt. Als je belooft dat je niet zult schreeuwen, dan ben ik bereid de liefde met je te bedrijven.’ Hij streelde haar borsten. ‘Is het gevoelig?’


  ‘Ja, maar je bent altijd zo voorzichtig.’ Ze sloot haar ogen terwijl zijn handen zachtjes over haar borsten gingen. Half opgewonden zei ze: ‘Ik geloof niet dat Marcus en de Hertogin slapen. Je had moeten zien hoe hij in de zitkamer naar haar keek.’


  ‘Marcus heeft pech. Ben je soms vergeten dat Anthony bij hen op de kamer slaapt?’ Hij spreidde zijn hand uit op haar buik. Hij voelde het buikje. Zijn kind binnenin haar.


  ‘Nee, Anthony slaapt bij Badger en Spears. Ik heb Marcus een deal met Spears horen sluiten. Charles slaapt bij Maggie en Sampson.’


  James schaterde het uit, en propte toen snel een hoekje van het laken in zijn mond. Toen hij weer gekalmeerd was zei hij: ‘Ik kon me ook al niet voorstellen dat Marcus zijn handen ook maar een nacht thuis zou kunnen houden, laat staan twee nachten.’


  ‘Ik wou dat ik zo mooi was als de Hertogin, maar dat ben ik niet, James. Het spijt me. Ik ben maar gewoon wie ik ben.’


  ‘Zit je naar complimentjes te vissen, Jessie? Als dat zo is, dan doe je dat niet goed. Je klinkt pathetisch. Kom, hou je mond.’ Hij boog zich naar haar toe en drukte een kusje op het puntje van haar neus. Ze had haar ogen open, en ze volgde het naderbij komen van zijn gezicht zodat ze scheel ging kijken. Hij moest opnieuw lachen, maar ditmaal hield hij niet op. Ze speelden, kietelden elkaar en gaven elkaar kusjes die op de meest vreemde plaatsen terechtkwamen. Ze maakten pret en lachten totdat Jessie hem opeens in haar hand nam en hij ineens vergat te lachen. Hij vergat alles - met inbegrip van Blackbeards schat en zelfs zijn eigen naam. Hij was zich nog maar van een ding bewust, en dat was haar warme hand die hem liefkoosde. Hij kreunde. Ze volgde haar hand en even later voelde hij haar warme adem en tong op zijn buik. Het was ondraaglijk, maar hij hoopte dat zij niet tot die conclusie zou komen.


  Het scheelde een haar of hij kwam klaar in haar mond. Het had echt maar heel weinig gescheeld, maar hij draaide haar snel op haar rug en boog zich over haar heen. Op het allerlaatste moment hief hij haar op naar zijn mond en maakte hij haar wild. Toen hij haar opnieuw diep en hard binnendrong, zuchtte ze, kromde ze zich naar hem op en fluisterde: ‘Je bent fantastisch, James. Kus me, want ik wil mezelf op je lippen proeven.’


  Hij had het niet meer.


  Er verstreken zeker vijf minuten voor hij in staat was om te zeggen: ‘Jessie, het scheelde een haar of je was mijn dood geworden.’


  ‘Als je lief voor me bent,’ fluisterde ze, waarna ze een kusje op zijn zwetende schouder drukte, ‘dan probeer ik je nog eens om zeep te brengen.’


  Hij kreunde en voelde hoe zijn energie in hoog tempo terugkeerde. Later zei hij tegen haar: ‘Je zei dat je al sinds je veertiende van me houdt. Jessie, je hebt altijd ruzie met me gezocht, je wilde het altijd van me winnen, je hebt me voortdurend beledigd, en onder de races heb je me zelfs geslagen wanneer je dat kon. Dat is toch zeker geen liefde.’


  ‘Ik denk dat ik dat allemaal deed om je aandacht te trekken,’ zei ze. Ze beet in zijn schouder en giechelde. ‘Ik wist niet wat ik anders moest doen. Jij vond me een verfoeilijk wichtje vond me vervelend en lastig. Zo af en toe keek je me aan op die speciale, tolerante manier van je, met zo'n blik alsof je me het liefste een pak op mijn billen wilde geven, en dat kon ik niet verdragen. Ik moest een reactie aan je ontlokken, en dus deed ik wat ik kon om je uit je tent te lokken.’


  ‘Je hebt me vaker uit mijn tent gelokt dan me lief was.’ Hij begon te lachen. ‘Maar het mooiste moment was wel die keer toen je door het plafond van je vaders stal viel en je, met al die komkommer-smurrie op je gezicht, in het hooi terechtkwam. En drie maanden later ben ik met je getrouwd.’


  ‘Ik ben niet met opzet door het plafond gevallen,’ zei ze. Ze stompte hem in zijn buik, en kuste hem vervolgens op het plekje waar ze hem gestompt had.


  ‘Bezint eer gij begint, Jessie.’ Hij kreunde.


  Ze fluisterde tegen zijn harde lid: ‘O, dat doe ik altijd wanneer ik je wil beminnen, James.’ Haar handen waren zacht, haar mond was warm.


  ‘Deze keer lukt het me vast niet, Jessie.’


  Ze zorgde ervoor dat het hem niet lukte.


  Er was geen nachtmerrie die nacht, en de volgende ochtend reageerde James daarop met te zeggen: ‘Ik wist dat als je die plek met de ogen van een volwassene zou zien, de angst vanzelf zou verdwijnen. En ik heb gelijk gehad.’ Hij grijnsde, drukte een kusje op haar neus en ging, onder het fluiten van een versje van de Hertogin, de kamer uit.


  ‘Nou,’ zei ze tegen de lege slaapkamer, ‘daar heeft hij gelijk in gehad.’


  Hoofdstuk 33


  


  



  


  De eerste mens die een oester heeft gegeten was een dapper mens.


  


  -JONATHAN SWIFT


  


  Bij het zien van het gezicht van de Hertogin, die volgende ochtend aan het ontbijt, concludeerde Jessie dat het voor de Engelse Wyndhams waarschijnlijk ook een heerlijke nacht was geweest.


  Tegen het einde van die ochtend was iedereen echter zwaar gedeprimeerd. Ze hadden de dagboeken van Samuel Teach opnieuw grondig doorgelezen.


  ‘Niets,’ zei Marcus. ‘Niets, helemaal niets en bovendien was het verschrikkelijk saai.’


  ‘De ellendeling,’ zei Jessie. ‘Geen woord meer over de schat. Heeft hij er dan niet eens naar gezocht?’


  ‘Kennelijk niet,’ verzuchtte de Hertogin. Ze gaf een paar klopjes op Charles’ rug. Het kind liet gehoorzaam een boertje, en ze zei dat hij een lieve jongen was.


  ‘En daarmee blijft alleen het kasteel maar over,’ zei James. ‘De kans dat we de schat op die manier vinden is uiterst gering, zo niet nihil.’


  Zelfs Anthony was somber.


  ‘Laten we deze hele geschiedenis voorlopig vergeten en naar zee gaan,’ zei Badger, en ze gingen.


  Het was een heerlijke dag, en hoewel het een tikje koel was, rende Anthony als een wild dier langs de rand van het water en krijste hij telkens wanneer een golf tegen zijn knieën spatte. De Hertogin zat onder een eenzame eik die voor een beetje schaduw zorgde. Badger had limonade en heerlijke taartjes meegebracht waarvan niemand wist wanneer hij die gemaakt had, aangezien hij geen tijd had gehad en hij de afgelopen nacht toch zeker geslapen had, of niet?


  De mannen hadden hun broekspijpen opgerold en speelden even vrij als Anthony. Ze gooiden met stenen naar elkaar, renden en sprongen en soms vielen ze ook.


  ‘Dit is niet eerlijk,’ zei Jessie. Ze trok haar knieën op en sloeg haar armen er omheen. ‘Dat deed ik vroeger ook. Nu durf ik amper nog te springen omdat ik bang ben dat het niet goed is voor de baby.’


  ‘Mannen,’ zei Maggie, ‘blijven altijd kinderen.’


  ‘Ja, maar ze hebben pret, Maggie. Zou jij het ook niet leuk vinden om te schreeuwen en rond te rennen, om over golven heen te springen, om krabben te zoeken en elkaar in het zand te duwen, en zo?’


  Maggie huiverde en verwaardigde zich niet om antwoord te geven. Ze schikte een slingertje dat wild heen en weer waaide in het briesje van zee. De Hertogin lachte. ‘Het is zinloos, Jessie,’ zei ze. ‘Ik zou wel zin hebben om langs het water te lopen. Het is zo mooi, zo heel anders dan wat we in Engeland hebben.’ Ze tilde Charles, die zojuist geeuwend ontwaakt was uit zijn dutje, op en fluisterde hem lieve woordjes toe. Toen legde ze hem op een deken. Hij bleef er niet op liggen maar kroop in het zand. ‘O, jee,’ zei ze, en ze schoot hem achterna. ‘Ik had kunnen bedenken dat ik, vanaf het moment dat hij wakker werd, geen rustig moment meer zou hebben.’


  ‘Mijn lieve Sampson heeft een idee,’ zei Maggie opeens, waarna ze haar woorden weg probeerde te wuiven met haar handen.


  ‘Wat is er, Maggie?’ vroeg Jessie. 'Wat heeft Samspon voor idee?’


  ‘Ik mocht er nog niets van zeggen; hij wilde er nog wat langer over denken. Hij is echt ongelooflijk slim. Volgens hem moet de sleutel tot de schat te vinden zijn in het dagboek van de oorspronkelijke Valentine, het dagboek waar we nog helemaal niet in gekeken hebben.’


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei de Hertogin toen ze Charles weer op de deken had gelegd. ‘De oorspronkelijke Valentine was Blackbeards overgrootmoeder.’


  ‘Het is niet ondenkbaar dat zij Blackbeard op het idee voor een verstopplaats heeft gebracht,’ zei Maggie. ‘Dat denkt Sampson in ieder geval. Ze kon natuurlijk niet weten dat er in de verre toekomst een schat zou komen, maar misschien zegt ze wel iets over een plek die bij uitstek geschikt zou zijn om een gat te graven, of zo. Heb je niet gezegd, Jessie, dat de oorspronkelijke Valentine deel uitmaakte van die verdwenen kolonie en dat de kolonisten zijn opgetrokken met de plaatselijke indianen? Misschien waren die indianen wel hier. Wie zal het zeggen?’


  ‘Ja,’ zei Jessie peinzend. Ze keek naar Charles die een krab had opgegraven, en het dier maakte dat hij weg kwam. ‘En wie weet heeft ze wel hier in buurt gewoond. Ja, dat is mogelijk.’ Jessie sprong op. Ze keek neer op de Hertogin en Maggie, maar ze zag hen niet echt. ‘Ja, dat is zelfs heel goed mogelijk.’ Ze rende het strand op naar de mannen die elkaar met zandballen bekogelden en uit volle borst een versje van de Hertogin aan het zingen waren.


  Ze riep: ‘Sampson is een genie! Kom mee jullie, we moeten aan het werk! We hebben een schat te vinden!’


  Aangezien het Sampsons idee was, mocht hij als eerste proberen om het verbleekte, hanenpootachtige, zestiende-eeuwse handschrift van de oorspronkelijke Valentine te ontcijferen. Nadat hij lange tijd in stilte gelezen had, keek hij op, glimlachte en las hardop.


  ‘ “Inmiddels zijn we bijna een maand bij de Croatoan-indianen. Zonder hen zouden we het nooit overleefd hebben. Er was niets te eten en velen van ons waren ziek. Ze hebben ons geholpen bij het pakken van onze bezittingen en ze hebben ons naar hun dorp gebracht. Ze hebben onze zieken verzorgd met plaatselijke kruiden en drankjes die al eeuwen bij hen in gebruik zijn.


  ...Manatoa is mijn vriend. Vandaag heeft hij me meegenomen en zijn we samen gaan vissen in de kleine baai helemaal aan het einde van deze rij eilanden. Nadat hij zo veel vis had gevangen dat zijn bootje bijna te zwaar was geworden, roeide hij door een smal kanaal dat omzoomd wordt door populieren. Aan de ene kant rees het land op een bepaald punt zo hoog op dat het boven de boomkruinen uitstak. Toen kwam het kanaal uit op een grote kreek. Hij zei dat we nu met onze neus naar het vasteland, en niet meer naar de oceaan toe stonden. Hij vertelde dat het smalle kanaal er twintig jaar geleden nog niet geweest was. Hij vertelde dat het landschap hier voortdurend veranderde.” ’


  ‘Zou dat Teach’s Hole kunnen zijn, denk je?’ vroeg de Hertogin, terwijl ze Charles’ vuist uit diens mond haalde.


  ‘Dat is meer dan waarschijnlijk,’ zei Jessie. ‘Ik heb me laten vertellen dat het lang geleden heel anders was. Tegenwoordig zijn er nog maar een paar populieren over en is dat hoge punt verdwenen.’


  “‘...Manatoa vertelde dat een zandduin in de tijd van een enkele nacht kan verdwijnen. Hij zegt dat harde winden een kanaal kunnen graven en een eiland in tweeën kunnen splitsen, dat ze hele bossen kunnen doen verdwijnen door de bomen te ontwortelen en ze in zee te laten belanden. Hij zei dat je nooit iets onder de grond moest verstoppen omdat de grond hier voortdurend in beweging is. Hij drukte me op het hart dat ik dat nooit moest vergeten.


  ...Manatoa heeft me een van de vele moerassen laten zien en me gezegd dat ik er nooit doorheen moest lopen en dat ik nooit mijn hand in troebel water moest steken, zelfs niet bij vloed. Hij zei dat er vlak onder de oppervlakte slangen waren die me zouden bijten en dan zou ik sterven. Hij heeft me over dit ene moeras verteld waar het in het bijzonder heel slecht toeven is. Op een dag kwam een van de dorpelingen het dorp binnen rennen en riep dat het moeras droogstond. Dit was nog nooit eerder gebeurd. Alle andere moerassen kwamen bij eb droog of bijna droog te staan, maar dit specifieke moeras nooit. Er werd algemeen aangenomen dat het gevoed werd door een onderaardse bron, maar niemand wist het zeker. Manatoa vertelde dat ze erheen gingen om het wonder te aanschouwen. De zwarte modder stonk ondraaglijk en het krioelde er van de slangen en krabben. Sommigen hielden het voor een wonder, anderen beschouwden het als een teken van dreigend onheil. Niemand wist het zeker. Een vriend van Manatoa liep door de modder en ontdekte stapels stenen die uit de blubber omhoog staken. Alle stenen waren rond. Hij was doodsbang. Ik was de enige aan wie hij het verteld heeft. Hij durfde het aan niemand anders te vertellen. Hij was bang dat ze hem zouden verstoten omdat hij zo dwaas was, want stel dat het een slecht voorteken was geweest? Misschien had hij, door wat hij gedaan had, wel iedereen vervloekt. Manatoa vertelde dat die stenen hard en groot waren en dat geen storm ze van hun plaats zou kunnen krijgen. Hij zei dat die stenen lange tijd op de bodem van het moeras moesten hebben gelegen. Als ze er nu nog lagen, dan zouden ze er altijd blijven liggen. Hij zei dat die stenen waarschijnlijk het enige vaste en onverwoestbare van het hele eiland waren, dat ze het enige waren die alles zouden doorstaan.” ’


  ‘Wat voor stenen waren het?’ vroeg James.


  Jessie zei: ‘De stenen die over zijn van Blackbeards kasteel zijn kalksteen, afkomstig van het vasteland uit de buurt van Charleston. Ik weet nog dat ik meneer Gaskill er met meneer Burrus over heb horen praten. Maar wat die stenen in het moeras waren, dat weet ik niet. En ze waren rond? Wat vreemd.’


  ‘Helemaal niet vreemd,’ zei Marcus. Hij borstelde een stofje van zijn mouw en grinnikte. Toen sprong hij op en spreidde zijn armen in een weids gebaar. ‘Ballaststenen, Jessie. Het zijn ballast-stenen.’


  ‘Net als de stenen waar Blackbeard en zijn mannen op zaten toen ze de zwavel verbrandden,’ zei Badger. ‘Goeie God.’


  ‘Dus dan heeft Valentine haar achterkleinzoon inderdaad de plek genoemd waar hij zijn schat kon begraven zonder dat hij bang hoefde te zijn dat hij hem in het drijfzand zou verliezen,’ zei Sampson. ‘Hemeltje, dit is fantastisch.’


  ‘En het was jouw idee, lieve,’ liet Maggie hem liefdevol weten. Ze nam zijn hand en drukte een kusje op elke knokkel. ‘Je bent een genie.’ Anthony trok een vies gezicht. Charles wreef zijn knokkels over zijn nieuwe tand.


  ‘Jessie,’ vroeg James,‘waar is dat moeras?’


  Het schemerde. Ze stonden met z'n drieën aan de rand van het moeras en keken er naar. Ze waren maar met z'n drieën omdat ze geen aandacht wilden trekken. Ze wilden voorkomen dat de Ocracokers zouden vragen wat ze deden. James, Jessie en Badger stonden aan de rand van het moeras dat op ruim een kilometer van het dorp aan de vasteland-kant van het eiland lag. Het vieze zwarte water deed Jessie huiveren.


  ‘Het ziet er boosaardig uit,’ zei ze.


  ‘Het stinkt, dat is zeker,’ zei Badger knikkend. Hij ging op zijn hurken zitten en keek naar de roerloze oppervlakte. Opeens verschenen er rimpels in het water. Een dikke slang stak zijn kop boven het water uit. Badger schrok en tuimelde achterover in het zand.


  ‘Hoe kon Blackbeard bij zijn juwelen komen wanneer het water zo hoog stond?’ vroeg Jessie. ‘Ik kan me niet voorstellen dat hij zijn handen hierin heeft gestoken.’


  ‘Nee,’ zei James peinzend, terwijl hij Badger overeind trok. ‘Hij moet iets gebruikt hebben - misschien een lange stok met iets van een schep eraan. Iets dergelijks.’


  Badger zei: ‘Het schijnt dat meneer Sampson op het juiste spoor is. Hij gaat ervan uit dat de schat in iets van metaal moet zitten om het tegen het vieze water te beschermen. Hij denkt dat deze metalen kist met een ketting aan de ballaststenen bevestigd moet zijn.’


  ‘Ja,’ zei James. ‘Dat denken Jessie en ik ook. We moeten bij eb terugkomen. Intussen moeten we een stok zien te vinden die lang en stevig genoeg is om de kist mee te vinden en hem vervolgens mee naar de oppervlakte te hijsen.’


  ‘Het is een begin,’ zei Jessie. Ze trok James tegen zich aan terwijl ze terugkeerden naar het huis van de Warfields dat er intussen niet meer zo vervallen uitzag. ‘Het is reuze opwindend.’


  ‘Bijna even opwindend als het feit dat jij mijn kind in je draagt,’ zei hij. Hij keek naar het gemaaide gras, naar de voordeur die uitnodigend openstond en zei: ‘Het zou me niets verbazen als je vader hier terug wilde komen voor vakantie. Het is een schitterende plek, zo totaal verschillend van wat ik ooit heb gezien.’


  ‘Het is ook heerlijk om met de paarden over het strand te rijden,’ zei ze. ‘Misschien dat het nu, met jou, nog meer dan heerlijk zou zijn.’


  ‘Dat mag ik hopen. Laten we het doen voordat je te dik bent om achterop bij me in het zadel te kunnen zitten en om je armen om mijn middel te kunnen slaan. Ik wil niet dat je van achteren van het paard valt.’


  Ze lachte, gaf hem een zet tegen zijn arm en ze gingen naar binnen. In huis geurde het sterk naar Badgers oesters die op een bedje van rozemarijn en uien in wijn lagen te sudderen. ‘Ik hoop dat hij weet wat hij doet,’ zei James. ‘Oesters! Dat zijn van die lelijke, slijmerige dingen. Welk verstandig mens haalt het in zijn hoofd om zo'n vies ding in zijn mond te stoppen?’


  Toch deden ze dat allemaal. Jessie en Spears waren er niet dol op, maar Marcus en James verbaasden zich over de manier waarop ze moeiteloos door hun keel gleden. De Hertogin gooide een oester naar haar man, die hem van zijn borst pulkte, de plek schoon veegde met een servet, en de oester vervolgens met een plechtig gebaar aan James gaf. Oesters, zo werd in algemeenheid besloten, waren zo vies nog niet - maar dan alleen, zei Spears, wanneer ze door meneer Badger bereid waren.


  De volgende ochtend werd Jessie uitgerust en vol energie wakker. Ze trof Badger toen deze zachtjes vloekend uit de keuken kwam.


  ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik heb mijn speciale pollepel gebroken. Ik ga naar de winkel van meneer Gaskill om te kijken of hij iets heeft dat ik kan gebruiken.’


  ‘Ik ga wel. Ik wil dat je met de anderen aan die stok kunt werken.’


  Badger knikte afwezig en verdween naar de achtertuin waar alle mannen zich verzameld hadden en druk aan het overleggen waren hoe de stok gemaakt moest zijn. Ze hoorde Marcus roepen: ‘Verdomme, Spears, je hebt zaagsel in je hoofd! Die punten zijn nooit sterk genoeg en breken af.’


  Ze riep: ‘Waarom gaan jullie niet naar het moeras, steek de stok erin om te kijken hoe lang hij moet zijn? Ik kan me bovendien voorstellen dat jullie twee stokken nodig hebben om meer kracht te kunnen zetten.’


  Ze hoorde een woedend gemompel. Grinnikend schudde ze het hoofd. Ze was even berouwvol als een kind dat een verboden snoepje had gestolen.


  ‘Mannen,’ zei Maggie liefdevol, terwijl ze hoofdschuddend achter Jessie kwam staan. ‘Dat was een goed idee, maar aangezien geen van de slimmeriken er zelf op is gekomen, moet er wel iets mis aan zijn.’


  ‘Maar ze gaan toch,’ zei Jessie. ‘Denk je ook niet?’


  ‘Dat zit er dik in,’ zei Maggie. ‘Je slingertjes zitten niet helemaal goed, Jessie. Sta stil. Je moet onthouden dat je jezelf weer op orde moet brengen nadat James je gekust heeft. Hij is heel uitbundig, hè? Fijn is dat.’


  Tien minuten later pakte Jessie haar parasol tegen de felle ochtendzon en ging ze op weg naar het dorp dat nog geen anderhalve kilometer van het huis verwijderd lag. Ze neuriede in de wetenschap dat ze binnenkort met zekerheid zouden weten of Blackbeard al dan niet een schat in het moeras begraven had. Ze hoopte dat hij dat wel had gedaan. Dat hoopte ze echt.


  Ze zong een spotversje van de Hertogin over de problemen binnen de koninklijke marine waar de arme matrozen klaagden over het slechte eten en de scheurbuik. Marcus vertelde dat het overal werd gezongen en dat de regering er een verschrikkelijke hekel aan had. Ze waren gedwongen geweest om citroenen te vinden, en dat kostte te veel geld. Toen had hij gegrinnikt en gezegd hoe leuk hij het toch vond dat zijn vrouw zo'n onruststookster was.


  Ze was meer dan verbaasd toen ze opeens oog in oog stond met Compton Fielding, de eigenaar van de boekenzaak uit Baltimore.


  ‘Meneer Fielding! Wat een verrassing! Wat doet u hier op Ocracoke?’


  Hij glimlachte en bood haar zijn arm. ‘Ik geniet van een welverdiend weekje vakantie,’ zei hij. ‘Mag ik met je meelopen naar het dorp, Jessie? Ik was juist op weg naar jou en James, en toen stond je opeens voor me.’


  Ze glimlachte naar hem op en gaf hem een arm.


  ‘Je bent heel gelukkig met James,’ zei hij even peinzend als een man die twee rekeningen moest betalen maar slechts voldoende geld had voor een ervan. ‘Dat verbaast me. Jullie hadden altijd ruzie. Ik vond het amusant. Eigenlijk,’ vervolgde hij, terwijl hij opkeek naar een meeuw die laag over hun hoofden scheerde, ‘dacht ik dat jij zo'n vreemd vrouwmens was van het soort dat aanbeden wordt door Sappho, de Griekse dichteres.’


  ‘Sappho? Wie was dat? Ze heeft vast geen dagboek geschreven, want anders had u dat wel aan mij gegeven. Ik geloof niet dat ik ooit van haar heb gehoord.’


  ‘Nee, dat denk ik ook niet. Jij bent een koloniaal, je bent een vrouw, je bent paardengek, en je hoeft niet te weten dat het honderden jaren geleden normaal was dat vrouwen van elkaar hielden. Ze leefde in de negende eeuw voor Christus op een eiland dat Lesbos heet. Men zegt dat er alleen maar vrouwen op dat eiland woonden. Er zijn gedeelten van haar werk bewaard gebleven. Het was hartstochtelijk materiaal, niet het soort gedichten dat je normaal van een vrouw zou verwachten. Kijk toch niet zo stom, Jessie. We hebben het niet over spirituele liefde, liefde van het soort dat een dochter voor een moeder zou kunnen koesteren, of de ene zus voor een andere zus, maar we hebben het over vleselijke liefde, over twee vrouwen die elkaar strelen, die elkaar liefkozen en kussen, die hun lichamen dicht tegen elkaar drukken.’


  Jessie wist dat ze bleek was geworden. Ze wist dat meneer Fielding haar probeerde te shockeren maar ze begreep niet waarom. ‘Ik begrijp u niet,’ zei ze. ‘Waarom vertelt u mij dit soort dingen?’


  ‘Omdat, m'n lieve Jessie, ik je nu te pakken heb en ik je niet laat gaan voordat ik mijn deel van Blackbeards schat in handen heb. Ik hoef niet alles, nee, dat niet. Ik weet zeker dat ik best wel raad zou weten met de hele schat, maar ik ben tevreden met een deel ervan, voldoende om van naar Europa te kunnen reizen en de rest van mijn leven als een vorst te kunnen slijten.’


  Ze bleef stokstijf staan en keek met grote ogen naar hem op. Ze had meneer Fielding altijd gemogen. Ze had uren doorgebracht in zijn winkel, en nog meer uren toen ze ontdekt had dat James er ook vaak kwam en ze had er alles voor over om hem te zien. En meneer Fielding was altijd aardig tegen haar geweest, hij had haar nooit uit de hoogte behandeld, en hij had haar boeken aangeboden om te lezen - en in het bijzonder dagboeken, herinnerde ze zich nu. ‘U kunt me niet ontvoeren, meneer Fielding. Dit is Ocracoke. U kunt me hier nergens verstoppen. En waarom eigenlijk? Wat is dat allemaal voor een onzin over Blackbeards schat?’ Terwijl ze Blackbeards naam uitsprak, rukte ze zich los en ging ze er als een haas vandoor. Ze tilde haar rokken op en rende zo hard als ze kon terug naar het huis van haar vader.


  Hoofdstuk 34


  


  



  


  Jessie was lichamelijk in goede conditie, maar haar rokken en onderrokken draaiden rond haar benen en deden haar struikelen. Het was Maggies schuld. Maggie had haar ertoe overgehaald een japon aan te trekken in plaats van een broek. Het duurde niet lang voor hij haar had ingehaald. Hij dook van achteren boven op haar, waardoor ze voorover op haar knieën viel. Ze hapte naar lucht; haar knieën deden pijn. Ze was verschrikkelijk bang en het was haar eigen schuld. Waarom had ze er niet aan gedacht om samen met iemand te gaan? Waarom had ze haar hersens niet gebruikt? Niemand had nagedacht. Iedereen was zo opgewonden over de schat dat niemand zijn hersens had gebruikt, zij niet, Badger evenmin.


  ‘Wat wilt u van me?’


  Hij trok haar met een ruk overeind en draaide haar met haar gezicht naar zich toe. Hij sloeg haar hard, eerst op de rechterwang en toen op de linkerwang. ‘Als je nog eens probeert te ontsnappen, Jessie, dan vermoord ik je. Ik heb je niet echt nodig. Het enige dat ik hoef te doen is een briefje aan James sturen waarin staat dat ik je gevangen houd en dat ik mijn aandeel in de schat wil hebben. Hij zal er pas achteraf achter komen dat je allang dood bent. Als je niet doet wat ik zeg, Jessie, dan wurg ik je hier ter plekke. Ik heb namelijk absoluut niets te verliezen, weet je.’


  Ze knikte langzaam. Ondertussen dacht ze koortsachtig na. Ze begreep er niets van.


  ‘Kom mee. Mijn onderkomen zal je bevallen. Ik ben eergisteren aangekomen. Gelukkig is de regentijd nog niet begonnen. Voor ik hier naar toe ben gekomen heb ik eerst alles over de Outer Banks gelezen. Ik wilde niet met mijn boot op een zandbank terechtkomen en verdrinken.’


  ‘De regentijd kan elk moment beginnen, en ook buiten de regentijd kan het opeens noodweer zijn.’


  ‘Ja, maar het weer blijft goed. Dat voel ik aan mijn water. Eindelijk lacht het geluk mij toe.’


  Ze liep gehoorzaam met hem mee. Even later verlieten ze het pad dat naar het dorp voerde en liepen ze verder in de richting van de oceaan. Hij zei op zakelijke toon: ‘Ja, ik heb inderdaad lang gedacht dat je van vrouwen hield. Er zijn veel mannen die van andere mannen houden, maar voor zover ik weet zijn er veel minder vrouwen die van vrouwen houden. Ik heb je geobserveerd en was er eigenlijk zo goed als zeker van. Je droeg altijd broeken en van die bespottelijke oude hoeden, en je had je haren altijd in een vlecht. Je probeerde er altijd uit te zien als een man. Ja, dacht ik, zij is een aanhangster van Sappho. En dat, Jessie, is de reden waarom Allen Belmonde je uit de weg wilde ruimen.’


  Jessie, die er moeite mee had om te geloven dat vrouwen elkaar net zo zouden willen kussen als zij James kuste, keek hem hoofdschuddend aan. ‘Allen Belmonde? Hier begrijp ik helemaal niets van.’


  Hij sloeg een dikke vlieg weg en zei: ‘Kort voordat ik hem vermoord heb, heeft hij het me verteld. Je snapt dat ik hem een beetje heb moeten aanmoedigen. Hij zei dat hij je wilde vermoorden omdat hij er zeker van was dat Alice van hem wilde scheiden opdat ze met jou zou kunnen leven en je geliefde zou kunnen zijn. Hij vond het idee niet eens zo afstotelijk. Hij was wanhopig. Hij had haar geld nodig, en als ze hem zou verlaten dan zat hij aan de grond. Haar vader, die niet dom was, had geregeld dat al het geld van haar was en bleef. Het gebeurde regelmatig dat Allen zich diep moest vernederen om voldoende geld te krijgen om zijn speelschulden te kunnen betalen. En dus wilde hij jou vermoorden. Je zult je herinneren hoe ik je vlak voor die wagen opzij heb getrokken. Ik heb je leven gered. Dat was toeval en ik ben blij dat ik er die dag was. Ik wist toen namelijk al dat ik je nodig had, weet je, dus toen ik erachter kwam dat Allen Belmonde degene was die je uit de weg wilde ruimen, moest ik ervoor zorgen dat dat niet zou gebeuren. Ik had je levend nodig. Ik heb hem vermoord, en ik heb jou gered. Je zou me dankbaar moeten zijn.’


  ‘Dank u, meneer Fielding.’ Ze begreep er nog steeds helemaal niets van. ‘Maar ik begrijp het niet.’


  ‘En Allen had gelijk. Zijn vrouw wilde van hem scheiden, maar niet om jou. Alice was niet verliefd op jou. Ze was verliefd op je zus. En zodra die oude Bramen het loodje legt, zullen ze elkaar beslist wel weten te vinden.’


  ‘Nelda? Is zij een aanhangster van die Sappho?’


  ‘Ja, dat is ze. Ik denk dat zij en Alice naar New York zullen verhuizen, en dat ze niet in Baltimore, waar hun relatie een schandaal zou zijn, zullen willen blijven. Maar dat is niet belangrijk. Het is duidelijk dat Bramen Nelda veel geld nalaat. Samen zullen ze het best kunnen rooien. Maar ik wil alleen maar dat je je realiseert dat je bij mij in het krijt staat, Jessie. Je bent me een deel van de schat verschuldigd omdat ik je leven heb gered.’


  ‘Je wilde me levend te pakken krijgen, maar waarom? Hoe weet je van Blackbeard? Ik was Old Tom en zijn dagboeken helemaal vergeten, en pas een maand geleden is alles me ineens weer te binnen geschoten.’


  ‘Hier gaan we rechtsaf, lieve kind. Ja, goed zo, het is in dit eikenbosje. Hier zitten we goed beschut tegen pottenkijkers en de felle zon. Maar wat zijn die bomen lelijk, vind je ook niet? Zo krom en vergroeid, net oude vrouwen die langs de kant van de weg schuifelen.’


  ‘Ik heb er altijd oude mannen in gezien.’


  ‘Hier nog eens rechtsaf, Jessie.’


  Ze gehoorzaamde hem opnieuw. Ze begreep er nog steeds niets van, maar ze besefte dat hij ervan genoot om haar te vertellen wat hij allemaal had gedaan. Hij was trots op zichzelf. Ze kon zijn opwinding duidelijk voelen. Ze bevond zich in de handen van een moordenaar, en ze was nog wel zo opgewekt en gelukkig van huis gegaan! Wat moest ze doen?


  ‘Ga zitten, Jessie. Vind je mijn hut niet mooi? Moet je zien hoe ik de takken in elkaar heb gevlochten om een soort dak te maken. Het heeft nog niet geregend, dus ik weet niet of het ons droog zal houden. Maar het is comfortabel. De nachten zijn niet al te koud. Ja, ga maar zitten en dan zal ik je de rest van het verhaal vertellen. We hebben alle tijd. Ik zal James pas tegen het einde van de middag een bericht sturen. Hij moet weten dat je ontvoerd bent en ik wil dat hij zich verschrikkelijke zorgen om je maakt.’


  Hij streek haar even over de wang. Ze schoof met een ruk naar achteren en zette grote ogen.


  ‘Nee, ik zal je niet verkrachten. Weet je, nu ik je zo veranderd zie vraag ik me af hoe ik zo blind heb kunnen zijn. Mijn moeder zei altijd dat ik zo'n scherpe blik had. Maar ten aanzien van jou ben ik werkelijk blind geweest. En je bent zwanger van James. Wie had gedacht dat jullie zouden trouwen? Wie had gedacht dat James ooit met je naar bed zou willen? Maar ja, dat is nu niet echt belangrijk meer.


  Waarschijnlijk herinner je je Red Eye Crimson nog wel.’


  Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Wat weet u van Red Eye? O, God, en we dachten allemaal nog wel dat hij het op mij voorzien had. Ik kan me hem nog heel goed herinneren, die nacht toen hij geprobeerd heeft om me uit mijn ouderlijk huis te ontvoeren. Mijn vader heeft gezegd dat hij tot zijn negentigste in de gevangenis zou zitten.’


  ‘Oliver heeft het mis. Red Eye Crimson stond afgelopen december opeens in mijn winkel. Hij was op zoek naar dagboeken, zei hij, Blackbeards dagboeken, en wilde weten of ik soms dagboeken van Blackbeard had.


  'Die had ik natuurlijk niet. Ik wist niet eens dat die piraat kon schrijven, laat staan dat hij dagboeken heeft bijgehouden. Ik vond het alleen interessant dat zo'n treurig wezen als Red Eye belangstelling had voor Blackbeard. Ik heb hem dronken gevoerd. Uiteindelijk heeft hij me verteld hoe hij en Tom Teach - jij noemt hem meneer Tom - partners waren en hoe hij en Tom hadden afgesproken om elkaar hier op Ocracoke te ontmoeten waar ze de dagboeken met elkaar zouden vergelijken en samen op zoek zouden gaan naar de schat. Hij was in het bezit van Blackbeards laatste dagboek, maar zonder de andere dagboeken had hij er niets aan. Hij was ervan overtuigd dat Blackbeard een sluwe vos was en dat hij de aanwijzingen om bij de schat te komen in zijn verschillende dagboeken verwerkt had. Hij wilde Tom dus pas vermoorden nadat hij de schat in handen had. Hij was bijna in tranen toen hij vertelde dat hij, toen hij bij Toms hut kwam, nog net zag hoe jij er weg sloop en dat jij Tom vermoord had. Maar kennelijk heeft hij niet gezien dat je de dagboeken begraven hebt. Je hebt ze toch begraven, hè, Jessie?’


  ‘Ja. We hebben ze twee dagen geleden gevonden.’


  ‘Ja, dat weet ik. Ik heb jullie geobserveerd en mijn kans afgewacht. Je hebt geboft dat die dagboeken in de boom waren gegroeid, dat was echt een reuze bof. Maar terug naar Red Eye. Hij is je naar huis gevolgd en heeft die nacht geprobeerd om je te ontvoeren. Je slaagde erin te ontkomen, en daarna werd je ziek en vergat je alles. Een kind beschikt over fantastische mechanismen om zichzelf te beschermen. Het was allemaal zo verschrikkelijk voor je dat je het gewoon vergeten bent. En wat Red Eye betreft, hij is inderdaad in de gevangenis gekomen. Maar hij is ontsnapt en is teruggekomen naar Baltimore om je alsnog te ontvoeren. Ik besloot om hem tot mijn partner te maken. Ik heb hem verstopt in mijn huis in Powell Street, en ik heb mijn moeder naar haar zus in Philadelphia gestuurd. Alles ging goed totdat Allen Belmonde je wilde vermoorden. Ik had intussen begrepen dat je je niets herinnerde van Old Tom en Blackbeard en de dagboeken. Ik zei tegen Red Eye dat we geduld moesten hebben. Ik zei dat het zinloos was om je te ontvoeren omdat je je niets kon herinneren. Ik zei hem dat ik zou proberen om je geheugen op te frissen. Daarom heb ik je al die dagboeken te lezen gegeven, Jessie. Je herinnert je misschien nog wel hoe ik geprobeerd heb om je uit te horen, en hoe ik naar je jeugd hier op Ocracoke heb gevraagd.'


  Nu begreep ze ineens waarom meneer Fielding haar, kort voor haar vlucht naar Engeland, die dagboeken had gegeven en haar had aangemoedigd om ze te lezen. Hij had gehoopt dat ze het zich weer zou herinneren. Ze zei: ‘Ja, u wilde altijd dat ik dagboeken las, en ik wist natuurlijk niet dat u daar een specifieke bedoeling mee had. Hoe kon ik ook? Soms had ik ondraaglijke nachtmerries van die nacht zo lang geleden, maar ze waren vaag en de volgende ochtend was ik ze meestal ook weer vergeten. Toen ik in Engeland was is alles me weer te binnen geschoten. Ik ben met mijn hoofd tegen een schoorsteenmantel geslagen, en toen ik bijkwam wist ik alles weer.'


  ‘Dat weet ik. De mooie Maggie Sampson heeft me er alles van verteld. Het was haar taak om me zoveel mogelijk details te helpen herinneren van de man die je indertijd probeerde te overrijden. Een allercharmantste vrouw, die Maggie van jullie. Het kostte me moeite om kalm te blijven wanneer ik jou of James zag. Ik was zo opgewonden. Ik wist dat het nu weldra allemaal zou gaan gebeuren. Ik had Red Eye al vermoord - uiteindelijk bleek ik hem niet meer de baas te kunnen. De stommeling beweerde dat hij zich vergist had en dat hij helemaal niet naar me had moeten luisteren, maar dat hij je had moeten ontvoeren. Hij zou je dan net zolang geslagen hebben tot je je alles weer herinnerd had. En daarmee heb ik je dus opnieuw gered, Jessie. Ja, ik heb hem vermoord, en ik zag werkelijk niet in waarom ik dat niet zou doen aangezien ik intussen Blackbeards laatste dagboek ook al gelezen had. Blackbeard schreef dat de aanwijzingen in het dagboek van zijn overgrootmoeder stonden. Als ik me goed herinner dan schreef hij: “Mijn schat ligt voor eeuwig veilig begraven in een diepe kuil.” Je kunt je niet voorstellen hoelang ik daar over gepiekerd heb zonder er iets mee te kunnen beginnen. Wat ik nodig had, dat was het dagboek van zijn overgrootmoeder, en niet de twee andere dagboeken die hij had geschreven. Old Tom moet een idioot zijn geweest. Maar jullie zijn erachter gekomen, hè? En dan nog wel zonder Blackbeards aanwijzing in zijn laatste dagboek.’


  Ze knikte. Liegen had op dit moment geen enkele zin. Ze zou er niets mee opschieten. ‘Die aanwijzing was overbodig. Zijn overgrootmoeder heette Valentine. En het is waar. Alles stond in haar dagboek. Bent u van plan om me te vermoorden, meneer Fielding?’


  ‘Ik wil je niet vermoorden, dus dwing me er niet toe.’


  ‘Dat zal ik niet doen. Als u naar James gaat en hem vertelt wat u mij hebt verteld, dan zal hij u beslist een deel van de schat geven. Dat weet ik zeker. U moet hem vertellen hoe u tweemaal mijn leven hebt gered. Hij zal u dankbaar zijn. Ik weet echt zeker dat hij de schat met u zal delen.’


  ‘Weet je dat werkelijk zo zeker, Jessie? Ik heb iedereen horen zeggen dat James, ondanks het feit dat je intussen een ware schoonheid bent, niet van je houdt. Hij moest wel met je trouwen omdat hij je verleid had.’


  Ze slikte. ‘Dat kan zijn, maar James is een man van eer. Hij geeft u beslist een deel van de schat om mij vrij te kunnen krijgen.’


  ‘We zullen zien. Ik wil er eerst nog een beetje over denken. Het feit dat ik met jou over de details kan praten, helpt me bij het vinden van oplossingen. Is er misschien nog iets anders waar je graag wat meer over zou willen weten, Jessie?’


  ‘Hoe weet u dat Nelda een aanhangster is van die Sappho die in het oude Griekenland heeft geleefd? Hoe weet u dat zij en Alice Belmonde op die manier van elkaar houden?’


  ‘Ik heb ze samen gezien,’ zei hij alleen maar. ‘Ik was bij Alice langs gegaan om haar te condoleren - ik had alleen maar medelijden met het arme vrouwtje. Het moet verschrikkelijk voor haar zijn geweest om een man als Allen te hebben. Hij was een onuitstaanbare ellendeling. Ik was laat en ik zag dat ze al bezoek had. Ik wachtte en wachtte. Uiteindelijk was er nog maar een rijtuig over. Ik kon niet begrijpen waarom die bezoeker maar niet wegging. Toen begon ik me af te vragen of Alice misschien een geliefde had. Ik sloop naar het raam en gluurde naar binnen. Ik zag hoe Alice en je zus elkaar omhelsden. Het was geen troostende omhelzing, Jessie, maar een hartstochtelijke. Ik keek ervan op en ik wil best toegeven dat mijn eigen bloed er sneller van ging stromen. Is dat niet vreemd? Sindsdien fantaseer ik regelmatig over twee vrouwen. Maar daar gaat het niet om. Waar het om gaat is dat ik het zo te weten ben gekomen.'


  Op dat moment besefte Jessie dat hij het zich niet kon veroorloven om haar te laten leven. Hij had twee mensen vermoord, en dat zou hij haar nooit verteld hebben als hij niet van plan was om ook haar te doden. En James? O, God, ze moest ervoor zorgen dat James niets overkwam. Meneer Fielding zou er geen moeite mee hebben om ook hem te vermoorden, of wie dan ook van hun groepje. En ze moest haar ongeboren kind beschermen. Ze legde haar handen op haar buik en drukte zacht.


  ‘Moet je plassen? Ik weet dat zwangere vrouwen daar vaker last van hebben. Ik heb er twee dames over horen spreken. Ik moet wel met je mee, Jessie, want het risico dat je er vandoor probeert te gaan is te groot. Ik beloof je echter dat ik niet zal kijken.’ Ze moest plassen. Hij stond drie meter achter haar en ze dwong zichzelf om te plassen. Hij hield woord en keek niet - tenminste, ze zag hem niet kijken. Toen ze klaar was nam hij haar mee terug naar de hut die hij had gebouwd.


  De stilte tussen hen duurde voort. Ze was van haar leven nog niet zo bang geweest. Het was een traag soort angst, en geen plotselinge paniek, en dat maakte alles er nog angstaanjagender op omdat ze zich op deze manier kon wijsmaken dat het allemaal nog zo erg niet was en dat het wel mee zou vallen. Elke minuut duurde eindeloos lang, maar uiteindelijk zou de tijd om zijn en zou hij haar vermoorden. Haar en haar kind. Wat moest ze doen? Ze zei: ‘U bent een geleerd mens. Ik weet wat er gebeurd is met de kolonisten van Roanoke Island.’


  Zijn fletsgrijze ogen begonnen te fonkelen en hij bevochtigde zijn lippen, maar het volgende moment was hij zijn emoties alweer de baas. Hij lachte. ‘Allemachtig, dat is gedurende tweehonderd jaar een mysterie geweest. Er is uitvoerig over gespeculeerd, maar niemand heeft een antwoord op die kwestie kunnen vinden.’ Hij lachte opnieuw. ‘Het bestaat niet dat jij dat weet.’


  ‘O, maar ik weet het wel. U moet namelijk weten dat Blackbeards overgrootmoeder - Valentine - niet zomaar iemand was. Ze behoorde tot de kolonisten van Roanoke Island. Ze heeft alles in haar dagboek geschreven, en ik heb dat dagboek gelezen.’


  ‘Is Blackbeard verwant aan een van de kolonisten van Roanoke Island? Goeie God, dat is niet te geloven. En ze heette Valentine? Vreemde naam voor een meisje dat in Engeland geboren is.'


  ‘Ik weet wat er met haar, en wat er met de andere kolonisten gebeurd is. En u zou dat ook graag weten - dat zie ik aan uw ogen.’


  Hij lachte alweer. ‘O, Jessie, je bent zo'n slimmerik. Natuurlijk wil ik dat graag weten. Maar ik zal je eens wat zeggen. Zodra ik eenmaal rijk ben kan al die nonsens - en dat is het, nonsens - me niets meer schelen. Het is een manier voor arme maar intelligente mensen om hun bestaan tegenover de wereld en tegenover zichzelf te rechtvaardigen. Dat geeft ze een gevoel van eigenwaarde. Het is in feite heel zielig, dat geef ik toe, maar binnenkort heb ik dat niet meer nodig. Nog even, en dan ben ik rijk.’ Hij slaakte een diepe zucht, leunde tegen de knoestige stam van de eik achter zich en sloeg zijn armen over elkaar.


  Jessie zei: ‘De kolonisten hadden honger en veel van hen waren ziek. Ze zouden het niet overleven.’


  Ze zag aan de manier waarop hij haar aankeek en zijn ogen vernauwde dat het onderwerp hem wel degelijk interesseerde. Ze besloot om verder niets te zeggen.


  Hij zei: ‘In die zak naast je zit eten. Ik heb honger, en jij zult ook wel honger hebben. James zal zich weldra afvragen waar je bent. Nog even, en dan gaat hij naar het dorp om te vragen of iemand je heeft gezien. En dan zal hij beseffen dat je verdwenen bent. Geef me wat te eten, Jessie.’


  ‘Goed,’ zei ze, terwijl ze een bot mes oppakte.


  ‘Haal het niet in je hoofd om me met dat mes te steken. Als je dat toch probeert, dan stomp ik je hard in dat kleine, bolle buikje van je, en dan zullen we weleens zien wat er met jou en dat kindje van je gebeurt.’


  Ze kon geen hap door haar keel krijgen, zelfs niet van de gebakken en heerlijk gekruide vis die tussen twee sneden donker brood was geklemd. Ze had gehoopt dat hij haar tegemoet zou willen komen in ruil voor haar verhaal over Roanoke Island. Dat hij erin geïnteresseerd was, was duidelijk. Ze zou iets anders moeten verzinnen. Ze was verbaasd toen hij even later zei: ‘Ik weet wat er met de kolonisten gebeurd is. De meeste geleerden weten dat. Velen weten dat er in West-Virginia een groep indianen leeft die blauwe ogen en een blanke huid hebben.’


  ‘U vergist zich,’ zei ze.


  ‘Dat kan, en helemaal als die Valentine inderdaad Blackbeards overgrootmoeder was. Hij kwam uit Engeland. Nou, dan is het dus nog steeds een mysterie.’


  Hij maakte een begerige indruk, en ze wist dat zijn honger niets met eten te maken had. Ze schudde het hoofd maar zei verder niets. Na een tijdje zei Compton Fielding: ‘Nou, laten we dan maar een spelletje spelen. Ik stel je vragen over de kolonisten, en jij geeft antwoord.’


  ‘Nee, dat doe ik niet. Ik doe het alleen maar als u belooft dat u James en mijn kind ongedeerd zult laten.’


  Hij hief zijn hand op en balde hem vlak voor haar gezicht tot een vuist. Hij glimlachte.


  Hoofdstuk 35


  


  



  


  Ze sloeg haar armen over haar buik en rolde bij hem vandaan. Hij sloeg haar niet. Hij lachte alleen maar.


  ‘Ik kom er heus wel achter wat er met Valentine en de kolonisten gebeurd is,’ zei hij. ‘Ga zitten, Jessie. Ik wilde je alleen maar duidelijk maken dat dit geen grapje is. Ik ben blij dat je het kennelijk begrepen hebt. Bovendien schijn je veel te geven om het kind in je buik. Ik neem aan dat ik op grond daarvan op je medewerking zal kunnen rekenen.’


  ‘Wat gaat u nu doen?’ vroeg ze, terwijl ze overeind kwam en weer met haar rug tegen de kronkelige boom ging zitten. Ze sloeg haar armen over elkaar. Haar hart ging zo wild tekeer dat ze ervan overtuigd was dat hij het moest kunnen horen.


  ‘Dat heb ik je al verteld. We-’ Hij zweeg toen hij nog geen twintig meter van hen af iemand hoorde roepen.


  ‘Jessie? Jessie, waar ben je?’


  ‘Als je ook maar een geluid maakt dan is diegene er geweest.’


  Ze geloofde hem. Het was Gypsom. Ze hield zich muisstil. Maar het mocht niet zo zijn.


  Gypsom kwam de kleine open plek op gelopen. Hij bleef stokstijf staan en keek met grote ogen van Jessie naar meneer Fielding die een pistool op hem gericht hield.


  Gypsom stamelde: ‘Juffrouw Jessie, ik zag u weglopen met deze man en u hebt uw kapje verloren.’


  Heb je je kapje met opzet verloren, Jessie?’


  ‘Nee,’ zei ze, en ze hoopte vurig dat hij haar geloofde. ‘Het is goed, Gypsom.’


  ‘Nou, Gypsom, eigenlijk is het helemaal niet goed,’ zei meneer Fielding op vrolijke toon. ‘Juffrouw Jessie heeft mij vergezeld naar dit gezellige hutje van mij. Waarom ga je niet zitten? Je bent een van James’ staljongens. Hij heeft me verteld dat je uitstekend overweg kunt met paarden. Ja, ga daar maar zitten, Gypsom. Het wordt hier steeds drukker, niet? Wat vind jij, Jessie? Zal ik hem vermoorden, of stuur ik hem terug naar James om de boel dan eindelijk in gang te zetten?’


  ‘Stuurt u hem maar naar James en laat u hem ongedeerd.’


  ‘Ik wilde hem een briefje zenden, maar misschien is het een beter idee om jou te sturen, Gypsom. Alleen, je weet waar ze is. Wat kunnen we daaraan doen?’


  ‘U hoeft me toch helemaal niet te verbergen. Waarom neemt u me niet mee naar de plek waar de schat verborgen ligt? Gypsom kan James daar naartoe brengen. Dan kunt u uw deel van de schat meenemen en ons verder met rust laten.’


  ‘Het klinkt allemaal zo simpel zoals jij het zegt, lieve kind. Is het werkelijk zo eenvoudig? Dat vraag ik me af. Goed dan. Gypsom, luister goed naar wat ik zeg, want Jessies leven hangt af van het feit of je de boodschap goed overbrengt.’


  Vijf minuten later dook Gypsom onder de takken van de eikenbomen door en was hij uit het zicht verdwenen.


  ‘Ziezo, lieve Jessie, dan stel ik nu voor dat je me naar de plek brengt waar de schat begraven ligt.’


  


  ‘Compton Fielding? De eigenaar van de boekenzaak? De intellectueel die viool speelt en die even goed Frans spreekt als ik? Dé Compton Fielding?’


  ‘Inderdaad, meneer James. Hij heeft besloten om me niet te vermoorden maar om me naar u terug te laten gaan. Daar was ik reuzeblij om.’


  ‘Dus,’ zei James peinzend, dankbaar voor het feit dat hij en Gypsom, op Gypsoms verzoek, eindelijk alleen waren, ‘jij en ik moeten met onze stokken naar het moeras. Hij is daar met Jessie. We halen de schat uit het moeras en hij neemt ervan af wat hij hebben wil. En dan gaat hij weg en laat ons verder met rust.’


  ‘Inderdaad, meneer James. Hij zei dat ik u eraan moest herinneren dat u bij hem in het krijt staat omdat hij het leven van juffrouw Jessie twee keer heeft gered. Meneer James?’


  ‘Ja?’


  ‘Ik geloof dat hij u mag, maar ik vertrouw hem niet. Er is iets in zijn hoofd dat niet helemaal goed is.’ Gypsom tikte tegen de zijkant van zijn hoofd en rolde met zijn ogen.


  ‘Maar je weet heel zeker dat Jessie ongedeerd was?’


  Jessie had er niet goed uitgezien, maar Gypsom wilde zijn baas niet nog ongeruster maken dan hij al was. ‘Alles is goed met haar, meneer James,’ zei hij. ‘Alles is goed met haar.’


  ‘Dan gaan we nu meteen weg, Gypsom. En we zeggen niets tegen de anderen.’


  Voor ze het huis verlieten stak James nog snel een klein pistool in zijn laars. Verder kon hij niets doen. Vreemd genoeg viel er geen mens te bekennen, dus hij hoefde ook geen vragen te beantwoorden alvorens het huis uit te kunnen. Het beviel hem helemaal niet dat hij dit zo stiekem moest doen, maar er zat niets anders op. Jessies leven stond op het spel en hij wilde geen enkel risico nemen. En niet alleen het leven van Jessie, ook dat van hun kind. James wist wat angst was, maar hij was nog nooit zo bang geweest als nu. Hij was desnoods bereid om Compton Fielding de hele schat te geven. Wat kon het schelen? Het enige dat hem kon schelen was Jessie. Jessie was even dapper en moedig als zijn beste volbloeden, en dat baarde hem zorgen. Stel dat ze probeerde te ontsnappen? Hij achtte haar zelfs in staat om hem aan te vallen. De gedachte deed zijn bloed in zijn aderen stollen.


  Dat, dacht hij, terwijl hij aan Gypsoms zijde het pad af liep, was een giller. Hij kon zich zijn leven zonder haar intussen helemaal niet meer voorstellen. Het leven was vreemd. Dat vond hij niet erg. Wat hij wel erg vond, was wanneer hij, zoals nu, geen controle over zijn leven had.


  


  'Dag James, ik zie dat Gypsom je gehaald heeft. Ik heb je aan zien komen. Daarginds is een duin - die er zal zijn tot hij bij de volgende storm weer wordt weggewaaid - en als je met de anderen was gekomen dan had ik dat gezien. Je bent alleen gekomen, en daarmee heb je Jessies en je eigen leven waarschijnlijk gered.’ James keek Jessie aan en vroeg: ‘Ben je ongedeerd?’


  ‘Ja, James.’


  ‘Mooi. Compton, als je wilt dan kun je Blackbeards hele schat krijgen. Het kan me niet schelen. Maar je moet wel begrijpen dat er voor hetzelfde geld helemaal niets is. In tweehonderd jaar kan er veel gebeuren. Het is mogelijk dat als de schat inderdaad aan de ballaststenen bevestigd was, hij afgebroken en gezonken is. En het is ook goed mogelijk dat iemand anders de schat gevonden heeft. En het is mogelijk dat hij er helemaal nooit geweest is.’


  ‘Dat zullen we zo zien. Steken jij en Gypsom die stokken van jullie maar in de modder. Maar wees voorzichtig, James. Een fout en ik vermoord haar echt. Ik heb niets te verliezen, onthoud dat.’


  ‘Het enige dat ik wil is kijken of er een schat is,’ zei James. ‘En als er een schat is, dan neem je ervan wat je hebben wilt en daarna laat je ons verder met rust.’


  ‘Ik heb je altijd voor een redelijk mens gehouden, James. Je bent jong, maar je denkt werkelijk over de dingen na. Jessie hier is totaal het tegenovergestelde. Zorg dat je die schat voor me vindt, James, want anders zou ik wel eens niet zo gelukkig kunnen zijn.’


  James pakte zijn lange stok met de schep eraan en stak hem in de donkere, stinkende modder. Het duurde niet lang voor hij de eerste ballaststeen gevonden had. ‘Hier zijn de stenen,’ zei hij. Hij tastte de eerste steen af, en deed dat toen met de volgende en de daarop volgende. Er was een hele berg stenen. Hij kon niet met zekerheid zeggen of hij ze allemaal gevoeld had. James was zich ervan bewust dat Compton ongeduldig begon te worden en dat hij het gevoel had dat James hem voor het lapje probeerde te houden. ‘Wacht even,’ riep hij. ‘Ik geloof dat ik hier iets heb. Ja, het is een ketting en hij is rond een ballaststeen gewikkeld.’ Precies zoals ze allemaal gedacht hadden. Hij hoopte maar dat de ketting na al die jaren nog sterk genoeg was en niet zou breken.


  ‘James, heb je hem?’


  ‘Ja,’ antwoordde James. Zijn opluchting was zo enorm dat hij het wel uit kon schreeuwen. ‘Kom hier aan deze kant, Gypsom. Dit moeten we met twee scheppen doen. Als er aan het andere uiteinde van deze ketting een metalen kist blijkt te zitten, dan is die beslist heel zwaar. Ik hoop alleen maar dat de stokken het niet zullen begeven.’


  Ze staken de stokken nog dieper in de modder. Net toen James zich begon af te vragen of het misschien allemaal een grap van Blackbeard was, stootte zijn schep op metaal. Op Blackbeards schatkist. ‘Hebbes!’


  Het was een langzame en moeilijke klus. Ze brachten de scheppen onder de kist en tilden hem vervolgens langzaam omhoog terwijl ze vurig hoopten dat de stokken het niet zouden begeven onder het gewicht van de kist en de modder. Hoewel ze ook zouden kunnen proberen om de ketting van de ballaststeen te halen, durfden ze dat risico niet te nemen. Als de ketting uit hun handen zou glijden, dan zou de kist naar de bodem van de wereld zinken. Langzaam, beetje bij beetje, trokken ze de kist uit de modder. Hij was zwaarder dan het paard dat ooit eens tijdens een race boven op James was gevallen. Toen had hij geluk gehad; hij had er alleen maar drie gebroken ribben aan overgehouden. Als dit hem niet lukte, zou hij er minder gunstig vanaf komen. Dan zou hij het niet overleven. En Jessie en zijn kind ook niet. Daarvan was hij overtuigd.


  Gypsom gleed uit. De kist gleed van James’ schep en zakte weer terug in de modder. James vloekte en draaide zich snel om. ‘Niets doen, Compton. We proberen het nog eens. Wacht even, Gypsom, ik voel iets. Ja, de ketting is minstens driemaal rond een andere steen gewikkeld. We moeten dat los zien te krijgen. Het is maar goed dat de ketting zo lang is, anders zouden we de kist er nooit uit kunnen krijgen.’


  ‘Ik weet dat jij niet bent uitgegleden, James. Het was Gypsom. Ben je bang, jongen?’ Compton Fielding richtte zijn pistool en schoot. Gypsom sprong naar achteren toen de kogel vlak voor zijn voeten in de grond sloeg, en hij viel wild om zich heen slaand in het moeras. Hij schreeuwde toen het zwarte, stinkende water zich over zijn hoofd sloot.


  ‘Verdomme,Compton!’ James greep Gypsons arm en trok hem zo snel mogelijk uit het moeras. ‘Zonder hem kan ik het niet, idioot die je bent!’


  Gypsom stond met hangende schouders en trillend als een riet op de kant. Hij zat onder de slijmerige smurrie. ‘Er zitten honderden slangen in het moeras, meneer James,’ fluisterde Gypsom. Hij was zo geschrokken dat hij amper nog in staat was om te spreken. ‘Slangen. Ik voelde hoe eentje zich om mijn arm wikkelde. O, God.’


  ‘Nou, dan weet je nu dat je beter uit moet kijken, Gypsom. Vooruit, weer aan het werk voordat ik mijn geduld nog met je verlies. Als je weer uitglijdt dan laat ik James je er niet meer uit halen.’


  ‘Als je een van ons beiden vermoordt,’ zei James kalm, en hij was zo woedend dat hij Compton Fielding het liefst langzaam gewurgd had, ‘wie moet je schat er dan uithalen?’


  ‘Dan bind ik Jessie aan een boom en help ik je zelf. Dat doe ik liever niet, maar ik wil dit soort ongelukjes niet meer hebben. Vooruit, schiet op. Ik wil hebben wat mij toekomt.’


  Onder het werken hoorde hij Compton zachtjes tegen Jessie praten. Hij maakte haar doodsbang met te zeggen dat hij haar zou onthoofden als haar lieve man die schat niet snel boven water kreeg. Ja, dan zou hij haar hoofd van haar romp schieten. James had het niet meer. Hij keek naar Gypsom. Hij kende de jongen al jaren, maar hij had hem nog nooit zo geconcentreerd bezig gezien als nu. Hij zat onder de stinkende modder die intussen bijna was opgedroogd en op zijn gezicht tot een masker was geworden. Gypsom was een vechter. De hemel wist dat hij, voordat James hem gekocht had en hem zijn vrijheid had gegeven, al geleerd had om te overleven. Hij wilde niet dat Gypsom iets overkwam.


  Ze moesten die verrekte kist uit de modder krijgen. James had het stuk ketting dat om de ballaststenen gedraaid zat los weten te krijgen. Eindelijk.


  James vroeg zo kalm als hij kon: ‘Zitten er hengsels aan de kist, Gypsom? Kun jij hengsels voelen?’


  ‘Ik weet niet, meneer James. Ik durf niet goed te voelen. Ik ben bang dat de kist dan opnieuw van de schep zal glijden. En als dat gebeurt, meneer James, dan vermoordt hij me. Ik voel er niets voor om te moeten sterven in dat gat.’


  ‘Zo noemde Blackbeard het ook,’ zei Fielding. ‘“Dat gat”, staat er in zijn dagboek. Dat moet een soort aanwijzing zijn die alleen maar waarde heeft wanneer hij binnen een bepaalde context is geplaatst. Hoe dicht bij de oppervlakte is de kist, James?’ Terwijl hij sprak had hij Jessie voor zich uit geduwd naar de rand van het moeras. De grond onder haar voeten was drassig en de stank was overweldigend. Ze was echter te bang om te durven kokhalzen.


  ‘We hebben de ketting, die drie maal rond een ballaststeen gedraaid zat, vrij kunnen krijgen. Daarmee moeten we nu voldoende ketting hebben om de kist boven water te krijgen, maar heel zeker weet ik het niet. Je moet geduld hebben. En laat Jessie in godsnaam niet in het moeras vallen.’


  ‘Daar hoef je niet bang voor te zijn, James. Het verbaast me dat je niet tientallen vragen hebt gesteld. Ik bewonder je zelfbeheersing. Ik zei het al, je bent iemand die nadenkt. Je weet precies wat onder bepaalde omstandigheden van belang is. Later, James, als alles gegaan is zoals ik hoop, dan zal ik je alles vertellen.’


  De kist kwam boven water. Hij maakte een luid, zuigend geluid terwijl James en Gypsom hem naar de rand en op de kant trokken. James bleef er lange seconden naar staan kijken. Hij had eigenlijk nooit echt aan het bestaan ervan geloofd. ‘Godzijdank,’ zei hij ten slotte. ‘We hebben hem.’


  ‘Goed werk,’ zei Fielding. Hij was zo opgewonden dat hij amper nog in staat was om adem te halen. Net als James bleef hij secondelang naar de oude metalen kist staan kijken. Het slot was nog intact. ‘Mijn schat. Eindelijk, na al het werk dat ik ervoor heb gedaan.’


  ‘U hebt er helemaal niets voor gedaan,’ zei Jessie. ‘U hebt er helemaal geen recht op.’ James had haar het liefste een sok in de mond gepropt.


  ‘Dat maakt niet uit,’ zei hij snel. ‘Hij is voor jou, Compton. Maar eerst moeten we hem open zien te krijgen.’


  James pakte de kist bij het glibberige hengsel aan de zijkant en trok hem verder het gladde, drassige gras op. Het was een flinke kist.


  ‘O, nee,’ riep Compton, terwijl hij wild met zijn pistool in het rond zwaaide. ‘Verdomme, kijk toch eens. Er zitten gaten in, en de kist is van metaal. Hoe kunnen er nu gaten in het metaal zitten?’ Hij duwde Jessie naast zich op haar knieën en begon als een bezetene aan het slot te morrelen. Hij kreeg het niet open. Hij boog zich naar achteren en schoot het slot kapot. De stukken metaal vlogen in het moeras waar ze zonder een geluid te maken naar de diepte zonken.


  Gniffelend duwde hij de deksel open. ‘Goeie God, wat is dat smerig, maar er zitten inderdaad juwelen in, en al die munten -gelukkig zijn ze niet door die gaten gevallen. Juwelen roesten en rotten niet. Ja, er zitten juwelen in.’ Hij liet zijn pistool vallen en stak zijn handen tot aan zijn ellebogen in de kist.


  En toen schreeuwde hij.


  Hij zat op zijn knieen over de kist heen gebogen. Zijn armen zaten nog in de juwelen en munten gestoken. Vanaf de bodem van de kist kwam een slang omhoog. De slang, een cottonmouth, is waarschijnlijk de lelijkste slang die er op aarde te vinden is. Zijn lijf is ongeveer even dik als een mannennek, en zijn bek heeft een soort van levenloos witte kleur die doet denken aan een verrot stuk vlees dat onder de maden zit. De slang had zijn bek wijd opengesperd. Uit zijn open bek hing, gelijk een bit met teugels, een paarlencollier. De slang keek Compton Fielding strak aan, en het volgende moment dook hij in een flits op diens arm en zette zijn giftand diep in zijn vlees. Een tweede cottonmouth steeg op uit de juwelen; uit zijn bek hing een collier van smaragden die, door het gif van het dier, schoon genoeg waren geworden om het diepe groen van de stenen te kunnen bewonderen. Hij wikkelde zich langzaam en met vloeiende bewegingen rond Comptons arm, deed zijn bek open, spuugde de smaragden uit en zette zijn giftand diep in de rug van zijn hand.


  ‘Compton, haal je armen uit die kist! Verdomme, vlug!’


  Compton Fielding krijste aan een stuk door, maar hij verroerde zich niet. Het leek wel alsof hij niets anders kon dan gillen. Een derde slang gleed uit een van de gaten van de kist, en kroop langs Comptons torso omhoog om hem ten slotte onder de oksel te bijten. Het reptiel beet hem een maal, twee maal, drie maal en kroop vervolgens weer terug in de kist.


  Fielding schreeuwde opnieuw maar bewoog zich nog steeds niet. Kon hij zich niet bewegen? James wist het niet. Hij riep tegen Compton dat hij daar weg moest gaan, maar hij reageerde niet. James rukte Jessie weg toen een van de slangen met wijd opengesperde bek haar kant uit dreigde te komen. Hij trok haar een flink eind bij de kist vandaan in het besef dat er slechts enkele seconden verstreken waren, maar dat het uren leken.


  ‘Verdomme, Compton, ga toch weg bij die kist! Schiet op!’


  Compton Fielding draaide zich half opzij om James aan te kunnen kijken. Op zachte, vermoeide toon zei hij: ‘Dat kan ik niet. Moet je ze toch zien, James. Ze hebben die gaten in de kist gemaakt omdat ze de schat wilden hebben. Moet je die daar, die met die parels in zijn bek toch eens zien. Hij heeft het collier niet eens uitgespogen toen hij me beet. O, God, moet je ze toch eens zien! En het zijn er zoveel!’ Er kwamen nog twee slangen uit de kist gekropen. Ze hadden geen juwelen of munten in hun bek. Ze bewogen zich langzaam alsof het hen allemaal niet zo interesseerde. Zonder zich te haasten beten ze Compton in zijn armen en in zijn nek, waarna ze zich weer terug lieten glijden in de kist, en door de gaten in de zijkant uit de kist in het glibberige gras, en vandaar terug in het moeras kropen.


  James had koortsachtig naar Fieldings pistool gezocht, maar herinnerde zich toen opeens dat hij zijn eigen wapen in zijn laars had. Hij vervloekte zichzelf, haalde het wapen te voorschijn en schoot. Een van de slangen zat nog rond Fieldings arm gedraaid. Hij zakte terug in de kist. James schoot nog eens. Hij wist dat hij er niets mee opschoot, maar hij voelde zich zo woedend en machteloos. Waarom bleef Fielding daar zo zitten?


  De slangen verslonden hem levend. Hij had al een paar minuten niets meer gezegd en hij huiverde niet eens toen alweer een andere slang hem beet. Hij bleef daar maar voor die verrekte kist zitten en liet zich door de slangen verslinden.


  ‘Gypsom, haal Jessie hier weg. Er zijn vast nog meer slangen. Het is gevaarlijk hier.’


  ‘Laat mij dat maar doen,’ zei Badger, en hij tilde haar in zijn armen.


  ‘Ja, James, we zijn er allemaal,’ zei Marcus. ‘Dat moet je ook wel vermoed hebben toen je geen mens zag toen jij en Gypsom met de stokken het huis uit gingen. Deze man hier is zo goed als dood. Wie is hij?’


  ‘We hebben al in geen jaren meer een echte dief gezien,’ zei de Hertogin, maar ze deed geen stapje naar voren. ‘Ik haat slangen. God, dit zijn echt griezels. Wees voorzichtig, jullie.’


  ‘Wat moeten we met die man doen?’ vroeg Spears. ‘Ik heb ook een gruwelijke hekel aan slangen, Hertogin.’


  ‘Ik ben blij dat Maggie niet hier is,’ zei Sampson. ‘Ze zou het niet fijn vinden om die slangen te moeten zien.’


  ‘Ga naar achteren, James,’ zei Marcus. ‘Ik ga proberen om die andere slangen ook dood te schieten.' Hij vuurde twee kogels af, waarna hij naar Spears knikte die hetzelfde deed.


  James wachtte. Toen hij verder niets meer zag bewegen onder de berg juwelen en munten, trok hij Compton uit de kist. Zijn gezicht was opgezet en zag even wit als de bekken van die doodenge slangen.


  ‘Compton?’


  ‘Ja, James,’ zei hij met een hese fluisterstem. ‘Ik kan je niet zien, maar ik kan je nog wel horen. Waar is Jessie?’


  ‘Ik ben hier.’


  ‘Vertel me alsjeblieft wat er met de kolonisten van Roanoke is gebeurd.’


  ‘Toen ze geen eten meer hadden, zijn ze met de Croatoan-indianen meegegaan. Ik kan me voorstellen dat ze zich, toen ze hun buiken eenmaal rond hadden gegeten, als heren en meesters gingen gedragen en voor het gemak vergaten dat ze hun leven aan de indianen te danken hadden. De indianen namen wraak door hen aan de Spanjaarden te verkopen. Valentine kwam in Spanje terecht. Later is ze naar Engeland gegaan waar ze met een koopman uit Bristol is getrouwd. Wat er van de andere kolonisten geworden is weet ik niet precies, maar ik vermoed dat de meesten van hen in Spanje zijn gebleven.’


  ‘Dank je,’ zei Fielding. ‘James, je zou me een groot plezier doen als je niet aan mijn moeder vertelde dat ik Allen Belmonde heb vermoord. Hoewel ze wist dat hij oneerlijk was, heeft ze altijd een zwak voor hem gehad.’


  ‘Ik zal haar niets vertellen,’ zei James.


  ‘Dank je,’ zei Fielding. Hij schokte over zijn hele lichaam en bleef toen stil liggen.


  Een slang kwam uit het moeras gekropen en gleed met verbazingwekkende snelheid door het drassige gras. De parelketting hing uit zijn bek.


  ‘Hij is dood,’ zei James. ‘En dat alleen maar door die verrekte schat.’


  ‘Wat doen we met de schat?’ vroeg Jessie, waarbij ze vol walging naar de kist keek. Terwijl ze dat gevraagd had, had een andere slang zijn dikke kop door de munten en juwelen omhoog gestoken.


  Sampson richtte zijn pistool en vuurde. De slang viel terug in de kist.


  ‘Het is walgelijk, James, gewoon walgelijk,’ zei Jessie. Als betoverd bleef ze naar de kist staan kijken. ‘Al die juwelen en munten, allemaal gestolen van mensen die Blackbeard vermoord heeft. Ik kan het gewoon niet verdragen.’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei James. Hij keek van Jessie naar Spears, en van hem naar Badger, Sampson, Marcus en de Hertogin. Ze knikten om de beurt.


  ‘Laten we hem teruggooien in het moeras,’ zei de Hertogin. ‘Laten we hem naar China laten zinken.’


  James en Gypsom schopten tegen de kist. Hij viel terug in het moeras en zonk er langzaam in weg. Vlak voordat hij helemaal onder was gegaan, kwam er nog een slang uit gekropen die ook onder de oppervlakte verdween.


  Dikke, vette bellen stegen omhoog naar de oppervlakte en spatten uiteen. Niemand zei een woord; iedereen keek tot het zwarte water weer tot rust was gekomen.


  Gypsom zei: ‘Ik heb overal jeuk. God, ik dacht dat ik rijk wilde zijn, maar niet op deze manier, meneer James. Niet op deze manier.’


  De Hertogin bukte zich en raapte iets op van het natte gras. ‘Moet je kijken,’ zei ze, en zonder erbij na te denken veegde ze het af aan haar rok. Het was een ketting, een gouden ketting met kunstig bewerkte schakels. Midden in de ketting was een dieprode robijn gezet. De Hertogin veegde de steen schoon met haar hand en hield hem toen op. ‘Kijk,’ zei ze, ‘het is een zwaan.’


  Ze gaf het sieraad aan James. Hij bekeek het van alle kanten. De grote robijn voelde warm op zijn huid. ‘Er staat iets in gegraveerd,’ zei hij, en hij probeerde de letters op de ketting te ontcijferen.


  ‘Wat staat er?’ vroeg Jessie.


  ‘Er staat: “Valentine Swan 1718 Edward Teach.’”


  Ze zeiden niets, maar keken elkaar met grote ogen aan.


  Hoofdstuk 36


  


  



  


  Welk paard moet ik aanmoedigen? Voor mij zien ze er allemaal


  hetzelfde uit.


  


  -ANONIEM


  


  ‘Vooruit, Jigg! Je kunt het, jongen, vooruit!' Jessie zat ver voorovergebogen en keek naar haar geliefde zesjarige ruin die de leiding nam van het groepje sprinters.


  ‘Dat is niet goed wat je daar doet, Jessie,’ zei haar schoonmoeder zo luid dat het boven het geroep uit te horen was. ‘Je bent een Wyndham en geen Warfield. Dat paard is van je vader.’


  ‘O, jee, ze gaan ook zo hard, hè? Het is ook maar een kwart mijl. Vooruit, Console. Vooruit, jongen! Ja, Console, je kunt het!’


  Haar vader keek haar met een bedenkelijk gezicht aan en schudde haar arm. ‘Net zat je Jigg nog aan te moedigen, en nu moedig je een Wyndham-paard aan. Voor wie ben je eigenlijk, Jessie?’


  ‘0,jee. Kom op, jullie twee, lopen! Lopen! Vlugger, Jigg! Goed zo, Console, je kunt het!’


  James zat op Console en hij was aan het verliezen. De andere jockeys wogen minder dan een zak met zand, zou James zeggen, en om van hen te winnen zou hij ze uit het zadel moeten schieten. Maar hij deed zijn best. Hij zat diep voorovergebogen en drukte zich plat tegen Consoles nek.


  Jessie kon er niets aan doen. Ze brulde de longen uit haar lijf. ‘James, je kunt het! Geef Console de sporen! Daar geniet hij van! ’


  Console kreeg twee harde trappen in zijn flanken. Hij schoot naar voren gelijk een kogel uit de loop van een kanon. Het ongeveer tweehonderd-koppige publiek, waarvan het merendeel tegen hem had gewed, kon de ogen niet geloven. James was gewoon te zwaar om zo'n snelle race als deze te kunnen winnen. Zijn vrienden wreven zich altijd in de handen wanneer hij reed, omdat ze wisten dat ze met een gerust hart tegen hem konden wedden.


  En deze keer won hij. Die twee trappen hadden de doorslag gegeven. Daarvan was Jessie overtuigd. Console won met een ruime lengte van Jigg uit de Warfield-stallen. Zwetend en grinnikend als een zondaar in een kamer vol puriteinen, sprong James van het paard, gaf de teugels aan Oslow en paradeerde als een zegevierende held naar zijn vrouw die lijkbleek naar hem opkeek.


  ‘Wat heb je? Ik heb je gehoord, Jessie, en ik heb Console de sporen gegeven. En het heeft gewerkt, hè?’ Hij kuste haar hard, drukte haar tegen zich aan tot ze naar lucht hapte en wendde zich vervolgens tot haar vader: ‘Nou, Oliver, als Marathon de volgende drie races ook nog wint, dan kom je vanavond natuurlijk met een fles champagne bij ons langs om op mij, de overwinnaar, te drinken. En dan drink je natuurlijk niet alleen op mij, maar ook op Jessie. Zij is de vrouw van de overwinnaar.’


  Jessie trok aan zijn mouw.


  James draaide zich om naar Console die op zelfvoldane wijze stond te hijgen. ‘Moet je hem toch eens zien. Wat een hart heeft die Console. Jessie had gelijk - dat had hij nodig, die trap in de flanken. Hij schoot zo snel naar voren dat ik bijna was achtergebleven.’ Hij wreef in zijn handen en genoot van zijn onverwachte overwinning. Breed grijnzend prees hij zijn paard en herinnerde Oliver er nogmaals aan dat hij die avond met champagne langs moest komen. Jessie trok hem opnieuw aan zijn mouw. Hij draaide zich glimlachend naar haar om. ‘Wat is er, liefste? Wil je de overwinnaar een zoen geven?’


  Langzaam en duidelijk, elk woord nadrukkelijk articulerend, zei ze: ‘James, ik geloof dat de baby komt.’


  James keek haar stomverbaasd aan. ‘Nee, Jessie, dat kan niet. We verwachten hem pas over een week, op zijn vroegst. Ben je het dan vergeten? Je zei dat het je goed zou doen om vandaag naar de races te komen, dat je behoefte had aan frisse lucht en dat je je longen de kost wilde geven met onze paarden aan te moedigen. Nee, je vergist je. Ik heb je toch niet je vaders paard horen aanmoedigen, wel? Nee, zoiets zou je nooit doen.’


  ‘Dat heeft ze wel gedaan,’ liet James’ moeder hem weten. ‘Maar ik heb haar meteen tot de orde geroepen.’


  Jessie slaakte een gesmoorde kreet en sloeg haar armen om haar dikke buik.


  ‘O, God!’ riep Oliver Warfield. ‘James,je moet iets doen. Ze kan mijn eerste kleinkind niet hier op de renbaan krijgen. Verdomme, James! Wat heb je met mijn meisje gedaan?’


  James wist precies wat hij moest doen, maar hij mocht niets doen. Meteen nadat hij Jessie thuis op hun bed had gelegd, had dr. Hoolahan - die hen daar had opgewacht - hem opzij geduwd. ‘Je bent geen dokter maar een echtgenoot. Ga weg, James. Je hebt hier niets te zoeken.’


  Jessie, die het aldoor uitschreeuwde van de pijn en al helemaal hees was, had gefluisterd: ‘James, blijf bij me. Je hebt me beloofd dat je ervoor zou zorgen dat er niets mis zou gaan.’


  James keek dr. Hoolahan veelbetekenend aan en ging naast zijn vrouw zitten. ‘Het duurt niet lang, Jessie. Als de weeën komen dan knijp je me maar in mijn hand. Het is zo voorbij, dat zweer ik je. Ja, dat weet ik zeker.’


  ‘Hoe kun jij nu weten hoelang het gaat duren?’ vroeg dr. Hoolahan aan James. ‘Je bent geen dokter. Goed, je kunt de paarden helpen wanneer die een veulen krijgen, maar dit is heel anders. Ik ben hier de dokter. Dit is Jessies eerste kind. Het gaat zeker langer duren dan twintig minuten. Het gaat beslist uren duren, zo niet dagen. Ik weet van een eerste kind dat er maar liefst vier dagen voor nodig had om geboren te worden.’


  Jessie kreunde.


  ‘Waarom zeg je dat nu, verdomme,’ zei James, terwijl hij zich naar de dokter toe draaide. ‘Je maakt haar en mij doodsbang. Doe nu maar wat je moet doen. Je moet niet naar hem luisteren, Jessie. Luister naar mij. Ik ben je man en ik weet waar ik het over heb. Dancy is goed in het hechten van wonden, maar zoveel weet hij nu ook weer niet. Dat is maar een onzinverhaal, over die baby die vier dagen nodig had om geboren te worden. Nee, hoor, je bent goed op weg. Nog even, en dan is het voorbij.’


  ‘Hmmm,’ was het enige dat Dancy Hoolahan zei.


  ‘Ik haat dit,’ zei Jessie. Ze voelde de handen van de dokter tussen haar benen en op haar buik en ze sloot haar ogen. Een volgende wee diende zich aan, en de pijn was zo intens dat het haar op dat moment niet had kunnen schelen als de totale bevolking van Baltimore haar slaapkamer was binnengekomen en een opmerking had gemaakt over haar opgetrokken, gespreide benen. De pijn was verschrikkelijk, onvoorstelbaar. Ze kon het niet verdragen. Vier dagen? Nee, onmogelijk. Geen mens kon zulke pijnen vier dagen lang verdragen. ‘Ik overleef dit niet, James,’ zei ze hijgend. 'Mijn moeder heeft me helemaal niet gezegd dat het zo verschrikkelijk zou zijn. Dit is nog erger dan verschrikkelijk. Ik wou dat jij hier zo lag, James, en niet ik. Waarom kun jij hier niet zo liggen?’


  Dr. Hoolahan snoof en ging tussen haar benen staan. ‘James zou het niet kunnen verdragen, Jessie. Na een paar weeën zou hij helemaal niet weten waar hij het zoeken moest van ellende. Vrouwen zijn hier veel beter in. Bedenk toch eens hoe uniek deze ervaring is, hoe fantastisch het is dat God bepaald heeft dat het de vrouwen zijn die generatie op generatie mogen baren, realiseer je toch hoe gezegend jullie zijn, hoe-’


  Ze schreeuwde zo hard dat ze bijna van het bed viel.


  ‘Hou je verrekte bek, Dancy,’ brulde James. ‘Nee, jij niet, Jessie. Jij kunt gillen zoveel je wilt. Je doet het heel goed. Om de hoeveel tijd komen haar weeën, Dancy?’


  ‘Ze komen steeds sneller, dat spreekt. Ik ben met andere dingen bezig, James. Ik heb niet op de klok gekeken. Als het je zo interesseert, waarom hou je ze zelf dan niet bij?’


  ‘Je bent er bijna, lieveling,’ zei James. ‘Bijna. Ja, goed zo, pers maar zo hard als je kunt.’


  Tot dr. Hoolahans opperste verbazing en ongeloof bracht Jessie precies twintig minuten later een zoon ter wereld.


  ‘Dit bestaat niet,’ zei dr. Hoolahan. Hij hield de baby omhoog bij de voetjes en sloeg hem op de billetjes. Het kind schreeuwde het uit en James en Jessie keken elkaar glimlachend aan. ‘Zo'n snelle geboorte is niet normaal. Dit moet een record zijn, Jessie. Ik zal er een artikel over schrijven voor de medische tijdschriften. Ze zullen natuurlijk denken dat ik het verzonnen heb om een betere reputatie te krijgen. Jessie, zou je er bezwaar tegen hebben om voor mij te getuigen als mijn verhaal in twijfel wordt getrokken? Zou je willen bevestigen dat ik je kind in slechts twintig minuten ter wereld heb gebracht?’


  ‘Ik geloof het niet, Dancy,’ zei Jessie, terwijl ze naar de naakte baby keek die hij in zijn armen hield.‘Als je het niet erg vindt, tenminste.’


  ‘Ach, nee.’ Dr. Hoolahan keek neer op de baby, die prompt begon te blèren.


  ‘Hij klinkt net als jij, James,’ zei Jessie.


  ‘Ik dacht net dat het precies jouw stem was, Jessie.’


  ‘Nou eigenlijk,’ zei. dr. Hoolahan terwijl hij de baby schoonmaakte en in een schone, zachte handdoek wikkelde, ‘was het voor mij alsof ik James’ moeder hoorde.’


  Het kersverse ouderpaar kreunde.


  Een uur later was Jessie gewassen, had ze een schone witte nachtjapon aan en waren haar haren geborsteld en gevlochten. De baby lag in de wieg naast het bed te slapen. Ze observeerde James die naar hun prachtige zoontje stond te kijken, zich voorover boog en hem een kusje op het voorhoofd gaf. Toen wendde hij zich gelukkig glimlachend tot haar. ‘Het is je gelukt. Op de kop af twintig minuten. Ik dacht even dat Dancy zou gaan huilen, maar toen ik hem erop wees dat hij getuige was geweest van een nieuw wereldrecord, vrolijkte hij weer een beetje op. Hij heeft me gevraagd of ik je, zodra je weer wat op krachten was, wilde vragen om zijn verzoek alsnog in overweging te nemen. Ik vrees dat hij het serieus meent. Hij zou het heerlijk vinden om jou aan zijn collega's voor te stellen.’ Lachend schudde hij het hoofd. ‘Ik heb hem aangeraden om zich op zijn succes te bezatten.’ Hij boog zich over haar heen en kuste haar op de mond. Hij vond haar nog steeds aan de bleke kant. Hij ging naast haar zitten, nam haar hand in de zijne en zei: ‘Ik had dit eigenlijk al veel eerder willen zeggen, Jessie. Ik hou van je.’


  ‘Ik heb zo’n pijn,’ zei ze, zonder hem aan te kijken.


  ‘Ja, maar dat gaat vanzelf weer over. Je bent niet ingescheurd en dat is goed. Ik ben zo trots op je. En ik hou echt van je. Heel veel. Ik voel eigenlijk al heel lang liefde voor je, om precies te zijn vanaf het moment waarop Gypsom me kwam vertellen dat je door Compton Fielding ontvoerd was. Dat was het moment waarop ik me realiseerde dat ik van je hield en dat ik je niet wilde verliezen.’


  ‘Dat zeg je alleen maar omdat ik je een zoon heb gegeven. Elke man wil een zoon, ook al zeggen ze dan soms van niet. Het heeft je op alle mogelijke manieren dankbaar gestemd.’


  ‘Hoe kom je aan dat wijze inzicht?’


  Ze bloosde. Ze wilde hem nog steeds niet aankijken. ‘Van je moeder.’


  Hij sloeg zijn vlakke hand tegen zijn voorhoofd. ‘Ik hou van je. Ik hou van onze zoon. Ik zou evenveel van onze dochter hebben gehouden. Sinds wanneer geloof je wat mijn moeder zegt?’


  Ze keek peinzend voor zich uit terwijl haar hand langs zijn arm omhoog kroop naar zijn nek waar ze hem streelde.


  ‘Dat was de eerste en de laatste keer. Dat zweer ik je.’


  ‘Dat is je geraden ook.’


  


  ‘Hij lijkt als twee druppels water op zijn vader,’ zei mevrouw Wyndham tegen de zitkamer in het algemeen, terwijl ze neerkeek op haar kleinzoon van een week. ‘En zijn kinnetje is even mooi als die van Apollo.’


  ‘Voor mij lijkt hij op mijn kleine Jessie,’ zei Portia Warfield. ‘Moet je die groene ogen toch eens zien.en dat lieve kuiltje. Jessie had ook zo'n kuiltje, maar toen ze vijf was is het verdwenen.’


  ‘Kuiltjes verdwijnen niet, Portia,’ zei Wilhelmina op afkeurende toon. ‘Ze heeft nooit een kuiltje gehad. Mijn James heeft een kuiltje. En haar ogen. Ogen veranderen altijd van kleur, maar niet bij dit lieve kind. Hij houdt groene ogen, net als die van James, wiens groen voller en donkerder is dan dat van Jessie. Ja, hij heeft de ogen van mijn James.’


  James keek van zijn moeder naar zijn schoonmoeder en zei: ‘Ik vind eigenlijk dat hij meer lijkt op Bellini, mijn driejarige hengst, toen hij pas geboren was.’ Hij lachte zich een ongeluk toen de beide grootmoeders hem met de diepste verontwaardiging aankeken. ‘Hij was ook nat, stond ook niet al te vast op zijn benen, was bijna kaal maar had dat allerliefste mondje dat steeds maar openging zodat je zijn tong kon zien die even groot was als een hand. Ja, net Bellini vlak nadat hij geboren was.’


  ‘James, dit is bespottelijk,’ zei zijn moeder. ‘Hou op met dergelijke vergelijkingen te maken.’


  ‘Ja, James, we hebben het over mijn kleinzoon. Het is een beeldschoon kind. Het is een volmaakte baby.’


  ‘Wacht maar tot hij begint te krijsen. Dan drukken jullie de oren dicht en rennen jullie de kamer uit.’


  Jessie kwam de zitkamer binnen en keek grinnikend om zich heen. ‘Wacht maar af,’ zei ze. ‘Hij kan nu elk moment beseffen dat hij honger heeft, en dan begint hij.’


  Aller ogen waren gericht op het witte bundeltje in James’ armen.


  Op de kop af een minuut later begon Taylor James Warfield Wyndham zo luid te schreeuwen dat het kristal op de schoorsteenmantel ervan trilde.


  


  


  December 1825


  York, Engeland


  De York Races - De dag waarop Jessie Wyndham iedereen


  versloeg


  


  Jessie had vrijwel meteen door dat alle jockeys om haar heen haar beschermden tegen de paar jockeys van de andere stallen. Aanvankelijk wilde ze tegen hen tekeergaan, hen de huid vol schelden met alle scheldwoorden die ze in haar vroege jeugd in de stallen geleerd had. Maar toen moest ze lachen. Ach, dacht ze, laat ze hun gang maar gaan. Ze gaf Dorsett de sporen en schoot naar voren. De wind trok aan haar haren en streek langs haar wangen, en onder zich voelde ze het stampen van haar vijfhonderd kilo zware paard. Ze genoot met volle teugen. Hemel, wat had ze dit gemist. Het duurde niet lang voor ze haar beschermheren achter zich had gelaten. Toen zag ze een van hen vanuit haar ooghoeken dichterbij komen. Ze had van tevoren geweten dat ze haar niet zomaar zouden laten winnen. Toch kwam ze ruimschoots als eerste over de finish. Ze lachte en Dorsett hijgde. De andere paarden kwamen in een kring om haar heen staan, en de jockeys gooiden hun caps jubelend in de lucht. James kwam naar haar toe. Zijn gezicht stond woedend.


  O, jeetje, was hij soms blind? Er was geen enkel gevaar geweest, behalve dan toen een van haar beschermers per ongeluk van achteren tegen Dorsett was op gereden. Maar ook dat was niet echt gevaarlijk geweest. Daarvoor was ze een veel te goede jockey.


  ‘Hoe haal je dit in je hoofd?’ Hij pakte haar bij haar middel en tilde haar van het paard. ‘Moet je jezelf toch eens zien. Je slingertjes zitten helemaal in de war. En die pet - je ziet eruit als een bedelaar. Ik weet werkelijk niet wat ik met je moet beginnen, verdorie.’


  ‘Nou, je zou de winnaar kunnen feliciteren.’


  Hij keek met grote ogen op haar neer, haalde een slingertje uit haar nek en deed een stapje naar achteren. ‘God schenk me geduld,’ zei hij, waarna hij Marcus’ pet van haar hoofd griste, in de lucht gooide en riep: ‘Moge onze zoon een even goede ruiter worden als zijn moeder!’


  ‘Hoera,’ zei de Hertogin, ‘zo mag ik het horen.’


  ‘Zodra we alleen zijn, vermoord ik haar,’ zei hij. ‘Je hebt je beschermers achter je gelaten. Je hebt geen moment stilgestaan bij het gevaar. Je- ’ Hij keek haar aan, en alles wat hij voor haar voelde stond in zijn ogen te lezen. ‘Jij, Jessie Wyndham, was fantastisch.’ Hij nam zijn zoon, Taylor, over van Spears. ‘Wat vind jij?’ vroeg hij zijn zoon, terwijl hij hem in diens nek neusde, ‘vind jij dat ik je moeder moet wurgen?’


  Het driejarige kind zei op luide en duidelijke toon: ‘Mijn moeder heeft gezegd dat ze de beste jockey ter wereld is. Opa zegt dat dat waar is. Van jou, pappa, heeft ze gezegd dat je ook heel goed bent, maar dat je te zwaar bent. Ze zegt dat ze hoopt dat ik niet zo groot en zwaar word als jij.’


  James kreunde, trok Jessie tegen zich aan en zei: ‘Ik heb hier geen schijn van kans.’


  Ze keek hem stralend aan. ‘Is het leven niet geweldig, James?’


  ‘Er is niets beters,’ zei hij, waarna hij zich naar haar toe boog en haar kuste. Om hen heen werd gejubeld en gejuicht. Taylor slaakte een kreet die zo luid was dat zijn vader er bijna van omviel.


  ‘Dr. Hoolahan had gelijk, James,’ zei Jessie. ‘Hij heeft de longen van je moeder. Ze worden met het jaar sterker.’


  Epiloog


  


  



  


  Marcus Wyndham, de graaf van Chase, kreeg niet alleen vier kinderen (allemaal van de Hertogin), maar daarnaast was hij ook nog actief in het Huis van Lords onder Melbourne. In 1837 werd hij benoemd tot adviseur van de nieuwe koningin van Engeland, Victoria. Men zei dat ze met hem getrouwd zou zijn als ze dat gekund had omdat hij ‘zo'n onvoorstelbaar eerlijk mens met zo'n onvoorstelbare tong was.’ Dit was haar laatste grappige opmerking.


  De Hertogin, de gravin van Chase, werd de beroemdste spotverzenschrijfster van haar tijd, hoewel het schijnt dat koningin Victoria geklaagd heeft over het feit dat sommige verzen aan Het Vulgaire grensden. Daarop reageerde een journalist in een brutaal artikel met: ‘Dan zingt u ze toch niet, Majesteit, en laat u dat over aan uw onderdanen van wie er voldoende zijn die niets tegen een pikant rijm hebben.’ Tot vandaag de dag is haar beroemde Sailors’ Song nog steeds een graag gezongen drinklied bij de Engelse marine.


  In 1837 trouwde Anthony Godwyn Ruthven Wyndham, burggraaf Radcliffe en oudste zoon van Marcus en de Hertogin, met Cecilia Derwent Nightingale, oudste dochter van North en Caroline Nightingale, wier wilde uitspattingen Anthony fascineerden en haar ouders de stuipen op het lijf joegen. Hij noemde haar zijn duivelke. Koningin Victoria liet zich door de graaf van Chase overhalen om peettante van zijn in 1838 geboren kleinzoon, Marcus James Bentford Wyndham, te worden. Er wordt gezegd dat talloze drukke vingertjes de maanden tot de geboorte van hun kind telden, dat gelukkig slechts een week te vroeg werd geboren.


  Charles, de tweede zoon van Marcus en de Hertogin, huwde een Russische hertogin - wier moeder Engelse was - en verhuisde naar St. Petersburg om na slechts een Russische winter met zijn vrouw naar Engeland terug te keren. Later werd Charles benoemd tot Britse ambassadeur in Rusland, hoewel hij de benoeming tweemaal afwees alvorens hem uiteindelijk toch te aanvaarden. Hij zei dat zelfs de vurige kussen van zijn vrouw niet warm genoeg waren om hem in dat verduvelde klimaat op temperatuur te kunnen houden. Zijn vrouw, Marianna Shelley Petrovinka Wyndham zong de spotverzen van haar schoonmoeder met haar luide en heldere sopraan en schreef tussen 1860 en 1860 twee griezelromans.


  


  North en Caroline Nightingale, burggraven Chilton, hielpen, samen met Rafael en Victoria Carstairs, de tinmijnen van North Cornwall weer nieuw leven inblazen. Hun vijf kinderen waren stuk voor stuk wildebrassen, en volgens hun wanhopige vader was hun oudste dochter, Cecilia, de ergste van het stel. Hun twee jongere, blauwogige dochters huwden een tweeling uit New York en verhuisden daar in 1846 naartoe. North en Carolines zonen, Edmund en Alexander, kozen na een wild en ongetemd bestaan voor het priesterschap.


  North maakte eenmaal per jaar met zijn honden een lange wandeling door het moerasgebied, al was het alleen maar om zich er van bewust te blijven hoe goed het leven was en hoe heerlijk het was om zijn vrouw bij zijn terugkeer te horen lachen. Owen Ffalkes trouwde met Mary Patricia. Zijn aangenomen zoon, Owen, werd een beroemd violist en componist en verhuisde naar Praag. Zijn eerste sonate was opgedragen aan zijn moeder, Alice, die bij zijn geboorte om het leven was gekomen. Meneer Ffalkes bleef op Honeymead Manor waar zijn geliefde vrouw hem in de herfst van 1832 levenloos in een greppel vond. Men zei dat hij was overleden aan de gevolgen van te veel drank.


  Caroline bleef lachen. Haar twee knappe zoons probeerden de bevolking van Cornwall eigenhandig te verdubbelen, zei men, toen haar veertiende kleinkind gezond en luidruchtig ter wereld kwam. Alweer een onruststoker, zei North handenwrijvend, terwijl hij zich verheugde op de mogelijkheden om, in de toekomst, wraak te kunnen nemen.


  


  James en Jessie Wyndham, de Amerikaanse Wyndhams, woonden zes maanden van het jaar op Candlethorpe in Yorkshire, en de andere zes maanden op Marathon in Baltimore. Ze kregen drie kinderen. Taylor, de oudste, was even paardengek als zijn ouders. In 1844 trouwde hij met Marielle Elizabeth Wyndham, zijn nicht, die zestien maanden jonger was dan hij. Na hun huwelijk zei hij: ‘Ik ken haar al sinds ik anderhalf jaar oud was. Ik kan net zo goed bij haar blijven om te zien hoe ze wordt.’ Het verging hen uitstekend. Marielle werd meer Amerikaans dan Engels, hoewel ze de uitspraak regelmatig door de war haalde.


  James en Jessie spraken zelden over Blackbeards schat, maar ’s zomers gingen ze nog wel eens naar het huis van de Warfields op Ocracoke. Ze reden paard op het strand, waarbij Jessies slingertjes wanhopig in de knoop raakten. Jessie publiceerde een verhandeling over de verloren kolonie van Roanoke, maar de ontvangst liet te wensen over. Ze werd ervan beschuldigd Valentines dagboek vervalst te hebben, want ze was immers een vrouw en vrouwen zijn nu eenmaal niet goed in het goed vervalsen. Wilhelmina Wyndham bleef haar kleinkinderen tot aan haar dood op de kop zitten. Voor wat Alice Belmonde en Nelda, weduwe van Bramen Carlysle, betreft, bleek Compton Fielding gelijk te hebben gehad. Na Bramens dood in 1824 verhuisden Nelda en Alice naar New York waar hun literaire salon grote bekendheid verwierf. Jessie gaf haar collier met de zwaan aan haar oudste dochter. Hoewel verzamelaars er onvoorstelbaar hoge bedragen voor hebben geboden, bevindt het collier zich nog steeds in het bezit van de familie.


  


  Spears en Badger bleven bij Marcus en de Hertogin en werden talloze malen peetoom van de Amerikaanse en Engelse Wyndham-nakomelingen. Ze brachten per jaar minstens een maand door bij de Amerikaanse Wyndhams in Baltimore, waarbij Spears Marcus liet weten dat: ‘Meneer Badger en ik kennen onze plicht. We genieten ervan om James en Jessie te helpen bij het verbeteren van hun opvoedingsmethoden.’ Marcus, die nooit klaagde, ging verder met het schrijven van belangrijke redevoeringen voor het Huis van Lords totdat Spears weer terug was om hem daarbij te helpen. Men zegt dat Badger ooit eens voor president Andrew Jackson heeft gekookt.


  Sampson en Maggie bleven deel uitmaken van het Wyndham-huishouden. In 1825 schonk Maggie het leven aan Damon Arthur Lancelot Sampson. Damon werd een van de beroemdste Engelse acteurs van de negentiende eeuw. Hij schitterde in zijn vertolking van Othello, Hamlet en Shylock. Hij was opvallend knap, charmant en hij had een groot gevoel voor humor, maar hij trouwde nooit. Altijd dankte hij zijn beeldschone moeder die, zoals hij graag zei, ‘haar eigen toneelcarrière heeft geofferd voor het harde bestaan van het moederschap.’ Niemand sprak dit ooit tegen.


  Het wemelt van de Wyndhams en de Nightingales. Misschien hebt u ze wel als buren.
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